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МЕМУАРЫ ГЕРЦОГИНИ ДЕ ДИНО
ГЛАВА I
1836






Париж, 2 января 1836 г. — Месье де Талейран усердно хлопочет о том, чтобы провести месье Моле во Французскую академию. Его поддерживают как месье Ройе-Коллар, так и министры; поэтому месье де Вильмен вчера вечером заметил, что самые разнообразные и взаимоисключающие влияния объединились, чтобы транспортировать или экспортировать месье Моле в Академию, и что сам он решительно выступает за импортацию, поскольку место в Академии никоим образом не препятствует занятию других постов. Эта игра слов была столь же острой, сколь и злобной.

Много говорили о различных речах, произнесенных перед Королем в Новый год, и в особенности о речи месье Паскье, которая отличалась смелостью, проявленной им в использовании слова «подданный», каковое месье де Вильмен назвал прогрессивным термином.

Король был восхищен речью графа Аппоньи, а дипломатический корпус остался столь же доволен ответом Короля. Во всяком случае, Фиески и Маскара [1] оказались настоящей находкой для всех ораторов; повсюду наблюдались эмоции и сочувствие в самых разных степенях, а месье Дюпен был растроган до слез!

Что касается месье Паскье, какой-то шутник поместил в малопочтенной газете заметку о том, будто его недавнее недомогание было вызвано тем, что он признал Фиески своим сыном! Старая графиня де Лабриш, которая уже впадает в детство, со всей серьезностью отправилась пересказывать эту нелепость с вздохами глубокого волнения в салон мадам де Шастеллюкс, оплот карлистов. Подобное отсутствие такта почти невообразимо, и это вызвало всеобщее веселье!

Париж, 4 января 1836 г. — Болезнь второй дочери мадам де Флао приняла критический характер и представила мне вчера наглядный пример самой правдивой из притч о бревне и соринке, когда мадам Ливен сказала мне по поводу мадам де Флао: «Можете ли вы вообразить, что она говорит со мной о политике в такое время и заказывает карету, чтобы навестить мадам Аделаиду? Она даже выходит из комнаты дочери, чтобы обсудить общественные дела с посетителями, и приглашает меня завтра обедать, чтобы развлечься, как она говорит, и не оставаться в одиночестве со своей тревогой!» По-видимому, люди не способны видеть себя так, как видят их другие, и подобные происшествия дают поразительный повод для самоанализа.

Столь обсуждаемое послание президента Джексона [2], которого ждали с огромным нетерпением, прибыло к герцогу де Бройлю через Англию. Пять часов спустя он отправился к Королю, чтобы сообщить ему о прибытии послания; когда же Король пожелал взглянуть на него, герцог де Бройль ответил, что оно не имеет никакого значения и что он уже отправил его в газеты! То же самое он сказал своему коллеге, месье Тьеру, который вечером рассказывал всем встречным на основании этой информации, что послание не имеет политического значения. На следующий день Король и месье Тьер смогли прочитать послание в газетах и обнаружили, что оно составлено весьма искусно, крайне дерзко по отношению к лично месье де Бройлю и как раз рассчитано на то, чтобы положить конец существующему спору. После этого один за другим стали созываться советы, происходили оживленные дискуссии; наконец королевская воля восторжествовала при поддержке месье Тьера, и послание будет признано удовлетворительным. От вмешательства Англии решено отказаться, и будет сделано заявление о том, что Франция готова выплатить сумму в двадцать пять миллионов согласно оговоренным условиям. Герцог де Бройль в конце концов уступил, хотя его капитуляция затянулась из-за ущемленного самолюбия. Сначала он отказывался представить на утверждение свою ноту с благодарностью Англии за предложенное ею посредничество, но вчера она все же была показана Королю. Ее подвергли критике как слишком длинную, пространную и метафизическую. На совете разгорелась бурная дискуссия, но Король завершил дело, пожав руку герцогу де Бройлю и сказав ему доброе слово. В то же время с обеих сторон сохраняется немалое раздражение. Впрочем, война с Соединенными Штатами была бы крайне невыгодна для французской торговли, так что этот исход, вероятно, произведет хорошее впечатление на общественное мнение.

Париж, 11 января 1836 г. — Вчера утром у меня побывал с визитом месье Ройе-Коллар. Он только что отбыл от месье де Берье в состоянии изрядного раздражения и отвращения; их разговор касался Праги. Месье де Берье сказал, что в Праге имя месье Ройера у многих на устах и о нем отзываются весьма лестно; что Карл X несколько раз повторял, будто сожалеет о том, что недостаточно обдумал многое из того, что месье Ройер говорил ему во время продолжительной беседы в период нашумевшего адреса [3] 1830 года. Самое любопытное заключается в том, что, когда старый король попытался припомнить эти важные моменты, которые сохранились в его памяти лишь туманно, он обнаружил, что не в состоянии их вспомнить. Этот случай весьма характерен для добрых намерений и некомпетентности этого человека.

Париж, 16 января 1836 г. — Министр финансов месье Юман разразился вчера в Палате депутатов тирадой, в которой крайне неосмотрительно поднял вопрос о конверсии государственных облигаций, предварительно не посоветовавшись со своими коллегами. Полагали, что следствием этого станет распад министерства, но трудность была улажена, и на данный момент все осталось по-прежнему.

Король лично повидался с графом Паленом и успокоил его чувства, и есть надежда, что речь герцога де Бройля в Палате депутатов не приведет к каким-либо взрывам [4].

Париж, 24 января 1836 г. — Палата депутатов остается встревоженной и строптивой. Сколь бы апатичной ни была сессия в своем начале, она доставляет достаточно хлопот тем, кто отвечает за управление страной. Царящее раздражение особенно ярко проявляется по отношению к герцогу де Бройлю, тон речи которого не нравится депутатам. Его замечание, брошенное на днях в Палате: «Разве это не ясно?», считается почти непростительным [5].

Париж, 28 января 1836 г. — Вчера мы обедали у маршала Майзона. Это был примечательный обед по многим причинам, но особенно из-за историй, рассказанных женой маршала, одна из которых долго потом меня забавляла. Речь шла о многолюдных балах и о том, как трудно установить точное число присутствующих гостей; тогда жена маршала заметила своим высоким, пронзительным голосом: «У меня есть прекрасный метод, который всегда успешно работал на всех даваемых мной балах: я ставлю свою горничную за дверью с мешочком бобов возле нее и говорю: „Мариетта, когда кто-нибудь входит, ты берешь боб из большого мешка и кладешь его в свою сумочку“. Таким образом, количество всегда точно известно, и это лучший способ все сделать». Меня одолел такой приступ безудержного смеха, что я чуть не подавилась; мадам Ливен, фон Вертер и фон Левенхильм, присутствовавшие там же, оказались в таком же положении.

Париж, 1 февраля 1836 г. — Если бы я находилась в своем милом Рошекоте, как в прошлом году, я бы решила, что 1 февраля начинается весна, тогда как здесь ничего подобного сказать нельзя. Моя давняя неприязнь к Парижу уже некоторое время усиливается. Не то чтобы люди были в чем-то неприятны — напротив; но жизнь в Париже слишком утомительна, атмосфера слишком резка, развлечения слишком многочисленны и рассеяны, и в то же время они недостаточно сильны. Здесь нет покоя, царят постоянная тревога и непрерывное ощущение нужды.

В Лондоне я жила среди общества одновременно высокого и простого духом; там можно было совмещать светский успех и досуг. Месье де Талейран наслаждался там крепким здоровьем и был занят важными делами. Волнения, которые я тогда испытывала, имели свои компенсации; у меня было время для собственных занятий, для чтения, работы, письма и размышлений, и меня не докучал каждый праздный человек. Если визиты — это дань времени, то в Лондоне визиты можно отдавать с пустой каретой и визитными карточками; словом, жизнь тогда была в радость. Отсюда мое глубокое и меланхолическое сожаление об этих годах, которые никогда не вернутся; отсюда моя тоска по спокойствию и сладости Рошекота с его широким горизонтом и чистым небом, по моему чистому дому, моим добрым и простым соседям, моим работникам, моим цветам, моей большой собаке, моей маленькой коровке и козочке, доброму аббату, скромному Вестье, по тому лесочку, где мы собирали еловые шишки, — словом, по тому месту, где мне лучше всего, потому что у меня есть время для ценного самоанализа, для просветления мыслей, для совершения добра и избегания зла, время для того, чтобы в простоте сердца и ума соединиться с красотой, силой и изяществом природы, которая дает мне там укрытие, исцеление и покой. Но полон конец этим бесполезным и неблагодарным жалобам на судьбу!

Вчера я видела доктора Феррюса по его возвращении из Хама. Его рассказ о том, что он там застал, таков: и распоряжения, и отношение врачей были чрезвычайно любезными, но необходимо было найти какой-то предлог для действий, а два действительно больных экс-министра, господа де Шантело и де Пейроне, наотрез отказались позволить врачам себя осмотреть; в то время как остальные, господа де Полиньяк и Гернон де Ранвиль, хотя и были весьма покладисты, послушны и стремились воспользоваться благожелательным отношением правительства, к сожалению, не могли сослаться ни на какую болезнь. Следовательно, желаемую попытку улучшить их положение пришлось отложить [6].

Париж, 6 февраля 1836 г. — Вчера утром я отправилась на заседание Палаты депутатов вместе с графиней Бретценхайм, которая пригласила меня составить ей компанию; там я впервые услышала речь месье Тьера. Он говорил превосходно, выступая против столь обсуждаемого предложения о конверсии ценных бумаг, столь опрометчиво выдвинутого месье Юманом. Пока месье Тьер говорил, мне показалось, что я заметила, как он несколько раз сплевывал кровь; я написала ему, чтобы узнать, как он себя чувствует, и вот выдержка из его ответа: «Я истощен; я не плевал кровью, но в те несколько мгновений я сократил свою жизнь на несколько дней; я никогда еще не встречал столь сильного сопротивления мнений, и требуется железная воля, чтобы преодолеть упорство, столь явное, какое проявила Палата. Мне очень жаль, что вам довелось услышать мое выступление, так как цифры должны были утомить вас и составить у вас дурное представление о нашем публичном красноречии. Нас следует слушать и судить только в дни волнений, а не тогда, когда мы обсуждаем счета. Во всяком случае, я сомневаюсь в последствиях, и если бы не Король, я был бы склонен пожелать отставки министерства. Борьба с таким безрассудством и глупостью — невыносимая ноша».

Это письмо до некоторой степени подготовило меня к вечерним событиям. Однако месье Ройе-Коллар, заходивший ко мне в течение утра, полагал, что министерство выйдет победителем по той причине, что Палате будет трудно воспользоваться плодами победы, если она ее одержит. Он был охвачен восхищением перед речью месье Тьера и сказал ему об этом прямо в Палате. В этот раз они снова заговорили друг с другом — впервые со времени обсуждения сентябрьских законов.

Мой сын, месье де Валансе, приехал к обеду прямо со свидания в Палате депутатов. Он рассказал нам о том изумлении, которое произвели в Палате странные выводы Юмана, и о волнении министров из-за того, что проект конверсии государственных ценных бумаг был отложен большинством всего в два голоса.

Несколько часов спустя «Журнал Парижа» (Journal de Paris) объявил об отставке министерства, а генеральный консул Алава, который только что виделся с герцогом де Бройлем, сообщил нам в одиннадцать часов вечера, что Король принял их отставку и вызвал к себе господ Юмана и Моле.

В этот момент я получила от месье Тьера следующую записку: «Мы подали в отставку вполне свободно и осознанно. Король заранее знал об этом и согласился со всеми, и со мной в частности, что такой исход является неизбежным следствием нашего намерения противодействовать проекту конверсии. Наша честь была бы скомпрометирована, если бы мы не настояли на своем и не вынудили новое министерство взять власть в свои руки. Неважно, окажется ли это министерство слабым и беспомощным; бремя доказательства этого ляжет на „Третий путь“. Никакие другие действия невозможны ни для Короля, ни для нас, и в любом случае это было бы обманом в стиле Карла X».

Париж, 7 февраля 1836 г. — Никаких новостей о министерстве, кроме самого факта отставки, который является окончательным. Считается, что месье де Бройль больше никогда не займет министерский пост, так как враждебность Палаты направлена главным образом против него самого.

Месье Тьер не делал попыток воспрепятствовать отставке; им двигало скорее стремление обеспечить себе достойный уход и дистанцироваться от коллег, которые ему не нравились, нежели какая-то особая приверженность сути вопроса, хотя его защита и отличалась большим искусством.

Король призвал месье Юмана, который отказался; месье Моле, который отклонил предложение; месье Дюпена, который говорил что попало, — оттенки смыслов, заслуживающие внимания. Короче говоря, ничего не сделано, и никакие действия нельзя считать вероятными. Друзья месье Моле говорят, что его больше не будут гонять из угла в угол и испытывать его терпение просьбами, отказами и неприятностями, подобными тем, что он пережил в ноябре, и что если люди не пожелают считаться с его взглядами, он откажется вмешиваться.

Париж, 8 февраля 1836 г. — Вчера у меня побывал с визитом месье Ройе-Коллар. Он объясняет отношение Палаты к последнему министерству следующим образом: министерство продержалось три года и износилось, особенно его члены-доктринеры, в то время как кабинет утомил Палату тем, что слишком настойчиво добивался решений и превращал личные вопросы в вопросы доверия к кабинету; более того, Палата вышла за пределы своих полномочий в заявлении, опубликованном во время принятия законов об устрашении [7]; оно отнюдь не пользовалось популярностью в провинциях, в то время как пренебрежительное безумие месье де Бройля переполнило чашу терпения. Наконец, поскольку страна процветала и пребывала в мире как внутри страны, так и за ее пределами, Палата сочла момент подходящим для того, чтобы заявить о своих правах и показать министерству, что оно не является незаменимым; в то время как популярный в провинциях вопрос предоставил ей возможность продемонстрировать свою силу, в каковой решимости она поддерживалась своим политическим невежеством, не позволяющим ей предвидеть масштабы кризиса. Месье Ройе-Коллар добавил, что единственными двумя министрами, которые могли бы сохранить свою репутацию в Палате, были господа Тьер и Дюшатель, но что и здесь потребуется некоторый период изгнания.

Вчера мы обедали у месье Тьера в исполнение давнего приглашения. Он был в высшей степени восхищен и порхал повсюду, когда ему вздумалось. Он собирается путешествовать и посетить Вена, Берлин, Рим и Неаполь; он отправится в путь в апреле. Герцог де Бройль, который также присутствовал на обеде, выглядел печальным и унылым, и я была удивлена тем, что он даже не пытался скрыть своих чувств; хоронил он не дьявола, а доктрину.

Вечером я нанесла визит мадам Ливен и познакомилась с месье Берье. Месье Ройе-Коллар, который постоянно видит его, говорил мне утром, что месье Берье очень хочет со мной познакомиться. Мы держались с наилучшей стороны. Он говорит просто и любезно.

Париж, 9 февраля 1836 г. — Вчера мы обедали у Сардинского посла [8]. Мне сказали, что относительно министерства еще ничего не решено, и месье Моле, сидевший возле меня, подтвердил это заявление. Он отказался примкнуть к «Третьему пути», несмотря на всеобщее желание, чтобы он это сделал. Я полагаю, что за неимением лучшего лидера месье Дюпен со временем временно выиграет от такого положения дел; однако, поскольку маленькая группа, которую он возглавляет, весьма слаба, ему придется опереться на Левых, и это дорого ему обойдется. Его положение будет аналогично положению английского министерства вигов, противостоящего О’Коннеллу. Я надеюсь, что это положение дел продлится недолго, хотя короткого времени вполне достаточно, чтобы сделать множество шагов назад. В Шато царит уныние, в дипломатическом мире — беспокойство, а в общественном мнении — тревога.

Молодая и прекрасная Королева Неаполитанская скончалась 31 января, через несколько дней после рождения ребенка. Новость прибыла вчера [9].

Париж, 10 февраля 1836 г. — Судьи по делу Фиески и публика проявляют к этому человеку незаурядный интерес. Он — беспрецедентный персонаж; у него прекрасный ум и истинный дар стратегии, в то время как ужасы его положения никогда не затмевают его памяти, самообладания или проницательности; он человек сильных страстей, особенно когда речь заходит о женщинах. Его привязанность к Нине Лассав поразительна; он постоянно пишет ей, а когда узнал, что она была ему неверна, упрекал ее за то, что она не подождала несколько дней и не избавила его от этой последней горечи, поскольку его казнь все равно освободила бы ее; все это было написано в самом трогательном стиле. Другой примечательный факт заключается в том, что когда месье Ладвока прислал Фиески деньги, чтобы тот мог позволить себе кое-какие лакомства в тюрьме, он не потратил их на себя, а переслал этой женщине Нине. Она написала ему письмо с благодарностью примерно следующего содержания: «Благодарю тебя за то, что ты лишил себя ради меня; на то, что ты мне прислал, я купила несколько приличных вещей, чтобы ты не ударил в грязь лицом перед своими судьями, но поскольку ты скоро уже ничего не сможешь мне прислать, я экономлю и теперь располагаю сорока франками».

Это замечание насчет экономии вызывает отвращение. Более того, она написала Фиески, уверяя его, что осталась ему верна, что является ложью. Кажется, эти любовные подробности заинтересовали всех гораздо больше, чем само преступление. Что за странное время! Переписка Фиески, проходя через руки месье Деказа, стала развлечением Палаты пэров; но поистине поразительным фактом является та известность, которую вся эта история принесла мадемуазель Нине, в прошлом обитательнице больницы Сальпетриер. Утверждается, что высокопоставленные лица делали ей денежные предложения; нет сомнений, что приходится слышать самые странные описания ее достоинств и недостатков, и неоспоримым фактом является то, что у нее всего один глаз.

Если Фиески и любовник, то он не менее увлечен и религией. Когда духовник Палаты пэров спросил подсудимых, хотят ли они услышать мессу, один Фиески ответил утвердительно и сказал, что очень хочет послушать ее, поскольку он не язычник и не атеист; что если он и не знаток богословия, то тем не менее читал Плутарха и Цицерона и твердо верит в бессмертие души; поскольку душа неделима, она не может быть материальной, и, короче говоря, он верит в духовную природу человека. Он попросил духовника навестить его снова и не оставлять его после того, как будет оглашен приговор. При наличии таких противоречий как можно выносить какие-либо абсолютные суждения о людях?

Я полагаю, что следующий бюллетень о министерском кризисе является точным: вчера утром Король послал за Дюпеном, Созе и Пасси и поручил им сформировать министерство при соблюдении лишь двух условий: во-первых, они не должны давать никаких постов тем, кто голосовал против репрессивных законов; во-вторых, министром иностранных дел должен стать человек, который успокоил бы европейское мнение и устраивал его самого. Трое господ ответили, что они поняли желания Короля, но не могут брать на себя обязательства до тех пор, пока не посовещаются со своими друзьями; после этого они удалились. В Палате они пустили по кругу список, составленный примерно следующим образом: Дюпен — министр юстиции и председатель совета, Пасси — министр финансов, Флао — иностранных дел, Молитор — военный, Монталиве — внутренних дел. Позже я узнала, что Монталиве отказался от поста вопреки желаниям Короля, а Король отказался утвердить кандидатуру Флао. Король желал назначить министром иностранных дел Руминижи или Бодрана и отдал бы предпочтение последнему, если бы не было желания удержать его в качестве спутника наследного принца в его путешествиях. Принц весьма доволен падением прошлого министерства: полагаю, он заблуждается; партия Флао в восторге. Министериальная партия надеется обеспечить избрание месье Гизо председателем Палаты депутатов; оппозиция поддержит месье Мартена дю Нор.

Вечером я сопровождала месье де Талейрана на обед, даваемый месье де Монталиве. Графы Пален и Аппоньи побледнели от страха, увидев имя месье де Флао в списке министров. Маршал Майзон сожалел о потере своего посольства в Санкт-Петербурге с криками ярости, которые были не совсем уместны.

Затем мы отправились на последний министерский прием, даваемый герцогом де Бройлем. Месье де Бройль считает себя полностью соответствующим требованиям времени; он и не подозревает о настоящей правде: что он сам является единственной причиной и предметом происходящей свары, что он — человек, отвергнутый Палатой, и что если бы он сказал своим коллегам: «Я вижу, что сам являюсь главным камнем преткновения; я уйду, но прошу вас остаться», месье Моле занял бы его место и все уладилось бы к общей радости.

Париж, 11 февраля 1836 г. — Мадам де Румфор скончалась вчера утром после завтрака; накануне вечером у нее были друзья за обедом. Какое-то время она сильно изменилась, но всегда отказывалась признавать себя больной и оставалась столь же непочтительной к смерти, сколь и к окружающим. Потеря ее салона будет ощутима; это было место встреч, а таковых осталось очень немногие. Каждый находил там что-то напоминающее ему о том или ином периоде его жизни. Эта утрата опечалила меня; нехорошо доживать до возраста восьмидесяти четырех лет. Но месье де Риньи было пятьдесят, Клементине де Флао — шестнадцать, Иоланде де Валансе — два! Жизнь подвергается опасности на каждой ступени лестницы, и нужно всегда быть готовым.

Эта старая кошка Семонвиль, чьи когти всегда наготове, прибыла вчера в Люксембург с объявлением о том, что министерство наконец сформировано. Окруженный вопрошающими, он огласил следующий список: «Председатель Совета — мадам Аделаида; Юстиция и культы — герцогиня де Бройль; Иностранные дела — герцогиня де Дино [10]; Внутренние дела — графиня де Бойн; Военное ведомство — графиня де Флао; Морское ведомство — герцогиня де Масса; Финансы — герцогиня де Монморанси; Торговля — маркиза де Караман!» Я переслала эту шутку мадам Ливен в ответ на записку с просьбой о некоторой информации; она ответила, что условие Короля по крайней мере выполнено и что министр иностранных дел вряд ли потревожит Европу.

Это вздор, но еще больший вздор заключается в том, что сформировать министерство — всерьез или как-либо иначе — невозможно. Вчера я была в Тюильри. Все ушедшие в отставку министры сбились в кучки вокруг Короля, но, думается мне, без какой-либо определенной цели. Это прискорбно!

Париж, 12 февраля 1836 г. — Никаких министерских новостей нет; все, что мне удалось узнать вчера, сводится к следующему: Дюпен, Пасси и Созе провели три часа у Короля и сообщили ему, что не могут взять на себя формирование министерства, поскольку различные интриги сделали эту попытку невозможной; однако они сами готовы войти в состав министерства, если их услуги будут угодны Королю. Затем они удалились, и Король в течение вечера вызвал месье Моле, но я не могу сказать, что прошло на этой встрече.

Париж, 13 февраля 1836 г. — У меня есть следующие сведения относительно вчерашних событий, касающихся министерского кризиса. Месье Моле заявляет, что не займет пост без месье Тьера, который не войдет в кабинет без месье Гизо; тот в свою очередь не станет действовать без месье де Бройля, если только последний не признает себя единственной реальной помехой, не настоит на том, чтобы его коллеги заняли посты без него, и не напишет им письмо на этот счет, датированное Бройлем. Месье де Сальванди попытался просветить его по этому поводу, но встретил весьма холодный прием. Говорят, между месье де Бройлем и месье Гизо произошла бурная сцена; во всяком случае, месье де Бройль явно взволнован и настроен столь раздражительно, что вызывает жалость у своих друзей и презрение у других людей. Некоторые полагают, что Король призовем де Бройля и потребует от него с большим авторитетом, чем тот, что использовал Сальванди, положить конец этому плачевному положению дел, которое продолжается исключительно из-за него.

Шансы Дюпена окончательно растаяли. В течение тех двух дней, когда считалось, что он будет министром, Тьер и Гизо оба вступили в борьбу за председательство и тем самым получили возможность подсчитать поданные за них голоса. Месье Гизо получил восемь голосов, месье Мартен дю Нор — пятнадцать; остальная часть министериальной партии проголосовала бы за месье Тьера и обеспечила бы ему отказ от этой должности.

Париж, 16 февраля 1836 г. — Фиески и его сообщники приговорены к смертной казни; месье де Марей приехал вчера в одиннадцать часов вечера, чтобы сообщить нам об этом приговоре [11].

Кажется, многие пэры пустились в долгие объяснения, чтобы оправдать способ своего голосования. Небольшая фракция Палаты сочла косвенные улики против Пепе и Море недостаточными для высшей меры наказания и предпочла назначить каторжные работы пожизненно. Фиески был приговорен к смертной казни единогласно, а месье Барт потребовал добавить к смертной казне наказания, предусмотренные за отцеубийство.

Газеты сообщают о смерти мадам Бонапарт; ее правнучка — то есть дочь Жозефа, вышедшая замуж за сына Люсьена, — была единственным членом ее многочисленного семейства у ее одра. Кардинал Феш уделял ей много внимания, и она оставляет ему свои картины; также предполагается, что раздел ее наследства вызовет новые раздоры среди ее детей, которые вовсе не ладят друг с другом, поскольку, судя по всему, при жизни она передала значительные суммы Люсьену, Жерому и мадам Мюрат, и возвращать эти деньги они не желают.

Париж, 17 февраля 1836 г. — Вчера Король собрал своих бывших министров и объявил, что, во-первых, он не примет их отставки до тех пор, пока не будет сформирован другой кабинет. Кроме того, он сказал, что большинство в Палате было против них лишь по случайности; их курс полностью совпадал с линией Палаты, хотя отдельные лица в кабинете могли быть не по душе Палате, и поэтому он был бы рад видеть их всех остающимися на своих постах; если же они полагают, что кто-то из их членов способен удерживать Палату в состоянии раздражения, он просит их обсудить этот вопрос между собой и затем сообщить ему, на что он может рассчитывать. Месье де Бройль заявил, что Королю следует сделать попытку опереться на «Третий путь», на что Король ответил: «Вам, сударь, может быть угодно вновь заявлять о слабости этого „Третьего пути“, но мне неугодно предпринимать столь гибельную попытку; с меня хватит трехдневных министерств; большинство следует искать не в „Третьем пути“ и не у Левых, а у вас, господа, или, если не у всех вас, то по крайней мере у некоторых. Ваши договоренности и взаимные обязательства должны уступить место серьезности ситуации: именно этого я ожидаю от вашей честности и вашего стремления к общему благу; со своей стороны, господа, я сложу руки и стану выжидать в Сен-Клу». Господа де Бройль и Гизо ответили, что ни один член кабинета формально не связан, однако существуют определенные конвенции, которые они обязаны уважать в случае каждого из членов. Это был крайне несвоевременный ответ в такой момент, особенно со стороны первого из них, который мог бы разрубить гордиев узел одним словом и упростить положение. Никто не знает, каков будет результат, если только дела не обернутся так, как предсказывал месье Ройе-Коллар месье Тьеру в прошлую пятницу: «Сегодня вы невозможны, но через неделю вы станете нужны, незаменимы и абсолютны».

Мы с месье де Талейраном нанесли вчера визит Королеве. Тот факт, что двор находился в трауре по Королеве Неаполитанской, наряду с процессом Фиески и министерским кризисом, делал невозможным участие Шато в карнавальных развлечениях, и царил весьма серьезный настрой. Король был поглощен мыслями о каре, ожидавшей осужденных накануне вечером, и не решался выйти из дома, зная, что мадам Пепе с детьми подстерегает его. Шато выглядел поистине мрачно, составляя тягостный контраст с радостным гамом на улицах. Месье Паскье явился сообщить Королю, что Пепе просил о встрече с ним в это утро, так что казнь придется отложить на следующий день.

Прежде чем отправиться домой, я провела полчаса у мадам Ливен. Кроме леди Шарлотты Гренвилл и месье Берье, там никого не было; последний заметил, что когда ничего не знаешь, то способен говорить все что угодно, и он без всяких колебаний заявляет, что комбинация Тьера — единственно возможная и единственная способная прийтись по душе Палате.

Париж, 19 февраля 1836 г. — Вчера утром меня навестил месье Тьер, который окончательно принял задачу сформировать кабинет и возглавить его в качестве председателя. Он намеревался потратить остаток дня на составление своего списка. У него слишком много здравого смысла, чтобы недооценивать трудности своего нового положения, и слишком много мужества или слепоты, чтобы пасовать перед ними. Месье Моле не смог пройти в Академию; для него это была катастрофическая неделя.

Париж, 20 февраля 1836 г. — Вот точные слова, написанные Королем под подписью, которую он был вынужден поставить на смертных приговорах Фиески, Пепе, Море и др.: «Лишь глубокое чувство долга побуждает меня дать одобрение, являющееся одним из самых мучительных деяний моей жизни; однако, принимая во внимание откровенность, проявленную Фиески в его признании и в его поведении во время суда, я намерен смягчить второстепенные части его наказания, и я глубоко сожалею, что моя совесть не позволяет мне сделать большего».

Париж, 21 февраля 1836 г. — Месье Тьер сталкивается с трудностями в своих попытках сформировать министерство; каждый готов работать с ним или под его началом, но не в компании с другими. В то же время важно, чтобы кабинет был одновременно сильным и авторитетным. Трудности возникают везде, даже у высших смертных.

Париж, 22 февраля 1836 г. — Месье де Талейран в крайне скверном настроении: газеты и общественное мнение единодушно считают его ответственным за новое министерство: имена наконец появились в утреннем «Монитере» (Moniteur) [12]. Сам он, однако, не имеет к этому никакого отношения, и поскольку внезапный взлет месье Тьера не встретил всеобщего одобрения, а англичане особенно разгневаны, месье де Талейран приходит в сильнейшее раздражение от всего, что слышит по этому поводу, вымещает свой гнев на Париже, на своем возрасте и своем положении и горько сожалеет, что когда-либо покидал Лондон.

Париж, 23 февраля 1836 г. — Вчера, возвращаясь домой под конец утра, я обнаружила месье Берье у своей двери; он только что вышел из Палаты депутатов, где выступал Тьер. Берье придерживается высокого мнения о таланте, интеллектуальной силе и способностях Тьера. Сам Берье — человек наименее предвзятый, беспристрастный и простой; в нем нет ничего искусственного, напускного или крайнего; трудно воспринимать его как человека партии. На мой взгляд, еще никто никогда в меньшей степени не был партийным человеком, и, пожалуй, он был бы рад избежать необходимости всецело принимать чью-либо сторону. Непринужденность, легкость, мягкость и простота его разговора тем более делают ему честь на фоне его профессии и положения. Справедливость его суждений и неизменная доброта вызывают доверие к его мнениям и высказываниям.

Речь Тьера была встречена Палатой со значительным холодом. По моему мнению, этот факт весьма благоприятен для него. Существует некоторая опасность, что опьянение успехом могло бы привести к его падению, и все, что убережет его от катастрофы, может быть только полезным и пойти ему на благо.

Париж, 24 февраля 1836 г. — Месье Моле обедал у нас вчера. В его манерах заметны следы холоности и разочарования. Он не пожелал действовать заодно с месье Дюпеном в министерском вопросе; вследствие этого последний, за которым числилось несколько голосов во Французской академии, отобрал их и тем самым добился провала месье Моле; после чего он заметил: «Месье Моле не захотел быть моим коллегой, а я не желаю видеть его своим сотоварищем по Академии».

Париж, по всей видимости, становится все более сложным местом для проживания. Помимо двух великих династических лагерей, разделяющих общество, нам теперь придется иметь дело со всеми фракциями, порожденными уязвленными амбициями: фракциями Моле, Бройля, Гизо и Дюпена и, наконец, фракцией Тьера. Все они будут враждовать друг с другом столь же яростно, сколь легитимисты враждуют с умеренной партией. Все эти фракции никогда не найдут какой-либо общей точки сближения, каковой мог и должен был бы стать Шато; напротив, одни выступают против Короля, другие — против нашего дома. Ненависть и злоба взаимны, но никто не желает заглянуть в себя или признать, что ошибки есть со всех сторон и что истинные причины порицания кроются в нем самом. Как странна слепота и как велика недобросовестность людей, особенно тех, кто вовлечен в общественные дела и интересы!

Париж, 4 марта 1836 г. — Вчера у месье де Талейрана месье Минье рассказывал, что Маршан, бывший камердинер (valet de chambre) императора, собирается опубликовать комментарий к «Комментариям» Цезаря, который Наполеон продиктовал ему в последние недели своей жизни на острове Святой Елены. Маршан часто рассказывал месье Минье о последних минутах Наполеона, об одиночестве и пустоте его жизни; в подтверждение он привел такой случай: однажды вечером, когда Император, бывший тогда очень больным, лежал в постели, он указал в ножки кровати и сказал ему: «Маршан, садись сюда и расскажи мне что-нибудь». Маршан ответил ему: «Боже мой, государь, что я могу вам рассказать, ведь вы столько сделали и повидали?» — «Расскажи мне о своей юности; это будет просто и правдиво, и мне это интересно», — ответил Император. Есть что-то очень трогательное в этом коротком диалоге. Какое учение не мог бы извлечь из этих немногих слов Босюэ — Босюэ, который не погнушался ввести несколько банальный анекдот о курице в надгробное слово по случаю кончины Палатинского! Воистину наивысшей данью уважения Босюэ является то обстоятельство, что любое великое несчастье, любой триумф или крах заставляют нас обращаться к Мокскому Орлу, который один умел достойно воспеть, оплакать и увековечить их.

Париж, 5 марта 1836 г. — Вчера утром у меня дома встретились господа Берье и Тьер. Полагаю, было бы невозможно присутствовать при более оживленной, искрящейся, остроумной, удивительной, любезной, искренней, свободной и правдивой беседе, начисто лишенной всякого партийного духа, чем та, что завязалась между этими двумя столь разными и столь одаренными людьми. Мне также казалось, что она никогда не закончится; они разошлись только после шести часов.

Париж, 7 марта 1836 г. — Месье Ройе-Коллар познакомил меня вчера с месье де Токвилем, автором книги «Демократия в Америке». Он показался мне милым человечком, простым и скромным, с интеллектуальным выражением лица. Мы много говорили об Англии, и наши взгляды на судьбу этой страны оказались вполне созвучны.

Париж, 9 марта 1836 г. — Я несколько раз заглядывала в «Подражание Христу». То ли мое знание других и самой себя было лишь поверхностным, то ли мой ум был плохо подготовлен и слишком рассеян, я не видела никакой особой разницы между этим знаменитым трудом и «Дневником христианина» (Journée du Chrétien) и «Малым часословом» (Petit Paroissien). Я часто удивлялась той великой славе, которой пользовалась эта книга, но никогда не находила никакого удовольствия в ее чтении. Случай привел меня к тому, что на днях я открыла ее вместе с Полин; первые строки привлекли мое внимание, и с тех пор я читаю ее со все возрастающим восхищением. Какая интеллектуальная мощь за внешней простотой формы! Какое глубокое знание сокровеннейших тайников человеческого сердца! Какая красота и просветление! И тем не менее это труд безвестного монаха. Ничто так не унижает меня, как неспособность к самопознанию, и ничто не показывает мне столь наглядно, во внешнем ли мраке я пребывала.

Париж, 10 марта 1836 г. — Вчера я вместе с герцогиней де Монморанси побывала на балу, даваемом мадам Соломон де Ротшильд-старшей. Этот дом — самый великолепный, какой только можно вообразить, поэтому его называют Храмом Соломона. Он бесконечно превосходит особняк ее невестки, так как здесь выше и величественнее пропорции. Роскошь этого места неописуема, но выдержана в прекрасном вкусе — чистый ренессанс без каких-либо примесей иных стилей; галерея в особенности достойна Шенонсо, и можно было вообразить себя на празднестве, даваемом Валуа. В парадном зале кресла сделаны из позолоченной бронзы вместо позолоченного дерева и стоят по тысяче франков каждое. Обеденный зал напоминает неф собора. Все было прекрасно устроено и великолепно освещено; не было никакой давки, и царила полная любезность.

Париж, 11 марта 1836 г. — Вчера я отправилась в церковь Сен-Тома-д’Аккен послушать аббата де Равиньяна, бывшего королевского прокурора (procureur); он является другом Берье, который очень его хвалит, и зятем генерала Эксельмана; я познакомилась с ним в Пиренеях, где была поражена прекрасным выражением его лица. Он хороший проповедник с отличной дикцией, а его стиль чист и изыскан, но скорее логичен и аргументирован, нежели полон жара или сочувствия. Поэтому он делает больший упор на евангельский догмат, нежели на нравственность, и показался мне скорее человеком таланта, чем великим проповедником.

Париж, 18 марта 1836 г. — Что касается моих размышлений о Босюэ [13], вы несколько преувеличенно хвалите мой настрой. У меня действительно есть любовь к истине, а свет с тем страшным убожеством, которое он в себе таит, внушает мне отвращение; я научилась страшиться светской заразы, от которой страдаю уже слишком долго; я серьезно исследую себя и с ужасом обнаруживаю, что погружена в скорбь и печаль, составляющие удел мирских людей и являющиеся разрушением душевного покоя, милосердия и чистоты. Я делаю попытку разорвать свои путы и подняться в более чистую сферу; но тем не менее мои усилия обычно бессильны, а борьба — тщетна и бесплодна. Как правило, я не могу сказать, чем вызвано охватившее меня душевное истощение — печальным зрелищем прискорбных волнений, среди которых я живу, или не менее прискорбным смятением моей внутренней жизни. Когда мы проводим годы посреди жизненных битв и желаем сменить путь, сколь бы отдаленной ни была ведущая нас дорога, мы становимся обузой для самих себя; мы не можем ни двигаться вперед со своим грузом, ни сбросить его разом; мы спотыкаемcя и возвращаемся назад; мы оказываемся лишь слабыми странниками, и наша цель удаляется по мере того, как растет наше желание достичь ее. Таково мое положение...

Вчера, ближе к концу утра, месье де Токвиль зашел нанести свой визит; он мне нравится. Герцог де Ноай также заходил; он не столь привлекателен, хотя отнюдь не неприятен. Другим гостем был Берье, который мог бы быть весьма приятен, если бы его ум и манеры не выдавали следов низкого происхождения, бросившихся мне в глаза. Впрочем, беседа не замирала, так как первый гость обладает здравыми взглядами, второй — хорошим суждением, а третий — той умственной живостью, которая позволяет ему схватывать суть на лету. Разговор этих выдающихся людей касался только фактов, а не людей: имена не упоминались; не было никаких сплетен, ни злобы, ни крайностей. Разговор велся так, как ему подобает вестись всегда, особенно в доме дамы.

Париж, 20 марта 1836 г. — Как глубокую меланхолию способен навеять первый прекрасный весенний день, если он не гармонирует с собственным душевным складом! Вот уже сорок восемь часов погода стоит мягкая и прелестная, атмосфера полна нежности и света, дышит радостью и счастьем; рождается новая жизнь, новое тепло и удовольствие, а я чувствую себя задыхающейся в этом городе. Общественные прогулочные аллеи не могут заменить сельскую местность, и ничто не способно вернуть милую весну прошлого года с ее цветами, широким горизонтом и свежестью, среди которых так легко было дышать. Я бы боготворила того, кто смог бы вернуть мне все это! А вместо этого я еду с мадам Ливен в закрытой карете по Булонскому лесу! Таковым было мое вчерашнее занятие, в то время как месье де Талейран находился в Академии моральных и политических наук, подавая голос за месье де Токвиля, которому не удалось добиться избрания.

Париж, 24 марта 1836 г. — Принцесса Бельджойозо скорее поразительна, чем красива: она чрезвычайно бледная, глаза посажены слишком далеко друг от друга, голова слишком квадратная, рот большой и зубы потускневшие; но у нее хороший нос, а фигура была бы прелестной, будь она немного полнее; волосы цвета воронова крыла, и она носит броские наряды; у нее есть ум, но не хватает уравновешенности, и она полна художественных причуд и противоречий; ее манеры нарочито и искусно естественны — настолько, чтобы скрывать жеманство, тогда как ее жеманство словно уравновешивает некую врожденную вульгарность, которую ее льстецы называют необузданной природой. Таково мое впечатление об этой особе, с которой я знакома лишь самым поверхностным образом.

Месье Ройе-Коллар застал меня на днях за чтением «Подражания» и принес мне вчера прелестный маленький экземпляр, который остался у него с юности и который он почти неизменно носил при себе. Я была глубоко тронута этим подарком и считаю его драгоценнейшим приобретением. Мое единственное возражение против этой книжки заключается в том, что она написана на латыни: я никогда хорошо ее не знала и чувствую, что теперь позабыла. Думаю, мне придется взяться за нее снова.

Месье Ройе попросил меня дать ему взамен какую-нибудь книгу, которую я читала постоянно. Я подарила ему экземпляр «Надгробных слов» Босюэ, густо испещренный моими пометками; ленточка-закладка оторвана, но шпилька случайно отмечала один из пассажей в надгробной речи принцессе Палатинской, который имел для меня особое значение. Месье Ройе принял маленький томик с величайшей благодарностью.

Вчера вечером я ездила в Итальянскую оперу, и Берье заглянул в мою ложу. Его голова была полна утренним заседанием в Палате депутатов и грозной речью месье Гизо. Месье Тьер намерен ответить сегодня утром, как ему, во всяком случае, и положено, если он не желает видеть, как месье Гизо станет полновластным хозяином в Палате; короче говоря, нам предстоит увидеть схватку истинных противников лицом к лицу. Это событие, и к нему относятся соответственно. Берье описал все дело удивительно хорошо, без горечи по отношению к кому бы то ни было и без единого лишнего слова, помимо того, что требовалось для прояснения ситуации. За десять минут он рассказал мне всё.

Париж, 27 марта 1836 г. — Вчера утром я имела честь видеться с Королем вместе с мадам Аделаидой; его беседа была очаровательной. Он был так любезен, что рассказал мне истории о своем женитьбе, о палермском дворе и знаменитой королеве Каролине. Я также услышала, что принц Карл Неаполитанский и мисс Пенелопа прибыли сюда в последние два дня в состоянии полной нищеты. Это было затруднительное событие и в некотором роде постыдное, особенно для Королевы.

У меня есть основания полагать, что Тьер на днях не ответил сразу на великую речь Гизо из соображений благоразумия и повинуясь приказам своего начальства; но он ничего не потеряет от ожидания, и мы увидим поразительный взрыв при первой же возможности. Я полагаю, что власти не хотели рассматривать этот вопрос как дуэль между двумя лицами и предпочли дать утихнуть эффекту первой речи, прежде чем предлагать ответ. В любом случае, огромное большинство откликнулось на предпринятые усилия. Единственным досадным моментом является количество уступок, предложенных месье Созе в его речи, и по этому поводу я заметила сильное недовольство.

Имя месье де Токвиля было предложено без его ведома в Академию политических и моральных наук месье Кузеном; месье де Токвиль говорил мне, что он не желает снова добиваться избрания. Как внук месье де Мальзерба, он не испытывает никакого желания вступать в Академию простых статистов, каковой по большей части и является это учреждение.

Париж, 29 марта 1836 г. — Можно с уверенностью сказать, что всякая мысль о вмешательстве в дела Испании оставлена всеми уровнями правительственной иерархии; одни никогда не вынашивали этого проекта, а другие от него отказались. Я думаю, нет никаких причин опасаться какой бы то ни было опрометчивости в этом направлении.

Вся молва сосредоточена вокруг беседы между Королем и Гизо, в ходе которой первый, как утверждают, выразил крайнее недовольство датами, названными в качестве вех доброй системы управления. Король заявил, что эта система — дело рук не какого-то отдельного лица, а его собственное, и что единственная дата, которую он намерен признавать, — это его собственная дата, 9 августа. Он добавил, что проводить политику нападок на единственный Кабинет, способный в данный момент заручиться большинством, — это дурная политика. Гизо возразил, что если Королю вздумается проверить это на деле, то он увидит, что большинство обнаружится в другом месте. «Отнюдь нет, — ответил Король, — это вы, сударь, заблуждаетесь и не замечаете, что избранный вами путь скорее удаляет вас от существа дела, чем приближает к нему. Если вы продолжите, то, пожалуй, вынудите меня пойти на меру, которую я ненавижу и которая несомненно будет еще более неприятна вам; помните же, что эта мера — роспуск Палаты». Я верю, что этот разговор передан буквально дословно, и полагаю, что он заставит людей более тщательно взвешивать свои слова и поступки, тем более что доктринеры, прекрасно знающие об отсутствии у них шансов на переизбрание, будут страшиться роспуска.

Месье де Шатобриан продал свои произведения — как неизданные, так и еще ненаписанные — за сто пятьдесят тысяч франков наличными в дополнение к ежегодному доходу в двенадцать тысяч франков, выплачиваемому его жене после его смерти. Говорят, он совершенно потрясен уплатой своих долгов, и его будущее существование, очерченное и ограниченное таким образом, представляется ему тяжелым бременем. Все, что он пишет, даже помимо его мемуаров, будет принадлежать его издателям в обмен на установленную ныне шкафу выплат. Рукописи его мемуаров были торжественно запечатаны в его присутствии в железном ящике, который передан на хранение стряпчему. Он говорит, что его мысли отбывают тюремное заключение за долги вместо него самого.

Париж, 30 марта 1836 г. — В этом году я определенно слышала больше музыки, чем в прошлом; поскольку я лишена всех своих любимых развлечений, я всем сердцем, без остатка предалась музыке и стала искать возможностей ее слушать. По мере того как преклонные годы или обстоятельства уменьшают мои вкусы, оставшиеся мне радости усиливаются благодаря исчезновению прочих; привязанность приходит на смену кокетству, а музыка — танцам; чтение и созерцание заменяют пустые беседы с их злобностью или нескромностью; я езжу в карете вместо того, чтобы наносить визиты, и предпочитаю покой волнениям.

Париж, 13 апреля 1836 г. — Вчера вечером я возила Полин на благотворительную лотерею в дом герцогини де Монморанси, где было очень людно. Там собрался весь Фобур Сен-Жермен, включая даже герцогиню де Гонто, бывшую гувернантку герцога Бордоского; она снизошла до того, что очень вежливо поклонилась мне. Полин все интересовало, как это обычно свойственно пятнадцатилетним девочкам. Она была очень хорошенькая; волосы были уложены просто, но причесаны великим Эдуардом; на ней было голубое платье, и она выглядела свежей, как роза, с ее спокойными и изысканными манерами и счастливым личиком; короче говоря, она встретила всеобщее одобрение, вследствие чего я чувствовала себя благосклонно настроенной ко всем; пренебрежение, выказанное мне ранее тем или иным лицом, забывалось, когда Полин адресовали приятное слово или добрый взгляд. Право же, лучше не жить во вражде с высшим светом, и если уж вы столь неблагоразумны или несчастны, то очень приятно сделать свою дочь средством примирения.

У меня есть письма из Англии, сообщающие, что герцогиня Глостерская стала самым счастливым человеком на свете; леди Джорджиана Батерст — ее фрейлина; она принимает у себя каждый вечер, и ее дом служит местом встречи высших тори; там можно услышать все новости и ведутся сплетни, коими герцогиня каждое утро утешает Короля. Король Англии видится со своими министрами только по делам и не поддерживает с ними светских отношений. Лорд Мельбурн не возражает и не жалуется, идет своей дорогой, не докучая Королю, что кажется мне здравым планом.

Вчера утром благодаря специальному билету, о котором я попросила архиепископа, мне удалось послушать последнюю из цикла лекций, прочитанных в Нотр-Дам аббатом Лакордером. Сегодня он отправляется в Рим и протудет там два года. В церкви было по меньшей мере пять тысяч человек, почти сплошь школьники и гимназистки. Среди мужчин, вошедших вместе с архиепископом и удостоившихся мест на скамье церковного совета, я узнала маркиза де Верака, герцога де Ноая и месье де Токвиля. Я расположилась как раз позади этой скамьи с полусотней дам, из которых никого не знала; я была напротив кафедры и не упустила ни единого слова. Воображение, сила и стиль, далекий от семинарского — вот отличительные качества аббата Лакордера; это молодой человек с хорошей дикцией. Однако его использование метафор показалось мне слегка путаным и несколько чересчур дерзким, в то время как его доктрина не оставляла места для прекрасной и смиренной теории благодати. Я думаю, святой Августин, великий апостол благодати, нашел бы в его словах предмет для критики. В целом я была заинтересована и поражена внимательным отношением его слушателей. Архиепископ завершил лекцию подобающими словами благодарности и прощания с молодым проповедником, а также уместным, простым и кротким благословением прихожанам, которое было встречено с удивительным уважением его молодыми слушателями. Следует признать, что когда архиепископ избегает политики и семинарских общих мест, он способен произвести — как это и случилось вчера — благородное и трогательное впечатление своим прекрасным лицом, жестами и умоляющим тоном в своем великолепном соборе и со своего возвышенного положения, откуда он взирал на эти многочисленные молодые лица. Месье де Токвиль, зашедший ко мне ближе к концу утра, был растроган этой сценой даже тогда.

Париж, 13 апреля 1836 г. — Месье Гайд де Невиль, де Жюмильяк, де Коссе, Жак де Фиц-Джеймс и де Монбретон — все они отправились в Прагу, чтобы просить Карла X отдать герцога Бордоского. В случае отказа они решили похитить его и льстят себя надеждой на содействие самого юного Принца в этой попытке. Они хотят найти для него приют в Швейцарии, где он должен воспитываться и тем самым во всех смыслах приблизиться к Франции. Этот проект, сам по себе несколько фантастический, доведен до абсурда хвастовством и болтовней, с которыми о нем было объявлено. Другой план, о котором проинформирована полиция, заключается в том, чтобы похитить одного из молодых принцев королевской крови и держать его в качестве заложника. Министр внутренних дел был несколько встревожен этим предложением.

Париж, 21 апреля 1836 г. — Вчера из Вены прибыл курьер, привезший ответ, составленный в самых любезных выражениях на инсинуации, касавшиеся герцога Орлеанского и его предполагаемой поездки в Австрию. Все то, чего избегали при герцоге де Бройле, было приветствовано при месье Тьере, к которому лично ответ отсылал в весьма благожелательных тонах. Нечто подобного теперь ожидают и из Берлина. Отъезд Принца и его брата, герцога де Немура, назначен на 4 мая, но об этом факте не будет объявлено еще пять дней, пока они не вернутся из Шантийи. Обратный путь должен пролегать через Турин. Сардинский двор, испытывающий потребность в какой-либо поддержке, склонен после долгих колебаний обратиться к Франции. Мой сын Валансе будет сопровождать Принцев; он станет единственным не состоящим в штате лицом из их свиты. Ему предлагали дать титул и официальную должность, но я возразила, так как мой сын непременно будет хорошо принят повсюду.

Вчера за обедом у месье де Талейрана вспыхнула ссора между месье Тьером и месье Бертеном де Во, следствием которой, полагаю, стало нечто противоположное ожиданиям: вместо мирных объяснений последовала дуэль. Я сидела как на иголках и в конце концов почти грубо пресекла эту распрю. Все, думаю, одобрили мое действие, на которое я решилась бы раньше, если бы не считала месье де Талейрана подходящим лицом для вмешательства; он же даже не утрудил себя тем, чтобы сменить тему разговора. Бертен де Во вел себя неизменно агрессивно, в то время как Тьер долгое время сохранял абсолютное спокойствие, пока не распалился и не разгневался, и в конце концов они обменялись политическими вызовами.

Париж, 23 апреля 1836 г. — Миссис Нортон написала письмо мистеру Эллису, представляющее собой нечто вроде манифеста, и прислала его мне с распоряжением передать моим иностранным соотечественникам. Я прочла это письмо, и, если верить ее словам, она выходит из этой грязной истории столь же чистой, как Дездемона. Надеюсь, впрочем, что так оно и есть. Вся эта история кажется мне весьма вульгарной и написанной в дурном вкусе.

Герцогиня де Куаньи, которая всегда приезжала рожать в Англию ради рождения девочек, должна была отправиться сегодня утром в Лондон по той же причине, но из-за ошибочных расчетов она вчера разрешилась от бремени прекрасным мальчиком, что стало горьким разочарованием.

Париж, 26 апреля 1836 г. — Посетители, вернувшиеся из Шантийи, были вчера преисполнены восторга по поводу красоты здешних мест, широкого круга собравшегося там общества, азарта скачек, блеска охоты и, для тех, кто останавливался в Шато, — любезности принца Кронпринца. Англичане говорят, что, если не считать самих скачек, которые, впрочем, отнюдь не дурны, эти три дня в Шантийи намного превосходят Аскот, Эпсом и любые подобные состязания в Англии.

Охота велась с борзыми принца Ваграмского, и около четырехсот молодых людей выехали в поле; но лишь тридцать поспели к моменту гибели оленя.

Принц Кронпринц должен отправиться в путь 3-го или 4-го числа и направится прямиком в Мец для посещения Артиллерийской школы; он не станет останавливаться ни при каких малых дворах, избегать которых тщательно намерен, выбирая всякого рода необычные маршруты под предлогом их большей прямолинейности.

Вчера я обедала у мадам де ла Редорт и встретила нескольких человек, включая генерала Алаву, который поведал нам историю дуэли между Мендисабалем и Истурицем, в которой ни один из противников не получил ни царапины.

Он казался склонным ожидать в Мадриде министерского кризиса, который мог бы отразиться на его положении посла.

Алава до такой степени склонен преувеличивать, что когда он находился в доме месье Дюпена на приеме депутатов, хозяин спросил его, касаясь плеча месье Берье, знаком ли он с этим депутатом. Алава незамедлительно воскликнул: «Разумеется, я знаком с месье Берье и разделяю все его мнения».

Париж, 27 апреля 1836 г. — Маршрут принца Кронпринца проходит через Верден, Мец, Трир, Дюссельдорф, Хильдесхайм, Магдебург, Потсдам и Берлин. Все министры Саксонии, Ганновера и Баварии привезли настоятельные приглашения от своих монархов с просьбой к Принцу погостить у них. На них ответили отказом под предлогом нехватки времени, но на деле из-за некоторой неприязни, вызванной непрекращающимися оскорблениями и выпадами из Мюнхена; если Принц отклонил одно приглашение, он очевидно не мог принять прочие без объявления враждебности. Он сожалеет, однако, о том, что приходится проезжать Дрезден, откуда никогда не поступало никаких поводов для нареканий. Из Берлина он направится в Вену через Бреслау и Брюнн.

Уже несколько дней я читаю томики «Нравоучительных эссе» Николя; наше любопытство к этому труду было возбуждено мадам де Севинье. Они, вне сомнения, превосходны, но я думаю, нужно быть несколько более развитой, чем я, чтобы восхищаться ими страстно. В них сквозит некая сухая строгость, которая несколько отталкивает меня. Всей этой массе философских аргументов я предпочитаю трогательную фразу святого Августина: «Если боишься Бога, бросься в объятия Бога». Возможно, со временем я научусь ценить Николь, так как умственные вкусы человека меняются с его возрастом и обстоятельствами.

Париж, 28 апреля 1836 г. — Поццо получил орден Святого Андрея с бриллиантами и одновременно неограниченный отпуск для поездки в Италию. Воображаю, что он скоро проедет здесь.

Поездка принца Кронпринца была перенесена на день раньше, и он отправляется в путь 2-го числа. До Берлина удастся добраться за десять дней, так как он намерен останавливаться на ночлег каждую ночь, а переезды в течение дня будут не слишком утомительными, поскольку они желают, чтобы он прибыл свежим и бодрым, готовым переносить воинские тяготы, маневры, празднества и прочие обязанности. Это кажется мне весьма разумным. Принц Кронпринц получил официальное приглашение на маневры в Берлин. Следовательно, его прием не может не быть превосходным. Приглашение, безусловно, было испрошено, но оно несомненно является приглашением, и обвинения в назойливости или безрассудстве неуместны. Герцог и герцогиня Ангулемские, естественным образом, покинут Вену к прибытию туда двух Принцев.

Вчера я сопровождала графиню де Кастеллан на чтение, устроенное месье де Ремюсатом и посвященное историческим событиям в духе «Баррикад»; его темой была «Варфоломеевская ночь». Изложено все было четко и живо, и автор уверяет, что этому предшествовали глубокие исторические изыскания, но чтение оказалось столь долгим, что вторую часть пришлось отложить до вторника. Высидеть чтение — дело изнурительное.

Париж, 1 мая 1836 г. — Вчера состоялся бал у Полин — прелестное зрелище и полный успех. Толпы не было, полно света, веселые молодые и красивые люди, вежливые юноши в качестве кавалеров у дам, всё в превосходном стиле и вкусе, а общество подобрано с величайшей тщательностью. Событие было не то чтобы сугубо эксклюзивным, но преобладающее большинство составлял Фобур Сен-Жермен. Моя кузина, мадам де Шастеллю, например, не поленилась приехать. Короче говоря, я осталась весьма довольна нашим маленьким успехом и восторгом Полин.

Париж, 2 мая 1836 г. — Вчера из Берлина пришли известия о приготовлениях, сделанных к встрече юных Принцев. Король заявил, что им будет оказан такой же прием, какой выпал на долю его зятя, Императора. Они остановятся в старом дворце. Спустя час после их прибытия все принцы прибудут с первыми визитами; короче говоря, всё должно пройти наилучшим образом. Карлистская фракция раздавлена, и ее наиболее агрессивные члены от этого буквально захворали; умеренные же члены бросают нежные взгляды на дворец Тюильри, и вчера месье де Шаброль, бывший морской министр, и месье Мунье побывали во дворце. Месье де Ноай был бы готов поступить так же, если бы не его жена, с чувствами которой он вынужден считаться — и вполне резонно, ибо она, хоть и особа весьма достойная, отличается чрезвычайной экстравагантностью своих политических взглядов.

Париж, 4 мая 1836 г. — Вчера я ездила послушать окончание «Варфоломеевской ночи» месье де Ремюсата. Это умно и талантливо, но я повторяю, что подобный жанр выступлений — ошибка, и хороший исторический рассказ был бы для меня куда интереснее.

Я виделась с месье Ройе-Колларом, а также с месье Тьером. Первый сообщил, что доктринеры потерпели решительное поражение в споре вокруг Дюпена, поскольку Палата высказалась против них. Второй весьма доволен своими донесениями от российского посла и из петербургского двора, которые начинают приобретать лестный характер. Я полагаю, что он на пути к другому примирению, которое считает более важным, — с Бертеном де Во, но это пока глубокая тайна.

Париж, 6 мая 1836 г. — Я была глубоко опечалена смертью доброго аббата Жироле. Он следовал прекрасному правилу Босюэ, и единственной предосторожностью, которую он предпринял против нападок смерти, была безмятежность его жизни, ибо всеми своими делами он пренебрегал до такой степени, что оставил мне прекрасный клубок проблем, требующий моего немедленного присутствия в Рошекоте. Я отправлюсь в путь послезавтра, и меня ждут лишь для того, чтобы снять печати с его имущества. Найдено завещание, в котором он оставил мне всё, но где находится это «всё» и в чем оно заключается? Это пока неизвестно, и есть некоторые опасения, что долгов окажется больше, чем имущества, каковой факт помешал бы мне начать благотворительные учреждения, которые я обещала взять на себя после его смерти. В Рошекоте я обнаружу совершенно очевидную пустоту и буду скучать по тому кроткому взору, который с такой нежностью останавливался на мне. И к тому же как печальны подробности его кончины!

Рошекот, 10 мая 1836 г. — От меня нельзя ожидать никаких интересных новостей в этом уединенном уголке земли, где я могу похвастаться лишь миром, тишиной и одиночеством — тремя превосходными вещами, которые я ценю тем больше, что оставила, выражаясь словами «Подражания», «суетную толкотню людей, пробуждающую тщеславие даже в простодушных и в конце концов порабощающую душу».

Я провела вечер с месье Вестье, моим добрым архитектором, за планами и устройством усыпальницы аббата и моей собственной. Она будет устроена совсем просто на приходском кладбище на склоне холма перед тем прекрасным видом, на чистом воздухе, с видом на восходящее солнце. Усыпальницы будут очень скромно обнесены кустарником и железной оградкой; не будет ничего, кроме имен и дат. Таким образом, его последнее пристанище будет столь же простым, каков был его ум, и я уповаю, что мое окажется таким же. Желания людей столь редко исполняются после их смерти, что нам следует действовать самим покуда мы живы, насколько это в наших силах. Мне стоило немалого труда убедить Вестье взяться за эту простую работу. Он говорит, что ужасно отдавать распоряжения о рытье собственной могилы, и в конце концов бедняга расплакался, но все же уступил, ибо он очень послушен мне.

Рошекот, 13 мая 1836 г. — Вчера я получила длинное письмо из Кобленца от моего сына Валансе. Принцам оказали самые полные почести; месье герцог Орлеанский неизменно приглашал к обеду должностных лиц, уполномоченных приветствовать его. Он говорит по-немецки с беглостью, которая вызывает большое одобрение. В каждом городе полковые оркестры беспрестанно играют под окнами Принцев, и, короче говоря, им оказывается всё должное внимание.

Валансе, 18 мая 1836 г. — Я нахожусь здесь с позавчерашнего дня и жду месье де Талейрана и Полин завтра.

Я читала записки, написанные одной из главных монахинь Пор-Рояля о реформе их обители, осуществленной матерью Мари Анжеликой де Сент-Мадлен Арно, и об их преследованиях во времена их знаменитой настоятельницы, матери Анжелики де Сент-Жан Арно, племянницы вышеупомянутой и дочери месье д'Андилли. То были великие умы и сильные души, и как примечательны подробности этой истории! Что за род составляли эти Арно, месье Николь и аббат де Сен-Сиран! Все эти имена можно встретить в сочинениях мадам де Севинье. Ее друг, месье де Помпонн, был из Арно, сыном месье д'Андилли. Это было необычайное семейство даже для своего времени, и поговаривали, что Паскаль был сущим ничтожеством по сравнению с Антуаном Арно. То поистине были гиганты; а будь они гигантами в наши дни, какими бы они казались теперь?

Валансе, 22 мая 1836 г. — Вчера я получила из Берлина письмо от моего сына Валансе. Он в восхищении, и не без оснований, ибо помимо в целом отрадного характера поездки к нему относятся с особой добротой, что трогает меня особенно сильно, так как это продиктовано уважением ко мне. Принц Кронпринц сказал ему, что всегда считал меня своей сестрой, что будет относиться к нему как к племяннику и что мое письмо было восхитительным. Он выразил сожаление, однако, о том, что в нем недостаточно детского. Герцогиня Камберлендская и моя крестная, принцесса Луиза, проявили поистине материнскую заботу, Королева Нидерландов также была очень добра, наряду с месье Ансильоном, господином фон Гумбольдтом и графиней Редерн. Месье де Валансе уверяет меня, что кронпринц Прусский встретил герцога Орлеанского вовсе не холодно и не отталкивающе, а напротив, приветливо и сердечно; кронпринцесса и младшая принцесса Вильгельм были столь же очаровательны; все остальные вели себя безупречно, равно как и зеваки вдоль дорог, а наши Принцы продемонстрировали безупречное благоразумие. Было некоторого труда убедить молодых французских офицеров снять бельгийские ордена; герцог Орлеанский очень хотел, чтобы они вовсе не носили их в Берлине, но те проявили некоторую несговорчивость, и в конце концов было условлено, что они снимут их при встрече с Королевой Нидерландов. В Берлин прибыл курьер со срочным письмом от короля Саксонии с приглашением Принцам заехать в Дрезден. Не знаю, побудит ли это их изменить маршрут. В воскресенье оба Принца присутствовали на богослужении в католической церкви в Берлине, и этот их поступок произвел превосходное впечатление.

Валансе, 23 мая 1836 г. — Вчера, в день Пятидесятницы, произошло следующее, что даст представление о нашем обычном образе жизни в этом месте: сперва была торжественная месса в приходской церкви, длившаяся целых два часа благодаря проповеди викария, который старался тем усерднее, чем отчетливее видел меня в замковой ложе. Стояла страшная жара, дурно пахло, а толпа была почти такой же великой, как в Сен-Рох. Результатом для меня стала жестокая головная боль, которая отчасти прошла во время долгой поездки, предпринятой мной с месье де Талейраном к прудам в Гатиском лесу. Несколько человек из города обедали с нами. После обеда я немного погуляла пешком, в то время как Полин отправилась кататься с дядей; я писала до девяти часов, когда уходит почта и когда возвратился месье де Талейран. День завершился газетами, чаем и пикетом.

Эти дни очень приятны, когда меня не тревожит здоровье месье де Талейрана, и, ложась в постель, я благодарю за них Бога. Меня больше не занимает количество развлечений, интереса или удовольствия, коих можно достичь; быть может, когда-нибудь это вернется; теперь же, когда месье де Талейран и мои дети здоровы, мой ум свободен от тревог, а нрав достаточно мягок, чтобы делать жизнь приятной для окружающих, я не прошу ни о чем большем. Когда мы способны на полное отречение от себя, наше бремя становится легким, и низкий и тяжелый полет эгоизма сменяется стремительным взмахом расправленных крыльев, что само по себе доставляет удовольствие. Мое мужество и самообладание покидают меня лишь тогда, когда я вижу, что болезнь угрожает моей семье или разит ее, ибо я достигла лишь порога той степени отречения, при которой жертвуют собой ради вещей небесных. Сомневаюсь, что я когда-либо переступлю его. Но хватит об этом, иначе меня сочтут столь же религиозной, как какую-нибудь даму из Фобуру Сен-Жермен. Я весьма далека от этого предела, которого никогда полностью не достигну, ибо моя независимость никогда не позволить мне следовать проторенной дорожке или ограничивать себя определенными практиками, позами и обрядами; в то же время, учитывая мою природную тягу к хорошим книгам, естественную серьезность моего ума, мой обширный опыт и искренность моих суждений о самой себе, было бы странно, если бы я не научилась черпать утешение по крайней мере из одного неиссякаемого источника.

Особняк Карнавале выставлен на продажу по цене в сто сорок тысяч франков. Если бы я осмелилась, то купила бы его, и я, право же, крайне искушена.

Валансе, 26 мая 1836 г. — Переписка между месье де Талейраном и мадам Аделаидой продолжается оживленной и весьма нежной, доставляя мне некоторую работу.

Из Парижа с письмами вчерашней даты до нас дошли следующие новости: Алава свергнут, и Мирафлорес объявляет себя преемником; Алава говорит, что дела его родины приводят его в отчаяние. По правде говоря, газеты упоминают о каких-то странных делах в Собрании прокурадоров, и велика путаница, вызванная всей этой возней со сменой министерства. Некоторые люди, объявляющие себя прекрасно осведомленными, уверяют, что Истуриц, дабы избавиться от затруднений, был бы склонен прийти к соглашению с Доном Карлосом и устроить брак между королевой Изабеллой и ее кузеном.

Леди Джерси отдала распоряжение прислать ей копии ее переписки с леди Пембрук. Сдается, эта переписка превосходит всё, что можно вообразить в горничном стиле. Она также желает, чтобы месье де Талейран прочел все эти подробности.

У меня есть письмо от принцессы Луизы Прусской, моей крестной, в котором она очень высоко отзывается о молодых французских Принцах. Принцесса Луиза — умная женщина, от природы склонная к сарказму и строгости, и ее оценка оттого еще ценнее. Месье де Валансе пишет мне, что был крайне поражен красотой принцесс, их драгоценностями и элегантностью их нарядов. Господин фон Гумбольдт возил Принцев и их свиту смотреть музеи и мастерские художников. Кронпринц Прусский питает страсть к искусству и сильно способствовал развитию этих дел в Берлине. Герцог Орлеанский доставил большое удовольствие, заказав статую Рауху, главному скульптору Пруссии и любимцу Короля. Застенчивость Королевы Нидерландов еще сильнее, чем у герцога де Немура. Этот взаимный изъян, кажется, сблизил их, ибо мне сказывают, что Королева прониклась симпатией к юному Принцу и между ними происходили долгие беседы.

Валансе, 29 мая 1836 г. — Вчера я прочла новую пьесу месье Казимира Делавиня «Семейство во времена Лютера». В произведении есть неплохие стихи, но оно совершенно не подходит для сцены, и нет ничего холоднее его теологических споров, даже когда они завершаются преступлением; к тому же эти формы фанатизма несколько утомительны, диссонируя с духом нашего времени. Наконец, ужасная Варфоломеевская бойня сделалась уже даже назойливой, и лучшим доказательством того, что и она, и зверства Атридов утратили способность волновать, служит их декламация под песни и танцы.

Мадам Аделаида сообщает месье де Талейрану, что кронпринцесса Прусская написала своей матери, вдове-королеве Баварской, будто она была вынуждена согласиться на предложение оказать почести французским Принцам, и что некий весьма добрый друг Луи-Филиппа посоветовал им показаться на публике.

Король Неаполитанский ныне отбыл из дома — по словам одних, чтобы жениться на принцессе Моденской, по словам других — ухаживать за дочерью эрцгерцога Карла, а по словам третьих — чтобы приглядеть молодых парижских принцесс.

Король велел написать для Валансе свой парадный портрет Франциска I в полный рост, а также портрет Великой Мадемуазель; первый построил Замок, а вторая посещала его и превозносила в своих мемуарах. Король также шлет месье де Талейрану кресло, в котором возили Людовика XVIII, и он сообщил нам через мадам, что если он отправится в Бордо, как это возможно, то проедет здесь.

Валансе, 31 мая 1836 г. — Похоже, ни ум, ни годы не способны оградить людей от глупости, и великая глупость была совершена месье Ансильоном в его женитьбе на мадемуазель де Веркиньиль, если то, что мы слышим из Берлина, истинно. Месье де Валансе также сообщает мне, что прием, данный месье Брессоном, на котором присутствовал король Пруссии, был весьма блестящим мероприятием; вся прислуга была в парадных ливреях — синих, золотых и красных, и Брессон сказал ему: «Это мои цвета», — занятное замечание, достойное нынешнего времени. «Посмотрим», как выражается месье де Талейран.

Валансе, 1 июня 1836 г. — Юные французские господа, отправившиеся в Прагу, вернулись после весьма непродолжительного пребывания. Их особенно поразила атмосфера скуки, коей окружена жизнь в этом городе. Они говорили, что у герцога Бордоского весьма приятное лицо, но фигура непривлекательная, а ум малоразвит, подобно уму ребенка, воспитанного среди стариков.

На обеде, данном 22 мая двум французским Принцам кронпринцем Прусским, принцесса Альберт, к великой ярости Брессона, крайнему отвращению Короля и всеобщему ужасу общества, появилась с огромной гирляндой из лилий в волосах; до этого момента ее поведение было вполне безупречным.

Подарки, разданные герцогом Орлеанским в Берлине, были чрезвычайно дорогими и деньгами и бриллиантами составили более ста тысяч франков. Это скорее чересчур много, чем недостаточно. Князь Витгенштейн получил табакерку, содержавшую не только портрет принца Кронпринца, но также портреты Короля и Королевы — знак весьма знаменательного внимания. Месье Ансильон, увешанный большим крестом Почетного легиона, надулся, расхаживал павлином и казался готовым растоптать любого и каждого. Его поведение объясняется его мещанским происхождением и кальвинистскими взглядами.

Расставание было трогательным: одни заявляли, что любят Принцев как сыновей, а другие — как братьев; короче говоря, еще ни один успех не был столь полным. Дамы были поражены красивой внешностью герцога Орлеанского. Мои источники этих сведений достоверны, поскольку я цитирую не только месье де Валансе, но и другие письма, пришедшие вчера и написанные к тому же уроженцами Берлина. Происшествие, едва не случившееся с герцогом Орлеанским на маневрах, было вызвано его любезностью по отношению к принцессам; он осаживал коня возле них, когда чуть не вылетел из седла, однако ловкость, с которой он удержался, принесла ему множество комплиментов; и по этому поводу герцогиня Камберлендская пишет следующее: «Представьте, что сталось бы с нами, если бы с ним приключилось какое несчастье; я была бы готова оставить свое больное тело на постели и превратиться в ангела-хранителя, парящего над ними во время их пребывания в Берлине, и тем самым оправдать доверие вашей Королевы, которая умоляла меня в прелестном письме относиться к ее сыновьям как к моим собственным».

В день, когда наши Принцы принимали у себя дипломатический корпус, месье де Рибопьер, российский министр, прислал свои извинения, сославшись на флюс. Вопреки старому берлинскому этикету весь дипломатический корпус был приглашен на бал в дом принца Вильгельма, брата Короля. Об этом мероприятии мне сообщают: «Бал, данный французской миссии по повелению короля Луи-Филиппа, имел огромный успех; французские Принцы проявили такой такт, что сами выполняли обязанности хозяев и встречали Короля и принцесс у подножия лестницы».

Валансе, 2 июня 1836 г. — Принцесса де Ливен прибыла сюда вчера в ослабленном состоянии здоровья. Мы приняли ее и ухаживали за ней как могли, но к вечеру я начала чувствовать, что у нее появились предчувствия томительного пребывания и что если бы поездка сюда предстояла ей в эту минуту, она бы заколебаласъ ее предпринимать. Я могу это понять. Здесь у нее не будет никаких новостей и она не сможет созерцать теневой театр жизни, что является для нее жизненной необходимостью. Новизна внешнего мира, воспоминания и исторические предания, природные красоты, домашний уклад семьи, чтение, размышления и труд ей вовсе не по вкусу, а в остальном Валансе еще никогда не был столь обделен благами, как в данный момент.

Стихи, присланные мне месье де Пейроне, не отличаются особой прелестью, но этот момент не имеет никакого значения по сравнению с самим обстоятельством и всей проблемой. Зимой я довольно много трудилась ради этих бедных людей и добилась определенного облегчения для месье Пейроне, чье здоровье было хуже всех прочих, и он нашел это весьма отрадным; надеюсь, мне удастся сделать для него нечто большее, как только завершится сессия. Именно эта благотворительная работа и вдохновила упомянутые стихи.

Сестра пишет мне из Вены, что там идут великие приготовления к встрече французских Принцев, и в особенности над этим трудится Павел Эстергази; в его доме в Айзенштадте будет дан прием. К несчастью, многие люди находятся в разъездах по деревням, а многие носят траур.

Валансе, 4 июня 1836 г. — У нас стояло два дня дурной погоды, но вчера утром лучшие виды по счастливой случайности позволили нам вывезти мадам Ливен на прогулку в лес, мимо зверинца, каменоломен и т. д. Вечером, однако, у месье де Талейрана случился приступ сердцебиения, хотя и слабый, но очевидно свидетельствующий, что враг всё еще здесь. Мадам Ливен зевала до отчаяния. Бедная женщина скучает, каковой факт я вполне могу понять и простить. Истина в том, что при ее складе ума и привычках ей вряд ли под силу вынести наше уединение или унылую и тихую атмосферу дома, обусловленную психическим и физическим состоянием месье де Талейрана. Более того, принцесса — непростая гостья с материальной точки зрения; она уже дважды меняла комнату и теперь хочет вернуться в ту самую первую, где стоит кровать мадам де Сталь. Леди Холланд не доставила бы нам больше хлопот, и Полин говорит, что принцесса «весьма капризна».

В Лондоне появилась карикатура на лорда Мельбурна и миссис Нортон, вышедшая в самый день затмения; на ней изображены солнце и миссис Нортон в виде луны, проходящей по его диску, а внизу красуется слово «Затмение». Имеет место отсылка к скандальному судебному процессу, который мистер Нортон затевает против своей жены и в котором неблаговидным образом замешан лорд Мельбурн.

Валансе, 5 июня 1836 г. — Бедная принцесса де Ливен смертельно скучает и выражает свое мнение на этот счет с удивительной откровенностью. Вчера она осведомилась у меня, словно говоря сама с собой, зачем мы пригласили ее в то время, когда у нас в доме никто не гостит. Я рассмеялась и ответила очень мягко: «Но, дорогая принцесса, вы же сами были столь любезны, что попросились приехать. Мы пригласили бы весь белый свет, но сессия еще не закончена, так что дипломаты, пэры и депутаты не могут покинуть Париж». — «Это правда», — ответила она, а позднее, увидев, что месье де Серсе только что прибыл в Париж, преисполнилась сожаления, что не может находиться там, чтобы расспрашивать его; она также подумала, что ее салон был бы весьма интересен в тот вечер во время обсуждения ассигнований на внешнеполитические нужды. Я люблю прямодушных людей, ибо с ними по крайней мере точно знаешь, на чем стоишь.

Валансе, 10 июня 1836 г. — Принцесса де Ливен получила вчера письма от мужа, сообщающие ей, что она представлена в весьма дурном свете перед императором Николаем. В Санкт-Петербург были пересланы беседы и целые речи якобы исходившие от принцессы, которые несомненно являются вымышленными, ибо она весьма ревностно служит своему господину; но те, кто много говорит и видит много людей, рано или поздно всегда оказываются скомпрометированы. Принцесса крайне взволнована этим обстоятельством.

Принц Оранский совершенно очевидно выказывает признаки помешательства, принимающие форму столь убогой бережливости, что его жене и детям даже не хватает еды; он сам хранит ключ от кладовой, и принцессе приходится отправлять горничную покупать котлеты. Старший сын, как говорят, — настоящий повеса. Ныне он находится в Лондоне с младшим братом, где их именуют «незрелыми апельсинами». Говорят, голландцы сильно встревожены будущим своей страны и молятся о продлении жизни нынешнего Короля.

Валансе, 13 июня 1836 г. — Вчера я получила длинное письмо от наследного принца Пруссии с любезным отзывом о французских принцах и их отце, Короле, хотя и с оговоркой против революций, которая выдает его истинное мнение. Это любопытное письмо. У меня есть и другое письмо от месье Ансийона, написанное в преисполненных восхищения выражениях, без всяких оговорок, касательно путешественников, союза, мира и месье де Талейрана; тоже любопытное письмо. Наконец, у меня есть два очень длинных письма от месье де Валансе из Вены; он останавливался в Гюнтерсдорфе, описание которого дает в подробностях.

В Вене он видел графа Клама в доме своей тетки Саган, от которой узнал, что первая встреча прошла весьма успешно и что наши принцы сказали все, что подобало. Эрцгерцогиня София очень любезно отозвалась обо мне и прекрасно приняла моего сына. Он считает, что австрийским принцессам недостает той грации и изисканности, которые столь поразительны в принцессах прусского королевского дома. Принцесса Метерних присутствовала на первом вечернем приеме, данном месье и мадам де Сент-Олер; она держала себя крайне осмотрительно и оставалась до поздна; герцог Оранский беседовал с ней всего пять минут, да и то на тему гомеопатии! Она заслужила небольшой урок.

М. де Валансе также был восхищен развлечениями в Лаксенбурге и прогулками на воде под музыку, звучавшую повсюду, что напомнило ему Вирджиния-Уотер. Там собралось все венское общество в неофициальной обстановке, и сцена была соответствующим образом оживленной.

Совершенно очевидно, что все это вызывает недовольство в Праге. Герцогиня Ангулемская разговаривала с кем-то, кто спросил ее перед отъездом в Вена, когда им выпадет честь снова ее увидеть; она ответила, что всякий, кто захочет увидеть ее впредь, должен будет приехать и забрать ее. Одна венская дама, ярая политическая противница Франции, в присутствии месье де Валансе сказала о нашем наследном принце, что он так любезен и мил, что остается лишь надеяться, будто он не представляет собой чего-то худшего!

Путешественники должны отправиться в путь 11-го числа и направиться в Милан через Верону, посвятив поездке десять дней.

Принц Капуанский и мисс Пенелопа находятся в Париже. Первый виделся с Королевой; он отправится в Рим и там начнет переговоры о примирении с Неаполем.

Вся семья Кобургов, а также бельгийские король и королева приезжают в Нёйи.

Валансе, 17 июня 1836 г. — Кажется, каждый день должен быть отмечен какой-нибудь скорбью. Вчера вечером мы пережили ужасный испуг, последствия которого могли бы оказаться самыми серьезными; они кажутся незначительными, хотя доктор говорит, что мы не можем быть уверены в течение девяти дней, что внутренние органы не пострадали от толчка. Мания месье де Талейрана засиживаться допоздна заставила его вернуться вчера в своем маленьком экипаже в непроглядной тьме; к тому же он по-детски развлекался тем, что правил зигзагами, так что вывернул переднее колесо. Это задержало его движение, и он не смог заметить причину в темноте, поэтому он велел слуге толкать сильнее, что тот и сделал. Результатом стал сильный толчок, который выбросил его из экипажа и швырнул головой вперед лицом о землю на гравий Оранжевого двора у входа в донжон. Его лицо было сильно ушиблено, но, к счастья, нос обильно кровоточил; он не потерял сознания и пожелал сесть в гостиную и играть в пикет. В полночь он опустил ноги в горчичные ванны и теперь спит. Но какой страшный нервный удар в его возрасте, при его весе и когда он страдает болезнью, требующей ограждать его от любых эмоций и потрясений!

Валансе, 18 июня 1836 г. — Лицо месье де Талейрана сильно пострадало, но в остальном он, судя по всему, чудесным образом отделался от этого удивительного падения.

Валансе, 21 июня 1836 г. [26] — Помните ли вы, что именно вы отказывались от любого рода бесед на религиозные темы? Лишь однажды в Рошекот вы обрисовали мне в общих чертах свои идеи на этот счет; в то время вы были опередили меня в отношении определенных убеждений. Мой опыт с тех пор продвинул меня быстрее по этому пути, но отправной точкой для меня послужило воспоминание о той беседе, в которой я увидела, что вы допускали некоторые фундаментальные принципы, в которых я не была уверена. Во всяком случае, мои размышления не продвинулись дальше этой точки, и лишь в вопросах практики я пытаюсь направлять свои шаги по этому компасу; я никогда не занималась догмами или таинствами, и если я предпочитаю римско-католическую религию, то делаю это потому, что считаю ее наиболее полезной для общества в целом и для государств; личная религия — это другое дело, и я думаю, что любая религия, основанная на Евангелии, одинаково хороша и божественна. С тех пор как я увидела, как все опоры рушатся вокруг меня, я почувствовала свою собственную слабость и необходимость в какой-то опоре и проводнике; я искала и нашла; я стучала, и мне отворили; я просила, и мне было дано; и все же до сих пор все очень неполно, ибо, когда идешь так в одиночку и плохо подготовленной, невозможно избежать ложных путей или не поскользнуться в колеях при постоянных спотыканиях. Неблагоразумно было бы также пробуждать в себе чрезмерное усердие и жар, которые подготовили бы реакцию, возможно, фатальную; поэтому я продвигаю шаг за шагом и, когда смотрю на свой прогресс, испытываю унижение при виде того, как мало я возвысилась; чуть больше доброты, терпения и самообладания — вот все, что я приобрела. У меня остался тот же восторг перед вещами, которые радуют меня, то же отвращение к тем, что утомляют меня, мои неприязни не угасли, и враждебность остается острой, моя душевная тревога часто утомительна, моя энергия непостоянна, моя речь зачастую слишком поспешна, а ее выражения необдуманны. У меня есть также тысяча способов самолюбования; меня ранит порицание и слишком радует одобрение, которого я порой ищу и была бы готова добиваться при необходимости; словом, нет задачи более долгой и сложной и нет ничего, что требовало бы больше усилий и постоянства, чем удовлетворение своей совести.

Помимо практических методов, которые, как я чувствовала, должны служить нитью, ведущей меня через лабиринт, мне также помогло глубокое чувство благодарности. Однажды в Англии меня внезапно поразила мысль о бесчисленных милостях, дарованных мне, хотя я столь дурно пользовалась своими силами и преимуществами. Я восхищаюсь терпением Бога и долготерпением Провидения по отношению ко мне; то, что я обрела то, что обрела, кажется мне столь реальным благословением и столь незаслуженным, что преисполнило меня благодарности. Это чувство постоянно росло и отчасти помогает мне совершать те жертвы, которые я приношу. Глубокое поучение, которое ежедневно можно почерпнуть из преклонного возраста месье де Талейрана; смерть Мари Сюше; [27] горе ее матери; череда смертей стольких моих знакомых разного возраста, пола и положения; внучки, чьи глаза я закрыла [28] и которая приблизила ко мне смерть; вдумчивое чтение хороших книг; возвышенная беседа месье де Ройе-Коллара, который готов отбросить философские сомнения и медленно преуспевает в этом, — все эти влияния заставили меня задуматься о тысяче вещей, доселе остававшихся незамеченными, и направили меня к высокой и верной цели. Такова история этой стороны моей жизни. Мое поведение, однако, не носит характера внешнего исповедания, и я могу сказать, что продвинулась вперед больше в действительности, чем по форме; в последнем отношении я сомневаюсь, что когда-либо изменюсь.

Какой же длинный ответ на одну маленькую страницу вашего письма! Если он кажется вам слишком длинным, скажите об этом, и мы прибережем все эти откровения для вечеров в Рошекоте.

Герцог Орлеанский восторженно отзывается о беседе с принцем Метернихом, которая доставила ему огромное удовольствие.

Принцесса Ливен только что уехала, к общему облегчению. Мне кажется, что принцесса и ее гордая племянница [29] стали чувствовать, что выглядели здесь несколько нелепо, так как в последний день они приложили немало усилий, чтобы высказать бесчисленные благодарности и извинения за причиненные неудобства и т. д.

Валансе, 24 июня 1836 г. — Как глупа недоброжелательность! Мадам де Ливен имела бестактность написать в Париж, стеная и жалуясь на глубокую скуку, которую она здесь испытывала, и ее корреспонденты смеялись над нами или использовали ее слова против нас; этот факт широко известен и комментируется. Наши друзья рассказали нам об этом с большим возмущением. Эта мелкая неблагодарность со стороны мадам де Ливен, которая происходит, судя по всему, в данном случае от недостатка светского опыта, есть чистейшая глупость; во всяком случае, я не удивлена; я готова была поспорить, что так оно и будет; ее тоска была слишком глубокой, чтобы ее можно было скрыть, и я ясно видела, что в ее корреспонденции ощущается потребность в мести. Я упрекаю ее не за то, что ей было скучно, не за то, что она говорила об этом или даже написала об этом, а за то, что она затягивала свое пребывание здесь под предлогом болезни. Она боялась путешествовать в одиночку, боялась оказаться в изоляции в Бадене и не смела дольше оставаться в Париже, поэтому она осталась здесь, чтобы умирать от тоски и вызывать наше раздражение. Это не мешало ей плакать, как кающейся грешнице, при отъезде; ее слезы были искренними, ибо она проливала их не по нам, а по себе, по своей бродячей и одинокой жизни. В этом отношении я не обманываюсь.

Вчера я получила письмо от месье де Валансе из Леобена. Они во всех отношениях остались очень довольны Веной. Тем не менее прусская королевская семья показала себя с более выгодной стороны, чем императорская королевская семья. Прусские принцессы показались более поразительными своей молодостью, красотой и хорошим стилем, и несмотря на гирлянду из лилий, которая, судя по всему, стала результатом поддразнивающей или кокетливой беседы, наш наследный принц и принцесса Альберт пустились в явный флирт. Императрица Австрии и герцогиня Луккская, ее сестра, очень красивы, но в холодном, суровом и внушительном стиле. Наши принцы раздали в Венах те же подарки, что и в Берлине, но вместо Большого креста Почетного легиона, который был вручен Ансийону, принц Метерних, давно имеющий все французские ордена, получил великолепный сервиз севрского фарфора.

Валансе, 25 июня 1836 г. — Месье де Барант [30] пишет из Санкт-Петербурга, что там сильное недовольство мадам де Ливен из-за ее долгого пребывания во Франции. Некоторое раздражение вызвал также успешный путь наших принцев, но ничего подобного не проявляется по отношению к нашему послу, к которому лично относятся с большой вежливостью.

Говорят, что миссис Нортон пришла в страшную ярость во время странного судебного процесса — о котором Гальяни сообщает в гораздо слишком подробных деталях, — из-за того, что вызванные для дачи показаний слуги заявили, будто она пользуется румянами и красит брови.

Валансе, 27 июня 1836 г. — Еще одно покушение на жизнь Короля. [31] Какая ужасная мания, и неужели она всегда будет безрезультатной? Таков печальный вопрос, который нельзя не задать. Мы пока ничего не знаем, кроме новостей, перетелеграфированных в центры соседних департаментов, откуда префекты прислали гонцов для нашего извещения.

Валансе, 28 июня 1836 г. — Нашим принцам было велено в письме не торопиться с возвращением из-за покушения на жизнь Короля. Они должны прибыть в Турин сегодня, а в Париже их ждут 8-го числа. Кажется, лорд Понсонби [32] сошел с ума. Он настаивает на отставке Реис-эфенди [33] и начальника гвардии. Он написал две ноты Османской Порте, в которых даже угрожает Османской империи разрушением, если в удовлетворении требований будет отказано. Сам адмирал Руссен пишет, что лорд Понсонби сошел с ума. Все министры, включая русского министра, работают над тем, чтобы предотвратить разрыв; венский двор объясняет этот вопрос английскому правительству в Лондоне, и есть надежда, что лорд Понсонби будет отозван.

Валансе, 29 июня 1836 г. — Вчера я получила письмо от наших путешественников из Ровередо, где они задержались из-за недомогания герцога де Немура. Это был довольно серьезный приступ, о котором они отзывались легко в письмах его родителям, но который сильно испугал герцога Орлеанского. Он также был крайне разсадован поспешным отъездом генерала Бодрана. Похоже, этот отъезд был вызван не столько необходимостью срочной поездки на воды, сколько некоторым раздражением из-за того, что наследный принц не проявил к нему достаточного доверия.

Принцы собирались отправиться во Флоренцию, так как великий герцог Тосканский особенно настойчиво просил об их визите, но болезнь герцога де Немура остановила их поездку. Они встретили эрцгерцогиню Марию Луизу, [34] двоюродную сестру нашего наследного принца. Она расспрашивала месье де Валансе о нас, так как приходится ему крестной матерью. Он нашел, что она не так стара, как ее описывали. Они также видели принцессу Салернскую и короля Неаполитанского. Последний описывается как обладатель красивой головы, но грубой и неуклюжей фигуры. Он в отчаянии из-за смерти своей жены, с которой жил в очень дурных отношениях до тех пор, пока она не забеременела, при родах коей и умерла. Говорят, что он весьма капризен.

Архиепископ Парижский был в Нёйи в одиннадцать часов утра в день покушения на жизнь Короля. Весьма прискорбно, что он никогда не может предстать перед Королем иначе как сразу после покушения на убийство, и поэтому я думаю, что его визиты не пользуются большой популярностью, поскольку совершаются при обстоятельствах, без которых легко можно было бы обойтись. Он отказался допустить тело Сьейеса в церковь, и оно было доставлено прямо на кладбище. [35]

Моя самая глубокая скорбь по поводу покушения на убийство 25-го числа заключается в том, что я боюсь, как бы этот пистолетный выстрел не убил нашу принцессу Руаяль. Многие говорят, что Алибо — еще один Лувел, изолированный фанатик, закономерный продукт газетных безумств и дурного воспитания. Король желает помиловать убийцу, но считается, что кабинет министров не позволит ему этого сделать. Генерал Фагель [36] был в Нёйи, несмотря на присутствие бельгийских короля и королевы; Король принял его очень ласково.

Валансе, 5 июля 1836 г. — Тяжелая болезнь моей горничной заставляет меня обслуживать себя самой. Я чувствовала себя немного неловко, но привыкну. Это не всегда приятно, но полезно, и я не жалуюсь. У меня действительно бывают моменты уныния, но тогда я себя журю, и все проходит. Порой от непривычки возникает сильное нервное утомление, но оно пройдет, ибо мы живем на свете не для того, чтобы развлекаться, или отдыхать, или быть здоровыми, счастливыми и устроенными; в этом наша главная иллюзия; мы ошибаемся в своей цели, а затем сердимся, что не достигаем ее; если же мы скажем себе, что цель жизни — труд, борьба и самопожертвование, мы избежим недоразумений и избавимся от самой мучительной участи.

Допрос Алибо не будут печатать; тем лучше, так как все это скверная пища для общественного любопытства. Вчера я получила письмо от герцога де Ноая, который является одним из судей; он сообщил мне, что преступление явно было вызвано нуждой. Поскольку у этого человека не было ни гроша за душой, он хотел покончить с собой, но решил, что его смерть должна стать интересной и полезной. Таково влияние дурного учения, почерпнутого из республиканской эпохи и среды, в которой он жил. Он не мрачный фанатик, подобно Лувелу, и не современный Герострат, подобно Фиески, а всего лишь нищий с изрядной долей хладнокровия и дурно воспитанный.

Все газеты — карлистские, радикальные и умеренные — крайне раздосадованы предписанием архиепископа Парижского. Появиться в Нёйи — это чересчур для одних; нежелание использовать слово «Король» в предписании — это банальность, которая не обманывает других и раздражает многих; иезуитская и двусмысленная фраза в конце кажется весьма жалкой. Короче говоря, возмущение всеобщее и заслуженное. Мне жаль его, ибо в глубине души он человек не без достоинств, но с плачевным отсутствием такта.

У меня есть письмо от месье де Валансе, написанное из Милана; конские скачки на арене, где собралось двадцать пять тысяч человек, и иллюминация театра Ла Скала были восхитительны.

Мэр Валансе приходил посоветоваться с месье де Талейраном насчет адреса, который надлежит преподнести Королю в связи с последним покушением на его жизнь, и умолял месье де Талейрана составить его. Тот поручил это дело мне. Вот он, в том виде, в каком он был утвержден и отправлен вчера в Париж. Упасть с дипломатического языка на муниципальный — великое свидетельство упадка. Во всяком случае, именно это породил маленький Фонтан из Берри, и изо всех адресов, составленных по этому случаю, это, вне всякого сомнения, самый монархический как по форме, так и по содержанию.


"Сир,

"С доверием детей, уважением подданных и благодарностью друзей истинной свободы жители Валансе осмеливаются положить к подножию Трона выражение своего восторга по поводу чудесного спасения священной особой Короля и свои пожелания вечного счастья Королевской Семье. Сколь бы ничтожным и отдаленным ни был тот уголок вашего царства, откуда эти любящие сердца устремляются к Вашему Величеству, ваша доброта служит нам гарантий того, что наше свидетельство уважения будет принято благосклонно. Наш город к тому же не лишен прав на интерес Короля, и то право, на котором мы с наибольшим удовольствием настаиваем, — это честь, выпавшая нам на долю принять Его Королевское Высочество Монсеньора герцога Орлеанского, и память о той доброте, которую он явил среди нас" и т. д. и т. п.



Затем следуют подписи Муниципального совета, включая подпись месье де Талейрана.

Валансе, 10 июля 1836 г. — Мой сын Валансе прибыл вчера; он не рассказал нам ничего нового о своих путешествиях и лишь подтвердил свои прежние письма. У нас также гостит принц де Лаваль, от которого месье де Талейран смертельно устал, и на то есть веские причины. В Париже этот принц сносен и порою даже забавен, но в провинции его бестактность и снобизм, заставляющие его утверждать, например, что апельсиновое дерево, подстриженное, коротко обстриженное и посаженное в ядрышко, есть аристократия природы, его постоянная привычка задавать вопросы, заикаться и плевать перед чужим лицом и вечно выискивать незначительную сторону вещей — все это крайне утомительно; и при этом он не произносит ни слова о своем отъезде.

Герцог Орлеанский пишет, что лишь по соображениям государственной важности он пожалел бы, если бы не женился на дочери эрцгерцога Карла, ибо ее привлекательность для него носит исключительно нравственный характер; внешне же он считает ее, если не дурнушкой, то незначительной, и она его не привлекает. Во всяком случае, отец и дочь охотно дают согласие на предложение о браке; император Австрийский молчит; но его брат эрцгерцог Франц Карл и его невестка эрцгерцогиня София говорят "нет".

Валансе, 13 июля 1836 г. — Вчера вечером у нас в гостях побывали герцог Деказ [37] и граф де Лавильгонтье, которые заезжали на чай по дороге на свой чугунолитейный завод в Авероне. Месье Деказ был печален и огорчен опасностями, угрожающими Королю, и открытыми язвами в обществе, обнаженными судом над Алибо. Он также жалуется, и не без оснований, на организацию, а вернее, на неорганизованность полиции. Он говорит, что лишь один Король сохранил свое спокойствие и присутствие духа, но что вокруг него все печальны, встревожены и взволнованы, а Королева и мадам очень несчастны. Маршал Лобо убедил Короля, что Национальная гвардия воспримет дурно, если Его Величество не станет принимать ее смотр 28-го числа этого месяца. Поэтому он пройдет под Триумфальной аркой Этуаль, где Национальная гвардия промарширует перед ним. Но это уже слишком. Июльские празднества ограничатся открытием Триумфальной арки, а Луксорский обелиск будет обнажен. Никаких дальнейших празднеств, по моему мнению, не требуется.

Алибо поддался увещеваниям аббата Гривеля. Он исповедался и, следовательно, раскаялся. На эшафоте он поцеловал распятие перед народом, но когда один из служителей снял с него черную вуаль, он пришел в ярость и резко повернулся к толпе с покрасневшим лицом, воскликнув: "Я умираю за свою родину и за свободу", после чего покорился.

Месье Деказ также рассказал нам, что каждый день приносит ему анонимные письма, доносы и разоблачения и что получить хоть минуту покоя невозможно. Он оставил меня в глубокой печали.

Валансе, 16 июля 1836 г. — Принц де Лаваль, который все еще здесь, восхищается всем и явно доволен вопреки нашим политическим разногласиям, обладает определенного рода умом, заключающимся в том, чтобы время от времени отпускать остроумные и ловкие замечания, которым, однако, недостает вкуса и чувства меры. Его сословный снобизм напоминает снобизм месье Сен-Симона, его кастовые предрассудки доведены до смешного, его любопытство и сплетни беспримерны, а эгоизм и погруженность в собственную значимость и развлечения непостижимы; он предъявляет права на все подряд, и потому становится невыносимым, когда к нему относятся серьезно. Если же воспринимать его иначе, от него можно кое-что получить, тем более что, хотя он и зануда, он не злой, а сама экстравагантность его поз заставляет его соответствовать им.

Герцог де Ноай, которого мы также ждем здесь сегодня, совсем иной; он разумен, сдержан, холоден, вежлив и замкнут, не задает вопросов, никогда не болтает и никого не утомляет; но хотя он и лишен претензий, его права на уважение отнюдь не менее реальны, и он поглощен, прежде всего, своим положением великого вельможи, а затем — политика. Его положение человека света и состояния, которым хвастается Адриен де Лаваль, поскольку оно уже в прошлом, не имеет для него никакой привлекательности. Я могла бы даже сказать, что если месье де Лаваль — это престарелый юноша, то герцог де Ноай — старик прежде времени. Ему всего тридцать четыре или тридцать пять лет, но его лицо, его манеры и весь его образ жизни заставляют выглядеть его на пятьдесят.

Париж, 27 июля 1836 г. — Я все больше думаю о герцоге де Ноае. Это человек здравого суждения, хорошего вкуса, с чувством чести и превосходными манерами. Он также полон достоинства и здравого смысла, его благосклонность ценна, а высокое положение может оказаться полезным в том мире, где он играет роль. Но мое высокое мнение о его достоинствах и та ценность, которую я придаю его благосклонности и дружбе, не мешают мне видеть его претенциозность. Его главная амбиция носит политический характер и, возможно, не подкреплена в достаточной мере той легкостью нрава, которая совершенно необходима в нынешнее время. Вся семья осталась такой же, какой была двести лет назад. Ноаи скорее знамениты, чем древки, скорее придворные, чем слуги, но слуги скорее, чем фавориты, интриганы скорее, чем честолюбцы, светские люди скорее, чем вельможи, снобы скорее, чем аристократы, и прежде всего и превыше всего — Ноаи. Я знаю всех представителей этого семейства, живущих ныне; лучший и самый способный из них, вне всякого сомнения, герцог, которого я сужу, быть может, несколько сурово, но к которому неизменно питаю искреннее уважение.

Я покинула Валансе позавчера в шесть часов утра; моя дорогая Полина очень печалилась, оставаясь позади; я ночевала в Жёре у семьи Молльен, добравшись до их дома в восемь часов вечера, и прибыла сюда довольно рано. Я застала месье де Талейрана в довольно хорошем здравии, но крайне встревоженным положением дел. Король не будет присутствовать на завтрашнем смотре и отменил его из-за обнаружения того, что пятьдесят шесть молодых людей поклялись его убить. Поскольку арестовать этих пятьдесят шестерых не представлялось возможным, было сочтено более целесообразным отказаться от смотра. В какие времена мы живем!

Смерть Карреля [38] также омрачила нас. Он совершил много ошибок, но у него был выдающийся ум и замечательный талант. Даже месье де Шатобриан, автор "Генуя христианства", плакал, шагая в похоронной процессии человека, который отказался видеть священника и запретил какие-либо церковные церемонии на своих похоронах. Стремление произвести эффект обычно заканчивается некоторой потерей вкуса и приличия в самых существенных деталях.

Дела в Испании идут очень плохо. Сторонники интервенции активизируются, и многие из них являются влиятельными и ведущими умами, но высшая воля находится в активной оппозиции к ним.

Во время вчерашней поездки я пребывала в весьма хорошей компании — с кардиналом де Рецем, чьи мемуары я снова взяла в руки; я не читала их много лет, и тогда — в возрасте, когда факты и анекдоты привлекают больше, чем стиль или размышления. Стиль его живой, оригинальный, сильный и изящный, в то время как размышления глубоки, рассудительны, возвышенны, поразительны и многочисленны. Какая восхитительная книга и какая проницательность, а зачастую и нечто большее, чем проницательность, в суждениях, если не в поступках! Он был политическим Лабрюйером.

Париж, 28 июля 1836 г. — Вчера ко мне заходил герцог Орлеанский. Он в очень дурном здоровье и несколько меланхоличен; он тоже вынужден соблюдать бесконечные предосторожности, которые отравляют его жизнь. Король был полон решимости ехать на смотр, но в то же время был настолько убежден, что его убьют, что составил завещание и отдал сыну полные распоряжения и указания относительно своего восхождения на престол.

Ближе к концу утра у меня также побывал с визитом месье Тьер, весьма довольный новостями, которые он только что получил из Африки, политической ситуацией дома и за рубежом и, короче говоря, всем, помимо великих и непрекращающихся опасностей, угрожающих жизни Короля. В день смотра должно было произойти несколько покушений на жизнь Короля; эти покушения должны были организовываться отдельно и независимо друг от друга. Одно из них готовилось группой людей, переодетых в форму Национальной гвардии, которые должны были дать залп из двадцати выстрелов по проходящему Королю, и одна из пуль наверняка достигла бы цели. Двое из молодых людей, которые были арестованы — а число арестованных превышает сотню, — уже сделали важные признания. Вчера утром был арестован человек, в доме которого обнаружили машину, похожую на аппарат Фиески, но более совершенную и меньшую по размерам, с большей точностью и надежностью в действии.

Париж, 29 июля 1836 г. — Вчера вечером я была у Королевы. Она казалась совершенно естественной в манерах, хотя с горечью произнесла: "Мы можем засвидетельствовать сами перед собой, что совершенно честны, и все же мы вынуждены жить среди ужасов и с предосторожностями тиранов". Мадам Аделаида уговаривает ее не огорчать нрав Короля. Он был со своими министрами и пришел только позже. Его манеры были самыми обычными, но на чертах лица лежит печать мрачных мыслей; величайшим огорчением, которое он когда-либо испытывал в жизни, была невозможность поехать на смотр. Более того, он считает, что его дни сочтены, ибо позавчера, прощаясь с возвращавшейся в Брюссель Королевой Бельгии, он сказал ей, что больше ее не увидит. Молодая королева была больна, и не было ничего более раздирающего душу, чем их прощание. Бедные люди!

Замечательный факт, подтверждаемый всеми офицерами легионов Национальной гвардии, заключается в том, что в течение последних двух недель целый ряд неизвестных или печально известных лиц, таких как Бастид и другие, записались в списки дежурств Национальной гвардии и заступают в караул; сделано это было для того, чтобы обеспечить себе место в рядах, которые должны были маршировать перед Королем в день смотра.

Нельзя вообразить ничего более тоскливого, чем Тюильри. Я пробыла там два часа с неизъяснимым падением духа, меланхолией и слезами, которые едва могла сдержать, особенно когда видела Короля. Завтра рано утром я отправлюсь в Валансе.

Шартр, 31 июля 1836 г. — Я уехала из Парижа вчера, но гораздо позже, чем намеревалась, так как герцог Орлеанский прислал известие, что желает поговорить со мной снова. Не могу выразить, как тронула меня его безупречная доброта ко мне. Он приходил ко мне каждый день и показывал, что считает меня своим лучшим другом, — и он, безусловно, не ошибается. Он добился замечательных успехов во всех отношениях, и если небеса сохранят его для нас, я уверена, что его царствование будет блистательным. Надеюсь, что удачный брак прояснит наш политический горизонт, который весьма мрачен.

Каким же будет его брак? Этот вопрос решится на следующей неделе, ибо я думаю, что он непременно женится; обстоятельства делают совершенно необходимым упрочить и укрепить то, чему преступление угрожает и на что покушается ежедневно, а продолжение династии становится даже более важным, чем величие союза. Последним, впрочем, пренебрегать не стоит. Поиски ведутся, но если они не увенчаются успехом, единственной целью будет найти жену, способную родить прекрасных детей, без всякой мысли о морганатическом браке, в котором нет необходимости по многим веским причинам, равно как и о браке с кем-либо из членов семьи Бонапарт. Религия не имеет никакого значения. Абсолютно необходимо избавить Париж от скорбного состояния, в которое он впал. Я знаю французов, и если им показать молодую и обаятельную невесту, они будут в восторге, в то время как зарубежный политический мир, пожалуй, станет более осмотрительным по отношению к нам, когда у него больше не останется матримониальных сетей, которые можно расставлять перед нами.

Вчера я провела несколько минут в Версале у мадам де Бальби и еще несколько минут в Ментенон у герцогини де Ноай. Сейчас я отправляюсь в Шатоден, а оттуда поеду в Монтиньи, где обещала навестить принца де Лаваля.

Монтиньи, 1 августа 1836 г. — Я покинула Шартр после того, как послушала мессу в соборе, который, насколько я могла видеть, не пострадал от пожара. [39] Деревянные и свинцовые конструкции сгорели, но поскольку внутренние своды, выполненные из камня, не пострадали, изнутри церкви ничего не заметно. Сейчас ведутся восстановительные работы.

Я остановилась в Шатодене, чтобы осмотреть весь старый замок, включая кухни и подземелья. Несмотря на сильные разрушения, в нем все еще сохранились красоты, а вид оттуда великолепен. Принц де Лаваль выехал мне навстречу и привез меня сюда в своем экипаже. Он создает здесь прелестный уголок, устроенный со вкусом, заботой и великолепием. Местность прекрасна, а готическая часть замка прекрасно сохранилась и тщательно отреставрирована. Этот замок составил бы очень верное представление о своем владельце у любого, кто его не знает. Должна признаться в своем удивлении тем фактом, что это место могло быть обустроено так Адриеном де Лавалем; правда заключается в том, что у него отличный архитектор; кроме того, барон де Монморанси занимался устройством двора и неоднократно консультировался со мной относительно планировки комнат, ибо это мой визит сюда не первый. Короче говоря, здесь очаровательно, и хотя в Рошекоте дела обстоят много лучше, здешние места в чем-то превосходят наши. По своим размерам и пропорциям оба эти места вполне сопоставимы.

Валансе, 2 августа 1836 г. — Я снова вернулась в свое логовище и безумно рада оказаться вдали от парижского шума, но мне хотелось бы времени на хороший отдых, между тем как месье де Талейран тоже только что приехал с людьми, которые будут окружать нас с сегодняшнего дня. Если бы я могла выбрать герб, который действительно что-то значил бы, я предпочла бы затравленного оленя, вокруг которого стоят собаки.

Невозможно быть более гостеприимным, чем был месье де Лаваль, и я слегка стыжусь той маленькой неблагодарности, в которой могу оказаться повинна, рассказывая об одном из самых нелепых дел, о каких я знаю. Адриен обладает орденом Святого Духа, который больше не носят; у него осталось несколько медальонов, и угадайте, что он с ними сделал? Он велел нашить их посредине одного из бархатных покрывал, покрывающих главные постели в замке. Никогда еще я не испытывала большего удивления, чем когда проснулась утром и обнаружила крупную эмблему Святого Духа прямо поперек моей фигуры.

Валансе, 6 августа 1836 г. — У меня есть письмо от месье де Сент-Олера от 22 июля из Вены, которое начинается следующим образом: "Я пишу вам сейчас, так как это письмо будет доставлено курьером, который отправится в путь через два дня и расскажет министерству поистине не знаю что. Покушение на убийство, совершенное Алибо, вызвало здесь неожиданные проявления интереса к Королю, а также не менее искренние пожелания успешного завершения того великого дела, которым Провидение наделило его; но не стоит удивляться, что этот инцидент также усилил страх, который испытывают или который пытаются разжечь по поводу положения в Париже. 'Все приходит к тому, кто умеет ждать'. При этом условии я мог бы поручиться за его успех, но это как раз тот случай, когда люди ждать не желают, и, возможно, не без оснований". Это письмо от месье де Сент-Олера должно было прибыть с курьером, привезшим важный ответ относительно предполагаемого брака между герцогом Орлеанским и эрцгерцогиней Терезой; следовательно, этот ответ уже прибыл в Париж, и я тем более склонна думать, что он получен, поскольку мадам Аделаида сообщает месье де Талейрану, что ее племянник напишет ему лично о своих делах. Не из любопытства, а с горячим желанием увидеть судьбу молодого принца счастливо устроенной, я с нетерпением жду его писем. Мне также хотелось бы увидеть короля Неаполитанского, делающего одну из наших принцесс своей королевой.

Валансе, 7 августа 1836 г. — Продолжая цитату, которую я приводила вчера из письма месье де Сент-Олера, скажу, что ответ был получен и он оказался неблагоприятным. Мне жаль ради нас самих, но если это неудача для нашего наследного принца, я рассматриваю ее как возможную политическую ошибку со стороны тех, кто ответил отказом. Их раскаяние может оказаться скорым, ибо этот инцидент способен изменить облик мира и вновь столкнуть лицом к лицу две силы, которые были склонны к слиянию.

Валансе, 9 августа 1836 г. — Вчера к обеду мы увидели прибывших наших кузенов, принца де Шале и его брата. [40] Первый из них обладает, по моему мнению, самым очаровательным лицом, какое я знаю, прекрасной фигурой и благородными манерами. Я много беседовала с ним, так как он уехал только после обеда. У него здравый смысл, простота ума, честное сердце, любознательность к полезным вещам и разумный и рассудительный интерес ко всему, что способно укрепить прекрасное положение крупного землевладельца.

Мне сообщают, что декрет об освобождении узников Гама подписан. Я искренне рада это слышать, так как приложила немало усилий для достижения этого. Им даруют не полную свободу, а смену места жительства с некоторыми послаблениями в качестве подготовки к полной свободе, что позволит им восстановить подорванное здоровье быстрее и в лучших условиях.

В Нёйи все очень довольны королем Неаполитанским. Наш Король сильно измучен людьми, которые хотели бы вовлечь его в интервенцию по ту сторону Пиренеев против его воли, но до сих пор он яростно сопротивляется. Эта душевная тревога вместе с мерами предосторожности, которые ему навязывают ради его безопасности, отравляют ему жизнь.

Валансе, 11 августа 1836 г. — Месье де Талейрану сообщают, что испанские проблемы, становящиеся все более острыми, вызывают озлобление в Париже там, где ничего подобного быть не должно, а именно между Королем и его министром иностранных дел, [41] которого поддерживает наследный принц, поскольку оба эти человека жаждут интервенции. Можно гадать, кто выйдет победителем из этой внутренней борьбы.

Валансе, 22 августа 1836 г. — Я вполне могу понять суждения, высказываемые по поводу великой герцогини Стефании Баденской; ее недостаток такта проистекает из ее раннего воспитания. Она воспитывалась в претенциозном пансионе, [42] где научилась многому, кроме того изысканного чувства приличия, которое может передаваться по наследству или прививаться в юности, но которому нельзя научить. Например, она пригласила месье Берье на бал в своем доме, хотя он не был представлен и не просил об этом. К тому же она обычно слишком много говорит и пытается привлечь к себе внимание блеском в беседе, который не всегда бывает хорошо рассчитан или соответствует ее положению. Принцессы не обязаны быть милыми; однако они должны быть предупредительными и исполненными достоинства; но чтобы понимать границы приличия и не переходить их, они должны с детства приобрести определенные привычки; великой герцогине Стефании этого недоставало, и мадам Кампан оказалась не в силах исправить этот изъян. Я считаю ее в глубине души прекрасным человеком. Ее жизнь свидетельствует о преданности и мужестве среди тех невзгод, через которые она прошла с великой честью. Думаю, что мадам де Ливен, столь сурово критикующая ее, не вышла бы столь невредимой из кризисов, вызванных ее непростым положением по отношению к мужу. У великой герцогини были приятные манеры и милая, живая, грациозная осанка; ей нужна была молодость, и по мере того, как молодость уходила, ее недостатки становились все более очевидными. Это, к сожалению, удел каждого, и по этой причине неверно говорить, будто люди слишком стары, чтобы исправляться; напротив, когда очарование проходит, крайне важно заменить его способностями; юношеское очарование вызывает снисходительность и предоставляет извинения, которые исчезают вместе с этими прелестями и грациями, сменяясь строгостью суждений, противостоять которой можно лишь большим самообладанием, большим самоотречением и большим самоуважением.

Нам официально сообщают, что отказ из Вены был выражен в вежливых выражениях, но никаких причин названо не было. Кандидатура принцежды Софии Вюртембергской не рассматривалась, вопреки тому, что говорят. Наш наследный принц отправился в провинцию, несколько похудевший и изменившийся, но совершенно выздоровевший.

Из Мадрида передают, что Истуриц подал в отставку. Калатрава занял его место в качестве Председателя Совета. Все идет из рук вон плохо.

Король Неаполитанский отправляется в Тулон 24-го числа и уезжает холостым, точно так же, как и приехал.

Экс-министры по-прежнему остаются узниками в Гаме вследствие трудностей, возникших среди находящихся у власти министров. Министр внутренних дел желает держать заключенных под своим надзором, а Председатель Совета хочет, чтобы они оставались в крепостях под более мягким режимом, но в военных цитаделях; однако до тех пор, пока они там находятся, военный министр предъявляет права на надзор за ними. Давно уже пора положить конец такому обращению, ибо несчастные больны.

Мадам Мюрат получила разрешение провести месяц в Париже. Она прибудет через неделю и, как говорят, не принимает участия в интригах своего брата.

Вчера я получила письмо от мадам де Ливен, которая объявляет о своем возвращении в Париж как о свершившемся факте. Боюсь, как бы она не совершила большую ошибку. Вчера я получила письмо из Санкт-Петербурга, в котором говорится, что она в большой немилости при дворе. С другой стороны, месье де Лёве-Веймар принят при дворе превосходно и корчит из себя аристократа. Орас Верне также балуем и обласкан непостижимым образом. Почему же при этом мадам де Ливен так травят? Неужели ее подозревают в склонности к интригам? Англичане, безусловно, правы, включая способность хранить молчание в число лучших качеств человека.

Валансе, 24 августа 1836 года. — До меня дошли комичные и неожиданные вести о том, что месье Берье играл в водевиле в Бадене вместе с мадам де Росси. Для политического деятеля это, должно быть, странное занятие, но всяко лучше дурной компании в Швейцарии. Вчера газеты сообщили о кончине месье де Райневаля в Мадриде. Это увеличит сложность и без того запутанного вопроса.

Валансе, 27 августа 1836 года. — Из Парижа нет никаких подробностей, но очевидно, что готовится какой-то кризис Кабинета. Между тем месье Тьер, по-видимому, стремился помимо воли вовлечь Короля в испанскую проблему и действовал с этой целью без консультаций с коллегами. Результатом стало значительное недовольство, которое трудно подавить, и в ближайшие дни это должно привести либо к подчинению Тьера воле Короля, либо к формированию нового Министерства, которое, впрочем, будет включать некоторых членов нынешнего Кабинета, и в особенности, полагаю, месье де Монталиве. Все это пока лишь предположения, поскольку ничего определенного мы не знаем.

Валансе, 28 августа 1836 года. — Вчерашнее письмо от мадам Аделаиды сообщало месье де Талейрану следующее: «К моему глубокому сожалению, Министерство распущено. Мне особенно жаль Тьера, но он проявил упрямство в вопросе вмешательства в дела Испании, и это все испортило. Король пожелал распустить новое формирование, созданное в Байонне, и потребовал официального обязательства в том, что впредь о вмешательстве не может быть и речи; Тьер отказался и подал в отставку. Любой министерский кризис в данный момент крайне досаден, ибо у нас столь узкий круг лиц, из которых мы можембирать. Король послал за месье Моле, но тот был в провинции. Ему потребуется время, чтобы приехать, и он, вне всякого сомнения, попросит Гизо. Все это очень тягостно, и мы по опыту знаем, сколь долог и труден процесс формирования нового Кабинета. Пожалейте меня, ибо сердце мое разбито!» Таково было положение дел за день до кризиса в его эпицентре. Мне весьма жаль, что это произошло: во-первых, потому что я искренне сочувствую Тьеру, а во-вторых, потому что я сожалею, что его революционные инстинкты возобладали над преданностью, благодарностью и признательностью, которые он был обязан питать к великой мудрости, осмотрительности и многолетнему опыту Короля. Кроме того, постоянные смены Министерства являются бедствием для государства и слишком часто сотрясают общественное мнение; к тому же ловкость, проворство и расторопность Тьера, помимо его энергии и ума, полезны для государства. Какое применение найдет он этим способностям, обретя полную свободу действий? Мадам Аделаида, как показывает выдержка из ее письма, не слишком жаловала доктринеров, но совершенно немыслимо, чтобы был возвращен герцог де Бройль, с которым месье Гизо, по его собственному мнению, покончил раз и навсегда. Помимо этих минусов, полагаю, для Короля очевидно благотворно дать новое доказательство того, что в вопросах первостепенной важности его невозможно поколебать и нельзя принудить действовать вопреки его воле. Так, в феврале он противостоял высокомерию доктринеров, а теперь сокрушил ослепление Тьера. Это представляется справедливым предостережением для будущего Министерства, какова бы ни была его политическая окраска, и отличной гарантией для всех здравомыслящих людей в Европе.

Валансе, 29 августа 1836 года. — Месье де Талейрану следовало бы расценивать выпадающие на его долю случайности, не имеющие губительных последствий, как залог того, что его жизнь несомненно находится под защитой, и на моем месте, думаю, это предостережение скорее обратило бы мои мысли к тому, предвестниками чего они являются, и побудило бы возблагодарить Бога за дарованную передышку, призванную облегчить наше бремя ответственности. Время от времени он размышляет о смерти, но нечасто. Вчера вечером разразилась сильная гроза, угрожавшая Шато. После громкого раскатова грома он спросил меня, о чем я думала в тот момент, и я тотчас ответила: «Будь в комнате священник, я бы исповедалась, ибо страшусь внезапной смерти. Умереть неподготовленной и унести с собой тяжкий груз грехов — пугающая перспектива, и сколь бы тщательно ни старался человек праведно жить, нам не обойтись без примирения и прощения». Месье Коньи, наш врач, находившийся тут же и панически боявшийся гроз, несколько глуповато добавил, что при каждой вспышке молнии творит акт сокрушения грехов. Месье де Талейран не произнес ни слова, и мы продолжили играть в пикет. Я использую любую возможность укрепить свою веру и тем самым попытаться пробудить ее в нем, но никогда не делаю этого без подходящего повода. В подобных делах неизбежна деликатность.

Вчера я получила длинное и интересное письмо от герцога Орлеанского — письмо, которое кажется мне тем более отрадным, что он вернулся к более здравым взглядам на испанский вопрос. Его мнение о министерском кризисе полностью совпадает с моим собственным. У меня также имеется письмо от месье Гизо, написанное из Бройля 24 августа. На момент написания он еще не знал об отставке Тьера, последовавшей 25-го числа. Он сообщает мне, что только что приобрел небольшое имение близ Лизье и собирается стать фермером. Предполагаю, что в следующий раз я услышу, будто он оставил плуг, чтобы вновь взяться за перо и ораторство.

Валансе, 1 сентября 1836 года. — Я склонна полностью согласиться с мнением об императоре Николае, согласно которому единственным присущим ему монаршим качеством является личная храбрость. Главным же его изъяном мне видится нехватка ума — не только в беседе и суждениях, но и в целом.

Месье де Монтесю, сопровождавший месье де Баранта на празднество в Петергоф и проведший там ночь, пишет, что издали видел в саду императрицу и почтительно удалился, однако вечером она упрекнула его за это, сказав, что спустилась специально, чтобы поговорить с ним, и что с его стороны было неправильно избегать ее. Вся эта история кажется мне весьма маловероятной.

Мадам Аделаида пишет месье де Талейрану 30 августа, что в отношении Министерства пока ничего не сделано. Месье Моле начал переговоры с месье Гизо и Дюшателем, прибывшими в Париж, но достижению единодушия между ними мешает присущее каждому из них чувство собственного достоинства. Король и мадам, судя по всему, глубоко сожалеют о вынужденном расставании с уходящими министрами и о необходимости призывать других.

Валансе, 3 сентября 1836 года. — Вчера я узнала новость, которая причиняет мне немалое беспокойство и грозит вовлечь в затруднительное положение: скончался мой поверенный в Германии герр Хенненберг, умерший в Берлине 23 августа. Таким образом, я вынуждена искать замену человеку высочайшей честности и компетентности, обладателю сильного и уважаемого характера, который на протяжении двадцати пяти лет исчерпывающе знал не только мои дела, но и все мои тайны, прошлые и настоящие, который всем сердцем болел за каждый интерес моей жизни, оказал неоценимые услуги и, несмотря на многочисленные финансовые потрясения, выпавшие на мою долю, восстановил мое состояние и привел его к видимому процветанию, зачастую к моему собственному изумлению. Короче говоря, это был человек, которому я целиком и полностью доверила управление своими делами — что, поистине, было неизбежно, учитывая огромное расстояние, отделяющее меня от центра моих интересов. Такого человека невозможно заменить посредством переписки или вслепую, равно как и не могу я оставаться в неизвестности и неопределенности сколько-нибудь долгое время без того, чтобы не понести неисчислимых убытков. Следовательно, поездка в Германию представляется абсолютной необходимостью; но с другой стороны, как могу я оставить месье де Талейрана в одиночестве при нынешнем состоянии его здоровья? Об этом не может быть и речи, и я молю Провидение избавить меня от этого неразрешимого клубка проблем.

Письма из Парижа гласят, что попытки сформировать Министерство терпят одну неудачу за другой, что Король начинает от этого уставать, а Тьер принимается говорить, что Испания уже не поддается никаким исцелениям. Возможно, в конце концов они все же уладят дело, но удар, полученный каждой из сторон, подорвет их соглагласие, не говоря уже о парализующем чувстве недоверия и злопамятства, которое останется. Все это весьма печально.

Валансе, 4 сентября 1836 года. — Из Парижа ежедневно приходят письма, но ни слова о каком-либо разрешении трудностей. Вчера я думала, что трещину удастся залатать; сегодня я склонна думать так в меньшей степени. Не исключено даже, что поездка в Фонтенбло состоится еще до реорганизации Кабинета. Месье Тьер хотел бы отправиться в Италию, на что Король возразил, что его отставка будет принята лишь тогда, когда он назовет своего преемника. Кандидатуры Моле и Гизо исчерпали себя, судя по всему, без какого-либо результата.

Валансе, 7 сентября 1836 года. — Нам говорят, что сегодняшний Moniteur опубликует имена членов министерства Гизо — Моле, набранного целиком из доктринеров под влиянием и благодаря усилиям месье Гизо. Вчера я получила письмо от месье Тьера и с сожалением отмечаю в нем некоторое раздражение по отношению ко всем, кто не разделяет его взглядов на этот злосчастный испанский вопрос. В частности, он считает, что подписавшие Четверной альянс должны были с ним согласиться. Это замечание адресовано месье де Талейрану, который намерен ответить, что новое прочтение договора покажет: он был составлен таким образом, что Франция никоим образом не связана никакими обязательствами. Месье Гизо упорно возражал против сохранения месье де Монталиве на посту министра внутренних дел, и поскольку последний счел несовместимым со своим достоинством покинуть этот пост ради другого, как предлагал Гизо, он подал в отставку к великому огорчению Короля и отправляется в Берри, где у него есть землевладение. Созет и д'Аргут, как говорят, направляются в Италию — некогда приют свергнутых монархов, а ныне неизбежное место паломничества экс-министров.

Достоверно известен следующий факт: 4-го числа текущего месяца были получены сведения о том, что Общество семей, наиболее многочисленная и прекрасно организованная тайная организация того времени, намеревалось предпринять попытку вызвать народные беспорядки. Их замысел был совершенно ясен; страх перед разоблачением, несомненно, помешал им претворить его в жизнь. Они планировали двинуться к тюрьме, где содержатся политические заключенные, освободить их, захватить префектуру полиции и оттуда маршем направиться на Нейи. Министры утверждают, что намерения заговорщиков были вполне серьезными.

Валансе, 9 сентября 1836 года. — Газеты уже объявляют жестокую войну новому Министерству, исход которой решится в Палатах. Оппозиционные журналы предрекают раскол в Кабинете, что кажется вполне вероятной возможностью. Тогда, быть возобновится возвращение месье Тьера во главе дел — но уже перед лицом определенной оппозиции, после того как он вел войну против системы, которую долго поддерживал, и связал себя обязательствами с людьми левого толка, в каковой ситуации он легко мог бы увлечь правительство на опасный путь. Я поистине не знаю, но в целом все вокруг кажется мне омрачающимся. Во всяком случае, справедливо признать, что новое министерское объединение способно предъявить стране и загранице славные имена, выдающиеся таланты и признанную способность к делу. Будем же надеяться, что оно обопрется на прочный фундамент. За восемь или десять дней до последнего кризиса месье Моле после долгого молчания написал очень оживленное письмо месье Ройе-Коллару и мне.

Валансе, 10 сентября 1836 года. — Вчера месье де Талейран получил милую и почтительную записочку от месье Моле по случаю его вступления в министерство. Суть послания сводилась к следующему: поскольку новый Кабинет сформирован на основе вопроса и с идеями, которые месье де Талейран мудро сделал своими собственными, новые министры могут поздравить себя с его одобрением, и сам он надеется, что так оно и есть, поскольку уповает на советы и мнение месье де Талейрана. Месье де Талейран немедленно ответил. Не мне хвалить этот ответ, но думаю, он должен понравиться месье Моле, хотя тот не найдет в нем ни малейшей критики в адрес человека, чье место он занимает. Месье де Талейран может сожалеть об ослеплении месье Тьера в испанском вопросе, но не ему винить месье Тьера в определенных выражениях, ибо он долгое время выказывал и питал к нему благорасположение.

Валансе, 11 сентября 1836 года. — Я не стану ссылаться на мадам де Ливен как на свидетельницу правдивости истории, рассказанной месье де Монтесю, но признаю, что не могу постичь столь странный инцидент. Если бы кто-то из наших принцесс или наш суверен поступили подобным образом, в Санкт-Петербурге этому немедленно придали бы революционное толкование; и раз уж император Николай допускает Ораса Верне и в особенности месье де Лёве-Веймара к своему благоволению, близости и доверию, я не вижу, почему следует упрекать Короля за обед в Тюильри с его национальной гвардией. Истина в том, что Луи-Филипп не может применять кнут или Сибирь — две суровые меры предосторожности против панибратства (хотя для каждого из нас благо, что эти орудия не находятся в его руках); в России ни возраст, ни пол, ни звание, ни заслуги не служат никакой защитой.

У меня есть письмо от месье Гизо, написанное в преисполненных живости выражениях и повествующее о его вхождении в Совет. Дружба Короля с месье де Талейраном и доверие, которым он его удостаивает, возбраняют любому министру состоять с ним в дурных отношениях; наши намерения тождественны, так что между нами и этими господами все должно идти хорошо.

У меня имеется длинное письмо от графа Алексиса де Сен-При из Лиссабона. Он время от времени пишет мне, хотя в ответ я шлю лишь короткие сухие записки; однако он полон решимости считать их доказательствами дружбы. Налицо лишь расчетливый личный интерес. Он знает, что герцог Орлеанский оказывает мне некоторое расположение, и полагает себя призванным сыграть роль, когда этот принц взочнется на трон, а потому желает при любых обстоятельствах числиться в моих друзьях; всякий, кто прочтет начальные строки его письма, подумал бы, что я для него — целый мир, а он для меня — то же самое. Меня это несколько досаждает.

Валансе, 13 сентября 1836 года. — Отчего же так часто находятся люди, готовые передавать раздраженные слова тем, кого они касаются? Это странный и слишком распространенный склад ума. Для меня он настолько отвратителен, что, считая себя неспособной на подобное, я всегда весьма холодно принимаю тех, кто приносит мне конфиденциальные замечания подобного рода. Полагаю, первое условие для того, чтобы жить в мире, — это дурно отзываться о вещах лишь тогда, когда они скверны, и как можно меньше говорить о людях; второе же условие — пренебрегать дурными словами о нас самих, если только они не произнесены с целью предупредить о какой-то ловушке или реальной опасности, однако крайне редко подобная информация движима этим добрым и похвальным намерением. Эти моральные размышления наве、ושтели сплетнями, которые лорд Росс якобы высказывал о мадам де Ливен, и донесенными до нее сведениями на сей счет. Во всяком случае, я вижу, что светский обычай, знание людей, потребности беседы и, короче говоря, тысяча и одно соображение, делающие лицемерие добродетелью или во всяком случае качеством светским, позволяют этим двоим встречаться в прекрасных отношениях, а коль скоро это так, мои теории имеют мало значения или не имеют его вовсе.

Валансе, 16 сентября 1836 года. — Ниже приводится отрывок из письма, полученного месье де Талейраном вчера; оно прислано не мадам Аделаидой, однако автор его обычно весьма хорошо осведомлен. «Месье Моле болен. Он еще не смог ни нанести ни одного визита, ни принять ни одного посла, и Король еще не проводил никакого совета. Говорят, состояние здоровья не позволит ему долго оставаться у власти и он никогда не утвердится на своем посту с какой-либо уверенностью. Если он подаст в отставку, считается, что Министерство не будет полностью разрушено и Монталиве, вероятно, займет его место. Ходят также слухи, что Министерство готово бесстрашно встретиться лицом к лицу с Палатами и рассчитывает обеспечить себе большинство, что оно готово довольствоваться небольшим большинством в надежде на его рост и не намеревается превращать каждый вопрос в вопрос о доверии Кабинету. Маршал Сульт не будет военным министром. Он стремился стать председателем Совета, но в этом ему отказали, и данный пост, вероятнее всего, будет отдан Молитору, Себастиани или Бернару. Министерство полностью подчинено политике Короля в испанском вопросе. Группировка, собиравшаяся на пиренейской границе, будет распущена, а Иностранный легион — расформирован. В любом случае этот легион находится в распоряжении Испании, и мы не имеем права использовать его в собственных целях. Будет соблюдаться строжайшая приверженность границам, очерченным договором Четверного альянса. Вместе с тем будет назначен посол в Мадриде, хотя кончина Райневаля могла бы позволить нам обойтись без этого; но назначение состоится из уважения к Англии. Прошел слух — впрочем, это строжайший секрет, и назначение еще не утверждено, — что этим послом станет герцог де Коиньи. Король несколько сомневается в отношении, которое займет Тьер. Кроме того, он весьма недоволен им и неоднократно выражал свое недовольство. Одно время Тьер предпринимал шаги к возвращению в Министерство, и этот вопрос обсуждался. Затем он полностью подчинился мнению и воле Короля в испанском вопросе, но тон королевских высказываний показал, что он весьма далек от того, чтобы питать доверие к Тьеру, и примет его назад лишь по принуждению, в сложной и неизбежной ситуации. Истинная причина отставки Тьера заключается не столько в расхождении во взглядах между ним и Королем, сколько в вероломном курсе, посредством которого он желал вовлечь Короля во вмешательство против его воли. После его ухода обнаружилось несколько фактов, о которых никто и не подозревал. Тьер удалился, объявив, что вернется к следующей сессии лишь в том случае, если увидит свою политику атакованной. Говорят, он действительно очень удручен своим падением, и тем более удручен, что является его единственным виновником. Манера его отставки сильно умалила репутацию, завоеванную им поначалу, и общественное мнение не на его стороне».

Валансе, 21 сентября 1836 года. — Вчера мы услышали, что в Лиссабоне провозглашена Конституция 1820 года. Утверждают, что это событие было подготовлено в Лондоне, и факт остается фактом: адмирал Гейдж, находившийся в гавани с тремя линейными кораблями, оставался пассивным зрителем. Южным королевам не суждено наслаждаться беспробудным сном, ибо в Лиссабоне, как и в Мадриде, королева была вынуждена подписать новую Конституцию в два часа ночи. Армия приняла сторону народа и Национальной гвардии. Бедняжка маленький принц Кобургский совершил поистине печальный брак. Если он останется частным лицом с таким тяжким бременем, как донья Мария, он сломается. Невозможно избежать некоторого чувства тревоги при виде этих военных реакций, и мы страстно желаем, чтобы наш Кабинет был укомплекчен настоящим военным министром. Генерал Бернар был последним шансом и стал бы наилучшим выбором, поскольку маршал Сульт упорно отказывается.

Валансе, 23 сентября 1836 года. — Наш праздник святого Маврикия отмечался вчера и прошел блестяще. Съехалось множество соседей, а из Сен-Эньяна прибыли наши кузены. Ранние трубные сигналы егерей, прекрасная погода, долгая прогулка, пиршество в Шато и обед для маленьких школьниц, три освещенных внутренних двора и прекраснейшее представление, разыгранное весело и восхитительно, увенчали наше торжество.

Валансе, 25 сентября 1836 года. — Достоверно известно, что Карл X, желая угодить герцогу Бордоскому, обратился к дону Карлосу с просьбой принять его внука в свою армию, но дон Карлос благоразумно ответил отказом. По правде говоря, это было бы единственным обстоятельством, способным побудить Францию к вмешательству.

Письмо из Страсбурга приносит мне множество подробностей об аббате Батене и месье Ратибонне и де Боннешозе, которые чрезвычайно меня интересуют, ибо именно эти люди вели переписку по философии религии, которую я читала минувшей зимой. Эту книгу предваряют их биографии и рассказ об их обращении, так что мое знакомство с их делом является полным. Месье Ройе-Коллар, с которым я несколько раз говорила об аббате Батене, рассказывал мне, что во времена своего пребывания на посту гроссмейстера университета он знал аббата, тогда еще совсем молодого человека; что тот обладал выдающимся умом и живым воображением, но его мать находилась в Шарантоне, и казалось вероятным, что он последует за ней, хотя в то же время по многим причинам он был высокого о мнении о нем. Надеюсь, смерть мадмуазель Юман не ослабит ту драгоценную связь, что объединяет всех этих молодых людей с их добротой и искренностью. Кончина мадмуазель Юман напоминала смерть королевы Анны Австрийской, описание которой я только что прочла в «Мемуарах» мадам де Мотвиль; эта королева также скончалась от рака. Я знаю немного столь же трогательных и назидательных, столь любопытных и прекрасно описанных историй, как смерть этой принцессы. Я закончила эти мемуары — книгу, которая уравновешивает с политической точки зрения мемуары кардинала де Реца. Для восстановления душевного равновесия я читаю «Мемуары» Великой Мадемуазель. Я читала их до замужества, в то время, когда еще не знала Франции и тем более не знала края, в котором ныне обитаю и в котором эта принцесса долгое время жила; вследствие этого ее книга обретает для меня совершенно новое очарование и глубоко меня интересует.

Валансе, 28 сентября 1836 года. — Несколько дней назад в Париж из Мадрида прибыл испанский курьер. Он был остановлен карлистами, которые отобрали у него все депеши, кроме тех, что были адресованы лично королю Луи-Филиппу. В этих депешах королева Кристина объявляет, что намерена покинуть Мадрид, оставив двух принцесс позади. На следующий день пришла телеграмма, извещающая, что королева вместе со всем министерством выезжает из Мадрида в Бадахос. Этот город был выбран как ближайший к Португалии и потому, что королева не могла бы путешествовать в сторону Кадиса или Пиренеев либо к какому-либо морскому порту. Несчастное создание!

Валансе, 2 октября 1836 года. — Месье де Валансе, находящийся в лагере в Компьене при герцоге Орлеанском, пишет, что все проходит отлично и визит Короля возымел превосходный эффект. Министры, сопровождавшие Короля в Компьень, следовали за ним верхом на грандиозный смотр, но месье Моле через несколько минут почувствовал себя нехорошо и пересел в карету королевы. Лагерь, как говорят, очень красив; Король был принят превосходно, а молодые принцы держатся с большим достоинством. Мне тем приятнее это слышать, что Король впервые покинул свое заточение после дела Алибо. Его присутствие в лагере, должно быть, сочли весьма необходимым, поскольку герцог Орлеанский ручался за безопасность Короля собственной жизнью, умоляя его поехать и показаться войскам; и лишь тогда Совет, изначально противившийся этому плану, дал согласие на поездку Короля.

Валансе, 5 октября 1836 года. — Должна скопировать следующий пассаж о замке Валансе, обнаруженный мной в «Мемуарах» Великой Мадемуазель (т. II, стр. 411) под 1653 годом: «Я продолжила свой путь в Валансе и прибыла туда при свете факелов. Мне показалось, что я вступаю в заколдованный дом. Покои там самые прекрасные, восхитительные и великолепные в мире; лестница очень красива, и к ней ведет превосходная галерея с аркадами. Она была великолепно освещена; там было множество людей, включая мадам де Валансе и местных дам с красивыми дочерьми, и общее впечатление было поистине безупречным. Комната соответствовала красоте лестницы как отделкой, так и мебелью. Дождь шел весь день, что я там находилась, и, кажется, погода делала это нарочно, поскольку крытые аллеи были только что начаты. Оттуда я отправилась в Сель; это прекрасный дом».

У меня есть письмо от Александра фон Гумбольдта по поводу кончины моего поверенного герра Хенненберга. Он предлагает свои услуги в чрезвычайно любезном и тактичном письме, отмеченном высочайшей лестью и остроумием, — любопытный документ, который я сохраню среди своих драгоценных автографов. Смерть этого человека пробудила интерес всех моих друзей. Если бы не тревога, которая преследовала бы меня при отъезде от месье де Талейрана и моей дочери, поездка в Пруссию пришлась бы мне вполне по душе.

Валансе, 18 октября 1836 года. — Вчера я получила письмо от принца де Лаваля, написанное из Ментенона, где он гостил у месье де Шатобриана и мадам Рекамье. Он сообщил мне, что только что прибыл нарочный от принцессы де Полиньяк с мольбой к герцогу де Ноаю отправиться в Париж, дабы попытаться устранить новое препятствие, помешавшее исполнению обещания улучшить участь узников. Принц де Лаваль добавляет, что герцог де Ноай собирался в путь и что он вернется в Монтиньи, откуда нанесет нам краткий визит и поведает о новых осложнениях, возникших вокруг бедных узников Гама.

Валансе, 20 октября 1836 года. — Вчера нас навестил месье Ройе-Коллар, приехавший из Шатоvieux вопреки плачевному состоянию дорог. Он был крайне возмущен тем, что кто-то торгуется с узниками Гама об их свободе. Он оставил мне письмо, полученное им от месье де Токвиля, вернувшегося из путешествия по Швейцарии. В нем я обнаружила следующий пассаж: «Я вдоль и поперек исследовал Швейцарию в течение двух месяцев. Очень возможно, что нынешняя суровость французского правительства по отношению к ней принудит этот разобщенный народ покориться, но во всяком случае несомненно то, что мы нажили там неумолимых врагов. Мы совершили чудо, объединив в общем чувстве против нас доселе непримиримые партии. Это чудо было сотворено насильственной мерой месье Тьера и, пожалуй, еще в большей степени гордыней и высокомерием нашего посла месье де Монтебого и его манией вмешиваться во внутренние дела страны при каждом удобном случае».

В последнее время я много размышляла о том, что было сделано или упущено ради узников Гама. Все газеты, за исключением Débats, единодушно осуждают последние меры, даруемые в качестве торга унизительные условия, навязанные этим узникам, которые представляют собой совершенно особую категорию и не имеют примеров в истории. К тому же эти несчастные люди не просят о свободе, но лишь требуют некоторого облегчения по состоянию здоровья. Похоже, наши нынешние министры не разделяют мнения кардинала де Реца, сказавшего: «Все, что кажется опасным и в действительности таковым не является, почти всегда есть мудрая мера». Кто-то другой делает иное замечание, которое кажется весьма применимым к недавним событиям: «Нет ничего прекраснее, чем оказывать благодеяния тем, кто против нас, и ничего более слабого, на мой взгляд, чем принимать от них благодеяния. Христианство, предписывающее нам первое действие, непременно предписало бы и второе, если бы оно было благом». Перед нами остроумное изречение в стиле той прекрасной эпохи, когда каждый, даже самый несовершенный человек, обладал неким величием. Не знаю, стал ли порок ныне меньше, но что касается величия — я не нахожу его вовсе.

Валансе, 23 октября 1836 года. — Я решила написать небольшую заметку о замке Валансе, описав его основание, историю и т. д., которую посвящу своему внуку Бозону следующими словами:




«Моему внуку!

«Все сходятся на том, что постыдно не знать истории собственной страны, и что излишняя скромность или излишняя самонадеянность могут стать опасными, если оставаться в неведении относительно истории своего рода; однако немногие сознают, насколько возрастает радость от пребывания в прекрасном месте благодаря знанию его преданий. Из этих трех родов невежества последний, несомненно, наименее важен, но он же и самый распространенный; школьные учителя способны породить первый, родители — второй, но лишь индивидуальный вкус может вести нас к изысканиям дат и фактов, связанных с местами, которые не признаны всеобщо знаменитыми. Подобные поиски могут показаться тривиальными, если они не оправданы никакими интересными воспоминаниями о прошлом; но в таком случае, как Валансе, чье имение хорошо известно своей связью со знаменитостями, тем менее извинительно пренебрегать его историей или путать ее, коль скоро мы призваны — если не увековечить эти знаменитые события, то по крайней мере уважать их.

Мне доставило удовольствие облегчить изучение этой частицы истории для тебя. Да послужит она тебе ободрением оставаться столь же благородным сердцем и мыслями, сколь славны предания древнего места, историю которого я намереваюсь тебе поведать».



Валансе, 24 октября 1836 года. — Вчера я получила очень доброе письмо от герцога Орлеанского, извещавшего меня об отбытии его брата, герцога де Немура, в Константину. Он завидует его опасному предприятию.

Принц де Жуанвиль находился в Иерусалиме.

Валансе, 28 октября 1836 года. — Все наши письма из Парижа свидетельствуют, что ни одна церемония не была столь внушительной, как воздвижение Луксорского обелиска. Королевская семья была встречена с восторгом. Это было ее первое появление на публике в Париже со времени покушения Фиески, и народ выказал свою радость. Кабинет колебался, как и в случае с Компьенем, но королевская воля восторжествовала, и притом успешно.

Валансе, 30 октября 1836 года. — Завтра я намереваюсь выехать отсюда в восемь часов утра; я пообедаю в Борегаре, отужинаю в Туре и заночую в собственном доме в Рошекоте, куда месье де Талейран и моя дочка присоединятся ко мне 2 ноября.

Рошекот, 2 ноября 1836 года. — У меня не было ни минуты покоя с момента моего прибытия сюда, поскольку мне приходилось приводить все в порядок перед появлением гостей, которых я ожидаю, а также осматривать изменения, вызванные за время моего отсутствия устройством артезианского колодца; эти перемены значительно улучшили непосредственные окрестности Шато, хотя многое еще предстоит сделать.

Я склонна думать, что месье Тьер высказал несколько крайне необдуманных замечаний обо всех нас. Дрзкое раздражение и уныние обычно находят безмерное выражение у лиц, чье раннее образование было несовершенным. Именно испанский вопрос изгнал месье Тьера из Министерства, и в этом пункте он категорически расходился с месье де Талейраном; отсюда и результат. Я не питаю к нему дурных чувств; иначе и не могло быть. К тому же есть очень немного людей, к которым я привязана настолько, чтобы ненавидеть их всем сердцем.

Рошекот, 4 ноября 1836 года. — Что означает вся эта страсбургская суматоха? Я склонна полагать, что в этой безумной авантюре Бонапарта есть нечто серьезное, судя по тому факту, что аналогичное движение произошло в тот же день в Вандоме. Шесть сержантов начали это дело, которое было немедленно подавлено, хотя один человек погиб. Не знаю, пишут ли что-нибудь об этом газеты, но это совершенно точно, поскольку оба префекта Тура и Блуа рассказывали об этом месье де Талейрану, который сообщил мне новость по прибытии. Великая герцогиня Стефания встревожена экспедицией своего кузена Луи Бонапарта. Мне жаль герцогиню де Сан-Лё, хотя я думаю, что она была в некоторой степени осведомлена об этом деле и более склонна к интригам, чем к исполнению роли; но она мать, она уже потеряла старшего сына и должна испытывать ужасную тревогу; это справедливая, хотя и горькая кара за ее жалкие интриги.

Рошекот, 7 ноября 1836 года. — Вчера я получила письмо от мадам де Ливен, которая сообщает мне, что император Николай нездоров. Когда русский признает, что император нездоров, он поистине должен быть болен. Его смерть стала бы событием совершенно иного масштаба, нежели вспышка в Страсбурге. Не думаю, чтобы у французов были веские причины сожалеть о нем.

Рошекот, 10 ноября 1836 года. — Мадам Аделаида сообщает месье де Талейрану, что Король решил не предавать суду молодого Бонапарта; он будет просто настаивать на его немедленном отъезде в Америку и потребует официального обещания никогда больше не возвращаться во Францию. Мадам де Сан-Лё написала Королю с мольбой о жизни сына. Известно, что она прячется в Париже, где власти не желают оставлять ее; не позволят ей жить и в Швейцарии. По-видимому, она отправится в Соединенные Штаты вместе с сыном. Какое безумие способно привести к подобному исходу!

Рошекот, 11 ноября 1836 года. — Мадам де Ливен недавно говорила в присутствии Поццо, что, возможно, проведет будущую зиму в Риме. «Что на свете вы станете делать в Италии? — воскликнул Поццо. — Вам не у кого будет спросить новостей, кроме Аполлона Бельведерского, а если он откажется, вы скажете: «Негодник, ступай вон!» Эта выходка Поццо заставила рассмеяться всех, включая саму принцессу; она действительно весьма легкомысленна.

Рошекот, 20 ноября 1836 года. — Вчерашние письма поведали о повороте в делах Португалии. Контрреволюция, казалось, потерпела крах в тот момент, когда успех казался несомненным, и неудача произошла из-за непонимания между маленьким Ван де Веером и лордом Говардом де Вальденом. Катастрофа полна.

Мадам Аделаида сообщает месье де Талейрану, что Двор определенно не станет надевать траур по случаю кончины Карла X, поскольку никаких официальных извещений об этом событии не поступало. Она приводит несколько примеров, когда траур не носили по этой причине, несмотря на то, что речь шла о близких родственниках, включая случай покойной королевы Неаполитанской; она была теткой и мачехой императора Австрии и скончалась в императорском замке близ Вены, однако австрийский Двор не надел траур, поскольку король Неаполитанский, находившийся тогда в Сицилии, не прислал извещения о смерти своей жены. Подобные прецеденты неопровержимы.

Рошекот, 21 ноября 1836 года. — Смерть Карла X расколола парижское общество по всем вопросам. Каждый носит траур по своему собственному разумению — от светлых тонов до глубокого черного с бесконечными градациями, и с новым озлоблением по поводу каждого дюйма недостающего, как кажется, крепа. Одни называют его графом Марнским и Генрихом V, другие — Луи XIX. Короче говоря, место это представляет собой истинный вавилонского столпотворения, и люди не могут прийти к согласию даже относительно того, от какой болезни умер Карл X. Вчерашние письма не говорят ни о чем другом, кроме португальских дел. Нас извещают, что эта неуклюжая попытка с легкостью может пошатнуть позиции лорда Пальмерстона.

Рошекот, 22 ноября 1836 года. — Принц де Лаваль пишет, что месье де Ранвиль гостит у него в Монтиньи, в то время как месье де Полиньяк направляется в Мюнхен и Горицу. Я совершенно не понимаю, как было улавлено это дело, равно как и не знаю значения этого собрания парижского духовенства, созванного в доме месье Гизо, министра культов. Говорят, архиепископ готовит в связи с этим манифест, но ответа на эту загадку я еще не получила.

Лишь аббат де Верто мог бы поведать всю историю революций в Португалии. Лорд Пальмерстон не оказался бы ее героем, как и лорд Говард де Вальден. Что и думать о низких методах, используемых подобной дипломатией?

Рошекот, 28 ноября 1836 года. — Разногласия по поводу траура по Карлу X проникли и в королевскую семью; королева, добровольно надевшая траур в первый же день, была раздосадована тем, что Министерство заставило ее отказаться от него. Кабинет опасается газетной полемики, но ничего не выиграл, поскольку все газеты соперничают друг с другом в соответствии со своей политической окраской. Я сильно озадачена тем, какой оттенок белого, серого или черного мне выбрать по прибытии в Париж; вообще говоря, дамы нейтральной партии, принадлежащие к свету, носят черное в обществе и белое при Дворе. Положение наших дипломатов за рубежом окажется весьма затруднительным.

Месье де Бальзак, уроженец Турени, приехал в здешние места, чтобы купить небольшое имение, и уговорил одного из моих соседей привезти его сюда. К несчастью, стояла ужасная погода, и я была вынуждена пригласить его к обеду.

Я была вежлива, но весьма сдержанна. Я очень боюсь этих публицистов, литераторов и авторов статеек. Я не произносила ни слова без глубокого раздумья и была рада, когда он ушел. К тому же он не привлек меня; его лицо и манеры вульгарны, и я воображаю, что его идеи столь же банальны. Несомненно, это умный человек, но беседа его не отличается ни легкостью, ни непринужденностью, будучи, напротив, весьма скучной. Он разглядывал и изучал каждого из нас мельчайшим образом, особенно месье де Талейрана.

Я вполне могла бы обойтись без этого визита и избегла бы его, будь у меня такая возможность. Он метит в нечто необыкновенное и рассказывает тысячу историй о самом себе, из которых я не верю ни единой.

Принц де Лаваль сообщил мне, что месье де Полиньяк еще не смог воспользоваться дарованной ему свободой, поскольку был слишком болен, чтобы двигаться в назначенный для отъезда момент. Он просит перевезти его до ближайшей границы — Монса или Кале — во избежание любого маршрута, усталости которого он не стерпит.

Рошекот, 2 декабря 1836 года. — Письмо архиепископа по поводу созыва духовенства скверно из-за своего придирчивого тона, что неуместно для церковника, чьим прекраснейшим качеством является евангельская простота; однако следует признать и то, что он, должно быть, был потрясен попыткой оказать прямое давление на духовенство, и что запрет молитв, установленных Церковью, выглядит несколько слишком революционным, — а мне хотелось бы, чтобы мы решительнее изживали революционные методы. Мы цепляемся за них из страха, и эта слишком очевидная робость обрекает нас на изоляцию за рубежом и поощряет врагов дома.

Герцог Ангулемский непременно станет называть себя Луи XIX, а его жена — королевой; она сама этого желала. Впрочем, сразу после кончины Карла X они переслали все знаки королевского достоинства в комнату герцога Бордоского, заявив, что даже при благоприятном стечении обстоятельств никогда не пожелают царствовать во Франции. Во всяком случае, извещения рассылались под инкогнито графа Марнского. Молодого принца называют Монсеньором в Горице. Он и его сестра гостят у своего дяди и тетки.

Месье де Полиньяк написал месье Моле после смерти Карла X, определенно заявив, что будет признателен королю французов за разрешение покинуть Гам, и тем самым добился своего пропуска. Месье Пейроне написал углем на тюремной стене: «Я прошу милости только у Бога», — что, по моему мнению, он едва ли имел право говорить, поскольку покидал тюрьму в весьма оживленном расположении духа. Он не пожелал свидеться с месье де Полиньяком даже в последний момент.

Рошекот, 15 декабря 1836 года. — Я непременно выеду отсюда завтра вечером и буду в Париже в пополудни следующего дня.



[Два корреспондента, чьи письма служат материалом для этих мемуаров, провели вместе несколько месяцев в Париже, так что работа над мемуарами была прервана и возобновилась в 1837 году.]



ГЛАВА II
1837


Париж, 17 апреля 1837 года. — Новому Министерству, приступившему к исполнению обязанностей позавчера и призванному увековечить дату 15 апреля (подобно тому, как различные правительства обозначаются подобными датами), предстоит вести суровую борьбу, и я надеюсь ради его лидера, месье Моле, что оно выйдет из этой схватки с честью. Journal de Paris являет собой откровенную оппозицию доктринеров; Journal des Débats произносит надгробную речь по поводу прошлого Министерства и предлагает мир и поддержку новому. Все это не сулит ни реальности, ни искренности, ни верности, ни стабильности, и я едва ли знаю, кому или чему разумно доверять в сфере политических отношений. Месье Ройе-Коллар заходил ко мне сегодня утром перед тем, как отправиться в Палату депутатов; он не выглядел уверенным в том, что новое Министерство переживет хотя бы одну сессию.

Месье Тьер среди прочих гостей прибыл к нам на обед и вещал с обычным размахом. Он приехал из Палаты, где тщетно ожидали официального провозглашения нового Министерства, о котором было объявлено. Король собирался везти эрцгерцогиню, находящуюся в Париже в данный момент инкогнито как графиня д'Арко, на осмотр Версаля, но поскольку заседание совета затянулось с десяти утра до пяти вечера, Король не смог никуда выехать, а министры — предстать перед Палатой. Этот инцидент произвел дурное впечатление на эрцгерцогиню, которая, как говорят, отличается раздражительностью и высокомерием.

Париж, 19 апреля 1837 года. — Мадам де Кастеллан, заходившая ко мне сегодня утром, была крайне опечалена вчерашним заседанием в Палате и рассказала мне, что столь большая продолжительность вчерашнего совета объясняется ожесточенными спорами по поводу полной отмены закона об апанажах и целесообразности оставления апанажа герцога Орлеанского в виде незаполненного пункта в законопроекте, который должен быть представлен Палате по случаю его бракосочетания с принцессой Еленой Мекленбург-Шверинской; герцог Орлеанский, присутствовавший на совете, настаивал на том, чтобы оставить этот пункт незаполненным, и в конце концов добился своего.

Едва мадам де Кастеллан покинула мой дом, как вошла мадам Ливен; она пришла пригласить меня сегодня на обед. Она пересказала ходящую вроде бы шутку о новом Министерстве, заимствованную из недавнего изобретения: его называют дезодорированным Министерством.

Ближе к концу утра у меня побывал месье де Токвиль, пришедший прямо из Палаты, где он присутствовал при торжественном входе Министерства. Он рассказал, что вход происходил в обстановке абсолютного молчания: не раздалось ни слова, ни жеста, словно скамьи были пусты и находишься посреди льдов Ладожского озера, если процитировать более позднее замечание мадам Ливен. Тот же царил и во время речи месье Моле, а когда Министерство в полном составе удалилось, чтобы направиться в Палату пэров, посвидетельствовался ропот недосогласия, заставивший вернуться господ де Сальванди и де Росамеля, которые пришли было занять свои места на министерской скамье. В последовавших дебатах маршал Клозель, судя по всему, выглядел блекло, зато месье Жобер выражался крайне резко, а при его замечаниях о временном положении дел со всех сторон раздался злорадный смех над Кабинетом. В целом впечатление от нового Министерства оказалось весьма удручающим.

После нашего обеда герцог де Нуай, в свою очередь, зашел доложить о входе министров в Палату пэров. Месье Моле произнес короткие и невнятные слова; месье де Брезе заявил, что считает речь чересчур туманной, и потребовал некоторых объяснений причин роспуска прежнего Кабинета. Месье Моле попытался ответить, не связывая себя обязательствами, в результате чего — несомненно, по ошибке, — охарактеризовал краткость своих слов словом «категорическая». Тут же месье Вильмен ехидно заметил, что речь председателя Совета была всем чем угодно, но только не категорической, и что он хотел бы знать, что собирается произойти в отношении закона о несообщении сведений. Тогда поднялся месье де Монталиве и, как говорят, произнес превосходную речь. Он покинул бы Палату с самым благоприятным впечатлением, если бы месье Симеон, инициатор закона о несообщении сведений, не объявил, что его речь готова. Это станет большим затруднением для Министерства, поскольку они предпочли бы предать этот законопроект забвению.

Париж, 22 апреля 1837 года. — Вчера у меня побывал герцог Орлеанский, который только что узнал о голосовании Палаты относительно его брачного дотация и остался доволен как его формой, так и содержанием. Он кажется мне склонным потратить половину миллиона, выделенного на хозяйственные расходы, на благотворительность в пользу лионских рабочих, на сберегательные книжки, купленные для неимущих в сберегательных кассах страны, на одежду для множества детей в сиротских приютах и, короче говоря, на добрые дела. Он очень доволен своим браком и пребывает в прекрасном расположении духа. Принцесса Елена желает, чтобы ее сопровождал из Веймара посланник Франции, и сейчас подыскивают подходящего человека для этой миссии. Я была бы рада, если бы барон де Монморанси удостоился этой чести. Принцесса увидится с королем Прусским в Потсдаме. Ее портрет еще не прибыл. Все еще теплится надежда, что свадьба состоится до 15 июня. Поскольку венчание принцессы по доверенности не состоится и, следовательно, она еще не является герцогиней Орлеанской, ее двор не поедет встречать ее на границу. Там ее встретят лишь кто-либо из членов королевского двора и, возможно, одна из дам королевы; во всяком случае, она едет в сопровождении своей мачехи, вдовы великой герцогини Мекленбургской.

Менье, вероятно, будет помилован по случаю свадьбы. [59] Процесс Менье не представляет никакого интереса ни в отношении характера привлеченных лиц, ни с точки зрения их речей, лишенных всякого драматизма. Это дело значительно уступает делу Фиески или даже Алибо, и единственным произведенным эффектом стало чувство омерзения, что является наилучшим воздействием на публике, которого только можно было добиться.

Нелепый комплимент месье Дюпена кронпринцу бурно комментируется сегодня утром в Journal de Paris. Король не позволил своему сыну принимать поздравления палат иначе как в своем присутствии, что заставило месье де Семонвиля заявить, что он подумал бы, будто происходит отречение, если бы был избран любой другой порядок.

Я обедала у месье и мадам Мольен вместе с месье и мадам Бертен де Во, месье Гизо и месье де Вандувром. Много говорили о сбивчивой речи месье Барта, на исходе которой он внезапно умолк, о крайне плачевном облике Министерства и о почти неизбежной возможности дуэли между месье Тьером и месье Гизо в ходе сессии, которая поднимет столь много злободневных вопросов. Оба чемпиона обрушат свои удары на спины министров, которые, вероятно, падут под их натиском. Это замечание носит довольно общий характер и не является моим достоянием. Вчера происходили лишь мелкие стычки.

Париж, 26 апреля 1837 года. — До меня доходят слухи об обсуждениях в Англии испанского вопроса. Месье Тьер на днях заверял, что английское Министерство готово предоставить Испанию ее собственной судьбе. Из этого он сделал вывод, с некоторым страхом за царствующую во Франции династию, что дон Карлос одержит победу. Правда, этот вопрос затрагивает проблему интервенции, на которой он некогда так настаивал.

Герцогиня д'Альбуфера была глубоко взволнована дуэлью своего зятя, месье де Ла Редорта, который дрался с редактором Corsaire из-за оскорбительной статьи, появившейся два дня назад в этой жалком листке и, судя по всему, задевавшей как личность, так и убеждения месье де Ла Редорта. Дуэль велась на пистолетах, и редактор был ранен в руку; полагают, что он лишится пальца. Общественные различия разрушаются эксцессами прессы.

Париж, 27 апреля 1837 года. — Сегодня утром я видела мадам Аделаиду, которая рассказала мне, что король только что подписал указ о смягчении приговора Менье. Она также сообщила мне, что принцесса Мекленбургская и ее мачеха прибудут к французской границе 25 мая; 28 мая, в день святого Фердинанда, в Фонтенбло состоятся торжества по случаю дня рождения герцога Орлеанского, а 31-го числа пройдет свадьба.

Нашими гостями за обедом были принцесса Ливен, герцог де Нуайе, Лабушер, месье Тьер и Матусевич, вернувшийся сильно постаревшим из Неаполя, о котором он отзывается дурно как в отношении климата, так и светских возможностей. Таким образом, состав гостей оказался несколько разнородным, что объяснялось рассеянностью месье де Талейрана, однако все прошло прекрасно, и беседа текла оживленно, особенно между месье Тьером и мадам Ливен. Она была с ним поименно кокетлива — я употребляю это слово вполне осознанно, поскольку ничто другое не способно передать действительность. Месье Тьер отчитался о положении в Палате, то и дело повторяя с особой интонацией, вызывавшей невольный смех: «Бедное Министерство!» При этом он покровительствует Министерству, хотя сам, полагаю, никогда бы не согласился принимать покровительство ценой такой платы. Ему было бы на руку поддерживать жизнь Министерства до следующей сессии, но его успех сомничен, ибо, как он сам говорит, больного поддерживать в жизни можно, а вот мертвеца нельзя. На вчерашнем заседании Министерство увиливало, как обычно, и в конце концов приняло решение против маршала Сульта, что вызвало сильное раздражение на Левой стороне, поскольку доктринеры со всех сторон кричали: «Уладьте это!» «Уладьте это!» Говорили, что эта сцена носила совершенно скандальный характер. После того как мадам Ливен простилась, джентльмены остались еще на некоторое время и завели разговор о переменах, которые раскол внес в общество, даже в его нейтральную прослойку. Они обсудили влияние салонов и женщин, которые имиправляли. Месье Тьер классифицировал их следующим образом: салон мадам Ливен — это обсерватория Европы; салон мадам де Сегюр — сугубо доктринерский, без каких-либо уступок; салон мадам де Ла Редорт полностью находится во власти месье Тьера; у мадам де Флао общие упования связаны с удобством герцога Орлеанского, а у месье де Талейрана — с удобством короля; дом мадам де Бройль выступает за 11 октября и за уступку, пускай и самую горькую из уступок; кабинет же мадам де Дино единственным руководствуется совершеннейшей независимостью ума и суждений. Моя доля, таким образом, отнюдь не худшая, хотя, по правде говоря, это было высказано в моем присутствии.

Немецкие газеты сообщают о смерти месье Ансильона, который долгое время болел, когда врач прописал ему микстуру и растирание; он объяснил всё мадам Ансильон, которая уезжала на концерт. Вернувшись, она заметила, что произошла ошибка, и несколько часов спустя больной скончался. Бедняге не везло в браке. Он начал с того, что женился на женщине, которая годилась ему в матери, затем — на той, что годилась в дочери, и наконец — на этой бельгийской красавице, которая, кажется, была хуже всех трех.

Париж, 29 апреля 1837 года. — Сегодня утром я видела месье Ройе-Коллара, который затронул вчерашнее вечернее заседание Палаты депутатов, где был вотирован миллион для королевы Бельгии. Результат, за который он тоже голосовал, был, несомненно, хорош, однако дебаты, судя по всему, выдались весьма зловещими для Правительства, и месье де Корменин отнюдь не был разбит, а держал верх. Такое же впечатление передали мне еще два очевидца заседания.

Париж, 30 апреля 1837 года. — Месье Тьер заходил ко мне сегодня утром перед заседанием Палаты. Он подтвердил общие слухи о заседании, на котором обсуждалась субсидия королеве Бельгии; однако целью его визита было пожаловаться на принцессу Ливен. Он внезапно осознал то, что я предвидела давным-давно: она вовсе не воспринимала его всерьез, а лишь выставляла напоказ и выдвигала вперед как актера. У него слишком много здравого смысла, чтобы не увидеть в этом комичной стороны и не почувствовать ее. Он спросила, заметила ли это я и видели ли другие. Я ответила, что никто мне об этом не упоминал, но что, по моему мнению, большая сдержанность в выражениях в салоне, который он сам назвал обсерваторией Европы, была бы вполне уместна. Впрочем, я посоветовала ему оставаться в хороших отношениях с принцессой, которая действительно привязана к нему и чье остроумие и непринужденная беседа ему тоже по нраву. Думаю, на днях ему представилась возможность обронить несколько слов, которые изрядно ее испугали. В этом нет ничего дурного, так как она относится к тем людям, с которыми нужно поддерживать хорошие отношения и в то же время держать их в узде.

Париж, 1 мая 1837 года. — Герцог де Бройль отправляется навстречу принцессе Мекленбургской в Фульду, по эту сторону от Веймара, не для того, чтобы жениться на ней, а чтобы выразить ей свое почтение и предложить сопровождение. Супруга маршала Лобо станет фрейлиной принцессы.

Вчера я получила письмо от парижского архиепископа, который присылает мне копию только что полученного им ответа из Рима по поводу его последних затруднений, касающихся архиепископского имущества. Рим полностью одобряет его поведение и оставляет ему свободу вести любые дела, способные удовлетворить его общие интересы. Эта последняя фраза отличается отчетливой туманностью. Завтра после полудня я, вероятно, отправлюсь поблагодарить архиепископа и узнать некоторые подробности. В своем письме он добавляет, что абсолютно уверен в получении Правительством ответа, аналогичного тому, который он мне сообщает.

Париж, 2 мая 1837 года. — Меня уверяют, что здешний прусский посланник, барон фон Вертер, займет место месье Ансильона в Берлине. Он высказывает некоторые возражения против этого предложения, но предполагается, что он примет его.

Маркиза де Морне прозвали Состеном Июльской революции — забавно, но очень верно.

Я виделась с месье Ройе-Колларом, который считает, что закон о секретных фондах будет принят, но нанесет смертельный удар по Кабинету.

Вчера вечером я ездила на придворный прием, состоявшийся 1 мая. [60] Там собралась огромная толпа, включавшая всевозможные типы красоты и безобразия, хорошо и дурно одетых людей. Герцог Орлеанский не появился, так как страдает от сильной ангины и воспаления глаз. Он поступает разумно, бережа себя, поскольку на это у него есть всего три недели.

В Шато мне передали, будто на утреннем заседании Палаты месье Жобер буквально разнес Министерство в пух и прах и что сегодняшнее заседание вполне может завершиться их падением. Впрочем, я вряд ли на это рассчитываю, поскольку никто не рвется завладеть их наследством.

Ходят также слухи о крупной победе, якобы одержанной доном Карлосом.

Кажется, я не упоминала о том, что Матусевич рассказывал мне о новой королеве Неаполя, о которой я задавала ему много вопросов. Это эрцгерцогиня Тереза, о которой столько было слышно в прошлом году. По его словам, она приятная, остроумная, добрая и милая, без какого-либо высокомерия или изысканных манер, и в ней нет ничего от принцессы. Говорят, король безумно в нее влюблен.

Париж, 4 мая 1837 года. — Вчера я ездила в Сердце Иисуса к архиепископу. Я застала его восхищенным ответом из Рима и вовсе не склонным устраивать из этого публичные торжества. Какие бы формальности ни поднимала противоположная сторона, он желал воспользоваться дарованной ему Римом свободой, чтобы урегулировать весь вопрос в духе миролюбия; короче говоря, он был спокойнее и мягче, чем я видела его долгое время.

Париж, 5 мая 1837 года. — Месье Моле, обедавший у нас вчера, сказал, что его коллега, месье Мартин дю Нор, принесет сегодня Палате своего рода извинения за свою вспышку позавчерашнего дня. Месье Тьер обратился к своим силам с речью и успокоил их чувства.

Из Мекленбурга прибыли ратификации брачного контракта герцога Орлеанского; болезнь мекленбургского министра господина фон Плессена помешала ему отправиться на место обмена ратификациями, и опасались некоторой задержки, которая затянулась бы тем сильнее, поскольку министр с тех пор скончался. Поэтому месье Брессон отправил к нему гонца с актом; он был уже при смерти, когда подписывал его, и скончался три часа спустя.

Господин фон Луттерофь говорит, что портрет кронпринца, отвезти который было поручено ему к принцессе Елене, произвел превосходное впечатление. Два приступа гриппа помешали закончить портрет самой принцессы; на ее месте я бы ничего не стала отправлять. Господин фон Луттерофь полон восхищения восхитительными качествами принцессы, хотя и признает, что нос ее отнюдь не изыскан, а зубы довольно плохи. В остальном она восхитительна, особенно ее талия, которая просто очаровательна. Когда он обедал с ней, ее перчатки оказались слишком велики, а на ногах были черные туфли, очевидно, сшитые не в Париже. Досадным обстоятельством является то, что у герцога Орлеанского упорная простуда в груди; он сильно кашляет, и голос его очень слаб, но он бережет себя, и поступает благоразумно.

У мекленбургских принцесс нет приданого, но при их вступлении в брак штаты вотируют им два-три стотысячных франка в качестве добровольного дара. Герцог Орлеанский отказался от этого голосования, к великой радости, как говорят, жителей Мекленбурга. Герцога де Бройля в его миссии будут сопровождать граф Фуа, сын знаменитого генерала, граф д'Оссонвиль, господа Леон де Лаборд, Филипп де Шабо и Дуден, причем последний — в качестве первого секретаря посольства. [61]

Париж, 6 мая 1837 года. — После визита месье Ройе-Коллара и как бы в качестве контраста вчера утром я отправилась и долго ждала у мадам Батран, знаменитой модистки. Я хотела выбрать кое-что для празднеств в Фонтенбло и провела за этим занятием немало увлекательного времени. Во-первых, там были прелестнейшие вещицы, во-вторых — толпа людей, ожидавших какого-нибудь знака милости, а из Шато то и дело приходили гонцы, спешно вызывавшие высокую особу. И впрямь можно было подумать, будто находишься в приемной партийного лидера.

Вчера вечером я получила записку от мадам де Кастеллан, написанную после заседания Палаты и содержащую следующий отчет о нем: месье Мартин дю Нор дал разумное объяснение; месье Огюстен Жиро энергично атаковал месье Моле, который ответил превосходной речью; месье Ватри вызвал главных чемпионов на арену, предложив поправку; месье де Ламартине в утомительной речи, совершенно не относящейся к делу, задел месье Одилона Барро, который затем произнес одну из лучших своих речей; месье Гизо, в свою очередь, дал отличный ответ.

Меня только что разбудили, чтобы передать записку от месье Моле, извещающего меня, что месье Тьер, потрясенный и почти обращенный вчерашним заседанием, жаждет свергнуть Министерство и тем самым принудить месье Гизо выступить вперед со своими друзьями с целью свергнуть в свою очередь его самого; он добавляет, что месье Дюпен напомнил месье Тьеру о его обязательствах, сказав тому, что подобный шаг будет бесчестным. Месье Тьер, казалось, вновь заколебался и объявил, что снова созовет своих друзей. Месье Моле направляет мне эту новость с просьбой обсудить ее с месье Тьером с точки зрения Дюпена. Он обратился не по адресу, ибо пуганая ворона куста боится, и у меня слишком живы воспоминания о прошлогодней сцене, чтобы совать руку в подобное осиное гнездо. Предпочитаю не вмешиваться в то, что меня не касается, но во всяком случае сегодняшний день решит участь Министерства.

Париж, 7 мая 1837 года. — Вчера утром я никуда не выходила и оставила дверь открытой, так что заходили некоторые посетители: месье Жюль д'Энтрэг, герцог де Нуайе и маленькая принцесса Шенберг. Все были полны впечатлений от вчерашнего вечернего заседания и великолепной речи месье Гизо. Он действительно выступил превосходно и вызвал в Палате глубочайшее парламентское волнение.

Около пяти часов прибыл месье де Токвиль. Он приехал из Палаты, где только что слушал Тьера, ответившего Гизо. Кажется, никто еще не проявлял большей силы; именно он спас Министерство и добился принятия закона. [62] Он добавил, что Тьер говорил сдержанно и холодно, словно избегая любых ораторских эффектов и не пытаясь превзойти своего соперника в драматическом размахе, но желая лишь нанести удар — и, говорят, преуспел в этом.

За обедом нашими гостями были герцогиня д'Альбуфера, месье и мадам де Ла Редорт, месье Тьер и месье Минье. Месье Тьер остался доволен результатами своего дня и воздал должное Гизо, прямо заявив, что никогда бы не додумался до глупости пытаться затмить его, поскольку это невозможно; он стремился лишь сделать его положение невозможным, и этого он добился. Затем он воспроизвел нам свою речь, показавшуюся мне поразительно ясной, разумной и практичной. Он рассказал мне, что месье Ройе-Коллар чуть не бросился ему на шею со словами: «Вы их убили!»

Вечером я ездила к мадам Моле на обед, даваемый в ответ на тот, который я недавно устраивала в присутствии курфюрстины. Единственным предметом разговора было заседание в Палате. Министры были довольны так, словно одержали успех, хотя никакой возможности их триумфа не предвидится. Возвращаясь домой, я заглянула к мадам Ливен. Она слышала Гизо накануне вечером, но не Тьера утром. Таким образом, она целиком оставалась под влиянием Гизо, что было тем более уместно, что он и сам заглянул к ней, восхищенный хором похвал, которыми его встретили; но в глубине души он чувствовал, что удар был нанесен. Я, хорошо знавшая его, находила его чувства вполне очевидными.

Пока я пишу, меня буквально оглушает грохот барабана, непрестанно бьющего к большому смотру Национальной гвардии, который король проводит сегодня. Дай Бог, чтобы все прошло благополучно. Я страшна встревожена.

Мне известно, что фон Вертер и Аппоньи лишь умеренно удовлетворены политическими доктринами, выраженными месье Гизо в его позавчерашней речи; они ожидали менее ограниченной и менее буржуазной системы. В этом они ошибались, ибо социальные идеи месье Гизо единственно соответствуют нынешнему веку и ныне устроенному государству.

Париж, 8 мая 1837 года. — Я была бы счастлива, окажись последняя услышанная мной новость правдой, а именно, что великая герцогиня Стефания выдает свою дочь за герцога Лейхтенбергского; тогда отпала бы всякая возможность ее брака с кем-либо из наших принцев, и я была бы этому одинаково рада, поскольку мне вовсе не улыбается видеть среди них племянника префекта Блуа. [63]

Позавчера вечером у мадам Ливен я встретила маркиза Конингема. Он рассказывал, что герцогиня Кентская, вечно совершающая бестактности, недавно пригласила лорда Грея на обед вместе с леди Джерси. Их соответствующее положение требовало, чтобы лорд Грей вел к обеду леди Джерси; сэр Джон Конрой попросил лорда Грея сделать это, но тот наотрез отказался, и леди Джерси вел кто-то более низкого звания. Оба в результате оказались глубоко уязвлены.

Кажется достоверным, что герцогиня де Сен-Лё при смерти. Врач Лисфран, вернувшийся из Арененберга, утверждает именно это. Бедная женщина дурно распорядилась своей жизнью и своим положением и жесточайшим образом искупляет свою ошибку. Ужасно пережить своего старшего сына и умирать вдали от второго, будучи совершенно отрезанной от семьи; это несчастье разоружает суровую критику, которую можно было бы вознамериться высказать в ее адрес.

Вчера состоялся большой смотр, и с одиннадцати часов утра все мои комнаты были заполнены. Из наших окон открывался прекрасный вид на прохождение войск, следовавших по улице Риволи, а затем мимо Обелиска, где находились король, королева, принцы и многочисленная свита. Маршем прошли шестьдесят тысяч национальных гвардейцев и двадцать тысяч линейных войск. Перед этим король объехал ряды внутри Кур-де-Карусель и на эспланаде Инвалидов. Национальная гвардия бурно кричала «Да здравствует Король!», а линейные войска — еще отчаяннее. Ветер дул холодный и пронизывающий, но солнце светило ярко. Король вернулся в Шато через сад Тюильри. Таким образом, осадное положение короля подошло к концу, и слава богу. Остается надеяться, с одной стороны, что необходимость возобновлять подобную процедуру будет возникать нечасто, а с другой — что удастся несколько смягчить те чрезмерные предосторожности, которые испортили эффект зрелища и которые вчера дошли до того, что ничего более унылого и тягостного я отродясь не видывала: набережные, улица Риволи, площадь и Тюильри были закрыты для всех, кроме людей в форме, а мужчин, женщин, детей, собачонок и всякое живое существо попросту прогнали; царила абсолютная пустыня, и каждый оказался заблокирован в собственном доме. Моему сыну Валансе, чтобы добраться от своего дома на улице Университета до моего, пришлось ехать через мост Отей! Подобное положение поддерживалось до тех пор, пока король не вернулся в свои покои. Вся полиция была мобилизована, а посты Национальной гвардии со всех сторон дублировались кордонами полиции и муниципальных стражников, окружавших королевскую группу. Город выглядел покинутым или пораженным чумой, сквозь который марширует победоносная армия, не находя ни остановок, ни жителей.

После нашего обеда я отправилась справиться о здоровье королевы и попрощаться с мадам Аделаидой, которая отправляется в Брюссель сегодня утром. В Зале маршалов состоялся большой военный обед на двести шестьдесят персон; все были в парадной форме, довольные и воодушевленные.

Вечер я завершила у мадам де Кастеллан, где застала месье Моле, весьма довольного исходом смотра.

В ходе моих странствий я обнаружила, что последняя речь месье Тьера завоевывает все большие умы. Считается, что, не отказываясь от своих общих теорий, он указал на практическое решение, способное удовлетворить все практические умы; люди весьма признательны за то, что в этой речи он дважды отмежевался от Левой стороны, никого не задев за живое; короче говоря, его ловкие слова рассеяли часть внушаемых им опасений и устранили некоторые препятствия, стоявшие между ним и властью. Такое впечатление я вынесла из самых разных источников, и за исключением доктринеров и левых экстремистов его разделяют все.

Париж, 9 мая 1837 года. — Вчера у меня долго гостил месье Ройе-Коллар, чье восхищение речью месье Тьера достигло апогея. Он превозносит момент ее произнесения, уместность и, главное, правду — не только личную правду, то есть индивидуальную искренность, но правду по отношению к фактическому состоянию умов, которое один лишь оратор оценил верно. Он заявил, что это одна из тех речей, над которыми невозможно размышлять слишком долго, которая все сильнее захватывает читателя и эффект от которой будет неуклонно расти. Он признает, что заседание, на котором выступали месье Одилон Барро и месье Гизо, было интереснее для наблюдения и что оба актера отлично справились со своими ролями, но они всего лишь играли; что они проявили себя хорошими ораторами, но не государственными деятелями; что оба опирались на изжившие себя экстремистские мнения; что месье Гизо, в особенности, больше не принадлежит своему веку, являясь эмигрантом; и что этот момент был блестяще подмечен Тьером. Месье Ройе-Коллар считает речь Гизо неосмотрительной и раздражающей, в каковой черте, по его словам, Гизо проявил свойственный ему высокомерный нрав. Короче говоря, он излагает множество вещей; он излагает их в моей гостиной, но повторяет их в Палате, в Академии, каждому и всем, почитая это своим долгом. Это весьма на руку месье Тьеру, в чьей речи есть нечто столь тонкое и неуловимое, что без комментариев не обойтись.

После визита месье Ройе я никуда не выходила, оставшись дома за чтением жизнеописания Рафаэля пера месье Катремера; книге недостает тепла и живости, но написана она хорошо. В нынешнее время величайшая отрада — возвращаться к изысканному искусству эпохи, когда гении были цельными, поскольку обладали всеми оттенками гениальности, если можно так выразиться. Книги подобного рода пробуждают во мне невыразимую тоску по Италии.

Вечером я заглянула в австрийское посольство, где мадам Ливен поведала мне массу лондонских сплетен. Вот одна из ее историй: на последнем приеме король во всеуслышание поблагодарил турецкого посла через переводчика за то, что тот отложил даваемый им обед из-за кончины леди Делиль, его естественной дочери, проявив тем самым уважение, в котором отказала собственная семья; это замечание было направлено против герцогини Кентской. На последней официальной презентации королева присутствовать не смогла по болезни, и прием вела принцесса Августа; герцогиня Кентская прибыла со своей дочерью; король сердечно обнял последнюю, не обратив внимания на ее мать, а заметив в Тронном зале сэра Джона Конроя, приказал камергеру выставить его вон. Наконец, когда принц Линангский явился в дом своей матери, герцогини Кентской, вместе с женой, не равной ему по рождению, король направил к герцогине лорда Конингема передать, что он примет невестку, но не может разрешить ей вход в свои личные покои; герцогиня отказалась принять лорда Конингема, передав с вестником, что если тот пришел с частным визитом, она примет его с удовольствием, но как королевского посланника принимать не станет и что всё, что ему нужно сказать, он может просто записать. Тогда лорд Конингем переслал ей письмо, на которое она ответила двенадцатистраничным посланием, перечисляя все свои мнимые обиды на короля и заключая заявлением, что если ее невестку не примут как принцессу, она больше никогда не ступит в королевский дом. Она распорядилась сделать несколько копий этого письма и разослала их всем членам Кабинета. Лорд Конингем, рассказавший все это мадам Ливен вопреки своим вигским принципам, продолжал, что положение английского Министерства незавидно, поскольку их отношения с королем испорчены, а сами они непопулярны в стране, и что затруднения вокруг Банка и ход дел в Испании — крайне неприятные инциденты для Кабинета.

Решено, что герцог де Куаньи станет кавалером чести герцогини Орлеанской. Он от природы нелюбезен, его привычки нецивилизованны, к тому же у него всего одна рука, так что он не сможет предложить принцессе руку. Столь же твердо решено назначение графини Анатоль де Монтескьё первой дамой для сопровождения принцессы на замену гофмейстрине, чье слабое здоровье часто будет мешать ей исполнять свои обязанности. [64] Это прекрасный выбор. Мадам де Монтескьё сорок шесть лет, ее репутация безупречна, она была хорошенькой и до сих пор приятна глазу, ее манеры спокойны и просты, являясь точным выражением ее жизни и характера. Лучшего выбора и более подходящего для этой должности человека сыскать невозможно.

Газеты пишут, что в Палате депутатов собирается подписка на издание пятидесяти тысяч экземпляров речи месье Гизо. Месье Мартин дю Нор, один из членов нынешнего Кабинета, внес пожертвование, подтвердив тем самым всеобщее мнение о том, что он тайный доктринер и предатель Кабинета. Вслед за тем месье Моле отправился к королю просить об отставке месье Мартина дю Нора или предложить собственную. Чем завершилось это новое осложнение, я пока не слышала.

Париж, 10 мая 1837 года. — Во время написания вчерашних строк я еще не читала Moniteur, возвестившего об амнистии. [65] Я знала, что месье Моле давно стремился провести эту меру, однако полагаю, что речь месье Тьера подбодрила его в этом замысле и ускорила его исполнение. Весь день я только и слышу, как об этом говорят. Умы целиком поглощены этим событием, и внимание публики оказалось отвлечено от возведения месье Брессона в пэры, что опять-таки объясняется этой свадьбой. Какой же он счастлец! Несомненно, он способен, но обстоятельства помогали ему с быстротой и последовательностью, редко встречающимися в человеческой судьбе. Возвращаясь к великому событию амнистии, скажу, что высший свет горячо одобряет ее, тем более что она последовала неожиданно и не была вымолена партийными домогательствами; таким образом, это акт милосердия, а не слабости. Прозорливцы усматривают в этом скорее еще один враждебный акт против доктринеров, нежели проявление доброты к политическим заключенным — мол, меру невозможно было провести, пока доктринеры оставались у власти, но теперь, когда мы с ними порвали, мы спешим ее даровать. Это еще сильнее изолируюет их в стране. Повторюсь, находятся люди, почитающие эту меру следствием речи месье Тьера и даже прямым плодом его влияния. Доктринеры свирепствуют пуще прежнего, а дружественные им пэры заявляют, что все обвиняемые заочно предстанут перед судом, после чего пэры разъедутся по своим имениям, вместо того чтобы занимать места. Огромным успехом пользовался вчера следующий анекдот: месье Жобер, говоря об амнистии месье Дюпену, бросил ему: «Как-то обидно, что, оставив нам всю неприглядность суровых мер, которые мы мужественно защищали в дни кризиса и опасности, нас теперь лишают лавров милосердия». Месье Дюпен ответил: «Это очень прискорбно, но у вас есть одно утешение: Персиль распорядится отчеканить медаль». (Месье Персиль — доктринер и управляющий Монетным двором.) Шутка весьма едкая. Одобряющие амнистию также утверждают, не без оснований, что она сотрет дурное впечатление, оставленное чрезмерными предосторожностями в день смотра.

Вчера я побывала в Школе изящных искусств, куда Сигалон, только что вернувшийся из Рима, поместил великолепную копию «Страшного суда» Микеланджело — того шедевра, который, подобно всем ватиканским фрескам, постепенно блекнет. Копия выполнена в размер оригинала и образует задник зала, которому придали форму и габариты Сикстинской капеллы. Это нечто прекраснейшее и поразительнейшее из всего, что можно вообразить. Я была совершенно ошеломлена. Разнообразие, богатство и смелость композиции слиты воедино столь удивительным образом, что перед мощью подобного гения застываешь в оцепенении. В том же зале выставлены слепки с различных статуй Микеланджело, также прибывшие из Италии и дополняющие восхищение этим великим мужем. Статуя Лоренцо Медичи и изваяния Ночи и Дня восхитительны. Затем мы осмотрели прелестный портал замка Ане и прекрасную дверь замка Гайон — оба творения являются шедеврами Возрождения; следом шел внутренний двор, украшенный фонтанами и фрагментами античных работ, выглядевший очень изящно. Само здание выдержано в отменном стиле; в нем собраны прекрасные модели всех классов и эпох искусства, число которых будет пополняться. Они составляют столь же любопытную, сколь и интересную коллекцию, придающую Парижу новую притягательность.

Оттуда мы направились в новую церковь Нотр-Дам-де-Лорет. Она показалась мне чрезвычайно тяжеловесной, изобилующей пестрыми украшениями, и не будь там нескольких прекрасных картин, мне вряд ли нашлось бы на что взглянуть с удовольствием. Говорят, она выдержана в стиле итальянских церквей, которых я не знаю; однако, судя по этому образцу, я предпочла бы возносить молитвы под высокими, смелыми и суровыми сводами, тесанным камнем и готическими арками Нотр-Дам и Сен-Этьен-ду-Монт, нежели среди пестрых красок этой южной имитации. Наши странствия мы завершили визитом в церковь Мадлен. Ее интерьер ныне в точности соответствует экстерьеру, и кажется, будто Калхас вот-Tо принесет на нем в жертву Ифигению, — до такой степени мифологические сюжеты, судя по всему, пропитали это прекрасное здание. Там уже начинают золотить своды и капители колонн под тем предлогом, что белый камень, несмотря на обилие разнообразных мраморных эффектов, слишком холоден для глаза. Тем самым они готовят неприятный контраст между внешней и внутренней сторонами. Мне не постигнуть причуд христианского богослужения.

Вечером у мадам Ливен я видела Берье, который ни в чем не уступает месье Ройеру в восхищении речью месье Тьера. Я узнала, что месье Мартин дю Нор уступил в вопросе своего пожертвования на печать речи Гизо, как и по другим пунктам. Для человека, именующего себя оппозиционером, он ведет себя не слишком решительно.

Париж, 11 мая 1837 года. — Вчера меня навещал превосходный аббат Дюпанлу. Мы оба стремились встретиться ради интересов Полин перед всеобщим отъездом за город. Как всегда, меня тронула и порадовала его добрая и одухотворенная беседа. Мы говорили о нашей надежде, что амнистия вдохнет в Правительство мужество вновь открыть церковь Сен-Жермен-л'Осерруа, закрытие которой остается величайшим скандалом Июльской революции; коль скоро акты милосердия простираются от Гама до Республики и Вандеи, сохранение былой мстительности по отношению к церкви и оставление креста разбитым казалось бы мне полнейшим противоречием. Церковь должна быть открыта вопреки любым трудностям, которые может поднять архиепископ. Его следует принудить назначить надежного священника, а затем отправиться выразить благодарность в Тюильри, причем приступить к этому незамедлительно, пока влияние амнистии остается всемогущим; в такой момент не приходится опасаться каких-либо волнений в округе, и это действие станет сильнейшим ответом доктринерам, чья тактика заключается в представлении амнистии платой за сделку с Левой стороной. Открытие церкви Сен-Жермен-л'Осерруа восстановило бы равновесие. Полагаю, это был бы шаг как в русле политики, так и религиозного возрождения; если мы будем слишком долго медлить, религиозные газеты и круги начнут вполне обоснованно роптать против этой несправедливости, и любое запоздалое действие покажется уступкой их жалобам; тогда оппозиция набросится на него и станет раздувать раздражение этой мерой. Все должно совершиться совершенно спонтанно — религиозное восстановление в той же мере, что и королевская милость. Думаю, они возьмутся за это дело; по моему мнению, его давно следовало сделать.

Париж, 14 мая 1837 года. — Вчерашний Moniteur, хвала небесам, содержит ординар, согласно которому церковь Сен-Жермен-л'Осерруа возвращается для богослужений. Я в восторге. Барон де Монморанси, заходивший ко мне утром, вчера обедал в Шато, где королева плакала от радости при этой новости.

Вечером я отправилась с прощальным визитом в отель Бройль, где амнистию встретили крайне неблагосклонно, поскольку мадам де Бройль страстно желает укрепить принцессу Елену в ее протестантизме.

Затем я направилась к герцогине де Монморанси, где услышала весьма дурные новости о принце де Лавале. Он подхватил легкую простуду и не стал беречься, отправившись на скачки в Шантийи в самую злую погоду. Его недуг усилился, и теперь вызывает серьезные опасения. Я поистине опечалюсь, если с ним случится какая-либо беда, ибо, несмотря на все его нелепости и чудачества, у него доброе сердце и он верный друг.

Вечер я завершила у мадам де Кастеллан. Туда зашел месье Моле и сообщил нам, что архиепископ в сопровождении двух своих викариев навестил его в этот вечер, а также Хранителя печатей — после визита к королю. Похоже, его появление в министерских салонах произвело огромный фурор. Перед этим визитом архиепископ тихонько распорядился освятить церковь. Сегодня утром там уже отслужили мессу. Неделя уйдет на необходимый ремонт, а в следующее воскресенье состоится инсталляция нового викария. Поскольку месье Дюпанлу отказался от этой должности, выбор пал на месье Демерсона, кюре церкви Санкт-Северина, несомненно, самого выдающегося духовника епархии. Он является духовником мадам Андраль и другом ее отца. Месье Ройе-Коллар часто говорил мне о нем и весьма высоко его ценит.

Париж, 15 мая 1837 года. — Вчера вечером я была в Тюильри. Я застала короля восхищенным утренней поездкой в Ботанический сад для осмотра новых теплиц, которые там устраивают. По пути его горячо приветствовали; короче говоря, он словно помолодел. Все вокруг него пребывают в прекрасном расположении духа. Он отправился туда без эскорта и два часа прогуливался с министром внутренних дел и просвещения, префектом полиции и одним адъютантом. Толпа продолжала расти, и эти господа, видевшие, как вокруг короля толпятся все те ужасные физиономии с улицы Муффтар и из того квартала, умирали от страха, однако король был в восторге, и заставить его вернуться в помещение оказалось невозможно. Толпа приветствовала его самыми сердечными криками. И все же, думаю, ему не стоит часто устраивать подобные проверки своей популярности.

Париж, 16 мая 1837 года. — Дела принца де Лаваля идут неважно. Ему сделали второе кровопускание, и врачи называют его состояние серьезным.

Возможно, месье Дюпанлу амбициозен; я знаю его недостаточно хорошо, чтобы утверждать это наверняка. Он мягок, сдержан, умерен, обладает светским лоском, прекрасным языком и разговорным тактом — короче говоря, обладает всеми качествами, подобающими духовному наставнику светского человека. Все его духовные чада и все их матери чрезвычайно высоко его ценят. Однако это не исключает честолюбия. Мне известно, что он придает огромное значение сохранению дистанции от политики, но при столкновении с архиепископом он совершил венерический грех, убедив его отправиться в Тюильри и сопровождая его к настоятелю Сен-Роша, чьим викарием и другом он является. Впрочем, одежда честолюбия подобна шкуре хамелеона, цвета которой меняются в зависимости от точки зрения наблюдателя. Поэтому я не могу поручиться ни за что, кроме того, что он отказался от двух крупных парижских приходов. Я знаю, что архиепископ мысленно прочит его к Мадлен, когда этот приход освободится, и в самом деле, это светский приход, который подойдет ему лучше всего.

Париж, 18 мая 1837 г. — Вчера утром я была у мадам Аделаиды, где виделась с Королем. Все в Шато заняты приготовлениями к свадьбе и к поездке из Фонтенбло, которая обещает быть пышным событием. Я в восхищении и радовалась бы еще больше, если бы не услышала, что ждут не только матерей, но и дочерей. Я сделала все возможное, чтобы мою дочь избавили от этой поездки во избежание бесчисленных неприятностей, которые я предвижу, но месье де Талейран зашел к мадам в самый разгар нашего разговора и вместо того, чтобы поддержать меня, возразил мне. Это весьма досадно.

Париж, 19 мая 1837 г. — Смерть бедного молодого графа Путбуса — прескорбное событие для его семьи и для несчастной графини Буоль. Мне очень жаль ее, а ее муж кажется мне лишенным чуткости и такта. При его положении по отношению к жене он может развестись с ней с каким угодно шумом, но если он не делает этого из соображений финансового характера, ему следовало бы вести себя тихо или по крайней мере гуманно. Во всяком случае, я утверждаю, что для нее лучше оплакивать своего возлюбленного умершим, чем неверным, и что, сколь бы несчастной она ни была, она была бы еще несчастнее, если бы граф Путбус ее бросил. Опасность для женщины, обнаруживающей неверность своего возлюбленного, заключается в том, что в ней может проснуться жажда мести и она может утратить те иллюзии, которые защищают ее не только от проступков, но и от жестокосердия и легкомыслия в подлинном смысле этого слова. Смерть оставляет нам все наши иллюзии и даже подкрепляет их.

Париж, 21 мая 1837 г. — Месье де Талейран, месье и мадам де Валансе, Полина и я приглашены остановиться в Фонтенбло на все время празднеств — иными словами, мы должны приехать 29 мая и оставаться по 3 июня включительно. Это оказание особой милости, поскольку почти все остальные приглашены сменяющими друг друга двадцатичетырехчасовыми интервалами.

Одна из моих немецких подруг, канонисса, женщина умная и проницательная, пишет мне следующее по поводу принцессы Елены Мекленбургской: «Самая любезная, прекрасно образованная, добрая из немецких принцесс призвана украсить французский трон. Я уверена, что она вам чрезвычайно понравится. Она весела, как пятнадцатилетний ребёнок, и обладает рассудительностью тридцатилетней женщины. В ней сочетается обаяние любого возраста».

Маркиз де Прален и герцог де Тревизо являются двумя почетными рыцарями, подчиненными неотесанному герцогу де Коиньи, который будет ими руководить.

Париж, 22 мая 1837 г. — Герцог Орлеанский сначала отправится в Верден, чтобы посмотреть на все, оставаясь неувиденным, а затем в Мелен, чтобы показаться людям. Генрих IV в мантии странника отправлялся на границу, чтобы посмотреть на ужин Марии Медичи, а Людовик XIV сделал то же самое в Фуэнтеррабии.

Среди лиц, приглашенных в Фонтенбло, есть одно, которое, на мой взгляд, никак не могли забыть, а именно великая мадемуазель Пальмира, знаменитая портниха. Дело в том, что она работала по выкройке, присланной из Мекленбурга, но я вовсе не уверена, что эта выкройка хороша или скроена правильно. Таким образом, восемьдесят платьев из приданого могут сидеть плохо, и будет весьма кстати, если там окажется кто-то, способный при необходимости внести исправления. Торговцы, рабочие, омникабусы и почтовые кареты находятся в полном смятении; расходы, заказы и активность невообразимы. Невозможно ничего достать, и торговцы определенно не имеют права жаловаться, ибо все находится в движении. В Париж также прибыло множество иностранцев, главным образом англичан.

Семейство Вертер решило уехать сразу после свадьбы кронпринца, не дожидаясь празднеств, поскольку герр фон Вертер согласился занять место месье Ансийона. Это весьма достойные люди, о чем будут сожалеть в Париже и которые сами очень огорчены отъездом.

Париж, 25 мая 1837 г. — На 29-е и 30-е число, дни прибытия и дарования брака, в Фонтенбло приглашены маршалы, должностные лица обеих палат, министерства от 11 октября, 22 февраля, 6 сентября и весь нынешний Кабинет. Я всегда утверждала, что Фонтенбло — это хронологический замок. Было решено не заходить дальше 11 октября, чтобы избежать необходимости приглашать месье Лаффита. Все первые президенты судов также приглашены, а из Дипломатического корпуса — герр и фрау фон Вертер, месье и мадам Лехон. Остальные приглашены на другие дни, по двое.

Я должна упомянуть об одном случае, касающемся мадам Моле, которая скорее прозябает, нежели живет. На днях у герцогини де Монморанси гости говорили о том, как они сожалеют об отъезде Вертеров. Она спросила почему. «Разумеется, из-за отъезда из Парижа». На это она ответила: «Но поездка в Фонтенбло — это ведь не так уж грустно и не так утомительно». — «Но, мадам, герр фон Вертер отправляется в Берлин, чтобы занять место месье Ансийона». — «О, так значит, месье Ансийон едет сюда?» Я не думаю, что после такого происшествия кто-нибудь обвинит месье Моле в разглашении дипломатических секретов своей жене.

Королева Англии написала прелестное письмо французской Королеве по поводу свадьбы кронпринца и в знак своих близких отношений с принцессой Еленой прислала ей великолепную индийскую шаль — одну из красивейших, когда-либо выходивших из богатых хранилищ Компании. Говорят, что это настоящее чудо. Я увижу ее в Фонтенбло, где будут выставлены свадебные подарки.

Париж, 26 мая 1837 г. — Король Англии принимал последнюю официальную аудиенцию сидя; с тех пор он чувствует себя хуже, и люди беспокоятся о нем. Говорят, что он желал дожить до того дня, когда сможет сорвать планы герцогини Кентской, не позволив ей пробыть регентом и единого дня, а принцесса Виктория достигла совершеннолетия два дня назад.

Говорят, что в Мадриде царит крайняя анархия и что дон Карлос тоже совершенно сбит с толку.

Герцог де Бройль и дворяне из его свиты пишут восторженные письма о принцессе Елене. Все утверждают, что у нее весьма приятная внешность; все, кажется, влюблены в нее и не могут наговориться о ее восходительных манерах, при этом говорят, что она прекрасно одета. Приданое, заказанное здесь, называют великолепным.

Фонтенбло, 30 мая 1837 г. — Писать здесь — это задача, требующая известной сноровки. Вчера погода стояла слишком хорошая, за ней последовала сильная гроза; она разразилась утром и стихла за десять минут до прибытия принцессы, которую встретили в лучах яркого солнца и с большим волнением. Ее прибытие было прекрасным зрелищем: семейная сцена посреди высочайшего королевского великолепия. Принцесса выказала немалое волнение, но никакого смущения, благородство и изящество, и оказалась на высоте положения. Не знаю, красива ли она; она столь любезна, что об этом как-то не задумываешься. Она немного напоминает мадам де Марескальчи, но у нее гораздо более немецкий тип лица, а нижняя часть лица слегка скошена. У нее прекрасные волосы, хороший цвет лица — короче говоря, выглядит она очень хорошо, и кронпринц вполне доволен.

Полина ни на шаг не отходила от меня даже за обедом, за который меня вел барон фон Вертер. Он сидел между Великой герцогом Мекленбургским и мной. Месье де Талейран чувствовал себя вчера далеко не лучшим образом, однако силой воли сохранял улыбающееся выражение лица. Я очень переживала за него все это время.

До завтрашнего дня за столом нас будет двести восемьдесят человек. Вчера мой день начался в половине шестого утра в Париже и закончился здесь в час ночи. В десять часов я должна быть полностью одета к мессе Королевы.

Фонтенбло, 31 мая 1837 г. — Два самых изнурительных дня позади, за что я благодарю небеса, так как все это время трепетала за месье де Талейрана, проявившего невероятное безрассудство, решившись перенести эти тяжкие испытания. Тем не менее он все повидал и перенес все это, отделавшись едва ли не простой усталостью.

Те, кто стремится соблюдать приличия, следуют за Королевой на ее утреннюю частную мессу. Полина только что отвела меня в прелестную маленькую капеллу, возведенную в память о Людовике VII Молодом.

Обе немецкие принцессы вчера все утро не показывались. Время до обеда было заполнено прогулками для тех, у кого возникло такое искушение, к канонам коих я не принадлежала, и осмотром свадебных подарков для остальных, среди коих оказалась я. Подарки и платья изысканны и великолепны, особенно ларец работы Буля, в котором лежали шали — это одна из прекраснейших вещей, что мне доводилось видеть. Все это выставлялось в покоях Королевы-Матери. Бриллианты прекрасны, драгоценностей множество, в различных стилях, но жемчуга нет. Герцог Орлеанский его не любит, к тому же принцесса может носить и коронный жемчуг.

Королевская семья обедала у себя. Мадам де Доломие и генерала Аталин председательствовали за столом на двести восемьдесят гостей в Галерее Дианы. Полина снова сидела рядом со мной за обедом, а месье Тьер — по другую сторону.

В половине девятого в зале Генриха II состоялось гражданское бракосочетание — великолепное зрелище в прекраснейшем из вообразимых убранств, блистательно освещенное. Канцлер месье Паскье, недавно назначенный на этот пост, в мантии из горностая восседал за большим красно-золотым столом, вокруг которого стояли все присутствовавшие при церемонии, а молодожены находились перед ним. Мы проследовали туда в процессии. Затем мы направились в большую капеллу, украшенную гербами Франции и Наварры. Напутственная речь епископа Мо была как кратковременной, так и взвешенной. К сожалению, при смешанных браках приходится опускать многие церемонии, которые придали бы картине живописность. Кюре Фонтенбло, являющийся знаменитым аббатом Люьтаром и доселе одним из главных противников нынешнего Правительства, ассистировал епископу и даже претендовал на это как на свое право. Зал, устроенный как протестантская церковь, едва мог нас вместить, давка была удушающей; напутствие пастора месье Кювье было очень долгим и крайне скучным, уходя истоками к сотворению мира, с непрерывными отсылками к деторождению. Это был пуританизм в чистом виде. Перед благословением он попросил у невесты разрешения исполнить обязанность, возложенную на него Библейским обществом, и преподнес ей Библию, призвав ее постоянно читать ее. Я сочла этот поступок совершенно неуместным в такой момент и весьма неуважительным по отношению к Королеве, которая идет на великую жертву с религиозной точки зрения.

Принцесса все время держалась совершенно спокойно; я не заметила никакого волнения и куда меньше эмоций, чем в момент ее прибытия. Была она одета безупречно. К сожалению, у нее совсем нет румянца, из-за чего ей недостает некоторого блеска, но вопреки своей худобе она грациозна и прелестно проста. У нее длинные и красивые стопы, белые и нежные руки; словом, это особа весьма привлекательная.

После всех этих церемоний мы разошлись. Я отправилась навестить месье де Талейрана, за которого беспокоилась и которого нашла в полном здравии. Зашел месье Моле, пребывавший в дурном настроении. И впрямь странно, что во всей этой истории он не добился никаких милостей.

Фонтенбло, 1 июня 1837 г. — Никаких политических новостей здесь не слышно. Принцы поглощены самими собой; месье де Сальванди, единственный дежурный министр при Короле, находится в том же состоянии. Любопытство отвлечено от политики, а здешних зрелищ вполне достаточно, чтобы возбудить и утолить его.

Вчерашний день прошел следующим образом: после завтрака последовала долгая поездка в каретах по лесу; двадцать шесть кареток, каждая с четырьмя лошадьми, большая королевская карета с восемью лошадьми, а также восемьдесят верховых лошадей, ведомые слугами Орлеанов в богатых ливреях, собрались в большом дворе Белого Коня и предоставили всем возможность для прогулок. Мы поспешили вслед за Королем и проехали по красивейшим местам леса. Множество зевак, замеченных скачущими безответнейшим образом среди скал, присоединились к королевской процессии, придав лесу оживленный и прелестный вид.

Я забыла упомянуть, что завтраку предшествовала месса, отслуженная епископом Мо в большой капелле. Там присутствовали все, включая королевскую семью и герцогиню Орлеанскую. Я была бы рада вчера, когда не нужно было считаться со смешанным браком и служилась лишь королевская месса, если бы служба была исполнена прекрасно и с надлежащей музыкой. Вместо этого ничего подобного не наблюдалось; не было ни духовенства, ни звука музыки; забыли даже про колокольчик в момент возношения. Методисты выказывают куда больше ухищрений в своей претенциозной простоте и напыщенной, торжественной речи; но на мессе, где слова невозможно расслышать, необходима внешняя пышность — с благовониями, музыкой, цветами, золотом, колоколами и всем тем, что способно потрясти душу, вознося ее к Богу без необходимости вслушиваться в произносимые слова.

Многие уехали, другие приехали, в том числе турецкий Посол, сидевший за обедом рядом с Полиной. Театральный зал не отреставрирован и выглядит полинявшим; оркестр, прибывший не из Парижа, оказался отвратительным; мадемуазель Марс постарела и больше не играла свои роли должным образом; остальные актеры были весьма слабы, а выбор пьес — неудачен. Давали «Ложные признания» и «Неожиданное пари». Кронпринцесса находилась в большой ложе в глубине зала, между Королем и Королевой. Она слушала внимательно, но ее лицо не выражает чувств и не меняется. Она неизменно кротка и спокойна до неподвижности и не делает никаких жестов, что является признаком благородства. Совершенный покой дарует чувство достоинства, и когда она идет или кланяется, она делает это с безупречным изяществом.

Месье Юман, уезжая вчера, едва не стал жертвой понесших почтовых лошадей на холме Шайи. Он выпрыгнул из кареты, ушиб лицо и вывихнул плечо.

Фонтенбло, 2 июня 1837 г. — Вчерашний день выдался не столь насыщенным, как предыдущие, поскольку после мессы, завтрака и последовавшего за ним сбора нам осталось несколько свободных часов. Я провела их с месье де Талейраном или в городе. Месье де Талейран отправился навестить мадам Аделаиду, которой хотел сообщить новость, дошедшую до нас от семейства Боффремон, коего она касалась, и которая, по правде говоря, произвела здесь удручающее впечатление. Речь идет об объявлении о браке графа Сиракузского, брата Короля Неаполитана, с Филибертой де Кариньян. Эта молодая особа приходится внучкой графу Вильфраншу — тому принцу из дома Кариньян, который в приступе безумия женился на дочери судостроителя из Сен-Мало мадемуазель Магон Лабаллю. Сардинский двор согласился признать брак лишь при условии, что их дети уйдут в монахи; революция уничтожила это обязательство, и сын поступил на военную службу и женился на мадемуазель де Ла Вюйон, сестре вдовствующей герцогини де Боффремон, сгоревшей заживо в 1820 году. Лишь после ее смерти и воцарения нынешнего Короля Сардинии двое младших детей были признаны принцами крови и стали почитаться таковыми. Старшая дочь еще до этой уступки была выдана замуж за частное лицо из знатного рода — принца Арсоли из римской семьи. Филиберта, будучи дочерью и внучкой оспариваемых или сомнительных браков, таким образом, становится принцессой Неаполитанской. Этот брак по разрешению должен был состояться позавчера в большой спешке. Недовольство, которое он вызовет здесь, очевидно. Во всем этом замешан Король Неаполитанский.

Вчера после обеда мы отправились слушать Дюпре в фрагменте из оперы «Вильгельм Телль», а сестры Эсслер танцевали в прелестном балете. Я удивилась тому, что кронпринцесса не утратила своего спокойствия даже в самые захватывающие моменты игры Дюпре. Я не заметила ни единого движения ее головы, ни жеста, ни малейшего оживления на ее лице. То же самое было и во время балета, что я могу понять скорее.

Фонтенбло, 3 июня 1837 г. — Месье де Талейран уехал сегодня утром вместе с Полиной. Меня они желают оставить здесь до завтра. Никого не окружали большим почтением и вниманием, чем месье де Талейрана; уезжая, он был совершенно растроган. Король и мадам Аделаида настоятельно просили его вернуться в Париж следующей зимой, однако я не думаю, что он откажется от своего намерения поехать в Ниццу.

Пребывание здесь пошло Полине на пользу. Она вела себя безупречно и очень меня порадовала. Она была в восторге от того, что жила со мной в одних покоях. Ее туалеты отличались превосходным вкусом, и она уехала очень довольная тем, что побывала здесь, но также рада возвращению и отнюдь не ветрена ни сердцем, ни умом.

Почти все уехали, остались лишь дежурные и самые близкие друзья. Я уезжаю завтра одновременно с Королевой и герцогиней д'Альбюфера, прибывшей сюда вчера. Прогулка за городом выдалась весьма живописной, оживленной и народной. Затем мы направились в красивейшую часть леса, именуемую Кальвар, откуда открывается восхитительный вид. Из глубин оврагов, над которыми мы возвышались, запели расставленные там певицы. Это было восхитительно, и погода, как ни удивительно, придала прогулке такой прелести, что она затянулась. В конце концов мы вернулись мимо большой виноградной беседки и канала.

После обеда давали утомительную комическую оперу «Вспышка», за которой последовала «Калиф Багдадский», о чем Король попросил как о старом фаворите. Все это закончилось очень поздно, и поскольку я засиделась с месье де Талейраном, мой сон был сокращен, тем более что его ранний отъезд обязывал меня вовремя собраться. Король и мадам пришли попрощаться с ним в его комнату. После завтрака Король забавы ради показывал Шато трем или четырем гостям. Я осталась в восторге как от Шато, так и от нашего гида.

Париж, 5 июня 1837 г. — Вчера я вернулась из Фонтенбло. Месса была отслужена в шесть часов утра, после чего состоялся отъезд. Я была включена в королевскую свиту и потому прибыла вовремя, не покидая их до тех пор, пока они не свернули в сторону Сен-Клу. Последний день в Фонтенбло, позавчерашний, прошел, к моему величайшему удовольствию, за исторической прогулкой, а вечером нас ждали театральные представления актеров из «Гимназии». Все пребывание в Фонтенбло было очень приятным, поскольку я окружена была огромным вниманием и доброжелательностью.

Едва прибыв вчера, я отправилась на Елисейские Поля, к мадам де Флао; она настойчиво просила меня приехать посмотреть на королевский въезд, для которого стояла великолепная погода. Собралась огромная толпа, процессия была блестящей, принцесса кланялась с безупречным изяществом. Вид с площади Людовика XV и Елисейских Полей открывался великолепный. Все прошло отлично, но возгласов одобрения было недостаточно, преобладало любопытство, а не энтузиазм. Люди раскрывали глаза, но не рты. Главное же заключалось в том, что не было никаких выстрелов из пистолетов и Король смог показаться толпе без каких-либо видимых предосторожностей.

Париж, 6 июня 1837 г. — Вчера я виделась с месье Ройе-Колларом, который был несколько недоволен женитьбой кронпринца, как и подобает человеку из Фобура Сен-Жермен. Я рассердилась на него, и у нас вышла небольшая перепалка. Он пристрастен в своих взглядах, а его беседа отличается чрезвычайной нетерпимостью.

Позавчера в саду Тюильри с одиннадцати часов утра до одиннадцати вечера присутствовало более шестидесяти тысяч человек, и царил такой искренний энтузиазм, что Король был вынужден прервать свой парадный обед в Зале Маршалов и выйти на балкон со своей семьей, откуда произнес несколько слов благодарности, которые были встречены с бесконечным восторгом. С момента входа в сад и до прохождения войск королевская семья оставалась в Павильоне Часов, откуда открывался великолепный вид. Заходящее солнце позолотило вершину Обелиска и Триумфальную арку, отразившись на оружии и кирасах войск; скамьи Национальной гвардии были украшены цветами. Меня уверяют, что это было поистине зрелище преображения.

Чувствуется большая склонность к роспуску Палаты, во всяком случае, со стороны месье Моле. Месье Ройе-Коллар решительно подталкивает его в этом направлении.

Здешний турецкий Посол способен произнести несколько слов по-французски. Это открытие принадлежит мне, ибо все воспринимали его мнимое невежество настолько буквально, что никто не обмолвился с ним ни словом. Он выглядел столь унылым, что мне стало жаль его, и я рискнула заговорить. Он ответил несколькими словами, и в результате мне довелось увидеть портрет султана Махмуда, который кажется весьма красивым.

Париж, 7 июня 1837 г. — Вчера я нанесла визит Королеве, чтобы поблагодарить ее за Фонтенбло. Герцогиня Орлеанская находилась у своей свекрови — грациозная, миловидная и любезная. Она представляет собой настоящее сокровище и пользуется всеобщей популярностью. Она привела в восторг Государственный совет, пэров и депутатов, добавив любезную фразу к ответу, который ее супруг дал на различные речи. Она побеседовала с каждым пэром в отдельности, и вовсе не банальными фразами. Все они очарованы.

Пробуждение сегодня утром было для меня печальным: мне принесли известие о смерти Адриена де Лаваля. Он был искренним другом, а таковые нынче редки. Мне очень жаль и его самого, и его тетушку, добрую виконтессу де Лаваль, которая едва ли способна вынести такой удар; если же не станет и ее, это станет тяжелым ударом для месье де Талейрана.

Париж, 8 июня 1837 г. — Популярность кронпринцессы неуклонно растет. Она даже побеседовала с генералом Негром из Антверпенской артиллерии. Герцог Орлеанский чрезвычайно горд и счастлив уважением, выказываемым ей. Несомненно, личное влияние его жены возвышает его собственное значение, и я уже вижу, что Павильон Марсан вознесется над Павильоном Флоры. Не уверена, что тут уже не зародилась какая-то мелкая ревность.

Рассказывают следующую историю, выдавая ее за достоверный факт: герцогиня Орлеанская заметила, что ее муж долго держит театральный бинокль направленным на мадам Лехон. Тогда она повернулась к нему и отобрала бинокль, сказав наполовину в шутку, а наполовину всерьез: «Это не делает мне комплимента и неучтиво по отношению к той персоне, на которую вы смотрите». Говорят, что он не стал возражать против ее поступка, и если это правда, то заслуживает внимания.

Месье де Флао в ярости оттого, что не получил Большой ленты Почетного легиона. Он намеревался сложить с себя обязанности Первого конюшего, но передумал. Говорят, что герцог де Коиньи отказывает ему в какой бы то ни было власти, кроме как над конюшней.

Париж, 11 июня 1837 г. — Я не могу сообщить много подробностей о вчерашнем празднестве в Версале. Я выехала около часа дня в парадном платье вместе с герцогиней д'Альбюфера, а вернулись мы вместе в четыре часа утра. Погода стояла прекрасная, место восхитительное, сады выглядели по-королевски, внутреннее убранство дома было великолепным, а зрелище — величественным. Все продолжалось пять часов. У меня слезятся глаза от яркого света. Было приглашено полторы тысячи человек, и все же некоторые недовольны; признаюсь, я составила бы списки иначе.

Имела честь обедать за столом Короля, для которого это был великий день. При последней грандиозной иллюминации раздался оглушительный крик «Да здравствует Король!», и он был вполне заслужен.

Граф Ранцау, сопровождающий вдовствующую великую герцогиню Мекленбургскую, был глубоко тронут, увидев на почетном месте портрет маршала Ранцау, служившего при Людовике XIV и чьим потомком он является. Он сидел со мной за обедом, и я многое от него узнала о принцессах, которых ценю все выше с каждым днем.

Париж, 12 июня 1837 г. — Завтра я уезжаю, чтобы воссоединиться с месье де Талейраном в Валансе.

Король Англии тяжело болен, и его поддерживают к жизни лишь ликером кюрасао и сырым мясом. Он знает, что умирает, и созывает вокруг себя семью: Фицкларенсов и даже лорда Манстера. Говорят, что мистер Карадок занимает место сэра Джона Конроя при герцогине Кентской. Он заказывает для нее подарки, стоимость которых оплачивает принцесса Багратион. Говорят, что в случае смерти Короля герцогиня Кентская призовет на пост премьер-министра лорда Моиру, который является убежденным радикалом; другие утверждают, что король Леопольд советует своей племяннице выбрать лорда Пальмерстона, однако маленькая принцесса склоняется к лорду Грею.

Валансе, 14 июня 1837 г. — Я только что прибыла после утомительного путешествия в страшную жару и двух гроз. Месье де Талейран чувствует себя отлично, равно как и Полина.

Валансе, 17 июня 1837 г. — Мадам Аделаида прислала месье де Талейрану подробности несчастных случаев, произошедших в день фейерверка: двадцать три человека задохнулись в толпе и тридцать девять получили ранения. Это, естественно, вызвало глубокую скорбь. Герцогиня Орлеанская не хотела ехать на празднество в Отель-де-Вилль и отменить балы; однако ей указали на то, что многие будут разочарованы, а средства — потрачены впустую. Поэтому празднества были отложены до окончания похорон жертв.

Кажется, фейерверк, иллюминация и особенно инсценировка боя были необыкновенно прекрасны. Народные гулянья едва ли когда-либо обходятся без несчастных случаев, и я всегда их опасаюсь. Все пострадавшие принадлежат к рабочему классу, что делает их участь еще более прискорбной, а некоторые из них оставляют свои семьи в нищете.

Валансе, 18 июня 1837 г. — Полина очаровала архиепископа Буржского монсеньора де Виллеля, заезжавшего сюда до моего приезда. Говорят, что она вела себя в замке из рук вон хорошо, выказав необыкновенную уверенность в себе, грацию и благопристойность. Я не жалею, что ей пришлось пройти это испытание.

В нашем большом замке производятся значительные реставрационные работы. Северная часть рва вычищена, а уродливые маленькие садики, загораживающие к нему подход, ликвидированы; теперь вокруг замка проложена круговая дорожка. Колокольня на городской церкви выглядит очень неплохо, и в целом место преобразилось.

Враждебные газеты пытаются провести параллели между несчастными случаями во время фейерверка и печальными событиями на свадьбе Людовика XVI, а также катастрофой на балу Шварценберга во времена бракосочетания императора Наполеона. Из этих совпадений они выводят дурные знамения. Но какое более гибельное совпадение могло бы случиться для старшей ветви Бурбонов, чем убийство герцога Беррийского и революция 1830 года? И тем не менее на свадьбе этого принца не произошло никаких несчастий. Короли теряют свои троны вовсе не из-за подобных частных инцидентов.

Муниципальный совет Парижа выделил сто пятьдесят тысяч франков на дополнительные расходы по устройству празднеств. Все поставлено на столь широкую ногу, что одна лишь аренда стаканов и графинов обошлась в четыре тысячи франков. В день переноса праздника рабочим и в больницы было роздано мороженого и прохладительных напитков на двадцать тысяч франков. Пациентов ждет пир, а в ходу уже шуточки насчет несварения желудка, которое они могут заработать.

Валансе, 19 июня 1837 г. — В одной немецкой газете рассказывается история о некоем видении, якобы явившемся герцогине Орлеанской, и упоминается ее замысел сыграть роль второй Жанны д'Арк. Все это, несомненно, нелепо; в то же время в ее стремлении приехать во Францию присутствует доля мистицизма, ибо месье Брессон, человек сугубо прозаический, несколько раз говорил мне следующее: «Она считает, что у нее есть призвание, и увидела в этом предложении руки особый призыв Провидения; ее свекровь, склонная к пиетизму, разделяла ту же идею».

Граф Ранцау также поведал мне следующее: в день, когда он узнал о покушении Менье на Короля, переговоры о браке уже начались. Он не смог скрыть от принцессы своего страха перед той участью, к которой она направлялась. На это она ответила: «Полноте, сударь; новость, которую вы мне сообщаете, отнюдь не колеблет мою волю, а лишь укрепляет ее. Быть может, Провидение предназначило мне принять пулю, предназначенную для Короля, и тем самым спасти его жизнь. Я не отступлю перед своей миссией».

Следовательно, в ней сильна склонность к фанатизму, которая ничуть не портит ее крайнюю простоту манер и поразительное спокойствие осанки. Столь необычное сочетание поразило меня сильнее, чем любые другие ее достоинства.

Валансе, 22 июня 1837 г. — Мадам Аделаида написала длинное письмо месье де Талейрану с подробным описанием приема в Ратуше, который, судя по всему, стал самым прекрасным событием подобного рода и куда более великолепным, чем все, что устраивалось прежде. Короля приняли превосходно — как на улицах, так и в Ратуше. На этом празднестве присутствовало пять тысяч человек. Принцесса Елена сочла диораму Людвигслуста совершенно похожей на оригинал.

Валансе, 25 июня 1837 г. — Итак, старый Король Англии скончался. Мне было интересно прочитать о том, как юная Королева была провозглашена в Лондоне в ее собственном присутствии с балкона Сент-Джеймсского дворца. Эта прекрасная и трогательная сцена отмечена весьма приятной сдержанностью.

Валансе, 28 июня 1837 г. — Широко распространенный слух в Париже утверждает, что мистер Карадок намерен развестись с принцессой Багратион — процесс легкий; что он будет возведен в пэры и станет супругом юной Королевы. Сам он заявляет о своем происхождении от ирландских королей. Все это я считаю чепухой, но тем временем юная Королева настолько очарована им, что ничего не сделает и не скажет без его согласия.

Вот еще одна история: Карл X подарил герцогу де Майе картину для церкви в Лормуа; семейство только что продало ее антиквару за пятьдесят три тысячи франков; в результате возник спор с чиновниками гражданского листа, которые утверждают, что Карл X не имел права дарить полотно. Были напечатаны памфлеты, излагающие дело с обеих сторон. Если антиквар будет вынужден вернуть картину, он заставит семейство де Майе вернуть пятьдесят три тысячи франков. Помимо этой картины, семейство обнаружило, что наследство герцога де Майе состояло исключительно из долгов. Несомненно, если картина происходила из одного из музеев или королевских замков, Карл X не имел права ее дарить. Все это крайне неприятно.

Валансе, 29 июня 1837 г. — Месье де Семонвиль был представлен вечером самой Королевой герцогине Орлеанской за Круглым столом. Он сказал принцессе, что только милость Королевы могла побудить его явить ей столь старое лицо. «Вы хотите сказать — столь старую репутацию», — ответила принцесса. Старый кот спрятал когти и остался доволен.

Валансе, 1 июля 1837 г. — Из Парижа мне сообщают, что положение общественных дел в данный момент считается удовлетворительным, хотя министерские выборы в целом выявили оппозицию. В Страсбурге, Гренобле и Монпелье они оказались сугубо республиканскими. Многие утверждают, что Министерство должно распустить Палату, поскольку она исчерпала себя. Они настаивают, что свадьба кронпринца и амнистия делают настоящий момент благоприятным, тогда как в дальнейшем обстоятельства могут оказаться не столь выгодными, однако Король отказывается даже думать об этом. Месье Ройе-Коллар пишет мне на ту же тему: «Я думаю, что месье Моле склоняется к роспуску, и Король, хотя еще не принимает его, будет вынужден к нему силой обстоятельств. Палата истощена и больше не может функционировать». В постскриптуме он добавляет: «У меня была долгая беседа с месье Моле, и я увижусь с ним снова; он решил предложить и, следовательно, осуществить план роспуска. Я не настаивал, но разделяю его мнение. Палата больше не может продолжать работу, и роспуск нужно лишь пожелать и принять, чтобы он стал неизбежным».

Наконец, мадам Ливен пишет мне следующее прямо перед отъездом в Англию: «Месье де Флао страстно желал заполучить почетную миссию в Лондон. Ему пришлось уступить генералу Бодрану, что усилило дурное настроение как мужа, так и жены. Себастиани настолько болен, что от него нет никакой пользы в Лондоне; поистине не знаю, кто держит ваш Двор в курсе дел. Мадам де Флао изо всех сил старается добиться отзыва Гранвиля из Парижа и назначения на его пост лорда Даррема — с двойной целью: устранить соперника с пути Пальмерстона и заполучить в Париже посла, склонного к интригам. Главное достоинство Гранвиля заключалось в том, что он был лишен подобных склонностей. По моему мнению, Даррему придется уступить, так как он больше не желает оставаться в Санкт-Петербурге и жаждет чего-то лучшего. Ваши депутаты, как говорят, разъезжаются в тревоге и недовольстве. Месье Моле говорит, что хочет роспуска, но Король — нет».

«Последний прием месье Моле прошел при большом стечении публики. Полтораста депутатов пожаловали на вечер к месье Гизо. Месье Тьер написал из Лукки, что его жена ужасно страдала от морской болезни».

Валансе, 6 июля 1837 г. — Ниже приводится выдержка из письма мадам Ливен, датированного Булонью: «Я виделась с месье Моле и месье Гизо в самый последний момент; первый получил письмо от Баранта. Дурное настроение моего Суверена ничуть не улучшилось и даже хуже прежнего. Это безнадежный случай, он сходит с ума. Месье Моле определенно ревнует к Гизо. Мне многое предстоит рассказать вам на этот счет, причем самое забавное произошло уже после вашего отъезда. На свете встречаются странные характеры, и поскольку от природы я наделена чувством юмора, то смеюсь».

Мне бы хотелось узнать подробности этого соперничества, которое кажется мне столь невероятным по самой природе своего предмета, что я склонна думать, будто принцесса заблуждается в силу женского тщеславия. Она путает ревность с присущей характеру мнительностью.

Я получила письмо от барона де Монморанси, душеприказчика принца де Лаваля, сообщающего мне, что тот в записке, нацарапанной карандашом накануне смерти, оставил мне на память вещь, которую он мне пересылает. Я глубоко тронута этим.

Рошекот, 11 июля 1837 г. — Я прибыла сюда вчера и должна заняться делами вне дома. Долина Луары великолепна. Весна нынче выдалась поздняя, поэтому листва необычайно зелена для этого сезона. Все мои растения отлично пошли в рост, особенно вьющиеся, цветы в изобилии; все производит впечатление идеального порядка.

Рошекот, 12 июля 1837 г. — Вчера я обошла свои владения; мелкие улучшения продвигаются медленно.

Меня поразил вид Сикстинской Мадонны в гостиной, занявшей место «Коринны», которая перекочевала в гостиную дома аббата. Эта перемена почти символична и отражает разницу между духом моего прошлого и тем, что царит во мне ныне, или, точнее говоря, завоевывает позиции; впрочем, прогресс отнюдь не стремителен.

Рошекот, 13 июля 1837 г. — Вчера дождь шел лишь полдня, и я смогла обойти свою маленькую империю, которую нашла в прекрасном состоянии. Мне будет горько расставаться с ней в ближайшее время. Я намереваюсь пообедать и заночевать в Туре, а завтра вернусь в Валансе.

Вчера мне удалось навестить мои гидравлические тараны. Ничто не занимает столько мало места и не дает столь прекрасных результатов. Многие рабочие приходят посмотреть на них, иные землевладельцы желают их скопировать; поистине восхитительное изобретение. Теперь у меня есть вода для кухни, конюшен и повсюду, а на будущий год я преподнесу себе пожарную машину.

Валансе, 15 июля 1837 г. — Я выехала из Тура вчера утром. Перед отъездом мне довелось наблюдать печальное зрелище: человека убило молнией. Его спутнику лишь раздробило ноги, и его везли в больницу для двойной ампутации.

Я позавтракала в Лоше, где осмотрела все: гробницу Агнес Сорель, ораторий Анны Бретонской и любопытную церковь — тюрьму Людовико Сфорца. Я восхищалась великолепной панорамой с вершины башен. Затем мы остановились в Монтрезоре, чтобы осмотреть одну из красивейших церквей эпохи Возрождения, какие мне доводилось видеть. Она построена рядом со старинным замком, заложенным знаменитым Фульксом Неррой, величайшим строителем со времен Луи-Филиппа.

На металлургическом заводе в Люсае меня ждали лошади из дома, которые очень быстро доставили меня сюда.

Валансе, 18 июля 1837 г. — Что касается судебного процесса над генералом де Риньи, могу сказать, что генерал был глубоко и вполне справедливо уязвлен тем, что правительство пожелало наказать его после его блестящего оправдания военным трибуналом; он заявил военному министру, что если они вздумают лишить его лилльского командования в этот момент, он обвинит маршала Клозеля перед гражданским судом, не щадя того вовсе, как он счел себя обязанным поступить в Марселе. Военный министр ответил ему, что хотел предоставить ему это командование, но воспротивился Король. Месье Моле и весь Совет повторили то же самое, а барон Луи, дядя генерала де Риньи, счел за благо отправиться в Нейи требовать объяснений от Короля. Король сказал, что генерал был признан виновным в неподчинении, на что бедный старый дядя возразил: «Но ваше Величество, должно быть, готовы признать вынесенный приговор; военный суд признал, что замечания, приписываемые моему племяннику, носили клеветнический характер; все, что нам остается теперь сделать, — это преследовать маршала в судебном порядке». На это Король ответил: «Ах, я этого не знал. Я изучу подробности процесса, а там посмотрим».

Дело в том, что в Шато любой носящий фамилию Риньи находится в опале — по причине, противоположной той, что составила удачу месье Брессона. Мало быть преданным слугою правительства; нужно еще быть — и всегда оставаться — орлеанистом.

Я получила первое письмо мадам Ливен из Лондона. Она кажется восхищенной роскошным образом жизни своих хозяев, герцога и герцогини Сазерленд, а также знаками внимания со стороны друзей. Она пишет, что юная Королева являет собой чудо достоинства и трудолюбия и не позволяет вести себя даже собственной матери. Она сама управляет всем своим Двором, а поскольку герцогиня Сазерленд занимает пост обер-гофмейстрины, принцесса видит записки, которые Королева пишет по случаю придворных церемоний, являющиеся образцами прекрасной организации и приличия. Герцогиня Сазерленд ведает всеми приготовлениями, стоя даже выше лорд-камергера. Похоже, она может стать второй герцогиней Мальборо, если захочет. Когда Королева принимает петиции на троне, герцогиня Сазерленд стоит по ее правую руку, тогда как герцогиня Кентская, мать Королевы, сидит у подножия ступеней. Королева желает принимать парады войск верхом, и то, чего она желает, она исполняет. Лорд Мельбурн всемогущ, а виги торжествуют; выборы будут упорными — это последний шанс тори. Лорд Даррем вернул себе влияние на радикалов, которые льстят ему, а Королева не разделяет материнской симпатии к нему.

Английская корона не имеет бриллиантов. Прекраснейшие бриллианты вдовствующей Королевы являются ее собственностью и достались ей от свекрови, старой Королевы Шарлотты, завещавшей их ганноверской короне. Поскольку эта корона ныне отделена от английской, герцог Камберлендский как король Ганновера истребует бриллианты назад. Таким образом, у королевы Виктории их нет, и хотя она не спешит возвращать эти драгоценности, но и носить их не станет.

Граф Орлов был направлен в Лондон с приветствием Королеве. Мадам Ливен надеется узнать у него, до каких пределов она может бросать вызов Императору, своему господину.

Месье Тьер писал ей из Флоренции, что он не удовлетворен договором, заключенным с Абд-эль-Кадером.

Валансе, 26 июля 1837 года. — Письма, полученные сегодня утром, судя по всему, свидетельствуют о том, что решение о роспуске Палаты было аннулировано или, по крайней мере, вызвало колебания. Дерзкая декларация короля Ганновера, успехи дона Карлоса и опасения, как бы английские выборы не приняли радикальный уклон, как говорят, порождают здесь страх перед императивными мандатами и республиканскими тенденциями на предстоящих всеобщих выборах.

Двор находится в городе Э, откуда отправится в Сен-Клу. Вдовствующая великая герцогиня Мекленбургская сопровождает его в поездках. Ее любят и уважают, и, чувствуя, что ее положение в Германии не будет приятным, она вовсе не спешит возвращаться и несколько опасается поджидающего ее там одиночества.

Вчера я получила письмо от месье Ройе-Коллара, находящегося в Париже, из которого привожу отрывок: «Роспуск звучит во всей переписке, даже в письмах министра внутренних дел. Однако ставятся условия: если дон Карлос не доберется до Мадрида, если король Ганновера не будет свергнут, если английские выборы не дадут повода для ужаса; эти оговорки объясняются характером и политикой короля, который не любит рисковать и щадит доктринеров, оставляя им некоторую надежду. Решение должно исходить от месье Моле, который не оставил бы им ничего. Ни в том, ни в другом случае никто не задается вопросом, хорош этот шаг сам по себе или дурен: „Все обойдется“. Что до меня, если мне позволено высказать мнение, то я никогда не стал бы откладывать именно те вопросы, которые принято считать способными терпеть отлагательство. Я не знаю, какою будет новая Палата, и не жду от нее чудес, но считаю старую Палату неадекватной и совершенно некомпетентной, если потребуется принять какое-либо важное решение».

У меня также есть письмо от месье Тьера из Флоренции. Он кажется грустным и встревоженным здоровьем своей жены; он говорит о ней с теплой и нежной заботой и утверждает, что это его единственная беда, а в остальном он вызывает политику бросить вызов его невозмутимости отныне и впредь. Он добавляет: «Я вернулся к литературе и философии; подобно классическому Боссюэ, я наслаждаюсь зрелищем человеческих дел в памятниках и книгах — то есть в мемуарах людей былых времен. Я притязаю на способность постигать истину по простому намеку, и поскольку таков метод исторических изысканий, я полагаю, что хорошо знаю и понимаю прошлое. Эта моя самонадеянность, которая никому не вредит — ни месье Гизо, ни королю Луи-Филиппу, ни князю Меттерниху, — позволила бы мне жить очень счастливо и в трудах, если бы меня избавили от семейных забот. Поэтому я сделаю все возможное, чтобы остаться таким, каков я есть; я хочу совершенствоваться, приумножать свои интеллектуальные и нравственные силы, а в уединении это удается лучше, чем где бы то ни было, поскольку там есть время для размышлений и учебы, свободные от эгоистических соображений. Если когда-нибудь, когда я стану тем, кем могу быть, покажется какое-то прекрасное положение — что ж, хорошо; но проводить жизнь в вечных перебросках между королем и его требованиями апанажа и Палатой с ее отказами, подвергаться постоянным терзаниям со стороны Тюильри и Бурбонского дворца со стороны людей, которые никогда не бывают благодарны и делают тебя мишенью своих обид, не имея при этом единственной награды за тяготы высокого положения — власти творить добро, — все это просто того не стоит. Я говорю это вполне осознанно, и поскольку мне посчастливилось видеть, что мои чувства разделяют окружающие, я буду отстаивать свою точку зрения; так что этой зимой вы увидите меня совершенно свободным».

Валансе, 1 августа 1837 года. — Месье де Вандœuvre заходил к нам вчера с визитом. Он рассказал забавную историю о мадам де Боинь, которая была приглашена на обед к месье и мадам де Сальванди. Прибыв туда, она застала лишь хозяйку дома, которая извинилась за мужа и сказала, что он не может появиться к обеду, так как болен. Они сели за стол без него, но когда вернулись в гостиную, то обнаружили молодого министра — как он сам себя называет, — беззаботно развалившимся на кушетке в турецких туфлях и роскошном халате в цветочек, с шапочкой для курения, вышитой женскими руками, лихо сдвинутой на один бок. Говорят, что острое и ханжеское лицо мадам де Боинь в тот момент было просто неописуемо.

В Бейруте, в Сирии, от брюшного тифа скончалась дочь герцогини де Плезанс; об этом мне сообщил ее отец. Судьба несчастной матери, о которой я в настоящее время ничего не знаю, вызывает у меня горе и тревогу. Она была мне добрым другом в пору, когда у меня было совсем немного друзей, и я не могу этого забыть.

Валансе, 4 августа 1837 года. — Я прочла статью о мадам де Крюденер в Revue des deux Mondes. Она была уроженкой Курляндии, и я видела ее в доме моей матери, с которой у нее завязалось короткое знакомство. Мать также считала — и вполне справедливо, — что ее долг — оказывать знаки внимания всем своим соотечественникам. Мадам де Крюденер была авантюристкой по природе, и не будь она благородного происхождения, ее разоблачили бы задолго до ее финальных нелепостей. С 1814 года вплоть до своей смерти она жила в окружении шайки мошенников, которые следовали за ней по всей Европе и представляли собой весьма неприятное зрелище, бывшее всем чем угодно, только не евангельским. Это была странная компания апостолов.

Людей легко возбудимых, оживленных и непостоянных, готовых на все, влекущихся в самых противоположных направлениях, часто считают лицемерами просто потому, что они изменчивы, и в их искренности всегда возникает искушение усомниться. Таков случай месье Тьера. Я уверена, что он очень счастлив, как он пишет, на своей вилле в Кареджи, посреди воспоминаний о Медичи, и что он также преисполнен отвращения к Парижу. Пылкие и бурные натуры, одинаково готовые к любой авантюре, к сожалению, часто бывают неправильно поняты людьми более уравновешенного склада. Я кое-что знаю об этом по собственному опыту. Мы, вне всякого сомнения, еще увидим месье Тьера на арене политики и честолюбия, но сегодня он искренне верит, что оставил ее навсегда. Достоинство таких натур, как его, а возможно, и моих, заключается в том, что они никогда не бывают полностью сломлены и обладают столь гибкой и упругой психикой, что приспосабливаются к самым разным обстоятельствам; однако следует признать, что с этим связаны и соответствующие неудобства. Их суждения о вещах и людях зачастую слишком поспешны, а исполнение нередко слишком быстро и несовершенно; перепрыгивая с утеса на утес, они всегда подвергают себя опасности и порой срываются; тогда они падают в бездну, которую те, кто сумел прочно удержаться на одной высоте, считают их истинным положением, причем они вовсе не опечалены их падением и не склонны предлагать какую-либо помощь. Сколько раз я видела и испытывала это! Хуже всего не обвинения в безрассудстве, а в лицемерии. Впрочем, у этих натур есть одно безотказное средство, когда у них хватает сил к нему прибегнуть: они могут заставить себя восстановить равновесие и следовать золотой середине. Это долгий труд, который неизбежно продолжается всю их жизнь, но в этом-то и заключается его преимущество, поскольку его конец никогда не может быть предопределен.

Герцог де Ноай пишет нам, что его дядя скончался в течение нескольких часов со всеми симптомами холеры. Не знаю, ошибаюсь ли я, но для меня все окутано пеленой мрака, и я инстинктивно страшусь какой-нибудь катастрофы. Лишь бы она не обрушилась на месье де Талейрана или на моих детей! Что до меня самой, я уповаю на волю Божью и готовлюсь как могу. Но сколько осталась невыплаченных долгов, и как ужаснулась бы я, не будь у меня полной уверенности в божественном милосердии!

Валансе, 5 августа 1837 года. — Месье де МонтгӀон пишет из Парижа месье де Талейрану, что в доме у Флао рассказывали следующую историю о юной королеве Виктории: герцогиня Сазерленд заставила королеву ждать; когда та прибыла, королева подошла к ней и произнесла: «Моя дорогая герцогиня, умоляю, не позволяйте этому повторяться, ибо ни вы, ни я не должны заставлять кого бы то ни было ждать». Разве это не было сказано прекрасно?

Валансе, 8 августа 1837 года. — Вчера я получила письмо от мадам де Ливен, начатое в Англии и законченное во Франции во время ее поездки в Париж. В Лондоне она виделась с Орловым и считает, что благодаря ему уладила свои дела столь успешно, что может рискнуть вернуться в Париж. Она сообщает мне любопытные вещи о юной королеве. «Все были очарованы ею; она долго и тайком готовилась к уготованному ей положению. В настоящий момент она всем сердцем предана лорду Мельбурну. Мать желала связать ее обязательствами с радикалами, а также лично с Конроем. Похоже, Конрой, который помыкает матерью, обошелся с ее дочерью весьма грубо и даже грозил ей заточением за три дня до ее воцарения, если она не пообещает ему пэрство и пост, занимаемый сервером Гербертом Тейлором. Она пожаловала ему пенсию в три тысячи фунтов стерлингов и запретила появляться во дворце. Мать приходит к дочери лишь тогда, когда ее позовут. Герцогиня Кентская горько жарится и явно сломлена досадой; а Карадок, неверно оценивший свои возможности в том кругу, разделил эту опалу и покинул Англию. Юная королева преисполнена нежности и уважения к своему дяде, королю Леопольду, который недолюбливал Конроя; он бывало заступался за девочку против ее матери. Мельбурн всемогущественен и обожает свою юную государыню. Ее самообладание невероятно. Люди откровенно ее боятся; она держит всех в строгом порядке, и уверяю вас, все выглядит совсем иначе по сравнению со временем старого короля. Королева носит каждый день орден Подвязки в качестве медали на плече и девиз на руке. Она так и не выросла, а потому носит платье со шлейфом даже поутру; у нее изысканная внешность, очаровательное лицо и великолепные плечи. Она отдает приказания как королева; ее воле должны подчиняться немедленно и без возражений. Все придворные кажутся потрясенными».

Валансе, 15 августа 1837 года. — Я знала о пристрастии мадам де Ливен обосноваться в Париже, но не думала, что оно зашло столь далеко, что побудит ее монополизировать русское посольство, и с любой точки зрения это неверный шаг; на какую бы любезность она ни встретила в своем нынешнем положении, которое считается нейтральным и не имеющим влияния, официальный пост ввергнет ее в неразрешимые трудности.

Валансе, 17 августа 1837 года. — Привожу выдержку из письма мадам де Ливен, полученного вчера: «На данный момент консерватизм вошел в великую моду в Англии. Новая палата общин будет составлена много лучше прежней; я надеюсь и верю, что это приведет к соглашению с умеренными тори; они к нему готовы. Могу ручаться за сира Роберта Пиля и герцога Веллингтона, которые готовы оказать помощь и поддержку на данный момент без всяких условий. Если лорд Мельбурн согласится, он потеряет поддержку радикальной партии и вскоре окажется вынужден ввести в кабинет тори; но это лучшая сделка из всех ему доступных, и лорд Мельбурн склоняется к ней больше своих коллег. Посмотрим, хватит ли у него смелости сделать этот шаг; когда я покидала его, он казался к нему готовым. Королева не собирается выходить замуж или помышлять о замужестве по меньшей мере год или два. Можете положиться на точность этого утверждения. Герцогиня Кентская — абсолютный ноль, и даже задвинута дочерью на второй план. Конрой не смеет показываться перед королевой. Королева изумительна! Сама изумительность! Обладая такой властью в восемьдесят лет, какой она станет в сорок?

«Кларикарды поссорились с министерством. Она счастлива, потому что теперь может быть такой торийкой, какой ей вздумается.

«Дипломатия в Лондоне в плачевном состоянии с тех пор, как вы и я больше там не находим. Дипломаты и впрямь выглядят жалко; они кажутся сущими ничтожествами, их не уважают, у них нет положения, они ничего не знают из новостей, выпрашивают новости у каждого встречного и являются шептаться о придворной интриге две недели спустя после того, как о ней все забыли. Я красствую за свое прежнее ремесло.

«Эстергази уехал в Брюссель. Это производит впечатление в Лондоне, поскольку является первым актом признания бельгийской королевской власти; но именно из этого источника черпается политика королевы Виктории».

Валансе, 20 августа 1837 года. — Из Парижа сообщают, что у герцога Орлеанского простуда и он худеет. Есть некоторые опасения за его легкие, и говорят, что он слишком много упражняется. Полагают, что нагрузки в лагере в Компьене могут оказаться для него чрезмерными. Его жена буквально обожаема королевской семьей и всеми, кто приближается к ней.

У меня есть прелестное письмо от герцогини Глостерской. Эти старые принцессы, кажется, глубоко опечалены кончиной покойного короля.

Валансе, 25 августа 1837 года. — Король и королева бельгийцев будут в Лондоне 26-го числа этого месяца, то есть завтра. Предполагают, что король будет иметь полное влияние на свою племянницу, но не станет восстанавливать отношения между герцогиней Кентской и королевой и не будет стараться щадить первую, поскольку их разлад вполне отвечает его соображениям.

Принцесса де Ливен очень сердится на своего мужа, который не желает появляться в Гавре, где она назначила ему встречу. Она изо всех сил старается в Санкт-Петербурге обрести какие-то средства для того, чтобы взбодрить мужа, от которого — выражаясь ее собственными словами — осталось очень мало. Она повторяет, что не может покинуть Париж, не рискуя жизнью. Думаю, у нее нет особого желания снова встречать бедного князя. Она говорит мне, что месье Гизо находится в Париже, что он навещает ее каждый день и выпроваживает месье Моле, как только тот входит. Месье Моле приглашен в лагерь в Компьене с 1 по 4 сентября, а месье Гизо — с 5 по 8 сентября. Вся Франция будет приглашена по очереди.

Валансе, 29 августа 1837 года. — У меня был хлопотный день вчера. Мадам де Сент-Альдегонд приезжала к нам с дочерьями и месье Кювилье Флери, наставником герцога д'Омаля и сотрудником Journal des Débats. Мне пришлось хлопотать и показывать им все подряд, и я очень обрадовалась, когда в девять часов вечера они отправились обратно в Борегар. Месье Флери оставил своего воспитанника на время ради шестинедельного путешествия и пишет для Journal des Débats статьи о замках, которые посещает. Нет ничего более неприятного подобного рода вещей, и здесь ему дали недвусмысленно понять, что мы не горим желанием видеть себя в печати.

Мадам де Сент-Альдегонд говорит, что герцогиня Орлеанская определенно беременна. Она также сообщает, что принцесса Мария в предстоящем октябре выходит замуж за герцога Александра Вюртембергского и будет жить во Франции.

Месье Минье, пробывший здесь два дня, не сообщает никаких новостей. Он ограничивается пространными историческими диссертациями, порой интересными, но в целом несколько педантичными.

Мадам де Жокур пишет, что барон Луи при смерти от апоплексического удара. Во многом это вызвано переживаниями из-за дел его племянника де Риньи.

Валансе, 2 сентября 1837 года. — У меня есть письмо от герцога де Ноая, который сообщает мне кое-какие мелкие новости. Я никогда не видела никого из знатных лиц, кто бы сидел дома меньше, чем он. В Париже он совершает ежедневный круг визитов, утром и вечером, отнимающий у него все время, и никогда не отказывается от приглашений на обед. Летом он объезжает загородные дома и курорты и постоянно совершает вылазки в Париж, благо его усадьба неподалеку. Бесплодные умы, будучи от природы наделены умом, чувствуют потребность в переменах сильнее прочих; во всяком случае, следствием этого является то, что он всегда все знает. В Париже он держит это при себе и задает больше вопросов, чем отвечает сам; но когда он пишет, то выкладывает все, что знает, так что его письма всегда приятны.

У меня также есть письмо от месье Тьера из Котере. Он охотится на серн с басками, и это занятие ему очень нравится, хотя Пиренеи кажутся ему бедным пейзажем после Коморского озера. Он меньше тревожится о здоровье жены и говорит о намерении приехать сюда к концу месяца, но со всем своим багажом, поскольку не может бросить сопровождаемых им дам. Я не слишком этому рада, но как отказать?

Похоже, экспедиция на Константину действительно состоится, и возглавит ее королевский принц. Эта кампания кажется мне большой глупостью для королевского принца.

Я только что прочла так называемые мемуары шевалье д'Эона — скучные, невероятные и нелепые; в особенности мысль о том, что у него мог быть роман со старой королевой Англии, самой уродливой, ханжеской и суровой женщиной своего времени, — это слишком нелепый вымысел.

Валансе, 6 сентября 1837 года. — Газеты теперь пишут, что экспедицией на Константину будет командовать герцог де Немур, а не королевский принц. Это кажется мне лучшим решением.

Принцесса де Ливен пишет следующее: «Идет разговор о двойной свадьбе: принцессы Марии с герцогом Александром Вюртембергским и принцессы Клементины со старшим сыном правящего герцога Саксен-Кобург-Готского. Здесь, однако, обнаруживается затруднение. Дети от этого брака должны быть лютеранами, чего королева не желает; а в случае первого брака возникает также возможная сложность в том, что король Вюртембергский может не дать своего согласия. Говорят, что переговоры, хотя и не прерваны, но продвинулись недалеко. У меня есть письмо от брата, которое доказывает мне, что Орлов сдержал слово. Он утверждает, что Париж — единственное место, которое мне подходит, и что никто не возражает против этого. Теперь мне остается думать лишь о муже, и с какой стати ему чинить препятствия, раз двор их не чинил? Это затруднение неизбежно исчезнет, но не через месяц или шесть недель, ибо моему мужу потребуется одобрение императора, и все это хлопотное дело должно будет обойти всю Европу — из Парижа в Одессу, из Одессы в Ишль и из Ишля в Париж. Только подумайте!» Столько от этого великого и состарившегося избалованного ребенка.

Валансе, 8 сентября 1837 года. — Новости, сообщенные нам мадам де Сент-Альдегонд, оказались преждевременными. Мадам Аделаида пишет месье де Талейрану, что герцогиня Орлеанская не беременна, что король не поедет в Амбуаз в этом году и что брак принцессы Марии с герцогом Александром Вюртембергским возможен, но еще окончательно не решен, хотя переговоры ведутся.

Валансе, 9 сентября 1837 года. — Я вернулась из поездки в Шатовие и Сен-Эньян, занявшей весь вчерашний и сегодняшний день. Я чувствовала себя удивительно хорошо и была в прекрасном расположении духа с месье Ройе-Колларом, но сегодня чувствую себя разбитой и несчастной. В этом нет никакого смысла; я не знаю, что идет мне на пользу, а от чего мне дурно; я страдаю от того, что, по идее, должно исцелять, и оправляюсь от того, что должно бы свалить меня с ног. Я престранное создание. Доктор каждый день повторяет мне, что это результат моего нервного, фантастического и капризного нрава. Несомненно одно: у меня случаются приступы бодрости, веселья и грусти; я дурно слежу за собой — или мои нервы дурно следят за мной; и я смертельно устала от самой себя, а отчасти и от других людей.

Валансе, 11 сентября 1837 года. — Что сказать о мандате парижского архиепископа и последовавшей за ним статье в Journal des Débats? Осквернение Сент-Женевьев очевидно, и скандал с фронтоном задел всех здравомыслящих людей. Перед лицом столь вопиющего безобразия жалобному голосу главного пастыря было трудно не исторгнуть крик боли, и отсутствие какого-либо протеста было бы, на мой взгляд, предосудительным. Но его крик был издан с яростью и горечью, без малейшего апостольского уважения к чувствам других, которое всегда благоразумно сохранять. В господине де Келене мы всегда будем иметь превосходного священника с мужеством и преданностью своим убеждениям, но он никогда не научится такту и будет неустанно вредить своему положению словами и поступками. Мне жаль его, поскольку я к нему неравнодушна, а также дело религии, которое еще сильнее уязвлено этими прискорбными событиями и правительственными скандалами. Легкомыслие, позволившее соорудить этот фронтон, очевидное колебание министерства в том, обнародовать его или нет, слабость, явившая его на суд публики, и тот безразличный тон, с каким о нем говорят газеты, — все это является отречением от системы порядка и энергии, на которые они претендовали. После грабежа архиепископства, уничтожения крестов и изгнания лилий ничто не кажется мне столь безнадежно революционным, как этот отвратительный фронтон. Он пугает здравомыслящих людей куда больше, чем узурпация.

Валансе, 12 сентября 1837 года. — Карлистская партия глубоко неправа, обвиняя герцога де Ноая в склонности поддерживать нынешнее правительство; он далек от чего подобного. Я видела, что он был несколько склонен к такому курсу в течение двух-трех месяцев во время поездки двух принцев в Германии и когда обсуждался брак эрцгерцогини Терезы. После выстрела Алибо и отказа Австрии он оставил эту мысль, и я думаю, что он более чем когда-либо полон решимости следовать своей нынешней линии поведения, хотя его беспристрастность в мыслях и речах всегда будет мешать ему примкнуть к горячим головам его партии.

Мадам де Ливен пишет следующее: «У меня есть письмо от мужа, предлагающего правый берег Рейна и утверждающего, что он никак не может его пересечь. Посмотрим. Я надеюсь и верю, что он передумает. Месье Моле и месье Гизо встречаются у меня дома и начинают разговаривать. Согласие короля Вюртембергского на брак его кузины получено. Месье Гизо вернулся из Компьена в восхищении от ума и проницательности герцогини Орлеанской. Мадам де Флао держат на оченьтельном расстоянии от принцессы, и она из-за этого раздосадована. Она провела свои четыре дня в Шато, как и прочие гости, а затем вернулась в свои комнаты в городе Компьене. Леди Джерси пишет, что приедет провести зиму в Париже, чтобы повидаться с князем де Талейраном. Мой муж видел их ганноверские величества в Карлсбаде».

Валансе, 18 сентября 1837 года. — Вчера я получила очень доброе письмо от месье Моле. Он сообщает мне, что был вынужден отложить дипломатическое дело. Он желает произвести в пэры нескольких человек, но несколько стеснен глупой социальной классификацией. Он отзывается с горечью о том огромном внимании, которое месье Гизо уделяет мадам де Ливен и которое последняя с готовностью принимает.

Алава, находящийся здесь со вчерашнего дня, рассказал мне, что горбатая дочь герцога де Фриаса вышла замуж за принца Англона. Мадемуазель Огюста де Риньи определенно является единственной наследницей барона Луи, оставляющего семьдесят тысяч франков дохода. У нее уже есть собственный доход в восемнадцать тысяч. Завещание совершенно простое и столь определенное, что оспорить его невозможно.

Валансе, 19 сентября 1837 года. — Месье де Сальванди, приглашенный сюда месье де Талейраном, появился вчера к обеду. Он уезжает сегодня вечером, втиснув эту поездку между двумя заседаниями Совета. Я исчерпала все запасы любезности и светской беседы, что непросто с человеком несомненно умным, но подчеркнуто умным и постоянно стремящимся произвести эффект. Во всяком случае, он был очень внимателен ко мне. Он рассказал мне, что герцог Александр Вюртембергский имеет доход всего в пятьдесят тысяч франков и что король Вюртембергский проявил большую вежливость и готовность во всем этом деле, хотя этот союз — скверная партия для нашей южной принцессы; мы не приобретаем ничего, кроме мужа для нее. Неправда, что она останется во Франции; летом она будет жить в замке своего мужа в пятнадцати лигах от Кобурга, а зимой — в небольшом дворце в Готе. Когда они станут навещать Париже, их разместят в Елисейском дворце. Они отправляются в Германию сразу после свадьбы, которая состоится в первой половине октября.

Французские выборы пройдут 15 ноября, а Палата соберется 5 декабря.

Месье де Сальванди много говорил также о герцогине Орлеанской, которую считает — и я полагаю, справедливо — лицом выдающегося ума, и поскольку ей предстоит однажды править тридцатью двумя миллионами душ, она ежедневно трудится над тем, чтобы завоевывать их сердца одно за другим.

Валансе, 20 сентября 1837 года. — Месье де Сальванди покинул нас вчера после обеда. Во время нашей утренней беседы он привел пример, показывающий растущее влияние герцогини Орлеанской на ее мужа. До женитьбы он до такой степени не интересовался обедней, что в мае прошлого года, за несколько недель до свадьбы, отправился на скачки в Шантийи в день Пятидесятницы и даже не помыслил о том, чтобы пойти к мессе. Недавно в Сен-Крепене он явился туда в fiocchi, сказав Национальной гвардии, что они могут следовать за ним или нет, как им будет угодно. Гвардия явилась в полном составе. Впрочем, Сен-Крепен, как и все промышленные города, отнюдь не религиозен.

Папа глубоко огорчен делом Сент-Женевьев и собирается заявить суровый протест через монсеньора Гарибальди. Король, которого сильно опечалил этот скандал, испытывает неловкость в отношениях с Римом, поскольку уступил месье де Монталиве, к несчастью окруженному жалкой сворой враждебных газет, перед которыми тот благоговеет и выказывает почтение. Месье Моле, выступающий против фронтона, также уступил. Месье де Сальванди тоже мечет громы и молнии, и я полагаю, что, изречив очередную звучную фразу, он сочтет свой долг выполненным.

Валансе, 22 сентября 1837 года. — Месье де Сальванди написал по прибытии в Париж во время заседания Совета месье де Талейрану, что застал всех чрезвычайно взволнованными известиями из Испании; все ждут вестей о прибытии дона Карлоса в Мадрид. Возможно, эти новости несколько нарушат приготовления к роспуску и выборам.

Валансе, 28 сентября 1837 года. — Мадела Аделаида пишет, что свадьба ее племянницы с герцогом Александром Вюртембергским состоится во Трианоне 12 октября. Мадам де Кастеллан говорит мне, что флирт между Ливен и Гизо не имеет аналогов. Он заставляет ее читать Данте и Тассо и не покидает ее дома. С тех пор как он уехал в провинцию, он пишет ей письма по десять страниц. Во время его отсутствия принцесса побывала у него дома, проникла в его комнаты и все тщательно осмотрела. Она написала на этот счет любопытные, но здравые статьи. В Le Temps появилась статья, посвященная всей этой истории. Она привела принцессу в ярость, и у нее состоялся весьма бурный разговор с месье Моле, поскольку Le Temps, как говорят, находится под сильным влиянием министров; из-за этого отношения между премьер-министром и ею несколько натянулись. Все это выглядит крайне нелепо, и я рада находиться вдали от Парижа и всех этих сплетен.

Во всяком случае, уединенная жизнь восхитительна. В свете растрачивают слишком много энергии; вместо того чтобы делать надлежащие запасы для великого путешествия, мы расточаем их налево и направо и обнаруживаем нехватку, когда приходится отправляться в путь. Ужасна наша нужда и постыдна наша нищета! Я порой поистине ужасаюсь своему плачевному состоянию.

Вчера я получила печальную весть — о кончине юной принцессы Арсоли, дочери покойной мадам де Кариньян. Она сгорела от холеры на той же неделе, что и ее свекровь, принцесса Массимо. Я видела ее рождение.

Валансе, 29 сентября 1837 года. — Барон де Монморанси, прибывший сюда вчера, полагает, что в вюртембергском браке возникла какая-то заминка. Король Вюртембергский, судя по всему, внезапно отказал в согласии, потребовав, чтобы все дети были протестантами, тогда как наша королева желает, чтобы они все были католиками. Если герцог Александр уступит королеве, это будет еще один брак без главы семьи, что никогда не выглядит красиво. Если Франция уступит королю Вюртембергскому, принцессе придется ехать венчаться на границу, как мадемуазель де Бройль, поскольку французское католическое духовенство разрешает смешанные браки лишь при условии, что все дети воспитываются католиками. Просто непостижимо, что столь важный вопрос не был решен до объявления о свадьбе. Это породит бесчисленное множество досадных толков и покажет, с каким трудом ведутся дела при нашем дворе.

Говорят, что фон Хюгель, австрийский поверенный в делах в Париже, сходит с ума.

Валансе, 1 октября 1837 года. — Вчера состоялся наш любительский спектакль, к которому мы репетировали две недели; я играла свою роль вопреки головной боли. Люди любезно говорили, что на сцене я напрочь скрыла свои страдания, но как только все закончилось, мне пришлось немедленно лечь в постель. Представление прошло вполне успешно, и Полин сыграла две совершенно разные роли столь восхитительно, что я начинаю задумываться, стоит ли позволять ей продолжать это развлечение. Наша сцена из «Ученых женщин» удалась на славу, и месье де ла Беснардьер, заядлый театрал, уверяет, что никогда еще не видел ее столь хорошо сыгранной. Я и впрямь считаю, что все прошло с уверенностью, сыгранностью и правильностью, которые были просто поразительны. Месье де Талейран был в восторге. После спектакля были ужин и танцы, но меня там не было.

Валансе, 2 октября 1837 года. — Все наши соседи разъехались вчера после обедней, но в течение дня прибыл некий мистер Гамильтон, американец, сын полковника Гамильтона, хорошо известного во время Войны за независимость в Соединенных Штатах; месье де Талейран часто вспоминает о нем и был с ним очень близок в Америке. Сын не пожелал покидать Старый Свет, где совершал путешествие, не повидавшись с другом своего отца. Он привез с собой собственного сына, двадцатиоднолетнего юношу. Ни один из них не говорит по-французски, так что я выбилась из сил, поддерживая беседу по-английски. Они уезжают снова этим утром. У себя на родине мистер Гамильтон принадлежит к оппозиционной партии. Он разумный человек, но с тем оттенком американизма, который неизменно несколько неприятен даже в лучших из них.

Валансе, 7 октября 1837 года. — Из Парижа мне сообщают, что трудности с Вюртембергом улажены. Свадьба должна состояться 14-го числа, и все идет к всеобщему удовлетворению. Наша принцесса приглашена в Штутгарт. Говорят, что герцог Орлеанский — единственный член семьи, недовольный этим союзом, и нам передают, что в Компьене он обошелся со своим будущим зятем более чем холодно.

Валансе, 9 октября 1837 года. — Герцог Деказ прибыл сюда неожиданно к вчерашнему обеду. Он направлялся из Ливорно, полный бордоского дела, которое, судя по всему, намерен поставить на вид префекту месье де Прессаку. После обеда он продолжил путь в Париж, куда его призывает свадьба принцессы Марии. Он оставил месье Тьера со всей его семьей в Туре. Мы ждем их сегодня.

Валансе, 10 октября 1837 года. — Месье и мадам Тьер, мадам Дозн и ее младшая дочь прибыли вчера за час до обеда. Они ехали через Монришар, а потому все были разбиты и утомлены. Лицо мадам Тьер не выказывает следов усталости; она, пожалуй, немного похудела, но не более того; я думаю, тут во многом играют роль нервы, и будь она в хорошем расположении духа, ее недомогание быстро бы прошло. Во всяком случае, для особы ее круга я считаю ее весьма старающейся угодить, но, как и ее мать, она обладает вульгарной интонацией и банальными оборотами речи, к которым я никак не могу привыкнуть. Вечер выдался скучным и тяготным, несмотря на энтузиазм месье Тьера по поводу Италии. Кажется, он глубоко поражен красотой Валансе, и я думаю, все они очень рады быть здесь. К счастью, погода стоит хорошая; я никогда еще не молилась о солнце столь истово.

Валансе, 11 октября 1837 года. — Мадам Тьер вчера очень устала; после завтрака она поднялась наверх и не показывалась до самого обеда. Она отказалась ехать на прогулку, и мать составила ей компанию. Мы вывезли супруга с собой, и он был в превосходном настроении, без малейшей желчи или враждебности. Он желает отправиться отсюда в Лилль, минуя Париж, куда хочет прибыть лишь вовремя к открытию палат; кроме того, он весьма саркастически отзывался о неоднократных предложениях занять важнейшие посольства, которые ему поступали.

Валансе, 12 октября 1837 года. — Месье де Талейран возил вчера месье Тьера к месье Ройе-Коллару. Они вернулись оба довольные своей прогулкой, откуда я делаю вывод, что они оставили хозяина столь же довольным. У меня нет больших хлопот с дамами. Молодая жена появляется во время трапез, разваливается в кресле в гостиной на полчаса после завтрака и на час после обеда, затем уходит к себе наверх; она не хочет ездить на прогулки и желает лишь одного — чтобы ее оставили в покое. Мать уделяет ей много времени, а муж крайне внимателен. Молодая жена верховодит всеми ними, но как капризная и избалованная девчонка, и я думаю, что бедный муж находит супружескую стелю несколько тернистой.

Валансе, 13 октября 1837 года. — Герцогиня де Сен-Леу скончалась. Что станется с ее сыном? Оставят ли его на нашей границе?

Мадам Мюрат продолжает оставаться в Париже. Генерал Макдональд, считавшийся ее мужем и во всяком случае преданно ее любивший, скончался во Флоренции. К всеобщему удивлению, это событие до сих пор не опечалило ее настолько, чтобы помешать ей отправляться в театр, и она не выказывает того горя, какого можно было бы ожидать.

Здесь только и говорят, что о приближающихся выборах; они по-прежнему кажутся весьма неопределенными и бросают вызов любым расчетам. Я всегда замечала, что так оно и бывает при каждом роспуске Палаты. Инструкции министерства весьма капризны; в целом доктринеры и прогрессисты подлежат остракизму, но с таким количеством исключений то тут, то там, что возникают необычайные точки соприкосновения. Месье Тьер совершенно спокоен, в отличном политическом здравии; он много говорит о своих сорока годах и о холоде старости; впрочем, я бы не стала этому доверять, и если бы его спровоцировали, он вполне был бы способен ринуться в схватку с превеликим жаром. Он совершенно оставил свои идеи испанской интервенции — не в отношении прошлого, но на текущий момент. Я никогда не видела его столь благоразумным и сдержанным — состояние, доступное лишь тем, у кого определенные склонности и кому хватает самодовольства не алкать власти. Его жена немного оттаивает; вчера вечером она с превеликим весельем танцевала.

Валансе, 15 октября 1837 года. — Вся семья Тьеров уехала вчера. Хотя мать старалась угодить, молодая жена была любезна в манерах, а муж остроумен, оживлен и уступчив, как обычно, я не жалею об их отъезде.

Валансе, 22 октября 1837 года. — Нам предстоит второй любительский спектакль. Вчера я репетировала свою роль с месье де Валансе, пока остальные гости уехали на прогулку.

У меня есть очень тщательно составленное письмо от мадам Дозн, содержащее следующий интересный пассаж: «С самого нашего приезда дом осаждают друзья, любопытствующие и заинтересованные лица, желающие узнать позицию месье Тьера. Он виделся с месье Моле и месье де Монталиве, которые борются за его дружбу, и был восторженно принят королевской семьей. Вы лучше кого бы то ни было, мадам, знаете, кому он этим обязан. Короче говоря, его поездка в Париж оказалась вполне политичной и успешной. Он готов защищать министерство до тех пор, пока оно держится, и помогать ему, пока может, если оно поддержит его взгляды на выборы. Завтра мы отправляемся в Лилль, где останемся столько, сколько пожелает моя дочь».

Валансе, 26 октября 1837 года. — Мадам де Ливен пишет, что муж прислал за ней сына Александра, дабы увезти ее живой или мертвой, но она отказалась сдвинуться с места, и сын возвратился обратно, снабженный всевозможными справками от врачей посольства, удостоверяющими невозможность ее переезда. Она расточает хвалы графу Палену и моему кузену Полу Медему. Похоже, самодержец заявил месье де Ливену, что раздавит принцессу, если она упорствует в своем решении остаться во Франции. Думаю, у нее есть какие-то личные средства, до которых никто не может добраться и которые помогают ей держаться. Скоро это превратится в подлинную драму.

У меня длинное письмо от герцога Орлеанского, в котором он сообщает, что его сестра, герцогиня Вюртембергская, отправилась из Парижа не прямо в Штутгарт, а сначала в Кобург, и в Вюртемберг поедет лишь позже. Герцог Орлеанский сообщает мне прекрасные вести о своей жене и, кажется, считает ее совершенным другом, что является лучшей рекомендацией, которую женщина может получить от мужа, и залогом самого желанного будущего для нее.

Валансе, 2 ноября 1837 года. — Я отправлюсь в путь в ближайшее время, чтобы пообедать и заночевать в Борегаре. Завтра я проеду через Тур и прибуду в свое имение в Рошекот к обеду.

У меня есть доброе письмо от месье Гизо, в котором он сообщает, что новая Палата будет похожа на прежнюю, а если и будет отличаться, то в пользу его собственных взглядов.

Месье Тьер пишет из Лилля, что всеобщий предвыборный клич звучит как «Долой доктринеров!» и что пять разных департаментов просят его выдвинуть свою кандидатуру, но он останется верен Эксу. Наконец, месье Ройе-Коллар пишет из Парижа, что месье Моле перехитрили на выборах; из чего, впрочем, не следует, будто выборы пройдут в пользу доктринеров, но они не будут лишены министерской поддержки. Какая из этих трех версий заслуживает наибольшего доверия? Я склонна принять последнюю.

Рошекот, 4 ноября 1837 года. — Со вчерашнего дня я в собственном доме. Проезжая утром через Тур, я застала бедного префекта борющимся с предвыборной лихорадкой.

Путаница с инструкциями невероятна: они постоянно видоизменяются или противоречат друг другу из-за парижских интриг, колеблясь между влиянием Гизо и Тьера; следовательно, я думаю, результат окажется весьма далек от того, что предполагалось при роспуске Палаты. К счастью, страна спокойна, ибо роспуск был предрешен не из патриотических соображений, а исключительно из личных интересов, и просчеты на этой почве не имеют значения. В то же время глупо без нужды будоражить бесконечные местные страсти, которые, пусть и не поднимаются до опасности и ожесточения политической борьбы, тем не менее вредят общественному духу, все сильнее раскалывая страну на партии.

Рошекот, 11 ноября 1837 года. — Комедии, которые мы ставили в Валансе, вдохнули жизнь в большой замок, в каковой в июне, июле и августе ощущался чудовищный недостаток. Признаюсь к своему стыду, что впервые в жизни после того, как я отдохнула от тягот Фонтенбло и Версаля, мне было смертельно скучно. Болезнь, которой мы все переболели одна за другой, принесла тревогу вместо скуки, и я рада небольшому развлечению, которое вывело меня из колеи.

Рошекот, 11 ноября 1837 года. — Письмо от мадам Аделаиды дошло до меня вчера. Она выглядит вполне довольной выборами и была бы еще более довольна, если бы не гнусный союз легитимистов с республиканцами, принесший последним победу в нескольких местах. Я использую ее собственные выражения. Она также говорит, что принцесса Мария в восторге от мужа и поездки, от Германии и от приема, который ей пока оказывают.

Рошекот, 24 ноября 1837 года. — Мне жаль великую герцогиню Стефанию из-за дурного поступка или несчастья ее дочери, принцессы Ваза. Я никогда не любила ее и была поражена ее дурной внешностью, когда увидела ее в Париже в 1827 году вместе с ее матерью; к тому же ее муж, которого я тоже знаю, — человек весьма заурядный и отнюдь не способен руководить молодой женой.

Герцогиня де Масса в своих письмах с восхищением отзывается о гостеприимстве и изысканности при дворе в Кобурге, а также о счастье принцессы Марии. Я также слышу, что герцог Орлеанский постоянно говорит о своем семейном счастье, в которое он полностью погружен. Он собирается дать прием по случаю возвращения своего брата, герцога де Немура, победителя при Константине.

Я все больше и больше восхищаюсь жизнеописанием Босюэ, созданным кардиналом Боссе. Какое счастье, что я отложила чтение этой книги в то время, когда вкус к чтению пропал, а теперь он возродился благодаря этому прекрасному труду! Я заказала прекрасную гравюру с изображением Босюэ, которую хочу иметь у себя; просто абсурдно, что ему нет места здесь, рядом с моими другими друзьями великого века — мадам де Севинье, мадам де Ментенон, кардиналом де Рецем и Арно д'Андилли. Хотя я восхищаюсь каждым персонажем той великой эпохи, у меня есть свои предпочтения. Я хочу получить портрет мадам Палатинской, чтобы дополнить свою коллекцию.

Рошекот, 30 ноября 1837 года. — Моя сестра, герцогиня де Саган, пишет, что вскоре приедет сюда; не знаю, осуществит ли она свой план на этот раз — не то чтобы я сильно огорчилась, если у нее не получится, ибо я никогда чувствую себя с ней совершенно непринужденно. Я привыкла бояться ее в юности и до сих пор испытываю некоторый трепет перед ней; но раз уж о визите было объявлено и все устроено, лучше, чтобы она приехала.

Рошекот, 2 декабря 1837 года. — Вчера в газете Journal des Débats я прочитала пространный меморандум прусского правительства против архиепископа Кельнского. Мы должны воздержаться от суждений, пока не услышим его защиту; однако остается фактом, что столь суровая мера, как арест архиепископа и его заключение в тюрьму, выглядит не лучшим образом, когда речь идет о протестантском сувере, расправляющемся с католическим прелатом в католической стране. В этом слишком сильно сквозит видимость преследования, даже если в основе своей оно и оправданно. Мне очень любопытно узнать конец этой истории; она кажется мне имеющей серьезное значение.

Месье де Монронд говорит месье де Талейрану, что все семейство Тьера высказывает такую удвоенную привязанность к нам со времени их пребывания в Валансе, будто мы будем нести ответственность за деяния месье Тьера в ходе предстоящей сессии. Я настаивала на этом перед месье де Талейраном как на аргументе в пользу того, чтобы оставаться здесь как можно дольше, но с каким успехом — не знаю.

Месье Гизо можно найти в доме принцессы Ливен с утра до вечера, к общему веселью.

Письма мадам Аделаиды начинают все настойчивее побуждать нас вернуться в Париж, что как раз и служит причиной, по которой я предпочитаю остаться здесь.

Рошекот, 4 декабря 1837 года. — Месье де Сент-Олер сообщает мне, что великая герцогиня Стефания разрешила семейные затруднения своей дочери Ваза. Боюсь, она лишь отсрочила тяжелый день.

Рошекот, 6 декабря 1837 года. — Вчера я предприняла предприятие, осуществить которое давно уже страстно желала. Я отправилась вместе с моим сыном Валансе навестить графа д'Элио и мадам де Шампшеврье. Мы выехали в прекрасную морозную погоду, позавтракали с месье д'Элио и на обратном пути провели час в Шампшеврье с самыми милыми людьми на свете, в прекрасном старинном замке с рвами и аллеями, среди богатой дичью лесистой местности; старинные гобелены, оленьи рога и охотничьи рожки, развешанные по стенам, — вот главные украшения этого благородного, хотя и не слишком изысканного особняка. В нем обитает простое, честное и уважаемое семейство, которое живет безбедно, но без роскоши, охотясь и занимаясь сельским хозяйством круглый год. В определенные дни сорок или пятьдесят окрестных семейств собираются там для развлечения. Весь этот уклад вполне заслуживает описания пером Вальтера Скотта, особенно престарелая бабушка восьмидесяти двух лет, прямая, бодрая, внушительная и вежливая, в удивительно старомодном платье. Нас приняли очень любезно. К тому времени, как мы добрались домой, я замерзла, но была очень рада, что нанесла визиты и исполнила свой долг хорошей соседки.

Герцог де Ноай пишет, что встретил месье Тьера однажды утром в доме принцессы Ливен, где тот рассуждал словно маленький святой и великий философ.

Рошекот, 10 декабря 1837 года. — Моя сестра и мой сын Александр наконец прибыли сюда вчера после долгого и утомительного путешествия. Моя сестра сильно располнела и выглядит намного старше; тем не менее она поразительно хорошо сохранилась для своих пятидесяти семи лет. Она говорит очень много и очень громко. В ней преобладает венская закваска.

Рошекот, 11 декабря 1837 года. — Вчера я катала сестру на долгую прогулку. Ей здесь очень нравится, и, как уже говорили мне другие, она уверяет, будто ничто так не напоминает ей прекрасную Италию (la bella Italia). Едва мы вернулись из нашей долгой поездки, как мне пришлось ехать снова — ради месье де Сальванди, который неожиданно заглянул к нам к обеду и, погостив недолго, продолжил свой путь в Ножан-ле-Ротру, где собирается присутствовать на банкете в честь выборов. Он рассказал нам, что герцог де Немур прибыл в Гавр со сломанной рукой в результате несчастного случая на борту какого-то паршивого парохода. Он путешествовал через Гибралтар, чтобы избежать грандиозного бала, который город Марсель приготовил для него и на который были потрачены огромные средства. Король очень недоволен этой выходкой.

Рошекот, 19 декабря 1837 года. — Прошлой весной, когда я консультировалась с Лисфранком и Крювейье, оба они сказали мне, что мне угрожает склонность к лихорадочным состояниям. С тех пор моя жизнь была устроена так, чтобы избежать этой опасности, и успешно; но со времени приезда моей сестры я ощущаю сильное и неуклонно нарастающее нервное возбуждение, да так, что вчера у меня началось воспаление, сопровождаемое сильной лихорадкой. Я очень расстроена и полагаю, что мне придется провести несколько дней в постели или на софе.

Рошекот, 20 декабря 1837 года. — Доктор говорит, что сегодня мне лучше. Не помню, чтобы я чувствовала себя так скверно, как позавчера. Я все еще не выхожу из комнаты и чувствую себя очень слабо, но доктор повторяет, что опасности нет и что при еще нескольких днях ухода я буду совершенно здорова.

Рошекот, 25 декабря 1837 года. — Боль в моем правом боку утихает, и слабость уже не так сильна. Когда я окрепну, я поговорю о тех мыслях, что посещали меня в эти дни опасности, через которые мне довелось пройти. Внутренняя жизнь становится тем яснее, чем больше подернут туманом и помрачен внешний взор.

Рошекот, 26 декабря 1837 года. — Мне лучше, и я очень благодарна Провидению, которое избавило меня от столь тяжкого состояния; но оправиться от этого потрясения я смогу еще нескоро. Меня глубоко тронуло известие о том, что вчера во время богослужения меня поминали в молитвах общины. Все мои соседи и вся округа проявили величайшую доброту; мои слуги дежурили и трудились с бесконечным усердием, а оба доктора, месье Кони и месье Ори, были весьма внимательны.

Рошекот, 28 декабря 1837 года. — Погода великолепная, и в полдень меня на мгновение вывезут в кресле на террасу.

У меня нет никаких новостей из Парижа, и я пребываю в глубоком неведении относительно дел этого мира. Мне казалось в те два дня, пока я болела, будто я приоткрыла занавесу над делами мира иного и что подняться к своему Создателю не так трудно, как принято думать; что есть даже некая сладость в мысли о том, что человеку суждено наконец отдохнуть от всех жизненных невзгод. Провидение способно смягчить все испытания, которые Он посылает нам, даруя силы перенести их, и нельзя чувствовать себя недостаточно благодарной за все Божественные милости.

Рошекот, 31 декабря 1837 года. — Этот последний день года, который в целом выдался не слишком приятным, побуждает меня бросить взгляд назад на свою жизнь — попытка, результат которой не назовешь особенно радостным. Впрочем, было бы несправедливо жаловаться; если напасти не обходят меня стороной, то есть и блага, не признавать которые было бы неблагодарностью; и можно ощущать уныние и серьезность, не имея при этом никакого права чувствовать или называть себя несчастной. Да сохранят для меня и для тех, кого я люблю, честь, здоровье и то душевное спокойствие, которое ограждает душу от тревог, — и моя благодарность будет искренней.



ГЛАВА III
1838


Рошекот, 1 января 1838 года. — Несмотря на слабость, я пробыла в гостиной до полуночи, чтобы обнять месье де Талейрана, моих детей и сестру с наступлением нового года. Сегодня я выеду в экипаже, спущусь к обеду — словом, буду возвращаться к жизни постепенно.

Рошекот, 2 января 1838 года. — Вся округа побывала здесь вчера; люди засиживались допоздна. Сегодня утром я чувствую себя не хуже, а наоборот, и если эта чудесная погода продержится еще несколько дней, надеюсь, я скоро снова стану самой собой. Месье де Талейран, к сожалению, уже заговаривает о возвращении в Париж.

Рошекот, 5 января 1838 года. — У меня нет хорошего мнения о начавшемся году с политической точки зрения. На душе у меня уныние, в сердце грусть, нервы слабы, на сердце тяжесть, и, говоря языком горничной, ломаного гроша я ни за что не дам. Последние несколько дней мы погружены в туман, но тем не менее я съездила отдать прощальные визиты в ближайших окрестностях.

Рошекот, 6 января 1838 года. — Месье де Талейран и Полина только что отправились в Париж. В доме не осталось никого, кроме моей сестры, моего сына Александра и меня самой. Мне нужно подвести счета и готовиться к отъезду, так как мы все трое уезжаем послезавтра. Несмотря на печальные воспоминания о болезни, омрачившей мои последние недели здесь, я покидаю это прелестное местечко с сожалением.

Париж, 11 января 1838 года. — Я прибыла сюда вчера в десять часов вечера после поездки, которую девятиградусный мороз и непрекращающийся снег сделали крайне неприятной. Тем не менее мы обошлись без происшествий, и перемена климата, сколь ни была она внезапной, меня даже укрепила и вернула небольшой аппетит.

Вчера я обедала в Версале с мадам де Бальби, которая, как мне показалось, очень постарела. Моя сестра в то же время уплетала птицу с мадам де Трогофф, которую прекрасно знала давным-давно.

Мы застали месье де Талейрана в добром здравии, но озабоченным нашим путешествием. Он сказал мне, что министерство поглощено работой над Троном с речью, так что никто из министров в данный момент недоступен.

Париж, 12 января 1838 года. — Вчера я была очень занята платьями моей сестры, своими собственными и нарядами Полины. Все мы трое прибыли в лохмотьях. Затем я ездила навестить мадам де Лаваль, которая сильно изменилась. Вечером я повезла сестру слушать «Пуритан» в ту же ложу в Итальянском театре (Théâtre Italien), что и в прошлом году. Рубини, несомненно, утратил часть своего голоса, а мадам Гризи принялась верещать.

Я полагаю, что в политическом мире царит великое волнение, но я не задаю вопросов, даже не читаю газет и сохраняю свое возлюбленное состояние неведения, отчасти из лени, а отчасти из предосторожности.

Париж, 13 января 1838 года. — Сестра пожелала хоть раз побывать в Палате депутатов, что является для нее новым зрелищем. Российский посол предоставил нам свои билеты, и вчера мы провели утро во Бурбонском дворце. Месье Моле превзошел мои ожидания. Он восхитил мою сестру и очаровал меня. Не могло быть ничего более достойного, более ясного, более глубоко продуманного и лучше выраженного, чем его речь. Его успех был совершенно полным. Я видела в Палате принцессу Ливен; моя сестра и она не желают смотреть друг на друга; они ненавидят друг друга, хотя даже не знакомы. Это доставляет мне неудобства. Месье Гизо поднялся на наше место, и мне показалось, что он сильно изменился.

Я совершенно сокрушена столь отличным от последних шести месяцев образом жизни.

Париж, 14 января 1838 года. — Вчера у меня был очень долгий и очень любезный визит от кронпринца, который был совершенно спокоен и безмятежен.

Затем я нанесла визит принцессе Ливен, которая поведала мне во всех деталях о своем семейном положении, что исключило беседу на любые другие темы и свело меня к роли слушательницы. Она считает, что определенно сможет оставаться здесь до бесконечности (ad vitam aeternam) без помех. Надеюсь, так оно и будет. Вечером я ездила в Тюильри, чтобы засвидетельствовать свое почтение королеве.

Париж, 15 января 1838 года. — Большие пожары входят в большую моду. Пожар Лондонской фондовой биржи составит пару разрушению Зимнего дворца в Санкт-Петербурге, с той лишь разницей, что в России погибло сто человек, тогда как в Англии человеческих жертв не было. Поль Медем рассказал мне, что Зимний дворец был в три раза больше Лувра и что в нем жили шесть тысяч человек; что императорская аптека располагалась в самом центре замка, и причиной пожара стал взрыв, произошедший во время химического опыта.

Вчера я не выходила из дому. Месье де Сент-Олер приходил завтракать с моей сестрой и со мной, после чего у меня был визит от месье Ройе-Коллара, который чувствует себя в этом году намного лучше. Я видела месье Тьера и месье Гизо вместе с месье де Талейраном. У нас был долгий и утомительный семейный обед, после чего мы с сестрой не нашли ничего лучше, как лечь спать в половине десятого. Я еще не полностью восстановила силы. Беседа с доктором Крювейье, до боли похожая на ту, что была у меня в Туре с доктором Бретонно, сильно способствовала возвращению моего уныния и апатии.

Париж, 16 января 1838 года. — Вчера, когда я писала эти строки, я еще ничего не знала о пожаре, уничтожившем Итальянский театр в предыдущую ночь. Помощник директора и четыре пожарных погибли. Это великая катастрофа и страшный удар для таких бедняг, как я, чьей единственной отрадой была Итальянская опера. Я переживаю это очень глубоко.

Леди Кланрикард приходила ко мне вчера завтракать, и встретиться с ней вновь было огромным удовольствием. Она очень мила, и мы беседовали о «дорогой, всегда дорогой Англии», неисчерпаемой для меня теме.

Вечером я повезла Полину на бал, данный герцогом Орлеанским; он был очарователен и прекрасно устроен. Мы уехали после упруга в два часа ночи, что для меня было поздно. Впрочем, не считая сильной головной к боли, я не могу жаловаться на то, как справилась со своей обязанностью. К сожалению, впереди немало подобных вечеров, и перспектива их множества меня пугает. Я не увидела на балу ничего примечательного, кроме болезненного вида герцогини Орлеанской, который, к сожалению, никак не объясняется перспективой появления на свет ребенка. Мне кажется, что наша прекрасная королева выглядит старше, а герцог де Немур ужасно исхудал. Он отпустил бороду на современный манер, но до того светлую, что смотреть на нее страшно.

Париж, 17 января 1838 года. — Вчера я провела утро с сестрой, занимаясь тем, что я ненавижу больше всего на свете, — совершая полный круг обязательных визитов. Вечером я отвезла ее в Тюильри. Убранство было преисполнено благородства и великолепия. Она была несколько удивлена здешними церемониями представления, а на меня они произвели еще более сильное впечатление, чем обычно.

Париж, 23 января 1838 года. — Я простудилась из-за того, что сидела на сквозняке, дувшем прямо мне в спину на вчерашнем концерте в резиденции герцога Орлеанского; это было единственное, на что можно было пожаловаться на вечернем празднестве, где не было толчеи и где музыка была восхитительной, прекрасно подобранной и не слишком утомительной по длительности.

Месье де Талейран чувствует себя очень хорошо, если не считать ног; их слабость не так страшна, но они начинают болеть, особенно пальцы одной стопы, которые не всегда сохраняют свой естественный цвет. Это зловещий знак. Я очень тревожусь, да и он тоже; словом, я сильно угнетена, и все давит мне на душу.

Париж, 28 января 1838 года. — Месье де Талейран не болен, но его мания обедать в гостях пошла ему во вред. Вчера у лорда Гренвилла, подавая руку принцессе Ливен, он наступил на складки ее платья и чуть не упал; наотмашь он не рухнул, но колено у него подогнулось, слабое пошло вкривь, и он подвернул большой палец ноги. Я испытала глубокую тревогу, увидев его вернувшимся в таком состоянии. Какой печальный год! Дело в том, что с прошлого апреля все валится из рук, и если бы я не расценивала все это как испытание и подготовку к лучшей миру, я бы совсем разочаровалась в этом.

Париж, 30 января 1838 года. — Нога месье де Талейрана болит, и худшее здесь — трудность понять, вызвана ли боль растяжением или общей слабостью стопы; в остальном он спокоен, окружен людьми и каждый вечер играет в свою партию в вист.

Сегодня вечером я была у королевы, которая получила тем утром печальное известие о пожаре во дворце в Готе, где жила ее дочь, принцесса Мария. Принцесса Мария чуть не лишилась жизни и потеряла множество ценного имущества: альбомы, портреты, книги, свои дневники — словом, абсолютно все. Ее бриллианты оплавились прямо в оправе, превратившись в бесформенные куски металла; устояли лишь крупные камни, но и их предстоит переполировать. И к тому же погибло множество драгоценных вещей, которые не сможет заменить ничто. Эта первая тучка, омрачающая ее молодое счастье, особенно жестока, потому что она сеет недоверие и разрушает чувство уверенности в будущем. Это настоящее горе для королевы, тем более что потрясение могло навредить принцессе, так как та находится в положении.

Париж, 1 февраля 1838 года. — Месье де Талейран тревожится из-за состояния своей ноги и вызванного этим изменения в образе жизни. Я бы хотела, чтобы его нога окрепла настолько, чтобы он мог садиться в экипаж, но он все еще не может перенести на нее достаточно веса, чтобы подняться. Нехватка свежего воздуха и движения, если так пойдет и дальше, может иметь серьезные последствия. Между тем он не остается один ни на единую минуту с десяти часов утра и до полуночи.

Леди Кланрикард приходила ко мне вчера завтракать. Через несколько дней она возвращается в свою дорогую Англию, о которой я ежедневно думаю с глубоким сожалением. Я знала всё, что теряю, когда покидала ее, и во всяком случае заранее исчислила эту цену.

Париж, 2 февраля 1838 года. — Состояние ноги месье де Талейрана примерно такое же, хотя вчера припухлость немного спала. Он довольно унывает и, полагаю, слишком дальновиден, чтобы не осознавать все возможные дурные последствия. Не могу передать, как я уныла и какой тяжестью полна моя душа.

Париж, 3 февраля 1838 года. — Вчера был день рождения месье де Талейрана, и ему исполнилось восемьдесят четыре года. К счастью, за последний день или два его нога казалась гораздо лучше. Этот факт стал лучшим подарком ко дню рождения — как для него, так и для меня.

Париж, 5 февраля 1838 года. — Вчера вечером моя сестра собрала у себя нескольких австрийцев и итальянцев и пригласила ансамбль неаполитанских музыкантов, которые находятся здесь. Она заставила их спеть несколько их национальных песен, которые очень хороши. Месье де Талейрана наверх к сестре на руках несли, и там он играл в свою игру. Внешний вид его ноги улучшается, но растянутая стопа слаба и болезненна. Не знаю, сможет ли он когда-нибудь снова ходить. Если бы он только мог садиться в экипаж! Невозможность дышать свежим воздухом меня тревожит.

Он печален и встревожен. Как ни странно, он выразил желание познакомиться с аббатом Дюпанлу и попросил меня пригласить его на обед в мой день рождения. Я тут же так и сделала. Аббат сначала принял приглашение, а затем отказался. Я подозреваю здесь руку архиепископа. Завтра я увижусь с ним и потребую объяснений. Когда месье де Талейран услышал, что аббат отказался, он сказал: «В нем меньше ума, чем я думал, ибо ему следовало бы захотеть прийти сюда ради меня и ради себя самого». Эти слова поразили меня и усилили мое досаду на отказ аббата.

Париж, 7 февраля 1838 года. — Вчера, несмотря на пронзительный холод, я отправилась к архиепископу, который был весьма любезен. Он преподнес мне ко дню св. Доротеи — моему дню рождения, который был вчера, — великолепный экземпляр «Подражания Христу», другой экземпляр для месье де Талейрана; моей сестре — портрет Пия XII... [прим: по контексту папы Льва XII], папы, принявшего его отречение, а Полине — прекрасный религиозный труд. Он был крайне удивлен и разсадочен тем, что аббат Дюпанлу отказался обедать с нами; короче говоря, я ушла совершенно довольная.

Еще больше меня обрадовало то, как месье де Талейран принял подарок архиепископа и выслушал мой рассказ о нашей беседе. Он хотел бы, чтобы архиепископ воспользовался своей властью и побудил аббата Дюпанлу прийти сюда. Я не могу не приписывать его превосходное расположение духа тем моим чувствам во время моей последней болезни и тем словам, которые я тогда сумела ему сказать. Я благодарю Бога за знамение, которое Он заблагорассуделось послать мне Своими сокровенными и всегда восхитительными путями действия, и если для завершения этого великого дела мне придется принести еще большую жертву, я охотно сделаю это.

Париж, 9 февраля 1838 года. — Месье де Талейран выезжал вчера впервые на прогулку в экипаже, что пошло ему на пользу или, вернее сказать, доставило удовольствие. Последствия растяжения быстро проходят, ногою же в целом этого сказать нельзя — ее состояние неудовлетворительно. Его внесли в карету и помогли выйти обратно, что оказалось не так трудно, как я думала, но эта очевидная немощь тягостна для глаз — более тягостна, чем я могу выразить. Ходят заслуживающие веры слухи, что герцогиня Орлеанская беременна; впрочем, думаю, придется немного подождать, прежде чем эта история подтвердится.

Париж, 10 февраля 1838 года. — Говорят, что ссора между Флааутами и генералом Бодраном уладится, но я не думаю, что надолго. Мадам де Флааут заходит навещать месье де Талейрана по вечерам, а ее муж — каждое утро; они добры и любезны, как свойственно людям, которым грозит опасность.

Месье Ройе-Коллар, с которым я повидалась вчера на мгновение, был восхищен тем, что его речи на днях сокрушили ту позицию, которую люди хотели заставить депутатов занять. По этому случаю между нами произошло некоторое трение. В его натуре заложена слишком сильная струя горечи, которая порой делает его совершенно вредным, хотя сам он того не осознает.

Париж, 11 февраля 1838 года. — Месье де Талейран смог навестить мадам Аделаиду вчера — это главное событие его дня, а следовательно, и моего. Событие же сегодняшнего дня — снег, который падает густо и непрерывно и возвращает нас в середину зимы.

Аббат Дюпанлу приходил навестить меня вчера и пробыл долго. Я осталась вполне довольна результатами, и через неделю он пообедает с нами.

У нас также были гости к обеду: все семейство Альбуфера, Тьеры, Флаауты; а по вечерам неизменно кто-нибудь заходит.

Париж, 15 февраля 1838 года. — Месье де Талейран очень занят небольшой хвалебной речью о месье Рейнхарде, которую он намерен произнести в Академии моральных и политических наук в начале следующего месяца. Он уделяет ей внимание и вчера потратил на нее несколько часов.

Дело Бодрана и Флааута еще не завершено. С обеих сторон сыплются претензии, колебания и увертки, в результате чего оба соперника дошли до смешного озлобления, и, что хуже всего, в это оказался вовлечен кронпринц.

Париж, 23 февраля 1838 года. — Мы все еще в самом разгаре холодов и снегов.

У герцога де Немура было воспаление горла, грозившее перейти в ангину, но его нездоровье не отменило ни одного придворного празднества, и позавчера он присутствовал на балу у королевы.

У месье де Талейрана простуда и слабые ноги. Таковы его два уязвимых места. Первое — лишь преходящая неприятность; второе же, хотя его отдаленные последствия могут оказаться серьезными, в настоящее время не угрожает ничем. Таково истинное положение дел.

Париж, 25 февраля 1838 года. — Сегодня рано утром меня известили, что месье де Талейран страдает от приступа удушья. Это было вызвано чисто внешними обстоятельствами: он соскользнул в постели и был практически погребен под своими огромными перинами, в результате чего началось нечто вроде кошмара. Я только что оставила его мирно спящим в кресле. Что мне не нравится, так это то, что последние два дня у него держится лихорадка и он почти ничего не ест из страха усилить жар. Он очень слаб. Отсутствие доктора Крювейье, который находится в Лиможе, также доставляет хлопот, и хотя непосредственной тревоги я не испытываю, я далеко не уверена в исходе этого болезненного состояния, которое, судя по всему, указывает на общий упадок сил.

Париж, 3 марта 1838 года. — Через два часа месье де Талейран отправляется в Академию в холодную и пренеприятную сырость; я также опасаюсь влияния этого волнения на него. Соберется огромная аудитория, но женщин не будет, так как эта Академия их не допускает. Надеюсь, сегодняшний день пройдет благополучно, но я бы предпочла, чтобы уже наступило завтра.

Париж, 4 марта 1838 года. — Месье де Талейран сегодня утром очень взволнован и крайне слаб. Он совершил огромное усилие, и каков бы ни был успех, боюсь, ему придется заплатить за него дорого. Успех превзошел мои ожидания; рассказы примерно полусотни человек, осаждавших мою комнату после заседания, не оставляют на этот счет никаких сомнений. К нему вернулся голос, он читал превосходно, расхаживал туда-сюда, казался моложе и совершенно самим собой, а два часа спустя был повержен и не способен сделать ни малейшего усилия. Не знаю, что напишут об этой речи газеты, но если что-то и способно их обезоружить, то, думаю, тот факт, что человек в таком возрасте и с таким насыщенным прошлым проявил столько энергии, чтобы публично произнести прощальные слова, столь благородные, столь полные справедливости и добрых наставлений.

Париж, 5 марта 1838 года. — День для месье де Талейрана прошел лучше, чем я ожидала. В Journal Général de France, являющемся доктринерским органом, появилась самая лучшая, умная и приятная статья о речи месье де Талейрана. Одни приписывали ее авторство месье Дудану, другие — месье Виллемену. Статья в Débats была благожелательной, но скучной; в Journal de Paris — хорошей; в Charte — глупой и скверно написанной; в Gazette de France — довольно хорошей; в Siècle и Presse — незначительными; National же вообще не в счет. Вопреки моему обыкновению не открывать ни единой газеты с возвращения из провинции, вчера я прочла их все и сделаю то же самое сегодня; затем я снова вернусь к своему состоянию неведения.

Париж, 6 марта 1838 года. — Вчера перед обедом у месье де Талейрана случился обморок. Думаю, это произошло из-за чрезмерно строгой диеты и катара груди и желудка, отбивающего у него аппетит. Нарывной пластырь, который ему поставят, должен принести облегчение, надеюсь. Вчерашние газеты были не столь единодушны в оценке его речи, но он не встревожился из-за этого, ибо умные и здравомыслящие слушатели остались искренне довольны. Дом постоянно полон людей, приходящих поздравить его. Месье Ройе-Коллар сказал мне вчера: «Месье де Талейран торжественно отрекся от неприглядных страниц своей жизни и публично прославил ее хорошие и поистине полезные стороны».

Париж, 7 марта 1838 года. — Больше приступов слабости у месье де Талейрана вчера не было, но выглядит он неважно, и я нахожу его сильно изменившимся. Я слышала, что его брат, герцог де Талейран, мой свекор, тоже находится в весьма плачевном состоянии здоровья; виконтесса де Лаваль лихорадит от сильной простуды и не может спать. Все это очень печально, и эти предзнаменования смерти повергают меня в глубокое уныние.

Париж, 8 марта 1838 года. — Вчера у месье де Талейрана день прошел лучше. Мы окружили его величайшей заботой: когда я вернулась с обеда, данного в честь моей сестры Штакельбергами, а также от королевы, к которой ездила после этого, я застала его в окружении прекрасных дам и в довольно бодром настроении.

Утром я водила Полину собирать пожертвования к архиепископу. Сестра изъявила желание сопровождать нас, так что мне не удалось поговорить с месье де Келеном.

Партия Флааутов полностью утратила всякую связь с Павильоном Марсан, если не считать расположения кронпринца, которое они, судя по всему, монополизировали. В Павильоне Флоры царит всеобщее удовлетворение по поводу их отъезда, несмотря на множество красивых фраз. Сами Флаауты не хотят видеть правду и сваливают все на доктринерские интриги, к которым, как говорят, приложил руку герцог де Коиньи. Они скоро отправляются в Англию, где, полагаю, пробудут довольно долго.

Париж, 10 марта 1838 года. — Аббат Дюпанлу приходил навестить меня вчера. Затем он попросил провести его к месье де Талейрану, чтобы поблагодарить за присланный ему экземпляр речи. Полина проводила его. Он провел наедине с месье де Талейраном двадцать минут; тот не заводил разговор напрямую, но обронил несколько добрых слов, и когда аббат вернулся в мою комнату, в нем чувствовалась некоторая надежда. Во всяком случае, он проявил величайшую деликатность и безупречный такт, и я считаю, что он абсолютно прав. Он первым предложил откланяться, и ему сказали, что его будут рады видеть снова. Все это прекрасно, лишь бы нам дали время. Дело тут не столько в болезни, сколько в общем упадке сил и явных изменениях во внешности; но с таким умом нельзя действовать опрометчиво. Какая это тяжелая задача и как бы я страшилась ее, если бы не повторяла себе, что самое недостойное орудие, какое угодно Богу избрать, может стать могущественнее величайшего святого, если Провидение Божие не пожелает воспользоваться им!

Париж, 11 марта 1838 года. — Английское министерство триумфально пережило кризис, который, как полагали, грозил ему свержением. Пройдет ли наше столь же благополучно через кризис наступающей недели — вопрос о секретных фондах? Против него расставлено множество мин, и со всех сторон идет скрытая агитация. Говорят, что оба края Палаты направят перекрестный огонь на министерские скамьи, полагаю, с целью перестрелять друг друга на поле боя впоследствии. Все это очень тягостно.

Париж, 14 марта 1838 года. — Вчера я провела два часа у архиепископа. Его настроения понравились мне больше, чем его решения. Впрочем, все оставлено на его усмотрение. Он попросил меня написать ему о моих соображениях, и я надеюсь с благодатью Божией, Которая прольет свет там и тут, прийти к какому-то удовлетворительному выводу — как для тех, кто должен нас покинуть, так и для тех, кому суждено продолжать свое странствие.

Покинув архиепископа, я отправилась к виконтессе де Лаваль, которая слаба и потрясена физически, но бодра сердцем и умом.

По возвращении я застала месье де Талейрана угнетенным и тревожным; после беседы со мной к нему вернулось расположение духа. Последние несколько дней он ел чуть лучше. Вечером он был не столь слаб, и мне только что сообщили, что ночь он провел спокойно. Я непрестанно колеблюсь между надеждой и отчаянием, но меня поддерживает ощущение, что я полезна и, возможно, даже необходима. Если силы должны мне изменить, я уповаю на то, что они продержатся до конца моей задачи, после чего жертва будет принесена, как принесла я ее во время болезни в Рошекоте.

Париж, 15 марта 1838 года. — Вчера я сопровождала сестру, которая пожелала перед отъездом еще раз побывать в Палате депутатов. Я смертельно скучала. Месье Моле говорил очень хорошо; месье Барте был невыносимо поверхностен; месье Гизо преподнес нам самую утомительную из всех своих проповедей; месье Пасси был груб, не будучи умен; месье Одилон Барро был весьма умен и остроумен, не оставив ни Тьеру, ни Берье ничего сказать, но его манера изъясняться столь ораторничающая и так плохо выдержана, что слушать его — тяжкий труд. В целом лавры заседания остались за месье Моле; или, точнее говоря, если министерство ничего не приобрело, то его противник очень многое потерял, что в данный момент сводится к одному и тому же.

Париж, 16 марта 1838 года. — Вчера я водила Полину к мессе, на проповедь и на богослужение, после чего она собирала пожертвования. Две панихиды прервали сбор, не позволяя никому выйти, к тому же мешал проливной дождь, так что мы провели у дверей церкви уйму времени. Тем не менее проповедь аббата де Равиньяна об индифферентизме в религии и его различных причинах доставила мне огромное удовольствие, и если это не одна из лучших прочитанных мной проповедей, то во всяком случае одна из лучших, что мне доводилось слышать.

Месье Моле, обедавший у нас, сказал, что сегодня утром в Палате при формировании официальных органов бросался в глаза союза людей, еще несколько месяцев назад бывших врагами.

Париж, 17 марта 1838 года. — Вчера утром я провела много времени в семинарии Сен-Николя-дю-Шардонне, настоятелем которой является аббат Дюпанлу. Добрый аббат очень понравился мне и также выразил удовлетворение тем небольшим документом, который я ему показала.

Через месяц у нас появится новая поэма месье де Ламартина под названием «Падший ангел» (L'Ange déchu), затем «Литературные смеси» (Mélanges littéraires) месье Виллемена и труд месье де Шатобриана о Веронском конгрессе; короче говоря, чтения хватит на все лето.

Месье де Талейран говорит, что 1 мая он отправится в свое поместье Пон-де-Сэн во Фландрии, пробудет там всё лето, с 1 сентября начнет путешествие в Ниццу с остановками и вернется в Валансе в мае 1839 года. Столь масштабные планы решительно безрассудны, и для него неразумно подвергать себя сырости Фландрии после 1 мая. Я говорю ему об этом и уповаю на Провидение.

Девиз или, скорее, концовка письма, которую я нашла в старой книге, кажется мне очень красивой: «Будь с Богом». Я взяла ее на вооружение.

Париж, 22 марта 1838 года. — Принцесса Мария, находящаяся здесь с 19-го числа, вчера чуть не выкинула ребенка из-за слишком долгой прогулки; тогда как герцогиня Орлеанская может избежать выкидывания лишь лежа неподвижно в шезлонге.

Месье де Руминьи, наш посол в Турине, ввязался в глупый спор — личную ссору с королем из-за пустяка в вопросах этикета. На него уже поступили жалобы. Это самая глупая история, какую только можно вообразить, ведь речь идет всего лишь о черных или белых головных уборах, носимых дамами. Сардинский этикет позволяет носить их только королеве. До чего же всё это нелепо!

Коалиция между месье Тьером и месье Гизо представляется вероятной, но против этого объединения поднялся такой крик, что обе стороны чувствуют себя неловко, и дело, скорее всего, ничем не кончится. В особенности месье Гизо пожинает дурные плоды этого шага, ибо его репутация сильно страдает, а ведь именно на нее, а не на свой талант, он опирался, полагая в ней основу своего веса. Дело в том, что, несмотря на все сказанное обеими сторонами в речах, завершивших прошлую сессию, и в дискуссиях, заполнивших промежуток, в этом союзе есть нечто слишком резкое, что месье Ройе-Коллар называет нечестивой коалицией.

Много говорят о поездке короля в Нант и Бордо в июне месяце, которая привела бы нас обратно в Берри и к Турени. До сих пор месье де Талейран помышлял лишь о Пон-де-Сэне — бедственная идея.

Париж, 25 марта 1838 года. — Вчера я бросила вызов равноденственному шторму, чтобы съездить к архиепископу. Постепенно мы пришли к согласию в терминах письма, и я надеюсь, что мы придем к какому-то полезному результату, но нам требуется время и помощь внешних обстоятельств, которые от нас не зависят и о которых надлежит просить Высшую Силу, превыше нас стоящую. Во всяком случае, если небо можно осаждать молитвами земли, мольбы, возносимые по этому предмету, должны быть действенными.

Париж, 28 марта 1838 года. — Вчера у меня была важнейшая беседа с месье де Талейраном, и я застала его в состоянии такой открытости ума, которая казалась чудом. Теперь я надеюсь уверенно продвигаться вперед, и хотя цель еще далеко, я уповаю, что ни одна пропасть не станет препятствием на моем пути.

Смерть настигает здешних людей страшным образом: месье Алексис де Руже был унесен в двенадцать часов внезапным ударом апоплексии. Его потеря погрузила многих в глубокую скорбь.

Я заходила к мадам Аделаиде, где слышала все те милые вещи, которые герцогиня Вюртембергская говорит о Германии. Герцогиня Орлеанская чувствует шевеление ребенка, и я думаю, что о ее положении будет официально объявлено со дня на день.

Говорят, что юная королева Англии галопом проносится по улицам Лондона сквозь толпы омбусманов [прим: омнибусов] и кэбов. Ее пожилые тетушки находят это возмутительным, и поделом.

В английском парламенте зреет коалиция, ничуть не менее поразительная, чем коалиция месье Тьера и месье Гизо; лорд Брум и лорд Линдхерст протянули друг другу руки.

Париж, 1 апреля 1838 года. — Вчера я ездила с сестрой во двор Лувра посмотреть на бронзовую статую, которая через несколько дней будет отправлена в Турин и выставлена на обозрение на короткое время. Это статуя Эммануэля Филиберта Савойского после битвы при Сен-Кантене, осаживающего коня и вкладывающего меч в ножны. Это работа Марокетти, вещь восхитительная, полная изящества, благородства и жизни. Она мне очень понравилась и, судя по всему, встретила всеобщее одобрение.

Париж, 3 апреля 1838 года. — Вчера я передала месье де Талейрану тот небольшой документ, который составила для него. Все прошло без грозы. Предполагаю, что вчера вечером он прочёл его и усвоил, а сегодня я посмотрю, не затуманен ли горизонт.

Париж, 4 апреля 1838 года. — Маленький документ имел полный успех.

Вчера я возила сестру в церковь Сен-Рош послушать аббата де Равиньяна, который ей очень понравился. У него прекрасное лицо, чудесный голос, отличная дикция, вера, убежденность, жар, авторитет, плотный и энергичный стиль аргументации, облеченный в ясный и благородный язык, с точным выбором слов. Он не многословен и никогда не бывает расплывчатым. Ему недостает умиления, и поэтому его проповеди носят скорее доктринальный, нежели евангельский характер, так что его талант нашел полное применение, когда он проповедовал о непогрешимости Церкви.

Месье де Пимодан, убежденный легитимист, подававший руку одной из дамам-сборщиц пожертвований, дерзко преградил дорогу Королеве; викарий, аббат Оливье, сопровождавший ее до дверей, — невысокий, плотный человек, сильный как турок, — энергично оттеснил месье де Пимодана локтем, чтобы тот не путался под ногами; тот пришел в ярость и грубо спросил кюре, как он смеет его толкать. Аббат хладнокровно ответил: «Я хотел, сударь, освободить проход для Королевы», на что этот дворянин пробормотал несколько крайне дерзких замечаний, которые остались без внимания.

Принцесса де Боффремон, которая должна была стать одной из дамам-сборщиц, накануне вечером узнала, что мадам де Ватри также будет исполнять эти обязанности. Таких дам было шесть, и они были отобраны из разных кругов парижского общества, чтобы открыть как можно больше кошельков. Принцесса заявила тогда, что не желает появляться в обществе дочери месье Амгерулода, и удалилась. Бывало ли когда-нибудь подобное фальшивое чванство или отсутствие милосердия?

Париж, 8 апреля 1838 года. — Всеобщее внимание было приковано к вчерашнему заседанию в Палате пэров. Речь месье де Бригода, произнесенная накануне вечером, взбудоражила всех, а активное участие, принятое герцогом де Бройлем в этом обсуждении, представляется событием и связано с враждебным движением и нечестивым союзом в Палате депутатов. Министерство дало отличный ответ на выпады месье де Бройля и Вильмена. Месье Паскье, разгневанный попыткой ограничить его полномочия, проявил себя очень слабым председателем. Министерство встревожено приближением пасхальной недели.



Герцог де Талейран, младший брат принца де Талейрана, скончался 28 апреля 1838 года. Герцог и герцогиня де Дино унаследовали тогда его титул, который они носили впоследствии. Семнадцатого мая того же года в свою очередь скончался принц де Талейран после четырехдневной болезни.



Следующее письмо было написано 10 мая 1838 года, но было помещено автором в эту часть Мемуаров.


Письмо, адресованное герцогиней де Талейран аббату Дюпанлу в связи с рассказом последнего о последних минутах жизни принца де Талейрана.

«Я прочла с глубоким волнением, господин аббат, в чем вы можете не сомневаться, ценную рукопись, которую теперь возвращаю вам.

Все изложено с такой правдивостью и простотой, которые, полагаю, должны тронуть сердца самых равнодушных и убедить самых скептически настроенных. Мне нечего добавить к вашему рассказу, который прекрасно описывает все обстоятельства этого печального события, к несчастью разыгравшегося на наших глазах. Но, пожалуй, я одна способна указать на ход умственного развития, которое в течение нескольких лет несомненно начало менять чувства месье де Талейрана. Это был постепенный процесс, и небезынтересно проследить за его медленным, но искренним ростом, поскольку в конце концов он привел его к своей цели столь утешительным образом.

Поэтому я постараюсь восстановить свои воспоминания об этом предмете и, думаю, не уйду слишком далеко назад, если начну с первого причастия моей дочери, состоявшегося в Лондоне 31 марта 1834 года. В тот день она пришла просить благословения у месье де Талейрана, которого называла своим добрым дядей. Он нежно благословил ее, а затем сказал мне: „Как трогательна набожность юной девушки и сколь неестественна неверность, особенно у женщин“. Однако вскоре после нашего возвращения во Францию месье де Талейран встревожился глубиной чувств моей дочери. Он боялся, что ее научат не доверять ему или составят о нем неблагоприятное мнение, и даже попросил меня выяснить, с какой точки зрения духовник Полин подходит к этому вопросу. Я задала этот вопрос прямо моей дочке, и она ответила с той искренностью, которую вы сами знаете, что поскольку дядя не вовлекает ее ни в какой грех, она никогда не говорит о нем со своим духовником, который упоминал о нем лишь советуя ей горячо молиться за него Богу. Месье де Талейран был тронут этим ответом и сказал мне: „Такое поведение свойственно умному и достойному человеку“.

С того времени он желал, чтобы у Полин было больше возможностей посещать церковь и даже ездить на некоторое расстояние от дома ради пользы вашего мудрого руководства; он предлагал ей пользоваться его каретой, и я порой видела, как он терпел личные неудобства ради блага своей „маленькой девочки“.

Со временем он проникся определенным самоуважением из-за религиозного усердия Полин и, казалось, был польщен тем, что она получила столь хорошее воспитание на его глазах; говоря о Полин, он часто повторял: „Она — ангел дома“. Он находил великое удовольствие, как свойственно всем добрым душам, в том, чтобы подчеркивать достоинства других. Никто не умел расточать похвалы изящнее, с большей умеренностью, пользой и приличием; всякий, кого он упоминал или критиковал, получал всё должное признание. По случаю он, конечно, произносил слова порицания, но лишь изредка и никогда с такой прямой силой, как когда хвалил. Он был особенно сниходителен к духовным лицам, и если не одобрял их, то лишь по политическим причинам, а вовсе не из-за их религиозного служения, причем всегда выражался крайне сдержанно. Он уважал и восхищался древней Галликанской церковью, о которой отзывался как о великом, прекрасном и великолепном институте. В его доме я видела кардиналов, епископов и простых деревенских пасторов; всех принимали с бесконечным уважением, и они становились объектами тактичного внимания. При них никогда не произносилось неуместного слова; месье де Талейран никогда бы ничего подобного не допустил. Я видела, как епископ Реннский (аббат Манне) проводил месяцы в Валансе, а епископ Эвреский (аббат Бурлье) останавливался в резиденции месье де Талейрана в Париже с той же чистотой и свободой поведения и пользуясь тем же уважением, что и в своих епархиях. По отношению к своему дяде, покойному кардиналу Перигору, месье де Талейран был нежным, внимательным и почтительным племянником. Его часто можно было видеть в архиепископском доме, где он особенно любил беседовать с аббатом Дежарденом, который нравился ему мягкостью, широтой и тактом своей беседы.

Я часто удивлялась непринужденности манеры моего дяди в обществе духовных лиц, что могу объяснить лишь предположением, будто он пребывал в заблуждении — странном, но реальном и долговечном, — относительно своего фактического положения по отношению к Церкви. Он прекрасно осознавал, что нанес Церкви удар, но полагал, что процесс секуляризации, которому он излишне способствовал, был скорее упрощением, нежели разрушением. Поскольку его положение казалось ему столь отчетливо определенным, он считал его простым. Эта ошибка продолжалась всю его политическую жизнь, и лишь после отставки он задумался о том, чтобы точнее определить свои отношения с папством. Но еще до этого смутный инстинкт подсказывал ему, что если, по его мнению, он не то чтобы не должен приносить никаких искуплений, то по крайней мере должен утешить тех, кого опечалил. Поэтому он был готов поддерживать интересы духовенства при каждом удобном случае и никогда не отказывал в милости ни нуждающемуся священнику, ни нищему, молчаливо признавая их притязания к нему. Его милосердие было велико, и я доставила ему огромное удовольствие, повторив замечание, сделанное одним весьма уважаемым лицом: „Можете быть спокойны; месье де Талейран кончит хорошо, ибо он милосерден“. Мне довелось напомнить ему эти слова в самый торжественный час его жизни, как вы, господин аббат, возможно, помните, и помните также, какое утешение он из них почерпнул. Он всегда был глубоко благодарен тем, кто удалился от мира, и монахиням в монастырях, которые молились за него. Он никогда этого не забывал и говаривал: „У меня есть друзья среди добрых душ“. Его сердце было растрогано, ибо он был добрым человеком, поистине очень добрым человеком; он чувствовал это сам, когда спрашивал меня: „Разве я не лучше, чем обо мне думают?“ Разумеется, он был лучше, чем о нем думали; лишь его ближние, друзья и слуги могли оценить масштаб его простой доброты, внимания, любви и верности. Вы видели наши слезы. Лишь о добрых сердцем так плачут.

После возвращения из Англии на него дважды произвела сильное и благотворное впечатление христианская кончина герцога де Дальберга и те религиозные привычки, которые характеризовали последнюю часть жизни доктора Бурдуа, его современника, друга и врача. Он был благодарен доктору Бурдуа за то, что тот доверил его умелым рукам месье Крювелье; он доверял его искусству и почитал за честь находиться под столь хорошим присмотром столь религиозного человека. Усердие его доктора казалось ему дополнительной гарантией.

Папа Пий VII всегда был предметом его почитания; он посвятил несколько страниц своих мемуаров борьбе между этим Папой и императором Наполеоном, и его взгляд на этот вопрос был полностью в пользу Папы. Он испытывал сильное восхищение перед политикой папства — умной, тихой, кроткой и всегда неизменной, каковые качества он почитал первостепенными в ведении дел.

В течение всего понтификата Пия VII мой дядя считал себя в Риме в весьма хорошем реноме. В подтверждение этого убеждения он часто цитировал мне слова святого Отца, сказанные им о нем самом. Папа находился тогда в Фонтенбло и, беседуя с маркизой де Бриньоль, подругой месье де Талейрана, произнес, имея в виду моего дяДю: „Да упокоит Бог его душу; со своей стороны, я питаю к нему большую привязанность“.

Месье де Талейран хорошо знал, что я часто удостаивалась чести видеть архиепископа Парижа, и догадывался, что в наших сношениях с месье де Келеном преобладала одна главная идея — желание сохранить его связи с моим дядей. Месье де Талейран никогда не испытывал от этого беспокойства; напротив, и хотя несколько писем, адресованных архиепископом Парижа месье де Талейрану в разное время, не достигли своей цели, он тем не менее был тронут неизменным интересом, который он возбудил в прелате, чей характер он уважал и чье искреннее усердие и непредвзятость ценил. Он также проявлял большой интерес к месье де Келену и его политическому положению, которое охотно облегчил бы. Несколько раз я видела, как он пытался оказать ему ту или иную услугу советом, который находил полезным, или отзываясь о нем с теплотой в иное время. Он делал это не только из любви к истине, но и как дань памяти покойному кардиналу Перигору. Он часто говаривал: „Я рассматриваю месье де Келена как наследство от моего дяди кардинала. Он любит нас, наше имя и всё, что связано с кардиналом“. В Новый год он поручал мне оставлять его визитную карточку в архиепископском доме со словами: „Мы всегда должны относиться к нему как к дедушке“. Он никогда не видел, как я отправляюсь с визитом к Сен-Мишель или в Сакре-Кёр, не попросив передать его почтение архиепископу. Когда я возвращалась, он расспрашивал меня о новостях, упоминалось ли его имя и что месье де Келен сказал о нем. Он внимательно слушал мои ответы, улыбался и наконец произносил: „Да, да, я знаю, что он очень жаждет завоевать мою душу и преподнести ее кардиналу“. Вплоть до последнего года его жизни эти замечания произносились без излишней серьезности, но с величайшей доброжелательностью.

10 декабря 1838 года я получила раннее извещение о смерти принцессы де Талейран. Я была вынуждена объявить эту новость дяде и делала это крайне неохотно, ибо именно в это время у него начались сильные сердцебиения, заставлявшие нас опасаться внезапной смерти. Прежде всего следовало избегать волнений, и я боялась, что эта весть вызовет у него возбуждение. Но вышло иначе, и он тут же спокойно ответил словами, которые меня сильно удивили: „Это значительно упрощает мое положение“. В тот же момент он извлек из кармана своего домашнего халата несколько писем и велел мне их прочесть. Первое было написано монахиней из Сакре-Кёра; месье де Талейран хорошо знал ее в прошлые годы, оказал ей кое-какие услуги и всегда называл своей старой подругой; это была мадам де Марбёф. В этом письме она говорила ему о боге и прислала медальон, который он всегда носил и который ныне достается вам.

Второе письмо было прислано ему совершенно незнакомым священником из окрестностей Гапа, который рассуждал о Боге с удивительной и трогательной простотой.

Наконец, третье письмо, проникнутое теплейшей верой, широтой взглядов, здравым смыслом и искренним интересом, смело касалось религиозного положения моего дяди. Он написал несколько строк герцогине Матье де Монморанси, чтобы поблагодарить ее, и постоянно носил это письмо с собой в маленьком бумажнике, где я обнаружила его после его смерти. Он часто говорил о нем и о благородной и несчастной даме, написавшей его, и всегда с теплотой и уважением.

Он также знал, что одна из моих кузин, мадам де Шабанн, монахиня монастыря Великих Кармелиток в Париже, постоянно молится за него; он был тронут этим фактом и говаривал мне, говоря об этих благочестивых людях: „Добрые души не отчаятся во мне“. Я не знаю ничего столь же мягкого и любящего, как это его изречение, показывающее, что он не боялся, будто Бог оставит его.

Для всякого, кто знал его так же хорошо, как я, попытки торопливо подгонять его на этом пути были бы бестактностью. Действительно, необходимо было дать этим различным впечатлениям время созреть, и с ним ничто не делалось быстро; его упование на время было бесконечным, и оно храпило ему до самой смерти.

Когда бы я ни говорила с дядей о его женитьбе, а делала я это часто, я не боялась выказывать ему свое удивление по поводу столь же необъяснимой, сколь и фатальной в глазах Бога ошибки. Тогда он отвечал: „Правда в том, что я не могу дать вам удовлетворительного объяснения; это случилось во времена всеобщего смятения, когда люди не придавали большого значения ничему — ни самим себе, ни другим; не было ни общества, ни семьи, и каждый действовал с полной беспечностью посреди войн и падения империй. Вы не знаете, докуда могут заблуждаться люди в периоды великих социальных потрясений“. Эту же мысль можно обнаружить в его предполагаемой декларации Папе, оригинал которой находится у меня, где он писал: „Эта революция, которая смела всё и продолжается уже последние пятьдесят лет“.

Таким образом, вы можете видеть, что он не только не пытался оправдать свой брак, но даже не пытался его объяснить. Его семейная жизнь была весьма несчастной при Империи и Реставрации, и с тех пор я всегда видела его смущенным и стыдящимся этой странной связи, которую он уже не желал нести, но мучительную цепь которой не мог разорвать полностью; и когда смерть разорвала ее за него, он в полной мере осознал свое избавление.

Некоторое время спустя, в марте 1836 года, один из его слуг заболел болезнью, которую вскоре признали смертельной. Моя дочь уговорила этого человека повидаться со священником и принять таинства. Месье де Талейран узнал об этом и выразил удовлетворение. По этому случаю он сказал мне: „Любой другой порядок в нашем доме был бы скандалом, который наверняка вызвал бы неприятные разговоры; я восхищен тем, что Полин предотвратила это“.

Весной 1837 года мой дядя пожелал покинуть Фонтенбло, куда он приехал на свадьбу герцога Орлеанского, до того, как двор завершил свое пребывание. Он велел мне остаться и присутствовать на великом празднестве, которое Король дал в Версале несколько дней спустя. Позже я воссоединилась с ним в Берри, куда он стремился успеть вовремя, чтобы встретить в Валансе архиепископа Буржского, который проезжал через те места во время объезда своей епархии. Я услышала от Полин, что месье де Талейран оказал прелату особое внимание, вплоть до изменения своих личных привычек. В пятницу и субботу он отказался подавать к столу мясо, и все кушанья подавались как в постный день.

Летом того же 1837 года настоятель сестер святого Андрея, обосновавшихся в Валансе заботами месье де Талейрана, прибыл с инспекцией в эту общину. Он заехал в Замок, где его пригласили к обеду. Когда мы вышли из-за стола, месье де Талейран сказал мне: „Мне кажется, аббат Тори принадлежит к общине Сен-Сюльпис; пойди и спроси его“. Я вернулась с утвердительным ответом. „Я был в этом уверен, — удовлетворенно отозвался он; — в членах этой общины есть совершенно несомненные мягкость, сдержанность и чувство приличия“.

По воскресеньям и великим праздникам месье де Талейран, находясь в Валансе, неизменно присутствовал за мессой; в дни его святых покровителей, святого Карла и святого Мориса, он также присутствовал на ней и был бы задет, если бы викарий не пришел служить мессу в Шато. Его поведение в часовне было совершенно благопристойным, и вопреки своей немощи он всегда опускался на колени в нужный момент. Если мессы не было, если люди опаздывали или шумели, он отмечал это как неподобающее. Во время мессы он внимательно читал либо «Похвальные слова» Боссюэ, либо его же «Рассуждение о всеобщей истории». Однако в одно воскресенье ноября 1837 года он забыл свою книгу и взял одну из двух, принесенных для себя Полин. Это было «Подражание Христу». Возвращая книгу ей, он повернулся ко мне и попросил достать ему экземпляр этой удивительной книги. Я предложила ему свою, которую он впоследствии предпочитал всем остальным, отправляясь на мессу.

Он считал важным, чтобы совершающий службу священник проводил ее полностью, и часто цитировал архиепископа Парижа как духовное лицо, чье ведение службы нравилось ему больше всего и отличалось наибольшим достоинством. Однажды в воскресенье я осмелилась сказать ему, что во время мессы мои мысли блуждали вокруг него. Он пожелал узнать их, и я рискнула признаться, что задавалась вопросом, каковы были его собственные мысли, когда он вспоминал, что и сам обладал тем же саном, что и служащий перед ним священник. Его ответ показался мне очевидным доказательством того заблуждения, в котором он пребывал относительно своего истинного церковного положения. Он сказал: „Почему вы находите странным видеть меня на мессе? Я хожу туда как вы или кто-то другой. Вы постоянно забываете, что я сложил с себя сан, каковой факт делает мое положение очень простым“. В то время он хотел показать мне письма, дарующие разрешение от сана, но они находились в Париже. После его смерти я обнаружила их вместе со всеми бумагами, относящимися к этому делу, и они чрезвычайно любопытны. Я внимательно изучила их; они показали мне, что единственным большим препятствием к его примирению с Церковью был его брак; другие его прегрешения были прощены, а церковное отлучение снято в Париже кардиналом Капрарой от имени Папы.

Я упоминала только что о внимании, с которым месье де Талейран читал «Рассуждение о всеобщей истории» Боссюэ; этот факт напоминает мне об одном случае, показавшемся мне примечательным. Однажды в Валансе, кажется, в 1835 году, он попросил меня войти к нему. Я застала его за чтением. „Подойди, — сказал он, — я хочу показать тебе, как следует говорить о тайнах; читай вслух и читай медленно“. Я прочла следующее: „В четырехтысячный год мировой истории Иисус Христос, Сын Авраама во времени, Сын Божий в вечности, родился от девы“. „Выучи этот отрывок наизусть, — сказал он мне, — и посмотри, с каким авторитетом и какой простотой все тайны могут быть сконцентрированы в этих немногих строках. Только так и подобает говорить о святых вещах. Они навязываются нам, но не объясняются. Один этот факт обеспечивает их принятие; в иных формах они ничего не стоят, ибо сомнение начинается там, где кончается авторитет, а авторитет, предание и владычество являют себя с достаточной очевидностью лишь в католической церкви“. Он неизменно отзывался о протестантизме с неприятным чувством; он видел его вблизи в Америке и сохранил о нем дурное воспоминание.

В декабре 1837 года я тяжело заболела. Мы находились тогда в моем имении в Рошекоте, где духовных возможностей, к сожалению, немного. Однако, чувствуя некоторую опасность, я пожелала послать за местным священником. Мой дядя услышал об этом и, когда я стала поправляться, выказал некоторое удивление. „Итак, вы дошли до этого, — сказал он мне; — и как это вам удалось?“ Я рассказала ему так просто, как могла, и он выслушал меня с большим интересом. В заключение я добавила, что среди многих других серьезных соображений я не забыла и о своем социальном положении, о котором была тем более обязана помнить ввиду его важности. Тогда он быстро прервал меня и произнес: „Поистине нет ничего менее аристократического, чем неверие“. Днем позже он сам возобновил подобный разговор, заставил меня повторить все подробности, затем пристально посмотрел на меня и сказал: „Значит, вы верите?“ — „Да, сударь, — ответила я, — твердо“.

Во время нашего последнего совместного пребывания в Рошекоте он услышал об аресте кельнского архиепископа; это событие показалось ему важным. „Это может вернуть нам границу по Рейну, — тотчас произнес он. — Во всяком случае, это зерно католицизма, посеянное в Европе; вы увидите, как оно взойдет и буйно разрастется“.

В то время мне попался на глаза отрывок, касающийся пределов духовной и светской власти, который содержится в речи, произнесенной Фенелоном при рукоположении кельнского архиепископа. Я показала этот прекрасный пассаж моему дяде, который пришел от него в восторг и сказал: „Это следует переписать и отправить королю Пруссии“.

Когда в январе 1838 года мы вернулись в Париж, месье де Талейран вскоре лишился той малой доли прогулок, которую до сих пор мог себе позволять. 27 января он подвернул ногу на обеде в английском посольстве. Зима стояла очень холодная, и примочки, назначенные для укрепления растянутой стопы, простудили его. Простуда переросла в бронхит, он потерял сон и аппетит. Каждое утро он жаловался на изнуряющую бессонницу. „Когда не спишь, — говорил он, — думаешь ужасно“. Однажды он добавил: „В эти долгие ночи я припоминаю множество событий моей жизни“. — „Можете ли вы найти им всем объяснение?“ — спросила я его. „Нет, — ответил он; — по правде говоря, есть вещи, которых я совершенно не понимаю; другие я могу объяснить и извинить; а есть и такие, в которых я виню себя тем сильнее, что они были совершены с крайним легкомыслием, хотя впоследствии и стали главным поводом для самобичевания. Если бы я действовал сообразно какой-либо системе или принципу, то я, безусловно, понимал бы их, но мои поступки совершались бездумно и с легкомыслием той поры, как и почти всё, что делалось в нашей молодости“. Я заметила ему, что, на мой взгляд, лучше было поступить так, чем под влиянием ложного учения. Он признал мою правоту.

В конце одной из таких бесед и пришло ваше письмо, господин аббат, письмо, которое вы цитируете в своем интересном повествовании. Он протянул его мне прочесть и сказал несколько резко: „Если бы я тяжело заболел, я бы попросил позвать священника. Вы думаете, аббат Дюпанлу пришел бы?“ — „У меня нет в этом сомнений, — ответила я, — но он сможет быть вам полезен лишь в том случае, если вы вернетесь в лоно церкви, которую к несчастью покинули“. — „Да, — ответил он, — я многим обязан Риму, я хорошо это знаю и давно уже думаю об этом“. — „Как давно?“ — спросила я, признаюсь, удивленная столь неожиданным началом. „С последнего визита архиепископа Буржского в Валанс, а впоследствии и когда туда приезжал аббат Тори. Тогда я удивлялся, почему архиепископ, который в то время был моим непосредственным духовным пастырем, не завел об этом речь. Почему апостол из Сен-Сюльписа никогда со мной не говорил?“ — „К сожалению, — ответила я, — они бы не осмелились“. — „И все же, — сказал он, — я бы приветствовал нечто подобное“. Глубоко растроганная столь отрадными словами, я взяла его руку и, стоя перед ним со слезами на глазах, произнесла: „Зачем ждать, пока кто-нибудь заговорит об этом? Почему бы вам не сделать спонтанно, свободно и благородно тот шаг, который был бы одновременно наиболее почтенным для вас самого, наиболее утешительным для Церкви и всех благомыслящих людей? Я уверена, что вы найдете Рим благосклонным, а архиепископ Парижа глубоко привязан к вам; так попробуйте“. Он не перебивал меня, и я смогла углубиться в этот деликатный и даже щекотливый вопрос, хотя прекрасно понимала его, поскольку мне неоднократно разъяснял его месье де Келен, стремившийся дать мне осознать все его грани. Нас прервали раньше, чем я успела высказать всё, что желала, но, уйдя к себе в комнату, я написала месье де Талейрану длинное письмо под влиянием глубокой преданности. Он прочел его с тем доверием, с каким привык полагаться на мой инстинкт, когда на карту были поставлены его репутация и истинные интересы. Мое письмо произвело на него впечатление, хотя он сказал мне об этом лишь позже, когда передал мне бумагу для месье де Келена, о чем я упомяну ниже.

В марте 1838 года он прочел в Академии моральных и политических наук похвальное слово месье Рейнару. Его врач опасался дурных последствий для него от такого предприятия. Наши попытки отговорить его были тщетны. „Это мое последнее появление на публике, — заявил он, — и ничто меня не удержит“. Он хотел воспользоваться этой возможностью, чтобы объяснить свои политические доктрины и показать, что они принадлежат честному человеку. Он даже надеялся тем самым принести некоторую пользу тем, кто собирался посвятить себя дипломатической карьере. Накануне заседания он просмотрел со мной свою речь и сказал: „Религия долга; это понравится аббату Дюпанлу“. Когда мы дошли до места, касающегося богословских штудий, я прервала его словами: „Признайтесь, что это адресовано куда больше вам самому, чем доброму месье Рейнару“. — „Ну разумеется, — ответил он, — нет ничего дурного в том, чтобы дать публике разглядеть мою отправную точку“. — „Я восхищена, — сказала я, — тем, что вы осеняете закат своей жизни воспоминаниями и традициями ранней юности“. — „Я был уверен, что это вам понравится“, — последовал его любезный ответ.

Месье де Талейран удивительно легко перенес это утомительное заседание, имевшее оглушительный успех во всех отношениях. Он преуспел в литературном и политическом планах, а также как аристократ и честный человек. Вернувшись домой, он тотчас отослал первые гранки своей речи месье де Келену и вам. Он ждал вашего одобрения и был тронут им.

Затем его здоровье, казалось, улучшилось; к нему вернулись силы, он строил планы поездок и говорил о Ницце на будущую зиму; он чувствовал возрождение своих способностей и отмечал это с удовольствием. Однако 28 апреля, услышав о смерти своего брата, который был на восемь лет моложе его, он закрыл лицо руками и произнес: „Еще одно предупреждение, дитя мое. Знаете ли вы, вернулась ли к моему брату память перед смертью?“ — „К сожалению, нет, сударь“, — ответила я. Тогда он с крайним отчаянием возобновил: „Как ужасно вот так падать из самой светской жизни в старческое слабоумие, а из слабоумия — в смерть!“

Этот болезненный удар не остановил улучшения его здоровья, и мы могли думать, что он вернулся к жизни. Я тем более тщательно отмечаю, что именно в этот момент, когда любые мысли о приближающейся смерти были далеко, он решил всерьез осуществить план примирения с Папой. Он составил проект декларации, не говоря мне ни слова, — своего рода приятный сюрприз, который он хотел приберечь для меня. Однажды, увидев меня готовой отправиться в Конфлан к месье де Келену, он извлек из ящика своего письменного стола — того самого стола, за которым я пишу сейчас, — исписанный с обеих сторон лист бумаги с поправками в нескольких местах. „Вот, — сказал он, — кое-что, что обеспечит вам самый радушный прием там, куда вы направляетесь. Вы расскажете мне, что думает об этом Архиепископ“. По возвращении я сообщила ему, что месье де Келен высоко оценил бумагу, но пожелал, чтобы изложенные в ней положения были представлены в более канонической форме, и намеревался прислать ему церковную формулу через несколько дней.

Вам лучше кого бы то ни было известно, сударь, что именно так всё в действительности и было исполнено. В тот же день месье де Талейран говорил мне о своем намерении написать пояснительное письмо Папе при отправке ему декларации. Он вдался во все детали и настаивал на своем желании упомянуть в этом письме Полин. Он завершил репликой, которая представляется мне весьма значительной: „То, что я должен сделать, следует датировать неделей моей речи в Академии. Я не хочу, чтобы люди могли сказать, будто я впал в детство“. Эта мысль была осуществлена на его смертном одре и исполнена так, как он того желал.

Но здесь я должна остановиться. Сколь ни привлекательна эта тема, в вашем повествовании содержатся все подробности. Более того, во время болезни моего дяди я была не более чем его сиделкой, а мои действия сводились к тому, чтобы призывать утешения вашего присутствия и подчиняться воле дяди, читая ему оба обращения к Риму перед тем, как он их подписал. Я заставляла себя читать их медленно и серьезно, потому что не желала и не могла ни в малейшей степени умалить достоинство его поступка; ему было необходимо досконально понимать, что он собирается сделать. Его рассудок был слишком ясен, хвала небесам, и его внимание — слишком сосредоточено, чтобы какое-то беглое или спутанное чтение могло его удовлетворить. Я должна была оправдать его трогательное доверие, побудившее его пожелать, чтобы это важное чтение было исполнено мною лично, и лишь твердость и ясность моего произношения могли отвечать этому условию. Ему надлежало до последнего мгновения оставаться в полном сознании своего поступка и при полной свободе своей воли. Из этого трудного испытания я вынесла полное равнодушие к любым сомнениям, нападкам или клевете, объектом коих стала впоследствии.

Могу заявить пред лицом Бога, что со стороны месье де Талейрана не было никакого невежества или слабости; с моей стороны не было никакого заблуждения и злоупотребления доверием. Его великодушная нация, воспоминания ранней юности, семейные традиции, обширный опыт долгой карьеры, пример Полин, некоторые разъяснения, которые мне было поручено ему дать, доверие, которое вы сумели в нем внушить, озарение, приходящее к каждому человеку у врат могилы, и превыше всего — бесконечное милосердие благодатного Провидения: вот причины, позволяющие нам чтить его в смерти столь же искренне, сколь мы любили его при жизни.

Увлеченная близкой моему сердцу темой, я перешагнула границы, намеченные вначале, но нисколько не боюсь утомить вас, возвращая ваше внимание к деталям, которые, как я знаю, вы оцените, и которые для меня имеют то особое преимущество, что установили между нами, господин аббат, узы, кои ничто не способно ослабить или разорвать.

Герцогиня де Талейран, принцесса Курляндская.




Гейдельберг, 27 августа 1838 года. — Я нахожусь здесь с дочерью со вчерашнего вечера. Моя сестра, герцогиня де Саган, прибыла накануне вечером. Сегодня в шесть утра, верная своим баденским привычкам, я вышла на прогулку, пока сестра и дочь еще спали, и, предаваясь воспоминаниям об этих местах, отыскала мост и остановилась перед статуей курфюрста Карла Теодора; затем я перешла реку и три четверти часа прогуливалась по берегам Неккара, имея по левую руку город, над которым возвышается старый замок. Прекрасный пейзаж с речной долиной, расположением города и даже характером сельского хозяйства напомнил мне холмы Амбуза и мою дорогую Луару; он был приятно освещен прерывистыми лучами солнца, пробивавшегося сквозь легкие облака.

Теперь я знаю, кто написал статью о месье де Талейране, появившуюся в «Газет» в Аугсбурге. Моя сестра читала ее в рукописи. Автором был министр Шуленбург, умный человек, который в прошлом много общался с месье де Талейраном. Он приятель виконтессы де Лаваль и вновь видел месье де Талейрана в ее доме, когда тот приезжал в Париж полтора года назад. Он не желает, чтобы его знали как автора этой статьи.

Париж, 6 сентября 1838 года. — Я прибыла сюда позавчера и обнаружила письмо, извещавшее меня о том, что, поскольку месье Моле отказался заключить союз с месье Гизо, последний сформировал коалицию с месье Тьером. Месье Гизо станет председателем Палаты депутатов, а месье Тьер — премьер-министром. Всё это должно раскрыться и разрешиться во время обсуждения адреса. Я не могу ручаться за эту историю. Король находится в Э, и я увижу двор только по возвращении.

Я как раз заканчиваю последнюю работу Вильмена. Первая глава второго тома посвящена Монтескьё; вторая представляет собой детальный анализ «Духа законов», который для меня гораздо слишком глубок. Следующие главы обобщают дурную философию XVIII века в том виде, в каком она звучит из уст ее пророков, адептов и противников. Последняя часть тома отведена Руссо, очарованию которого Вильмен, кажется, поддался чересчур явно. Я не испытываю нежных чувств к Руссо, ибо он был лицемером, и цинизм Вольтера, пожалуй, менее отвратителен; во всяком случае, Вольтер не был виновен в стольких откровенно дурных поступках, как Руссо, да и один лишь талант не служит оправданием ни для того, ни для другого.

Мои дети пишут из Валанса, что толпа на погребальной церемонии была огромной. Начиная с Блуа, к процессии со скорбными лицами присоединялись пешком жители всех окрестных селений, а ночью они шли с факелами. На повозке, везшей гроб месье де Талейрана и гроб моей внучки Иоланды, находились Эли и Пеан; в следовавшей позади карете ехал мой сын Александр. Всё духовенство округа предложило свои услуги. Мой сын Валанс также присылает мне программу церемонии, которая кажется отлично организованной; я особенно одобряю масштабную раздачу милостивы нищим, о коих никогда не следует забывать — ни в радости, ни в горе.

Перед отправлением гроб месье де Талейрана был обит черным бархатом, украшен серебряными гвоздями и увенчан гербом с его именем и регалиями; гроб Иоланды был обит белым бархатом. Прибытие траурной процессии во двор замка в Валансе в десять часов вечера при прекраснейшем лунном свете было, говорят, чрезвычайно величественным; царила глубокая тишина, нарушаемая лишь стуком катафалка, медленно проезжавшего по подъемному мосту. Тела были оставлены на ночь в церкви под молитвенным бдением духовенства. Гроб герцога де Талейрана в сопровождении лечившего его доктора прибыл двумя часами позже.

Париж, 7 сентября 1838 года. — Принцесса Ливен, которую я видела вчера, сказала мне, что больше не получает писем от мужа. Она расспрашивала меня с пристрастием о любых сведениях, добытых мною в Германии касательно ее императора, которого она, думается мне, действительно ненавидит так же сильно, как его могут ненавидеть жители Варшавы. Если бы, однако, она снова оказалась в его власти или хотя бы просто за пределами Франции, ее патриотизм не уступил бы патриотизму любого старого московита. Она поведала мне, что в Мюнхене император Николай выказал крайнее раздражение русским министром из-за огромных расходов на встречу императрицы, сказав: „Уж не хотите ли вы увеличить нашу непопулярность?“ Она много говорила о беспечности отца в отношении благополучия своего сына. Помимо быстроты их путешествия и скудной пищи, которую отец давал ему в пути, он заставлял великого князя неустанно держать ноги снаружи кареты, невзирая на погоду, дабы они не мешали отцу.

Меня уверяют, что королева Виктория, так страстно желавшая вырваться из материнского ярма, теперь пытается избежать влияния своего дяди короля Леопольда.

Семейство Флао распространяло в Лондоне ужаснейшие вещи о Тюильри, и в Тюильри об этом знают.

Франция в ходе идущих в Лондоне переговоров бросила Бельгию на произвол судьбы и принуждает ее уступить во всех территориальных вопросах, однако поддерживает ее финансовые требования; между цифрами Леопольда и короля Виллема существует разница в 16 000 000. Державы хотят найти компромисс, но Леопольд возражает и отказывается выпускать из рук Лимбург до выплаты коронам денег.

В Испании королева Кристина пытается извлечь деньги из всего и требует плату за каждое свое назначение. Она думает лишь о том, как скопить денег и спокойно потратить их за пределами Испании, что вскоре может представиться ей удобным случаем. Ее сестра, чьт практический ум уже завоевал ей определенное влияние здесь и которая могла бы выдать свою красивейшую дочь за герцога де Немура, ведет против нее энергичную интригу.

Месье Тьер провел три часа с графом Меттернихом близ Комо и во время беседы выказал всё что угодно, но только не сочувствие к Испании. Впрочем, никто не прельстился этим, и предубеждения остались прежними.

Боннетабль, 17 сентября 1838 года. — Я добралась до этого странного места за час до обеда. Местность очень красива, но замок стоит на краю небольшого городка, и единственный вид открывается на большу́ю дорогу, проходящую вдоль рва. Это старинная усадьба с тяжелыми башенками, толстыми стенами и редкими узкими окнами. Мебели и убранства немного, но всё прочно и чисто, а любые предметы первой необходимости, от альторны до грелки для постели, всегда под рукой. Хозяйка дома, деятельная, хлопотливая, добродушная дама, в основном занята делами милосердия, в коих выказывает глубокое понимание, и ведет поистине жизнь христианской вдовы на принципах, заложенных святым Иеронимом. Короче говоря, воображаешь себя в стране, далекой от Франции, и в столетии, столь же далеком от девятнадцатого. Вечерняя молитва читается сообща в девять часов в часовне самой герцогиней Матье де Монморанси. Они глубоко меня тронули, особенно молитва о упокоении усопших, возносимая той, кто пережила всех своих родственников — старших, ровесников и младших. Эта молитва из уст человека, оставшегося столь одиноким, без предков и потомков, была странно печальна. Другое одинокое существо, бедная Зоэ, повторявшая отклики, завершила картину и впечатление, запавшие мне в сердце. Присутствовали все слуги. Нельзя было зреть более назибательного зрелища, чем сие великое и древнее жилище. Герцогиня происходит из очень знатного рода и получила свой титул через Луиней, унаследовавших его по браку от герцогини де Немур, одна из представительниц коих вышла замуж за племянницу.

Боннетабль, 18 сентября 1838 года. — Если бы погода не была столь сырой, я нашла бы немало интересного в этом совершенно уникальном месте. Месса собирает всё домохозяйство каждое утро в десять часов; мы не завтракаем до одиннадцати, после чего имеем полчаса для прогулки по рвам, которые сухи и стараниями герцогини превращены в сады; она также провела нас вокруг своего огорода и всего своего причудливого хозяйства. После завтрака мы сидели за общим столом над вышиванием алтарного покрова, пока приор читал вслух газеты. В час дня мы отправились навестить прекрасную больницу и школы, основанные герцогиней; всё устроено идеально и содержится много лучше самого замка. Там имеется шесть коек для мужчин и шесть для женщин, нечто вроде пансиона для двенадцати девочек, классы для приходящих учеников и бедняков, а также большая аптека. Всё это находится в одном месте вместе с необходимыми хозяйственными постройками. Работу заведения, поистине прекрасного, обеспечивают восемь сестер. Затем герцогиня усадила нас в старую карету с изъеденной червями обивкой, но запряженную четырьмя великолепными конями, которыми весьма ловко правил четверкой один из кучеров Карла X. У мадам де Монморанси всё построено на контрастах. Она унаследовала любовь к лошадям от матери и балует себя в этом отношении; у нее нет тяги к экипажам, и ей всё равно, если один предмет оттеняет ветхость другого. Добравшись таким образом по ужасным дорогам, мы очутились в великолепном высокоствольном лесу, где прекрасные деревья рубят лишь раз в сто лет. Это поистине прекрасно. В центре этого леса, где сходятся шесть дорог, располагается обширная поляна; там герцогиня построила фарфоровую мануфактуру со всеми хозяйственными службами, представляющую собой почти целую деревню. Она потратила на это уйму денег и сама признает, что предприятие не приносит дохода, но оно дает работу шестьдесят восьми людям, служит поводом для красивой прогулки и доставляет ей дополнительное развлечение. Я сделала несколько покупок, а Полин с интересом наблюдала за тем, как глиняную посуду формуют, обжигают, расписывают и покрывают глазурью.

После обеда заходил один из местных священников, пока мы, как и после завтрака, занимались вышиванием и беседовали о местных делах. Затем были молитвы, пожелания спокойной ночи и сон.

Боннебль, 19 сентября 1838 г. — Вчера весь день шел дождь. Никто не выходил на улицу, кроме духовных лиц, которые отправлялись на ретрит в Ман и остановились здесь, чтобы засвидетельствовать свое почтение герцогине. Сестры также заходили за своими распоряжениями. Герцогиня в весьма добром расположении духа. Она обладает даром рассказчика и поддерживала оживленную беседу на протяжении всего долгого дня, не выказывая ни малейшего признака недоброжелательности. Когда я спустилась к себе в комнату, она одолжила мне рукописную тетрадь со своими мыслями. Пишет она прекрасно, и ее записи демонстрируют богатство и удивительное разнообразие описаний. Излияния ее сердца после смерти мужа особенно трогательны и обнаруживают нежность чувств, которую вряд ли можно было бы угадать по ее внешности. Я расстанусь с ней, совершенно покоренная теплотой ее приема, ее прекрасными качествами и тем восхитительным примером, который она здесь подает.

Рошекот, 27 сентября 1838 г. — Вчера я получила совершенно неожиданную и глубоко огорчившую меня весть: мадам де Бройль скончалась от воспаления мозга, хотя она была так молода, во всяком случае для смерти — на год моложе меня, — хотя она была так счастлива, здорова, прекрасна, полезна, заметна и любима. За одну короткую неделю ее не стало, хотя она и была подготовлена к смерти своей неизменной добродетелью. Для нее это не стало неожиданностью.

Почти в тот же день, но после более продолжительной болезни, среди рассеяний слишком мирской жизни, скончалась леди Элизабет Харкорт. Она была того же возраста и тоже хороша собой, но, полагаю, совершенно не была готова к этому страшному переходу.

С кончиной моего зятя, принца Гогенцоллерн-Хехингенского, я узнала о трех смертях за последнюю неделю. В прошлом месяце умер Анатоль де Талейран; в июле — мадам де Лаваль; 17 мая — месье де Талейран; 28 апреля — мой свекор; в марте — мой дядя Медем. Менее чем за семь месяцев исчезли восемь человек, связанных со мной узами крови, дружбы или общения. Смерть окружает меня со всех сторон, и я больше не могу полагаться ни на свежесть сил моей дочери, ни на заботы других; неизменно уповать можно лишь на благость Божью, и я должна положиться на Его бесконечное милосердие и вверить Его заботам дорогих мне людей.

В последние два дня своей жизни мадам де Бройль бредила и распевала псалмы столь громко, что ее было слышно из одного конца ее жилища в другой. Когда она не пела, она разговаривала со своим братом и дочерью, умершими много лет назад.

Валансе, 3 октября 1838 г. — Я снова в этом прекрасном месте, столь богатом воспоминаниями и столь лишенном жизни и движения. Я прибыла сюда вчера при лунном свете, который так идет этому месту и на который месье де Талейран всегда указывал нам с таким восхищением. Путешествие выдалось неприятным: сломанные экипажи, уставшие лошади, дурные понукатели, порванная упряжь и отвратительные дороги, поскольку их ремонтируют или прокладывают заново; словом, череда мелких препятствий, которые тревожили и досаждали нам и заставили нас опоздать. Старый пес месье де Талейрана, Карлос, странно возбудился по случаю нашего прибытия и тянул мадемуазель Генриетту за платья, словно желая сказать: «Иди и помоги мне поискать того, кто пропал».

Париж, 9 октября 1838 г. — Теперь я снова в Париже, хотя и не могу скрывать того факта, что пребывание в этом городе наводит на меня большую, чем прежде, тоску. Как я тоскую по моим работникам, моему саду, мягкому небу Турени, деревенской тишине, покою полей, времени на размышления и созерцания, которого я здесь лишена из-за постоянных дел и хлопот!

Париж, 12 октября 1838 г. — Вчера я ездила в монастырь Сакре-Кер, где долго беседовала с парижским архиепископом. Он передал мне точный перевод письма о секуляризации, направленного Пием VII месье де Талейрану. Это любопытный документ, который показывает, что хотя месье де Талейран по своему обычному легкомыслию и истолковал текст неверно, общий смысл был ему известен, и у него были все основания утверждать, что Рим не мог проявлять чрезмерную требовательность, не впадая в противоречие с самим собой. Поскольку, однако, письмо предшествовало женитьбе месье де Талейрана, а этот брак не был санкционирован Церковью, ему действительно необходимо было отречься. Это было сделано in verba generalis, как признал Рим, и потому каждый должен быть удовлетворен.

Вернувшись домой, я распорядилась, чтобы меня не беспокоили в течение вечера, и занялась приведением в некоторый порядок бумаг, найденных мной в доме месье де Талейрана. Я завершу эту работу лишь постепенно, ибо она вызывает во мне острую боль. Например, мне попалась записка, присланная мне месье де Талейраном из его комнаты в мою 6 февраля 1837 года, в которой он сообщал мне, что в его смертный час единственной его заботой будут мое будущее и мое счастье. Не могу передать, как взволловал меня этот клочок бумаги.

Париж, 13 октября 1838 г. — Вчера меня навещал месье де Монронд. Он держался чрезвычайно любезно и успокаивающе; но истинная природа вещей неизменно проступает наружу, и к концу своего визита, прошедшего в выражении сожалений по поводу кончины месье де Талейрана, он обронил фразу следующего содержания: «Вы намереваетесь стать дамой из Фобур Сен-Жермен?» Я смогла ответить, что мне нет никакой нужды делать ничего подобного, что мое положение ясно: я дама высокого происхождения и независимого состояния, не желающая жертвовать ни своими мнениями здесь, ни своим положением там; слишком глубоко привязанная к памяти месье де Талейрана, чтобы не быть в хороших отношениях с Тюильри, и слишком приятная в обществе, чтобы не жить счастливо со своей семьей и собственными друзьями. Он ответил, что я не разучилась говорить совсем как месье де Талейран. Затем он встал, взял меня за руку и спросил, не буду ли я добра к нему, говоря, что он одинок на свете, что он очень жаждет возможности иногда поговорить со мной о месье де Талейране, и тут заплакал как ребенок. Я ответила, что он всегда застанет меня готовой выслушать его и ответить, если он заговорит о месье де Талейране — предмете неисчерпаемого для меня интереса. Человеческая природа примечательна своим великим разнообразием и поразительными контрастами.

Париж, 17 октября 1838 г. — После моего возвращения у меня было лишь два отрадных события: приезд моего сына Валансе, который так добр со мной, и долгая беседа с аббатом Дюпанлу, которая продолжалась вчера у меня дома два часа. Наши умы созвучны, и, что еще лучше, мы поразительно чутки к угадыванию чувств друг друга, и оба заметили это благодаря странному и быстрому совпадению наших выражений. У него быстро работающий ум, и по этой причине он нравился месье де Талейрану; с ним никогда не чувствуешь неловкости или стеснения, а переходные мысли никогда не стопорятся; ясность его ума никогда не отмечена сухостью, ибо у него кроткая и преисполненная нежности душа. Мое долгое общение с месье де Талейраном затруднило для обычных людей схождение со мной; я встречаю умы, которые кажутся мне медлительными, расплывчатыми и недоразвитыми; они вечно нажимают на тормоз, как люди, идущие под гору; я же всю жизнь провела в тяжелом труде, упираясь плечом в колесо при подъеме в гору. При жизни месье де Талейрана я находила больше удовольствия в обществе других, поскольку в полной мере наслаждалась собственным обществом наедине с ним; возможно также, что иногда я испытывала потребность в отдыхе на какой-нибудь более низкой ступени. Но ныне я чувствую, что в моральном смысле меня одолевает то, что англичане называют ползучим параличом; короче говоря, вчера я смогла расправить крылья на мгновение, и это пошло мне на пользу. Я пожаловалась ему на отсутствие системы в моей жизни, на усталость и угнетенность, которые стали результатом перенапряжения. Он заговорил о моем чтении и сказал, что, по его мнению, меня должна глубоко привлечь святоотеческая литература; он пообещал набросать для меня небольшой курс чтения в пределах моих возможностей. Он не какой-нибудь нескромный или неразборчивый обратитель душ; он добрый и умный человек, чистая и возвышенная душа, сдержанная и умеренная, чье влияние не может быть иным, кроме как мудрым, мягким и сдержанным.

Париж, 18 октября 1838 г. — Принцесса Кристиан Датская, находящаяся в настоящее время в Карлсруэ, уже немолода; но пятнадцать лет назад, когда она приезжала в Париж, она была очень хороша собой; особенно прекрасны были ее цвет лица, волосы и плечи. Черты ее лица были менее выразительными, а ведь именно они составляют самую неизменную основу красоты. Я знаю, что она и ее муж сохранили весьма благожелательное чувство к нынешней королевской семье Франции. Принцесса Кристиан — внучка несчастной королевы Матильды Датской. Первая жена принца Кристиана была безумной женщиной с ужасными манерами. Она бежала в Рим в поисках убежища и для вступления в лоно католической церкви, где и погрузилась в самые нелепые балаганные обряды. Муж боготворил ее, и если бы король Дании не настоял на разводе, принц Кристиан так и остался бы под ее игом. Он до сих пор переписывается с ней и никогда не переставал сожалеть о ее потере. Нынешняя принцесса Кристиан, хоть и красивее, вполне разумна, но никогда не имела большого влияния на мужа, как говорят, из-за того, что у нее нет детей. Первая жена была матерью принца Фридриха, находящегося в изгнании в Ютландии.

Париж, 20 октября 1838 г. — Вчера я ездила с Полин в «Комеди Франсэз», чтобы послушать мадемуазель Рашель, которая производит сейчас столь великое впечатление. Я осталась совсем не довольна. Играли они все очень дурно, хотя мадемуазель Рашель не так плоха, как остальные. Шла «Андромаха», в которой она исполняла роль Гермионы — роль иронии, презрения и высокомерия. Она провела ее точно и осмысленно, но в ее игре нет ни сочувствия, ни привлекательности. У нее тонкий голос, сама она ни хорошенькая, ни красивая, но очень молодая и могла бы стать отличной актрисой при хорошей выучке. Остальная труппа просто отвратительна. Я ужасно скучала и вернулась домой оцепеневшей.

Париж, 21 октября 1838 г. — Герцогиня Палмелла, которую я видела вчера, рассказала мне странную вещь. Она сказала, что герцог Лейхтенбергский, первый муж королевы доньи Марии, никогда не был ее мужем; что по прибытии в Португалию он заболел цингой, из-за чего стал заразным и вызвал сильное отвращение у своей жены, которая боготворит маленького Кобурга. Сейчас она ожидает родов.

Вместе с Полин я нанесла визит герцогине Орлеанской, которая, казалось, очень хорошо оправилась после родов. Ее ребенок, которого она была так любезна нам показать, поистине очарователен. У нее есть все основания гордиться им в той мере, в какой она гордится.

Мы вернулись домой ради аудиенции, пожалованной мне инфантой Карлоттой, супругой дона Франсиско. Подобно мне, они оба остановились в особняке Галлифэ. Это было любопытное свидание. Инфанта фигурой гораздо крупнее мадамы де Зеа и много выше родом. Она очень светлая, с лицом блеклым, но тем не менее суровым, с грубоватой манерой речи. Я чувствовала себя с ней крайне неловко, хотя она была весьма любезна. Ее муж рыж и дурен собой, а все это племя маленьких инфантов и инфант, мальчиков и девочек, совершенно невыносимо. Старшая из принцесс хорошо воспитана, склонна к беседе и милостиво обратила на Полин внимание. По моему мнению, эта инфанта была бы пренеприятнейшей суверенной особой.

Париж, 31 октября 1838 г. — Последние два дня я много виделась с графиней де Кастеллан. Она говорит только об одном предмете, которого желает и ради которого трудится с невероятной энергией. Я не могу жаловаться, так как ее усилия показывают, как высоко она ценит мою дочку, на которой желает женить юного Анри де Кастеллана. Вчера я ходила посоветоваться по этому поводу с архиепископом. Он, как и аббат Дюпанлу, полагает, что из всех возможных вариантов, открывавшихся до сих пор, Анри де Кастеллан предоставил бы наилучший шанс на семейное счастье в силу своих личных достоинств. Оба они говорят, что Полин должна сделать выбор сама, после надлежащего испытания. Испытание требует знакомства; чтобы познакомиться, они должны видеться; а чтобы видеться, они должны встречаться. И вот я вступила в новый этап своей жизни, когда вынуждена предоставить молодому человеку свободный доступ в свой дом, чтобы посмотреть, чего он стоит. Я лично знаю месье де Кастеллана много лет, но долгое время потеряла его из виду; к тому же он собирается жениться на Полин, а не на мне. Он умен и хорошо образован, трудолюбив и, полагаю, честолюбив. Он весьма корректен и полон вежливости, ведет уединенный путь жизни и вращается только в лучшем обществе; он хороший сын и хороший брат, обладает отличным именем, но пока не имеет титула и каких-либо перспектив; у него мало семейных связей, и он желает жить в одном доме со мной в Париже, хотя и с отдельным хозяйством. Он почтителен с матерью, но не находится с ней в доверительных отношениях; желает иметь религиозную жену, хотя сам религиозных обрядов не соблюдает. При женитьбе он должен получить двадцать тысяч франков годового дохода и еще тридцать тысяч от бабушки. У него есть бездетный дядя с состоянием в сорок два миллиона. На данный момент дядя ничего не дает, не обещает и не гарантирует, но он очень хочет этой женитьбы, а поскольку он сущий олицетворение эксцентричности, то однажды может раскошелиться. Аббат Дюпанлу советует мне поговорить с Полин на эту тему без всякого принуждения, а также рассказать ей о других предложениях ее руки. Ей не нравится Жюль де Клермон-Тоннер, она считает его простоватым; герцог де Соль-Таванн приводит ее в ужас — у него, по сути, фигура слона, к тому же в семье с обеих сторон присутствует безумие. Дюк де Гиш еще не исполнилось девятнадцати лет, у него нет абсолютно никакого состояния, множество братьев и сестер, довольно глупая мать, да к тому же его семья вечно находится в бедственном положении. Маркиз де Бирон очень богат и славный малый; он бездетный вдовец, но чрезвычайно глуп и пылкий карлист. Полин недавно дважды виделась с месье де Кастелланом и находит его весьма приятным; однако она говорит, что хотела бы узнать его получше, чтобы убедиться в его принципах и вере. Я говорю ей, что спешить некуда, что она вполне может подождать и что в любом случае я не дам согласия ни на какую свадьбу до тех пор, пока не будут улажены наши деловые вопросы, оглашено завещание и не минует годовщина 17 мая. Это оговорено, хотя стороны и хотели бы получить обещание до этой даты, не справляя свадьбы. Я также понимаю, что они хотели бы заручиться определенностью насчет Полин, но я не намерена позволять перерезать нам горло таким образом. Мадам Аделаида, которая сильно опасается, как бы замужество Полин не помешало ей ездить в Тюильри, является горячей сторонницей месье де Кастеллана. Она дала мне понять, что месье де Талейран, насколько ей известно, думал о нем. Это правда, но он больше склонялся к месье де Мероду, однако семейные договоренности сделали это предложение невозможным; к тому же Полин нравится месье де Кастеллан гораздо больше, чем месье де Мерод. Другой кандидатурой, о которой мне упоминали, был Эли де Гонто, младший брат маркиза де Сен-Бланкар, но он молодой фат, и, хотя богат, его положение младшего брата слишком очевидно, а это не пришлось бы Полин по вкусу. Короче говоря, вокруг толпится целый рой женихов, и я не знаю, к кому прислушаться. Одно несомненно, и я дам это понять с предельной ясностью: выбирать предстоит самой Полин.



ГЛАВА IV. 1840


Герцогиня Саганская, старшая сестра герцогини де Талейран, скончалась зимой 1840 года. Распоряжение ее имуществом было сопряжено с множеством трудностей в делах, и герцогиня де Талейран решилась на поездку в Пруссию, где не бывала со времени своего замужества. Ее сопровождал старший сын, месье де Валансе, в то время как ее корреспондент, месье де Бакур, назначенный французским министром в Соединенных Штатах, отправился к месту своего нового назначения в Вашингтон, где пробыл несколько лет.

Амьен, 16 мая 1840 г. — Не могу передать, с каким страхом я думаю о сегодняшнем утреннем отъезде из Парижа и о тех реальных испытаниях, в которые мы вступаем. Я держу путь в Германию, в то время как вы отправляетесь в Америку. Но возвращаясь к моему сегодняшнему путешествию: дороги тяжелые, понукатели везли нас довольно плохо, и прибыли мы сюда лишь в девять часов вечера. Я много читала из жизнеописания кардинала Хименеса. Это сдержанная и серьезная книга, написанная правильно, но холодная, и продвигаться в чтении трудно. Впрочем, я не жалею о затраченных на нее трудах, ибо мало знаю об этом великом человеке, и он заслуживает изучения.

Окрестности прекрасны, зеленеющие и свежие, с густой растительностью. Стояла приятная погода, несмотря на несколько ливней, но раз двадцать я повторяла себе, что путешествия — самое глупое из всех занятий: нестись по этим бесконечным дорогам, подскакивая на их ухабах, отдаваться на милость понукателей, бежать от всего, что любишь, нестись изо всех сил навстречу вещам и людям, совершенно тебе не интересным; проживать таким образом свою жизнь так, будто она вечна, и осознавать ее краткость лишь тогда, когда она подходит к концу.

Лилль, 17 мая 1840 г. — Сегодня утром перед отъездом из Амьена мы отстояли обедню в прекрасном соборе. 17 мая — дата, имеющая для меня особое значение. Я записала себе в заслугу то, что отправилась к мессе столь далеко от дома ректора Академии, месье Мартена, у которого мы остановились; к тому же шел сильный дождь, пикардийские улицы очень грямки, а мостовая отвратительна.

Собор поистине великолепен; в нем сочетаются сила, изящество и смелость; не хватает лишь витражей, так как света слишком много. Я от всего сердца молилась об ушедших и о живых, а также о путешественниках, которым предстоит вверить себя морю или пересекать неведомые земли.

На дороге из Амьена в этот город я читала «Хромого беса», достоинства которого меня нисколько не привлекают. Истории слишком однообразны и неинтересны, а постоянный тон насмешки и сатиры, не подкрепленный прекрасными стихами Буало, меня совершенно оттолкнул. Тем не менее я прочитала ее и рада, что с этим покончено. Теперь я знаю природу этой книги, пользовавшейся определенной репутацией.

Путешествие наше прошло лучше, чем вчера. Наши слуги отправились в контору, чтобы распорядиться насчет завтрашней поездки, которая осложнится бельгийскими железными дорогами. После посредственности Амьена и Арраса, где я сегодня утром выпила немного бульону, Лилль производит впечатление крупного, если не великого города, но должна признаться, что ныне мое дорожное любопытство оцепенело, а интерес заметно притупился.

Льеж, 18 мая 1840 г. — Мы провели в пути из Лилля в этот город четырнадцать смертных часов, несмотря на помощь железной дороги. Дело в том, что для пользования железной дорогой необходимо делать крюк в двадцать лье, что значительно снижает ее преимущества. Из Куртре нужно подниматься до Гента, задевать Мехелен, а затем следовать в Льеж через Лувен и Тлемон. Огромное количество времени тратится на остановки на многочисленных станциях. К тому же, если везешь собственный экипаж, требуется время на погрузку его на платформу и разгрузку обратно, в то время как плата за провоз экипажей столь высока, что железная дорога ничего не сберегает. Это, безусловно, удивительное изобретение, и механизм представляет интерес. Все работает с безупречной пунктуальностью и порядком, но в то же время на мой вкус это неприятный способ путешествовать. Нет времени что-либо разглядеть; например, мы проехали вдоль внешних стен нескольких городов, которые я с удовольствием осмотрела бы; мы даже не проезжали через деревни, а следовали напрямик через сельскую местность, без каких-либо происшествий, не считая случайных туннелей, холодных и сырых, в которых дым от паровоза становится настолько густым, что от него можно задохнуться. Даже когда ветер уносит дым, он вместе с грохотом машины заставляет вообразить себя на пароходе. Воображению в моем случае облегчало задачу то обстоятельство, что меня не покидали тошнота и некоторая одурь. Короче говоря, я прибыла изнуренной и всё более недовольной тяготами и утомительностью моего предприятия. В Менене нам велели выйти на пронизывающий ветер для досмотра таможенными чиновниками; лишь когда осмотр был наполовину позади, они спросили наши паспорта; заметив наше положение, инспектор таможни умерил пыл подчиненных и позволил нам ехать. Крепость Менен содержится с величайшим тщанием, так чиста и хорошо восстановлена, насколько это возможно; и всё же, если я не ошибаюсь, наши протоколы требовали ее разрушения.

Меня глубоко поразило богатство и прекрасная обработка всей Бельгии, и если бы я смогла удовлетворить свой вкус к старинным зданиям, посетив Гент, Мехелен и другие места, я была бы утешена.

Бергхайм, 19 мая 1840 г. — Ехать из Льежа в Кельн за один день было бы слишком утомительно, поэтому мы ночуем здесь, в очень чистой маленькой гостинице, хотя у нас нет никакой возможности согреться, несмотря на то, что ветер дует ледяной. Известное испытание — быть вынужденной обходиться без огня или задыхаться от чугунной печки. Я, несомненно, весьма неблагодарная дочь Германии, раз нахожу бесчисленные материальные неудобства, которых не замечала в прошлые годы, а ныне они вызывают во мне значительное раздражение.

Меня чрезвычайно поразила восхитительная местность, через которую мы проезжали по дороге из Льежа в Ахен через Вервье. Фонтен-Шод — поистине очаровательное место. Прямая дорога пролегала бы через Батис, но этот тракт заброшен и требует ремонта, и из Льежа нас направили через Вервье. Богатство и красота сельских пейзажей, деятельность фабрик и речные долины делали картину в высшей степени оживленной и приятной.

Меня поразил изменившийся облик Ахена. Хотя сезон купаний еще не начался, город жил самой оживленной жизнью; здесь множество прекрасных магазинов и новых домов. В то же время мне не хотелось бы принимать там воды, поскольку в этом месте нет ничего деревенского, а все прогулки расположены слишком далеко. Сегодня я прочитала значительную часть книги президента де Бросса «Италия сто лет назад». Она написана энергично и жизнерадостно, с умом и выдумкой, но дух XVIII века и своеобразный цинизм автора ощущаются на каждой странице.

Кельн, 20 мая 1840 г. — Мы прибыли сюда так рано, что решили проехать сегодня еще дюжину лье — после того как навестим фрау фон Бинцер, обменяем деньги и купим немного кельнской воды. Как здесь холодно! Перемена климата ощущается всё заметнее.

Эльберфельд, 20 мая 1840 г. — Фрау фон Бинцер — чрезвычайно дурная собой особа, но жизнерадостная, разумная, умная и очень преданная. Она провела прошлый год с моей сестрой, герцогиней Саганской, и рассталась с ней всего за шесть недель до того, как ту настигла смерть. Она горько плакала, говоря о моей сестре, и уверяла меня, что ее кончина стала счастливым избавлением; что она была так печальна, утомлена, раздражена и отвращена ко всему, что ее нрав заметно переменился. Похоже, у нее случались приступы подлинного отчаяния, она сильно страдала в последние недели и имела несколько предчувствий своей смерти. Она составила завещание накануне своей последней поездки в Италия в течение каких-то пяти минут, в то время как у нее дома за чаем сидели знакомые. Она сообщила фрау фон Бинцер о том, что делает, к ее величайшему изумлению. Она намеревалась составить другое завещание, но смерть настигла ее в наказание за медлительность. Фрау фон Бинцер была так опечалена быстротой нашего отъезда из Кельна, что я не смогла отказаться от ланча у нее. Она живет далеко от гостиницы, в которой я остановилась, и потому мне пришлось совершить изрядную прогулку до ее дома и обратно. Моя прогулка затянулась потому, что она настояла на том, чтобы провести меня в обход и показать биржу, старинный и любопытный дом тамплиеров, ратушу с ее дивной башней и порталом, а также собор, который взял под свое покровительство кронпринц Прусский и который бурно реставрируется; результаты будут восхитительными. Мы на минуту остановились перед церковью Санкт-Мария-им-Капитоль, где погребена Альпаида, мать Карла Мартелла. Мы осмотрели также два дома, принадлежавших старинным аристократическим семействам во времена Ганзы и выдержанных в византийском стиле. При всем том Кельн — очень некрасивый город, и Рейн отнюдь не прекрасен в том месте, где мы его пересекли.

Вот мы и прибыли, в двенадцати лье от Кельна, в самый прелестный из мыслимых городков, напоминающий Вервье; окрестности его тоже хороши и несколько напоминают Бельгию. Всё здесь чисто и ухожено. Прусские дороги поистине восхитительны, понукатели едут много лучше, а лошади содержатся в хорошем состоянии. В этом отношении и во многих других страна претерпела замечательные изменения. В то же время железные печи, постели и еда доставляют мне неудобства. Железная дорога продвигается вперед, и предполагается продолжить линию до Берлина. Работа ведется с огромной быстротой, и от самого Льежа не видно ничего, кроме землекопов, машин и прочих приготовлений к этому спектаклю превращения.

Мерсхеден, 21 мая 1840 г. — Мы прибыли в Арнберг в пять часов. Это показалось немного ранним для окончания дневного перехода, так что мы продолжили путь еще на шесть лье. Теперь мы в типичной деревенской гостинице, но довольно чистой и с весьма предупредительными людьми. Мы могли бы найти жилье получше на следующей станции, но я не смогла заставить себя подвергать слуг дальнейшим испытаниям ужасной погодой. Редко доводилось видеть погоду хуже: град, дождь, шквалы и бури обрушились на нас разом. Тем не менее я заметила, что мы проезжаем сквозь места почти столь же прекрасные, какие видели вчера. Это временами напоминало мне долину Бадена и более узкую долину Вильдбада. Я продолжаю читать «Италию» президента де Бросса, которая забавна, но не вполне привлекательна. Я перепишу два отрывка, которые кажутся мне вполне применимыми к нашему нынешнему образу жизни: «Почто говоря вообще, неудобства и причины для нетерпения во время долгого путешествия столь многочисленны, что следует избегать дополнительных огорчений от экономии в мелочах. Безусловно, тяжело быть обманутым, но мы должны утешать свое самолюбие мыслью, что нас обманывают охотно и потому, что мы слишком ленивы, чтобы гневаться». Это совет, которому я склонна следовать чересчур часто. А вот другой отрывок, который тоже подходит к моему случаю: «В чужих странах нам следует остерегаться удовлетворения для взора и утомления для сердца. Здесь сколько угодно пищи для любопытства, но нет никаких общественных ресурсов. Вы живете только среди людей, у которых нет интереса к вам, как и у вас к ним, и сколь бы любезны они ни были, ни одна из сторон не способна утруждать себя поисками взаимного интереса, когда каждая знает, что они готовы расстаться и никогда больше не встретятся».

Кассель, 22 мая 1840 г. — Погода сегодня была столь же скверной, как вчера, а местность — не столь живописной. Кассель — совсем маленький городок, вроде Карлсруэ, и выглядит еще менее похожим на столичный город. Особенно бедны его окраины. Я не нашла ничего достойного восхищения, кроме холма, поросшего великолепными дубами, подъем на который и спуск с которого отняли у нас много времени. Я люто страдаю от холода, и всё здесь настолько запоздалое, что сирень едва цветет.

По прибытии я велела принести газеты, в которых прочла отчет о долго откладывавшемся визите наследного великого князя России в Маннгейм. Бедная великая герцогиня Стефания! Год назад такой визит стал бы событием; нынче же это пустая любезность, и ей, должно быть, стоило труда принять его с учтивостью. Единственным интересным для меня моментом в газете было не скрываемое никем известие о дурном состоянии здоровья короля Пруссии. Эта затяжная болезнь должна изменить все привычки королевской семьи и берлинского общества. Я определенно не стану сожалеть о празднествах, но мне будет жаль лишиться возможности засвидетельствовать свое почтение королю, который был очень добр ко мне в юности.

Нордхаузен, 23 мая 1840 г. — Сегодня не было дождя, но холодно настолько, что хоть морозы жди. Завтра нам предстоит преодолеть сорок одно лье, если мы хотим добраться до Виттенберга, — суровая задача, которая кажется мне невыполнимой. К счастью, покончено с дорогами и понукателями Гессена, оставшимися верными старым германским блужданиям. В Пруссии и почтовая система, и дороги превосходны, деревни и их жители выглядят много лучше, но последние сутки, хотя местность не то чтобы некрасива, она утратила то богатство и привлекательность, которые поразили меня на дороге из Лилля в Арнберг.

Виттенберг, 24 мая 1840 г. — Сорок два лье за двадцать четыре часа в стране, где никто не ведает, что значит двигаться вперед — поистине превосходный результат.

Этот город — старый знакомый моей юности. Когда мы ездили из Берлина в Саксонию и из Саксонии в Берлин, Виттенберг всегда был второй остановкой, ибо в ту пору шоссейные дороги были неведомы. Продвигались шагом, увязая в глубоком песке. Завтра я рассчитываю покрыть двадцать семь лье за девять или десять часов, на что в те прежние времена уходило два дня. От Нордхаузена до этих мест местность безобразная, и вновь появились неизбежные сосновые леса. Колыбель моей юности была поистине далеко не прекрасна.

Мое любопытство было возбуждено Айслебеном и Галле, через которые мы проезжали. Первый из этих городов был родиной Лютера. Его дом хорошо сохранился, и там устроен небольшой музей всяких вещей, имеющих отношение к нему и к Реформации. Я видела дом только снаружи, он не представляет особого интереса, но у дверей я купила небольшое описание Айслебена и его достопримечательностей, которое сделало меня совершенно сведущей.

Галле весьма некрасив, несмотря на несколько готических фасадов, мимо которых я проехала. К тому же эти университетские города неизменно обладают собственным характером, который создается толпой жалких студентов с их шумом и дурными манерами; они околачиваются вокруг экипажей с длинными трубками в зубах и выглядят вполне готовыми учинить беспорядки.

Берлин, 25 мая 1840 г. — Дождь снова шел весь день, и мое возвращение в родной город происходило под не слишком благоприятными знаками. К счастью, у меня не было причин жалеть о том, что пейзаж не озарен солнцем, ибо природа от Виттенберга досюда просто отвратительна. Я до некоторой степени позабыла родной край и удивилась, обнаружив его столь отвратительным. Впрочем, я должна сделать исключение для Потсдамского моста, который поистине хорош. Берега Хафеля светлы и изящны благодаря окружающим их лесистым склонам, покрытым симпатичными загородными домами. Даже Потсдам, представляющий собой лишь летнюю резиденцию, выглядит более похожим на столичный город, чем Кассель, Штутгарт или Карлсруэ; но пол-лье спустя всё становится сухим и унылым вплоть до берлинских предместий, которые преподнесли мне настоящий сюрприз с той стороны, с которой мы въехали в город. Это оказался район на английский манер, с железными решетками перед домами и множеством садиков между решетками и самими домами, небольшими, но очень ухоженными.

Сам Берлин — красивый город, но малонаселенный, причем среди экипажей преобладают извозчичьи пролетки, отчего главной его чертой является уныние. Я остановилась в «Русском дворе». Напротив находится замок; слева — прелестный мост и музей; справа — набережные. Здесь приятный вид, а моя комната на втором этаже едва ли не слишком великолепна.

Мой поверенный, герр фон Вольф, сообщил мне, что состояние короля считается безнадежным и что вчера он призвал к себе старшего сына и вручил ему государственное управление. Эта сцена, говорят, была весьма трогательной. Болезнь короля — кишечный катар, который кажется неизлечимым. Говорят также, что он имел плачевную привилегию лечиться у дурных врачей в Берлине, где медики превосходны. Он ничего не может есть и на глазах тает; однако кончины пока не ожидают. Позавчера он дошел до окна, чтобы посмотреть на марш войск, и те, кто видел его, были ужаснулись переменам во внешности.

Весь город погружен в печаль, а королевская семья в отчаянии. Принцесса Лигницкая больна ровно так же, как и король, тяжелым гастритом, и ее положение считается весьма опасным.

Месье Брессон, только что проведший у меня час, пребывает в отчаянии из-за состояния короля. Тот никого не принимает, кроме принцессы Лигницкой, своих врачей и принца Витгенштейна. Он на мгновение повидал кронпринца, но никого из остальных детей, говоря, что чувствует себя слишком слабым для приема прочих. К российской императрице только что был отправлен гонец, чтобы остановить ее путь в Варшаве, куда она должна прибыть завтра. Король будет не в состоянии вынести это свидание, а тем более те плачевные сцены, которые император Николай непременно устроит. Императрица, как говорят, тоже находится в весьма горестном положении. Эта приближающаяся смерть станет страшным ударом, эхо которого разнесется далеко и широко.

Берлин, 26 мая 1840 г. — Я спала довольно хорошо. Моя постель не столь узкая и необычная, как некоторые из тех, что попадались мне в путешествии от Кельна до Берлина. Если не считать готовности спать исключительно на перьях, не сыскать ничего, кроме тонких жестких матрасов, прибитых к сосновым доскам. Постельное белье отличается примечательными свойствами, а простыни смахивают на полотенца. Я велела сшить несколько из них вместе и таким образом преуспела в покрытии моей постели. Что касается спален, Германия несомненно пребывает в состоянии дикости, даже в большей степени, чем в отношении еды, которая порой поражает воображение, хотя в Берлине даже месье де Валансе признает ее хорошей. Чистота идеальна, а мебель изысканна. Всюду лежат ковры, а железные печи заменены прекрасными изразцовыми печами, которые не издают запаха и отлично отапливают комнату, но досадно быть вынужденной пользоваться ими 26 мая. Месье Брессон жутко стонет по поводу климата.

Не странно ли, что я не испытала ни малейшего волнения при возвращении в этот город, где родилась и где в основном воспитывалась? Я осматривала его с тем же любопытством, с каким глядела на Кельн и Кассель, и не более того. У меня нет чувства того особого патриотизма, который я издавна питаю к Германии. Я совершенно чужой человек и для здешних мест, и для людей, ничем с ними не связана, изъясняюсь на языке с некоторой заминкой; словом, я не у себя дома, вернее, чувствую себя не в своей тарелке и стыжусь этого. Не думаю, что так было бы, вернись я в Лондон. Не думаю, что тогда я была бы в восхищении; я бы, наверное, расплакалась; но во всяком случае испытала бы какое-то чувство, подобное тому, что чувствую в Валансе. Я меньше боюсь того, что волнует мои чувства, чем того, что их замораживает.

Здесь всё происходит настолько рано, что нужно быть на ногах с рассветом. Проснуться — еще полдела, но вставать трудно. Я ужасно устала, даже сильнее, чем во время переездов, потому что, устроившись в своем экипаже, который очень мягок, я могу отдыхать в тишине, бездействии и сне, тогда как здесь всё обстоит иначе.

Мой управляющий из Силезии был у меня в девять часов. Он уезжает сегодня вечером, чтобы подготовить всё к моему приезду. В одиннадцать часов заходили герр и фрау фон Вольф. Они рассказали мне, что герцог Кобургский ведет переговоры о покупке имения Мускау у принца Пюклера для своей сестры, великой герцогини Константин. Сад в Мускау называют самым красивым в Германии. Он находится всего в десяти лье от моего дома.

Месье Брессон заходил в полдень сообщить, что в состоянии короля наметилось некоторое улучшение, что он смог выпить немного бульону и прогуляться по комнате. Вместе с тем он убеждал меня не откладывать визиты к главным дамам из числа принцесс.

Полдень — принятый здесь час для визитов, так что я отправилась в путь с месье де Валансе. Сперва мы направились к графине Реде в замок. Она является обер-гофмейстриной кронпринцессы и была близкой подругой моей матери. Ее не оказалось дома, как и баронессы Лесток, фрейлины принцессы Вильгельм, невестки короля. Мы также заехали к графине Винке в королевский дворец, чтобы навестить принцессу Лигницкую. Она пожилая дама из штата покойной королевы, чей образ смутно сохранился у меня с юности. Она приняла нас со старинным аристократическим видом, который пришелся мне по душе. Графиня Швайниц в новом дворце принца Вильгельма, сына короля, также была дома. Графиня Кунхайм в Тевтонском дворце, где проживает принцесса Карл Прусская, отсутствовала.

Фрау фон Швайниц сказала мне, что принц Вильгельм должен выехать завтра навстречу своей сестре, императрице России, чтобы остановить ее приезд сюда. Мы также побывали у Вертеров, которые с восторгом говорили о Париже; а затем заглянули к мадам де Перпонше, с которой я много играла в юности. Ее не было дома.

Берлин — поистине весьма красивый город. Улицы широкие и выстроены по правильным линиям, дома высокие и стройные, много дворцов и прекрасных зданий, красивые площади с деревьями, сады и прогулочные аллеи, и всё же он мрачен. Здесь явно ощущается недостаток богатства, способного заполнить это прекрасное обрамление. Частные экипажи настолько похожи на извозчичьи пролетки, что я долгое время принимала их одни за другие из-за этого сходства. Лошади, ливреи и всё тому подобное ужасно неказисты.

Вчера мы обедали у месье Брессона, живущего в прекрасном доме, который моя сестра, герцогиня Ачеренца, занимала в прошлые годы. Комнаты хороши и прекрасно обставлены по меркам Берлина, но испорчены ужасным портретом французского короля, рука которого простерта над необъятной хартией, — просто безобразие! Другими гостями были фон Гумбольдт, лорд Уильям Рассел и месье де Лоьер, состоящий при французском посольстве. Герр фон Гумбольдт вещал в своем обычном стиле обо всех реках, всех горах, всех планетах и обо всей вселенной. Он не забыл и своих соседей, с которыми обошелся без избыточного милосердия. Принцесса Альберт показалась мне объектом его сильной немилости, а также до некоторой степени и месье Брессона. Лорд Уильям Рассел неизменно молчалив, как и подобает Расселу. Он говорит, что недоволен своим положением, а всё, что разлучает его с леди Рассел, всегда отвечает его вкусу. Что же до месье Брессона, он явно скучает, и девять лет, проведенных здесь, совершенно истощили его терпение. Мне думается, он сильно страшится скорой смерти короля как события, способного отразиться на его положении. Он жалуется на воздействие климата и явно бьется головой о стены.

Посреди этого обеда принцесса Вильгельм, невестка короля, попросила меня нанести ей визит в половине седьмого. Я так и сделала. Она живет в прелестном, прекрасно устроенном дворце; оранжереи украшены мрамором, полы великолепны, а мебель прекрасна; короче говоря, всё выдержано в изысканном вкусе. Принцесса была одна и приняла меня с величайшей любезностью. Я пробыла у нее долго.

Всеобщий страх перед визитом российского императорского семейства весьма любопытен. Королевская семья озабочена тем, как избежать подобного исхода, и пускает в ход тысячу ухищрений. Похоже, они страшатся их как опустошительного потока.

Меня только что навестила мадам де Перпонше. Ее царственная осанка и правильные черты лица пережили увядание молодости. Она умная женщина, и беседа с ней отличается живостью.

Берлин, 27 мая 1840 г. — Особая роскошь Берлина, встречающаяся во всех домах, принадлежащих людям важным, — это широкие окна, которые великолепно освещают комнаты и придают домам нарядный вид.

Сегодня утром у меня была частная аудиенция у кронпринцессы, живущей в той части замка, которая именуется собственно замком. Ее большая личная комната красива и любопытна. Принцесса очень вежлива, но немного холодна и робка, с прекрасными синими глазами, блеклым цветом лица, сильными и вовсе не привлекательными чертами; она слегка прихрамывает. Беседа оживилась с приходом кронпринца. Он выказал мне величайшую сердечность и только что от короля, которому стало заметно лучше. Это улучшение вернуло всем бодрость духа, но для тревоги по-прежнему остаются серьезные основания.

Я обедала у принцессы Вильгельм, невестки короля; ее муж отложил свой отъезд. За обедом присутствовали кронпринц с кронпринцессой и два принца Вюртембергских, сыновья принца Павла; последние отправляются завтра навстречу своей сестре, великой княгине Елене, которая едет в Эмс, а затем в Италию. Другими гостями были принц Георг Гессенский, брат герцогини Кембриджской; русский генерал и английский офицер, прибывшие посмотреть маневры; Вертгейм с женой и сыном, который направляется в Париж, чтобы занять место Арнима до назначения нового представителя; а также граф и графиня Редерн. Графиня — гамбургская наследница, изрядно уродливая; она похожа на белокурую еврейку, что значит быть уродливой вдвойне.

Я сидела возле кронпринца, который задавал мне много вопросов о Версале, а затем с интересом расспрашивал обо всех воспоминаниях нашей юности; он сильно располнел и постарел.

В семь часов вечера меня попросили навестить принцессу Альберт и пригласили остаться на чай и ужин. Невозможно вообразить ничего столь же утомительного по затратам времени, как здешняя придворная жизнь. Единственное утешение заключается в том, что все расходятся до десяти часов вечера; но в этот час чувствуешь себя более изнуренным, чем в два часа ночи в Париже.

Думаю, из всех людей, которых я здесь видела, наибольшее любопытство и интерес вызвала у меня принцесса Альберт. Сначала ее лицо показалось мне длинным и узким, рот большим, а нижняя часть лица во время смеха — очень некрасивой, при этом бросалось в глаза полное отсутствие бровей; но постепенно я привыкла к ней и нахожу ее даже приятной. У нее белые зубы, веселый смех и живые глаза, хорошая фигура, и она высока ростом, как и я; но слишком заметно, что она сильно затягивается в корсет, что бросается в глаза еще больше из-за того, что она ни минуты не сидит на месте: она ерзает, жестикулирует, смеется, суетится и говорит несколько невпопад; она никогда не пересекает комнату иначе как вприпрыжку и бегом, и не блещет достоинством манер, но в целом она вовсе не неприятна, и, думаю, мужчинам она может показаться в некоторой степени привлекательной. Она была очень любезна со мной, с такой откровенностью и добродушием задавала вопросы, будто знала меня всегда, и потешалась направо и налево прежде всего над собственной семьей; она сильно меня удивила. Дело в том, что она избалованная ребёнок-женщина, привыкшая делать и говорить все, что ей вздумается, и здесь на нее смотрят как на совершенно неукротимую. Она уезжает в Гаагу, когда ее семья хотела бы, чтобы она осталась в Берлине, и возвращается, когда они думают, что она намерена надолго задержаться в Голландии. Короче говоря, она странное существо. Ее муж очень хил. Их дворец, хотя и красивый снаружи, показался мне внутри довольно бедным. У нее я никого не видела, кроме принцессы Вюртембергской, мадам де Перпонше (соображения этикета запрещают ей принимать месье де Перпонше, поскольку дипломатический корпус исключен из посещения королевских резиденций), герра фон Либермана, прусского посланника в Санкт-Петербурге, а также принца и принцессы Вильгельм, сына короля, которые прибыли поздно.

Я могу испытывать лишь признательность за тот прием, который мне здесь оказали, но нехватка отдыха перевешивает все остальные соображения, и мне хотелось бы вернуться в мой дорогой Рошекот.

Берлин, 28 мая 1840 года. — Сегодня утром у меня была аудиенция у принцессы Карл. У нее очаровательные черты лица, прекрасная фигура, здоровый румянец, усталые глаза, прелестные манеры и добрая, приятная манера говорить. Ее внешность в целом незначительна, но она выказывает большое добросердечие. Ее муж просто вульгарен. В настоящее время у него мания присутствовать на операциях и наблюдать за всеми новыми хирургическими экспериментами. Берлин сейчас сильно взбудоражен методом излечения косоглазия, практикуемым Диффенбахом. Из двухсот случаев у него была лишь одна неудача, и та произошла по вине нетерпеливого пациента. Это весьма остроумная идея, и люди съезжаются со всех сторон, чтобы стать красивыми вместо уродливых.

Здесь все говорят о своем удивлении сходством между мадам де Лазаревой и мной.

Я нанесла визит принцессе Пюклер, жене путешественника; это дама, которую щедро поддерживает Двор; но ее не было дома. Во второй половине дня я навестила принцессу Вильгельм, невестку королевы, которая была чрезвычайно любезна со мной. Она была очень красива, и некоторые следы былой красоты сохранились до сих пор. Она является видной представительницей сектантского движения пиетистов. Она представила меня своей незамужней дочери, миловидной пятнадцатилетней принцессе, чье лицо мне очень понравилось.

Принцесса Вильгельм — сестра вдовствующей великой герцогини Мекленбургской, мачехи герцогини д'Орлеан.

Я собираюсь в театр на балет в ложу графини Редерн, которая настоятельно просила меня прийти. Затем я завершу свой день у Вертгеймов, которые дают в мою честь вечер. Я совершенно перегружена своей хлопотливой жизнью, которая так разительно отличается от праздного существования, что я вела последние два года.

Берлин, 29 мая 1840 года. — Балет здесь поставлен очень хорошо. Король проявляет к нему большой интерес и ежегодно выделяет Опере субсидию в сто двадцать тысяч крон, что для этой страны очень много. Здесь много хорошеньких танцовщиц, театр прекрасен, а оркестр превосходен. Я не смогла оценить певцов, так как пришла только тогда, когда опера уже закончилась.

У Вертгеймов я застала светский прием, который был очень похож на все прочие подобные сборища. Женщины были хорошо одеты, но некрасивы, общение — несколько холодным, в то время как мужчины при исполнении обязанностей носили мундиры, что придавало им чопорный вид.

Состояние здоровья короля вчера вызывало меньше удовлетворения; у него случился обморок после того, как он выразил желание поесть селедки, которое было немедленно удовлетворено. Тем не менее принцы отправились в театр. Врачи упорно утверждают, что его положение не безнадежно. Таково мнение, среди прочих, некоего доктора Шенлейна, назначенного здесь профессором университета; он прибыл из Цюриха с громкой репутацией, и короля уговорили пригласить его для консультации. Ожидается приезд принцессы Фридрих Нидерландской. Она — любимица своего отца, и он жаждет увидеть ее так же сильно, как опасается визитов из России. Принцесса Вильгельм, невестка короля, старшая дочь которой замужем за дармштадтским принцем, рассказала мне, что наследный великий герцог России глубоко влюблен в принцессу Марию, свою будущую невесту, и она начинает отвечать ему взаимностью.

Сегодня я должна была обедать у кронпринца, но поскольку у короля случился очередной обморок, обер-маршал пришел сообщить мне, что обед не состоится. Неустойчивое состояние короля вызывает сильную тревогу у одних, кто привязан к нему, и у других, кто уважает его по политическим соображениям. Никто, даже наследник, не был готов к этому кризису, и к их скорби примешивается растерянность и нерешительность.

Вчера утром я ездила на прогулку в Тиргартен — берлинский Булонский лес — и видела место, куда меня ежедневно водили гулять в юности. Это очень красивый парк на окраине города, хорошо засаженный деревьями, частично в английском стиле, омываемый Шпрее и полный прелестных загородных домов. Это очень популярное место отдыха в Берлине.

Я обедала у лорда Уильяма Рассела, где услышала, что в лондонском министерстве наблюдается некоторое небольшое волнение, хотя вряд ли из этого что-то выйдет. Нынешний кабинет министров привык к поражениям так же, как Митридат — к яду.

Сегодня утром герр фон Гумбольдт заехал за нами и отвез свою племянницу, фрау фон Бюлов, и меня в Музей. Он распорядился, чтобы все директоры, профессоры и художники были наготове. Поэтому я осмотрела все в величайших деталях. Здание прекрасно и хорошо организовано, классификация безупречна и продумана, а освещение прекрасно поставлено. Король приобрел великолепные образцы всех художественных стилей; древний бюст Юлия Цезаря из зеленоватого базальта — одна из прекраснейших вещей, что мне известны. Музей очень богат картинами старой немецкой школы; этрусские вазы просто первоклассны; фарфор XV века чрезвычайно любопытен; инталии и медали находятся в идеальном порядке и со вкусом расставлены. Должностные лица, которые умны и полны художественной эрудиции, оказали мне всевозможные почести с величайшей любезностью. Я отвечала на это многочисленными вопросами и внимательно слушала ответы; но визит длился три часа, все это время я простояла на ногах и в конце концов чуть не упала без чувств.

Затем я отправилась на большой обед к месье Брессону. Когда я уже собиралась выезжать, прибыл принц Витгенштейн; его попросили король и принцесса Лигниц выразить мне в самых любезных выражениях их сожаление по поводу того, что они не могут меня принять. Королю стало немного лучше, и он смог повидаться с принцессой Фридрих Нидерландской, своей любимой дочерью, которую он вызвал телеграммой и которая поспешила приехать к нему. Принц Витгенштейн был чрезвычайно услужлив; это дородный человек, он в настоящее время сильно удручен и убит горем из-за опасного состояния короля. Он питает очень теплые чувства к Франции и весьма дружен с принцессой Вильгельм, невесткой короля, которая засыпает меня знаками внимания.

За обедом у месье Брессона герр фон Гумбольдт, как водится, избавил всех остальных от необходимости вести беседу, что чрезвычайно удобно для таких ленивых особ, как я.

Берлин, 31 мая 1840 года. — Сегодня важный день в истории страны, исхода которого король ждет с нетерпением. Великий курфюрст взошел на престол 31 мая 1640 года, Фридрих Великий — 31 мая 1740 года, и, как меня уверяют, существует пророчество, что кронпринц взойдет на престол 31 мая 1840 года.

Я ходила к мессе в церковь, которая едва ли является церковью: это большой круглый зал под единым куполом, окруженный колоннами, с большим окном между каждой колонной. Ничто не могло быть менее торжественным и менее католическим.

Я обедала у принца Радзивилла, который после обеда отвел меня в покои своей покойной матери, где я проводила много времени в молодости. Им больше не пользуются, и они остались такими, какими я их знала. Никто не мог быть добрее ко мне, чем все Радзивиллы. Дочь покойной принцессы вышла замуж за племянника принца Адама Чарторыйского. Сейчас она в деревне. Два князя Радзивилла женились на двух сестрах, дочерях князя Клари. У всех них было много детей, и они живут дружной семьей в одном доме.

Я вернулась домой после обеда, когда мне передали записку от принцессы Вильгельм, невестки короля, с просьбой нанести ей визит. Я застала ее одну, и она продержала меня беседой целый час. Последние новости о короле были весьма печальны. Он сказал своему первому камергеру, что не надеется на выздоровление, но не хочет говорить о своей смерти, чтобы не огорчать окружающих. Говорят, он настоял на том, чтобы завтра его перенесли к окну его комнаты в момент торжественной церемонии, о которой широко объявлено и подготовку к которой он контролировал прямо с постели. Кронпринц от имени короля должен заложить первый камень памятника в честь Фридриха II при входе на аллею Унтер-ден-Линден. Весь гарнизон, все государственные учреждения и весь Берлин должны присутствовать на этой церемонии. Для публики возведены трибуны. Мы с сыном найдем места на балконе принцессы Вильгельм, где будут находиться принцессы.

Вчера вечером у принца Витгенштейна, куда я ездила, находилась мадам де Крюденер, урожденная Лерхенфельд, внебрачная дочь графа Лерхенфельда и принцессы Турн-и-Таксис. В Санкт-Петербурге она сначала была фавориткой императрицы, но впоследствии оказалась несколько в немилости, поскольку император, казалось, увлекся ею. Она сильно напоминает покойную королеву Пруссии, что можно объяснить ее происхождением, но у нее нет ее величественной осанки; тем не менее она красивая женщина.

Из Парижа мне сообщают, что предпринимается попытка собрать свиту императора Наполеона для миссии по доставке его праха с острова Святой Елены. Маршану, его камергеру, было предложено участвовать в этой миссии; сначала он сомневался, а затем согласился при условии, что ему разрешат сидеть за столом принца де Жуанвиля; чтобы удовлетворить его требования, его произвели в капитаны штаба Национальной гвардии, он едет и будет сидеть за столом принца! Воздержусь от комментариев.

Берлин, 1 июня 1840 года. — Я только что вернулась с церемонии, которая была поистине великолепной и величественной. Мысль об опасном состоянии короля, о котором помнил каждый, придала этому национальному торжеству — последнему, на котором бедный король мог присутствовать — на редкость трогательный и торжественный вид. И каким образом он присутствовал? В постели у своего окна! К счастью, погода была менее неприятной, чем в последнее время. Кронпринц заложил первый камень памятника, на котором будет установлена конная статуя Фридриха Великого. Разве не странно, что в Берлине до сих пор нет его памятника? Вчера была годовщина его восшествия на престол сто лет назад; но поскольку это было воскресенье, празднование перенесли на сегодняшний день. Каждый полк армии был представлен отдельным батальоном. Армия поистине великолепна и прекрасно экипирована. Помимо государственных институтов, властей, консистории, подразделения ландвера, делегации гильдий ремесленников и искусств со своими оркестрами окружили площадь, которая великолепна и была прекраснейшим образом украшена. Вокруг памятника можно было видеть всех тех, кто служил под началом Фридриха II, одетых так же, как в те времена, и несущих знамена, захваченные во время Семилетней войны. Сам король продумал каждую деталь этой прекрасной церемонии и отдал строжайшие приказания запретить любые выражения рукоплесканий в свой адрес; но молчаливое и глубокое уважение, безупречный порядок и печаль зрителей были достаточно поразительны и трогательны. Когда краеугольный камень опускали на место, грянули залпы, зазвонили колокола, забили барабаны, и старые потрепанные знамена были опущены; в этот момент большинство зрителей залилось слезами. Ничего подобного нельзя было бы ожидать в республиканской атмосфере или в наших революционных краях.

На балконе, где я находилась, я видела принца Фридриха Нидерландского, который представил мне свою жену. Она была охвачена горем; она некрасива, но выглядит доброй и естественной. Присутствовал молодой наследный великий герцог России, прибывший сегодня утром; кронпринц Пруссии представил меня ему. Говорят, что он сильно располнел. Я ожидала увидеть весьма заурядного молодого человека, но он оказался совсем не таков, хотя его цвет лица мне не по душе.

Берлин, 2 июня 1840 года. — Вчера вечером я ездила на чай к мадам де Перпонше, салон которой, по моему мнению, самый приятный в Берлине. Она очень общительна и хорошо воспитанна, а также проста и сдержанна. Она — центр притяжения общества, и положение ее матери при кронпринцессе во многом этому способствовало. Там я услышала, что в состоянии здоровья короля не произошло никаких изменений, хотя опасания на этот счет были из-за волнений прошедшего дня.

Свита наследного великого герцога России остановилась в той же гостинице, что и я, за счет короля. Они устраивают страшный шум и пожирают тем больше провизии, что их содержание им ничего не стоит. Невозможно передать, как здесь ненавидят русских.

Берлин, 3 июня 1840 года. — Вчера я была на большом обеде у Вертгеймов. Говорили, что королю лучше; он немного поспал и почувствовал моральное облегчение оттого, что миновала роковая дата. Во время обеда я получила записку от молодой принцессы Вильгельм с просьбой навестить ее после обеда в дорожном костюме. Я поехала, и мы отправились на прогулку в экипаже. Она отвезла меня в Шарлоттенбург, который показала мне во всех деталях и особенно загородный дом, построенный там королем, где он предпочитает жить.

Мне было приятно увидеть портреты герцога д'Орлеана и герцога де Немура, которые были написаны здесь в то время, когда они проезжали через Берлин. Король купил их для своего кабинета. Когда мы вернулись, принцесса заставила меня остаться на чай, и все это время я провела наедине с ней.

Сегодня утром, когда я заканчивала завтрак, месье Брессон зашел сообщить нам, что король при смерти. Во второй половине дня я остановилась перед его дворцом; он был еще жив и даже вернул себе достаточно сознания, чтобы потребовать чтения газет. Вокруг дворца толпится народ; многие плачут, и поведение населения безупречно.

Берлин, 4 июня 1840 года. — Вчера я обедала у месье Брессона с принцессой Пюклер, которая отправляется в Мускау навстречу своему мужу. Он возвращается из Вены после шестилетнего отсутствия; она отзывается о нем с восхищением. Она маленькая старушка, обладающая умом, сообразительностью и тактом, и снискала немалую репутацию в различных кругах.

Только вчера началась публикация бюллетеней о здоровье короля; в настоящий момент он вполне может быть уже мертв. До сих пор он запрещал любые объявления; не думаю, чтобы вчера он что-либо об этом знал. Он сохранил рассудок и держится совершенно спокойно, просто и с достоинством.



Со вчерашнего вечера король находится в своего рода агонии, от которой ему порой приносит облегчение несколько капель кофе. Он все еще может немного говорить и не произносит ни слова о своем состоянии, хотя в полной мере осознает его серьезность. Вся семья, даже внуки, находится во дворце, министры — тоже. Толпа по-прежнему теснится на площади и проявляет тот же интерес.

Берлин, 5 июня 1840 года. — Король был еще жив вчера в восемь часов вечера. Он попрощался со своими детьми и торжественно вручил свое завещание министрам; затем он объявил, что покончил с этим миром и не желает видеть никого, кроме принцессы Лигниц и пастора, за которым он послал, намереваясь посвятить оставшееся время обретению душевного покоя и мыслям о жизни загробной.

Берлин, 6 июня 1840 года. — Герр фон Гумбольдт только что от меня ушел. Прошлой ночью у короля был сильный жар; он едва может говорить и, кажется, потерял ко всему интерес. Какая долгая борьба для человека семидесяти лет! Прибыло все Мекленбургское семейство. Появление герцога Камберлендского вызвало некоторое смятение, а император Николай будет здесь завтра вопреки всем попыткам помешать его приезду. Очевидно намерение окружить нового суверена с первой же минуты его восшествия на престол, и это может навредить его общественной репутации, поскольку народ встревожен и не скрывает своих страхов. Это интересное время для наблюдателей, и я, возможно, слежу за посевом семян, которые принесут великие плоды.

В то же время мне хотелось исполнить обещание съездить к фрау фон Бюлов в Тегель, что в трех лигах от Берлина. Сначала ветер показался мне очень неприятным, но когда мы въехали в лес, начинавшийся на полпути, я была приятно защищена от него, и аромат сосен был восхитителен. Покинув сосновый бор, мы выехали к великолепному озеру, берега которого поросли лиственными деревьями — зрелище для здешних мест необычное.

На одном конце озера находится крепость Шпандау, на другом — парк, замок Тегель и памятник, воздвигнутый покойным герром Вильгельмом фон Гумбольдтом своей жене. Он очень красив. Замок ничем не примечателен, но содержит прекрасные произведения искусства, привезенные из Италии, и хороший портрет Александра фон Гумбольдта работы Жерара. Памятник представляет собой порфировую колонну на гранитном постаменте с капителью из белого мрамора. Колонна поддерживает статую Надежды из белого мрамора работы Торвальдсена и окружена наполовину железной решеткой, наполовину большой каменной скамьей. Все выдержано в превосходном вкусе, и единственное, что мне не понравилось, это то, что фрау фон Гумбольдт, ее муж, ее старший сын и один из детей фрау фон Бюлов действительно похоронены у подножия этой колонны. Я терпеть не могу могилы в садах; мои убеждения требуют общего кладбища или склепа в церкви или часовне — короче говоря, места, посвященного молитве и размышлениям и не тревожимого мирской суетой.

Я объехала вокруг озера, а затем отправилась обратно в дорогу на Берлин. У городских ворот я встретила лорда Уильяма Рассела, который сказал мне, что король при последнем издыхании и что отданы приказы закрыть театры. Мой сын, которого я застала в нашей гостинице собиравшимся войти внутрь, сообщил мне те же новости. Он только что наблюдал за операцией по устранению косоглазия и был полон восхищения Диффенбахом, его ловкостью и результатом операции. Из двух пациенток, обеих юных девушек, одна не произнесла ни слова, а вторая очень сильно плакала. Сама демонстрация заставила бы меня закричать. Вся операция длится от семидесяти до восьмидесяти секунд. Хирургу помогают три ученика: один приподнимает верхнее веко, второй опускает нижнее, а третий вытирает кровь между двумя разрезами. Первый разрез разделяет нижнюю часть белка глаза; затем маленьким крючком Диффенбах вытягивает вперед мышцу, прикрытую этой частью, пересекает ее, и операция закончена. Эта мышца у людей, страдающих косоглазием, слишком коротка и приводит глаз слишком близко к носу. Как только она пересечена, зрачок встает на свое место.

Берлин, 7 июня 1840 года. — Вчера вечером король дошел до конца, начались предсмертные хрипы и то движение рук, механическое, но ужасно симптоматичное, которое простой народ называет «подбирать вещи, чтобы укладывать чемоданы». Он не мог говорить и, казалось, потерял сознание.

Я веду себя здесь чрезвычайно сдержанно, обсуждая политику или религию; я много слышу и с интересом слушаю все, что мне рассказывают о положении дел в этой стране, но в своих ответах я не проявляю опрометчивости. Осторожность здесь дается легче, чем во Франции, где почти невозможно устоять перед заражением.

Мне только что сказали, что император Николай прибыл; я не думаю, что он увидит короля, из комнаты которого все удалены, хотя он еще жив.

Берлин, 8 июня 1840 года. — Король скончался вчера в двадцать две минуты четвёртого пополудни в окружении всей своей семьи, чьи руки он сжимал, не говоря ни слова. Он умер на руках принцессы Лигниц, к которой королевская семья и общественность выказывают величайшее уважение. Она безупречно исполнила свой долг. Принц Окружный упал в обморок в тот момент, когда король испустил дух. Скорбь всеобща и велика. Император Николай, как говорят, громко оплакивал его; он прибыл из Варшавы за тридцать семь часов в сопровождении лишь генерала Бенкендорфа.

Вчера вечером войска принесли присягу новому суверену. Правительство разослало повсюду прокламацию о смерти, трогательную, простую и безупречно составленную.

Я побывала у фрау фон Швейниц, чтобы узнать новости о принцессе Вильгельм, которая принимает титул принцессы Прусской, поскольку ее муж является наследником престола, хотя и не кронпринцем, так как он брат, а не старший сын нового короля. Завещание было вскрыто. Покойный король распорядился устроить военные похороны; его тело днем будет помещено в собор и, согласно его воле, ночью перевезено в Шарлоттенбург, чтобы упокоиться в том же склепе с покойной королевой, его женой. Я только что побывала у этого памятника в парке Шарлоттенбурга вчера во второй половине дня. Он заключен в храм в античном стиле в конце длинной аллеи сосен и кипарисов; внутри храма, между двумя искусно вырезанными из белого мрамора каделябрами, на возвышении можно видеть ложе из белого мрамора, на котором статуя королевы грациозно и просто покоится, завернутая в длинное одеяние с открытыми рукавами. Обнаженные руки скрещены на груди, шея открыта, а голову венчает лишь королевский венец. Это шедевр, особенно в том, что касается драпировок, которые поразительно точно передают натуру, и лучшая работа Рауха, прусского скульптора, которого покойная королева обучала в Риме. Общее впечатление прекрасно, но слишком мифологично; религиозный оттенок, которого повелительно требует смерть, отсутствует.

Король будет выставлен для прощания завтра и послезавтра в военном мундире. Тело не будут бальзамировать, и в четверг оно будет предано земле по его приказанию. Он также приказал пастору молиться у его постели сразу после его смерти и вслух среди его семьи, призывая их к миру и согласию. Это было исполнено, и остается надеяться, что его молитва будет услышана, хотя пока не заметно, чтобы кто-то ей внимал. Ожидался немедленный уход принца Витгенштейна и герра фон Лоттума, но новый король умолил их не покидать его, по крайней мере поначалу. Общество радо видеть, что старые слуги отца сохранены сыном, и тем более, что их отношения с кронпринцем были не совсем гладкими и ожидали более ранней смены. Остается надеяться, что никаких перемен не последует вовсе. Таков итог моей беседы с месье Брессоном и лордом Уильямом Расселом; после чего я отправилась посмотреть коллекцию картин графа Рачинского, лучшее частное собрание в Берлине. Большой картонный эскиз ученика Корнелиуса из Мюнхена, изображающий одну из великих битв Аттилы, — лучшее из того, что там есть. Предание гласит, что битва продолжалась на небесах и что павшие продолжают сражаться, подобно теням в облаках, в определенное время года; на эскизе видны оба сражения. Рисунок восхитителен и прекрасно исполнен. Остальная часть коллекции меня не слишком привлекла.

Мадам де Ливен пишет из Парижа: «У нас здесь выдалась любопытная неделя: министерство потерпело поражение в Палате по закону о погребении Наполеона и попыталось отомстить, посеяв раздор между Палатой и страной; после более зрелого размышления и после того, как предложенная подписка потерпела частичную неудачу, дело замяли, а письмо Одилона Барро поставило в нем точку.

Герцог д'Орлеан в Африке перенес новый приступ дизентерии, который в течение двадцати четырех часов представлял большую опасность».

А вот отрывок из письма герцога де Ноая: «Несмотря на полный провал с делом императорского праха, Тьер сохраняет свои позиции и станет полновластным хозяином положения. Предложение Ремийи, витавшее в воздухе, не будет вынесено на обсуждение в этом году. Роспуска между двумя сессиями не будет; после следующей сессии роспуск неизбежен; новая Палата будет умеренно, но несомненно более левой. Тьер полон решимости ни подгонять, ни сдерживать движение в этом направлении; руководить движением, но следовать за ним, поскольку он считает, что сила и большинство находятся там. Он надеется удержать левых, но в случае неудачи полон решимости скорее подчиниться им, чем подать в отставку. Итак, мы окончательно вступили на этот путь, и это главное событие зимы; последствия движения можно рассчитать, но не его скорость».

Берлин, 9 июня 1840 года. — Вчера после обеда я нанесла визит графине Реде, первой даме двора новой королевы. Там я видела правящего великого герцога Мекленбург-Стрелицкого, брата покойной королевы и покойной принцессы Турн-и-Таксис, большого друга месье де Талейрана. Он говорил о моем дяде в самых теплых выражениях, что глубоко меня тронуло, сказав, что при Империи испытал от него много добра. Там мне сообщили, что помимо собственно завещания короля, которое датируется 1827 годом и о котором я ничего не знаю, существует кодицил, содержащий распоряжения относительно похорон, причем столь детальные, что указано даже расположение войск на улицах. Также было найдено письмо к его преемнику, которое, как говорят, полно мудрейших советов; призывая сына избегать нововведений всякого рода без должного рассмотрения, король также советует ему избегать любых ретроградных шагов, идущих вразрез с духом времени. Говорят, что это письмо будет опубликовано.

Когда я вернулась домой, герр фон Гумбольдт зашел ко мне и заставил меня бодрствовать, рассказывая множество историй, которые, несомненно, были любопытны и заинтересовали бы меня, если бы не его убийственно монотонная манера. Во всяком случае, он прекрасно осведомлен обо всем, что здесь происходит, и искусно выискивает новую информацию.

Русский и другие дворы отправляются в путь в среду, на следующий день после похорон короля. Думаю, король и королева будут рады вздохнуть немного свободнее.

Берлин, 10 июня 1840 года. — Вчера директор Музея заехал за мной и отвез меня вместе с сыном в мастерскую Рауха, очень искусного скульптора и весьма приятного человека. Он показал нам несколько статуй, предназначенных для баварской Вальхаллы; модель статуи Фридриха II, закладку первого камня которой я видела; а также Данаю для Санкт-Петербурга; затем небольшую статую молодой девушки в натуральную величину, полностью одетую и держащую на руках ягненка, которая была очень хороша, и она мне чрезвычайно понравилась. Прежде чем отправиться домой, меня отвезли посмотреть Египетский музей, который находится в отдельном здании. Хотя коллекция считается восхитительной, я не смогла испытать никакого удовольствия при виде отвратительных колоссов и многочисленных мумий.

Вернувшись домой, я приняла принца Радзивилла, который прибыл из замка, где вместе с высшими офицерами гарнизона участвовал в церемонии прощания с телом покойного короля у его одра. Король был положен с открытым лицом, завернутый в свой военный плащ, в своей маленькой фуражке на голове, как он и распорядился в своем кодициле.

Король завещал сто тысяч прусских крон, или триста пятьдесят пять тысяч франков, городу Берлину, а также другие суммы Кенигсбергу, Бреслау и Потсдаму как четырем городам своего королевства, в которых он жил. Он завещал маленький дворец, в котором он жил будучи кронпринцем, который он не хотел покидать, став королем, и в котором он умер, своему внуку, сыну принца Вильгельма, который, вероятно, однажды станет королем. Принцесса Лигниц сохраняет за собой дворец рядом с ним, в котором она жила, имение Эрдмансдорф в Силезии и доход в сорок тысяч крон, выплачиваемый государством. Кажется, король оставил в своей личной казне от четырнадцати до двадцати миллионов крон. Он распорядился, чтобы каждый солдат, присутствующий на его похоронах, получил по кроне, а каждый унтер-офицер — по две кроны. Он также приказал, чтобы за его гробом шли не только все берлинское духовенство, но и все священнослужители окрестностей; они съезжаются из Штеттина, Магдебурга и со всех концов королевства.

Месье Брессон был сильно удручен смертью короля, но вновь обрел бодрость духа, увидев, что принца Витгенштейна оставляют при Дворе, по крайней мере на первое время. Новый король обращается со старым слугой своего отца просто восхитительно.

Странным инцидентом, вызвавшим большое неудовольствие, стало появление русских офицеров из свиты императора Николая, несивших дежурство у тела покойного короля наряду с прусскими офицерами. Император обратился с такой просьбой, и власти не осмелились отказать, но проявилось некоторое недовольство, и без того скудная симпатия к России еще больше уменьшилась.

Берлин, 11 июня 1840 года. — Весь вчерашний день я провела в прощальных визитах, и когда я была у фрау фон Швейниц, меня вызвала принцесса Прусская. У нее я застала принца Прусского, и оба они были очень любезны со мной.

Король передал мне через графиню Реде, что надеется увидеть меня позже, по моему возвращении, в Сан-Суси. Он приказал обер-маршалу найти мне хорошее место на сегодняшней церемонии. Император России отправляется сегодня вечером в Веймар и Франкфурт, где желает повидаться со своей будущей невесткой.

Сегодня утром я отправилась на церемонию, и как раз когда я собиралась выезжать, король прислал распоряжение следовать через замок, а принцесса Прусская прислала своих ливрейных слуг, чтобы обеспечить мне место. Таким образом я добралась до церкви через королевские апартаменты. Я находилась на трибуне напротив принцессы Лигниц, которая была достаточно здорова, чтобы присутствовать на церемонии; она была густо окутана вуалью, как и все дамы, и я не могла различить ее черт. Церковь не была драпирована, что придавало ей слишком светлый вид, и мрачный характер церемонии от этого пострадал. Орган, пение и проповедь пастора, сильное волнение старых слуг и детей усопшего, страшные пушечные залпы и прекрасный звон всех колоколов были внушительны. Перед тем как удалиться, новый король довольно долго молился шепотом на коленях у гроба. Вся семья последовала его примеру, после чего король обнял всех своих братьев, жену, сестер, племянников и дядей — короче говоря, всю свою семью. Император России, у которого прекрасное, но страшное лицо, сделал то же самое. Так что для церкви объятий было слишком много. Мое личное мнение таково, что в доме Божьем следует быть занятым исключительно богослужением; но между протестантской кирхой и церковью разница значительная.

Король Ганноверский, прибывший за час до церемонии, присутствовал на ней. Он стар, и хотя выглядит несколько неотесанным, рядом с императором России он показался мне старым ягненком по сравнению с молодым тигром.

Я намереваюсь выехать завтра в Силезию.

Кроссен, 12 июня 1840 года. — Я выехала из Берлина сегодня утром в половине восьмого при мягкой и облачной погоде. Благодаря превосходным дорогам, хорошим лошадям и отличной почтовой службе мы преодолели тридцать шесть лье за тринадцать часов с половиной, что составляет вполне успешную поездку в любой стране. До Франкфурта-на-Одере, который мы пересекли посреди дня, местность отличается главным образом своим мрачным и бесплодным характером. При подъезде к долине Одера местность становится менее равнинной и более жизнерадостной. Франкфурт — большой город с тридцатью двумя тысячами душ, для которых развлечением служат три крупные ярмарки в течение года; но в остальное время он очень пуст. В городе нет ничего привлекательного. Кроссен, где я нахожусь в данный момент, также стоящий на Одере, не столь велик, но расположен живописнее. Теперь я всего в нескольких часах от собственного имения и благополучно прибуду туда завтра.

Гюнтерсдорф, 13 июня 1840 года. — Я нахожусь в своих владениях. Странное чувство — обрести собственный дом на столь огромном расстоянии от мест, где обычно протекает твоя жизнь, и к тому же видеть этот дом столь чистым и ухоженным, хотя все здесь совершенно просто, словно живешь в нем постоянно.

Сегодня утром, когда я выезжала из Кроссена, шел дождь, и он продолжался до самого Грюнберга, крупного укрепленного пункта, где меня встретили герр и фрау фон Вурмб. Фрау фон Вурмб — дочь тайного советника на прусской службе герра фон Гёкинга, которому покойный король доверил меня в период моего опекунства. Она вышла замуж за вестфальского дворянина герра фон Вурмба, который прежде служил в прусских войсках, пока слабое здоровье не вынудило его подать в отставку. Много лет он жил в Вартенберге, небольшом городке, принадлежащем мне. Там, сначала под руководством Генненберга, а после его смерти самостоятельно, он управлял моими имениями, лесами и т. д. Фрау фон Вурмб, будучи дочерью моего опекуна, была неизменной спутницей моих юных лет. Она получила прекрасное воспитание. Люди из хорошего общества в Германии не считают для себя зазорным вести дела тех, кого они почитают за крупных господ; например, кузен барона Герсдорфа, саксонского посланника в Лондоне, управляет денежными средствами моих сестер.

Герр и фрау фон Вурмб опередили меня. Последние несколько лье лежат через пески и сосновые леса, но у въезда в небольшой хуторок, не заслуживающий названия деревни, начинается приятная аллея, ведущая к обсаженному деревьями двору, посреди которого стоит большой дом; прекрасные деревья скрывают хозяйственные постройки, которые не представляют собой приятного зрелища. Позади дома открывается прелестный вид: очень ухоженный и богатый цветами сад, многие из которых редки; сад искусно переходит в поле, в конце которого раскинулся очень красивый лесок. Через сад протекает ручей, поддерживающий там свежесть. Дом в два корпуса: это длинный прямоугольник с тринадцатью окнами по фасаду; его портят огромная крыша, служащая необходимой защитой от долгих зимних снегов, а также желтая апельсиновая краска, в которую выкрашены кирпичи. Внутреннее убранство неплохое. Посредине находится сводчатый зал с лестницей в глубине; справа от зала — большая комната с тремя окнами и далее небольшая библиотека с двумя окнами, выходящими в очень красивую оранжерею, которая соединяется с теплицей; там у меня около полусотни померанцевых деревьев умеренной величины. Слева от зала расположены моя спальня, большая гардеробная, бельевые, ванная и комната горничной. Эти комнаты дублируются следующим образом: за библиотекой находится комната, из которой идут помещения, примыкающие к столовой; за гостиной — столовая; в то время как за моей собственной комнатой и примыкающими к ней находятся комнаты для прислуги, спальня и большая гардеробная. На втором этаже расположены четыре комнаты для господ со встроенными шкафами, из которых обставлены только две, и большая бильярдная. На мансардном этаже находятся шесть комнат для прислуги, кладовая и чулан. Жилые комнаты и мои собственные выходят на юг и потому лишены вида на сад; но я предпочитаю солнце, даже если приходится смотреть на двор, особенно в доме, где нет погреба; впрочем, никаких следов сырости не наблюдается. Первый этаж обставлен весьма мило, полы выложены наборным паркетом из разных пород дерева и поразительно красивы для того, что было сделано на месте. На втором этаже есть лишь комната, ныне занимаемая месье де Валенсе, которая обставлена, и то весьма скудно. По сути, в доме имеется лишь самое необходимое, и я рада, что захватила с собой серебряную утварь; герр фон Вурмб одалживает мне многое. Тем не менее мы устроидимся, и я чувствую себя здесь лучше, чем за долгое время, потому что здесь вокруг меня по крайней мере тишина и покой. Это самая глушь; я ничуть не жалею об этом и испытываю определенное удовольствие от мычания коров и суеты сенокоса, что вновь доказывает мне: я поистине человек сугубо деревенский.

В гостиной висит довольно неплохой портрет моей матери и весьма скверный — мой собственный, в то время как в комнатке поменьше хранятся литографии прусской королевской семьи. Библиотека несколько ограничена в размерах, но содержит пятьсот прекрасных книг на английском, французском и немецком языках. Я уже обошла сад, который весьма хорош. Садовод происходит из королевских садов Шарлоттенбурга и ездил в Мюнхен и Вену для усовершенствования своего мастерства.

Гюнтерсдорф, 14 июня 1840 года. — Сегодня утром в восемь часов, несмотря на холод и пронизывающий ветер, которые, кажется, свойственны Пруссии, я отправилась в экипаже за четыре лье на мессу, да к тому же торжественную. Вартенберг на две трети католический, тогда как Гюнтерсдорф — целиком протестантский. Католическая церковь стоит у входа в Вартенберг, городок, над которым я обладаю некоторыми сеньориальными правами; каждый дом платит мне небольшой налог. Дорога идет через мои леса на протяжении двух лье, пока мы не выезжаем на большак. Церковь была полна, священник стоял у входа со святой водой и прекрасной речью, а моя скамья была усыпана полевыми цветами. Не было недостатка ни в чем: процессии, благословении Святых Даров, проповеди, молитвах о королевской семье и обо мне самом, и прекрасном органном сопровождении, причем дети из католической школы пели очень хорошо. Думаю, вся церемония продолжалась около трех часов. Фрау фон Вурмб, живущая в одном из моих домов неподалеку от города, вокруг которого раскинулся красивый сад, ожидала меня к завтраку. Никого не было, кроме ее собственного многочисленного семейства.

После завтрака герр фон Вурмб попросил меня принять всю прислугу моих имений, которая собралась со всех концов, чтобы засвидетельствовать свое почтение. Затем начался долгий парад-алле. Они составляют целый штат, назначенный мной лично и получаемый содержание из моего кошелька. Таков здешний обычай в крупных имениях: архитектор, врач, два управляющих, два сборщика податей, агент, казначей и главный лесничий, четыре католических священника и три протестантских пастора, а также бургомистр города; все истинные дворяне, прекрасно образованные, безупречно держащие себя и представляющиеся надлежащим образом. Я изо всех сил старалась угодить каждому и полностью покорила вартенбергского ксендза, которому пообещала вышивку собственной работы для его церкви. Когда я уезжала, герр фон Вурмб проводил меня часть пути до очень красивого зверинца: пары акров леса, обнесенного частоколом, разделенного дорожками, с небольшим водоемом и хорошим домиком егеря, где с величайшей тщательностью выращивают фазанов. Мы видели высиживающих яйца наседок и маленьких фазанят в клетках, а также взрослых птиц, державшихся у воды или порхающих на ветвях деревьев. Почти шесть сотен их продается ежегодно. Косули и зайцы также водятся в изобилии.

Было пять часов, когда я вернулась. После обеда я легла спать от усталости, ибо день был долгим, а холод усиливал сонливость, вызванную пребыванием на свежем воздухе.

Я здесь без газет и писем, по которым не скучаю, и терпеливо жду, когда почта соизволит добраться до этого отдаленного уголка мира. Я уже говорила себе, что эта местность стала бы весьма приятным убежищем от потрясений, которыми всегда в той или иной степени угрожают Западной Европе, и во времена революций не пришлось бы сетовать на суровость климата.

Гюнтерсдорф, 15 июня 1840 г. — Поскольку я люблю сельскую жизнь, у меня здесь есть все возможности удовлетворить свое желание, ибо, желая увидеть все в короткий срок, я не теряю ни минуты; поэтому сегодня я выехала в девять часов утра и вернулась в Вартенберг, в старый иезуитский монастырь, называемый Шато. Это значительное здание с клуатрами; кельи монахов были превращены в красивые комнаты, которые сейчас занимают казначей, управляющий, один из главных экономов, врач, протестантский пастор и протестантская школа, в то время как там есть очень красивая католическая часовня с фресками и образом чудотворной силы, привлекающим большое число паломников 2 июля каждого года. Там есть коллекция прекрасных украшений и священных сосудов, представляющих некоторую ценность. В небольшом застекленном шкафу хранятся монеты и медали, принесенные в дар по обету (ex voto); со своей цепочки я сняла маленькую серебряную медаль с изображением месье де Келена и поместила ее вместе с другими подношениями.

Этот визит был долгим, и я завершила его, откопав в пыльном месте портреты старых землевладельцев, которые завещали это имение иезуитам. Отдав распоряжения о реставрации портретов, я отправилась осмотреть пивоварню, винокурню и загоны для скота, где выращивают скот на продажу в Берлин. Все это устроено в очень больших масштабах. У меня есть даже пресс для винограда, ибо мой урожай хорош, а также большая плантация тутовых деревьев; шелкопрядов разводят, шелк сматывают и отправляют в Берлин, где его ткут.

После всего этого осмотра мы отправились посмотреть две фермы в Вартенберге; затем очень приятная дорога среди прекрасных насаждений, созданных с начала моего правления и простирающихся на две лье, привела нас к вершине лесистого холма, с которого открывается великолепный вид на Одер — вещь необычная для этой части Силезии. По дороге мой сын Луи смог поохотиться на косуль. Я вернулась сюда в шесть часов вечера. К счастью, погода была сносной.

Я только что открыла старое бюро, в котором нашла бумаги своей юности — письма аббата Пиатоли и много трогательных вещей подобного рода, например, свадебный подарок, преподнесенный мне князем-примасом; это птичка в золотой клетке, которая поет и хлопает крыльями. Затем там есть гравюры и образцы вышивки. Они вызвали в памяти столько теней прошлого. Есть что-то удивительно торжественное в этом прошлом, внезапно ожившем с такой поразительной достоверностью.

Гюнтерсдорф, 17 июня 1840 г. — Я выехала в десять часов утра и вернулась в восемь вечера. Сначала я посетила две фермы, принадлежащие сеньории Вартенберг, во второй из которых я обедала. Я также посетила церковь, ибо в этой стране как церкви, так и их настоятели зависят от помещика.

После обеда мы переправились через Одер на пароме и доехали до Каролата, который стоит увидеть. Это очень большой замок на значительном возвышении, построенный в разное время. Самая ранняя часть восходит ко временам императора Карла IV. Ни внутри, ни снаружи нет никаких следов стиля или тщательной работы, но в общем облике есть нечто грандиозное. Садов нет, если не считать засаженных террас, спускающихся к Одеру. Вид восхитительный, тем более что противоположные берега очень хорошо засажены великолепными старыми дубами на просторах дерна, покрытого скотом и лошадьми, выращенными в конюшнях принца. Город Бойтен и крепость Глогау производят хорошее впечатление в этой сельской местности. Деревня красивая, несколько фабрик придают ей оживление, а хорошенькая гостиница добавляет нотку изящества. Владельцы замка, муж и жена, с младшей дочерью были в отъезде по делам. Старшая дочь, милая молодая особа, была в замке с молодым кузеном и старым управляющим принца; они приняли меня очень любезно. Была запряжена тройка лошадей, и, переправившись через Одер вброд, мы проехали через большие дубы, о которых я упоминала выше, посреди которых принцесса построила восхитительный коттедж, где нас угостили чаем. К сожалению, меня искусали комары, и я вернулась с опухшим лицом, а легкий солнечный удар довершил мое поражение. В этом странном климате холод так быстро сменяется жарой, что всегда застает врасплох. Однако я очень рада, что увидела Каролат. Это любопытное место; Шомон на берегах Луары дает о нем довольно верное представление.

Сегодня утром мы снова отправились в путь в девять часов, мой сын и я, чтобы посетить некоторые из моих поместий на другой стороне Одера. Район называется Швармиц и более других подвержен наводнениям. Племянник покойного господина Хенненберга арендует его; он живет в Клейнитце, другом моем поместье, но приехал встретить меня у дамб, эти трудоемкие сооружения я осмотрела. Его жена, протестантский и католический священники, главный егерь и толпа людей ждали нас на ферме вместе с отличным обедом. После трапезы мы подробно осмотрели ферму, два жилых дома и прекрасную полосу дубового леса, а затем вернулись через Саабор. Это поместье, принадлежащее младшему брату принца Каролата. Если бы замок и парк содержались должным образом, они были бы предпочтительнее замка и парка Каролат, хотя расположение не столь удачно. Тем не менее, это очень красиво, а преддверие просто великолепно. Землевладелец разорился и очень хотел, чтобы я купила Саабор, который окружен моими владениями, но топографические обстоятельства не являются достаточным основанием для заключения такой сделки.

Письма из Парижа, которые до сих пор пропадали, сообщают мне следующие новости: частная переписка из Африки дает самые тревожные подробности об этой досадной стране. Маршал Вале снова просит войска и деньги.

Префект Тура, месье д'Антрег, бежал от шума, который угрожал ему в его префектуре. Субпрефект Лоша — единственный, кто был принесен в жертву требованиям депутата, месье Ташро. Племянник мадам Мольен переведен из префектуры Арьеж в Канталь и, таким образом, становится префектом Кастелланов. Месье Ройе-Коллар говорит мне, что спас месье де Лезе, префекта Блуа, и месье Бурбона. С этой целью он просил об аудиенции у Тьера, которой, по-видимому, остался вполне доволен.

Месье де Ла Редорт теперь посол в Мадриде; его жена слишком больна, чтобы сопровождать его. Это неожиданный шаг вперед в его карьере, толчок, который вызовет досаду у всех, чье продвижение по службе будет вследствие этого задержано. Полагаю, король должен был сделать эту уступку своему премьер-министру, близким другом которого является месье де Ла Редорт, в качестве вознаграждения за его невмешательство в дела Испании.

Говорят, что герцог Орлеанский по возвращении из Африки застал герцогиню Орлеанскую в отличном здравии; корь, которой она страдала, устранив очаг раздражения, восстановила ее пищеварение, так что она может принимать пищу и набираться сил. Я очень рада это слышать.

Гюнтерсдорф, 18 июня 1840 г. — Весь день шел дождь, и я была вынуждена отказаться от плана посетить небольшой участок земли, принадлежащий мне в полулье отсюда, который называется Дренткау. Я дала обед на двенадцать человек, духовенство и местные власти. Мне придется дать еще два, чтобы все было как полагается. Мое хозяйство рассчитано только на двенадцать человек, и я не могу принимать больше гостей одновременно.

Мой сын Луи болтает по-немецки с такой наглостью, что делает быстрые успехи. Меня навестил принц Фридрих Каролат, владелец Саабора. Его положение в этой провинции аналогично положению лорда-лейтенанта в английском графстве.

Гюнтерсдорф, 19 июня 1840 г. — Я посетила две школы в пределах моей юрисдикции; это католические школы, находящиеся в отличном состоянии. Образование, которое получают дети, удивило меня, и я была в высшей степени довольна и назидательна. Я выдала несколько призов в качестве поощрения и взяла на себя обязательство обеспечить карьеру двенадцатилетнего мальчика, чья энергия и интеллект поистине удивительны, хотя он слишком беден, чтобы поступить в семинарию, к которой чувствует особое призвание.

Саган, 21 июня 1840 г. — Позавчера в Гюнтерсдорфе я получила письмо, которое решило меня приехать сюда. Господин фон Вольф писал мне из Берлина, что здесь ведутся сделки весьма нерегулярного характера и вопреки интересам моих детей; что он едет, чтобы исправить положение, и посоветовал мне также приехать. Поэтому я выехала из Гюнтерсдорфа вчера утром с месье де Валансе. Путешествие заняло у нас шесть часов. Я остановилась в гостинице; при нынешних обстоятельствах я не считаю целесообразным ехать в замок, но какое странное впечатление произвела на меня эта необходимость! Здесь, где жили мой отец и сестра и где я провела так много времени в юности, я должна ехать в гостиницу!

После часового разговора с господином фон Вольфом мы отправились в замок. Я узнала все, кроме того, что было вывезено с некоторой поспешностью и что, возможно, придется вернуть. Старый управляющий моей старшей сестры горько плакал. Он в очень плохих отношениях с господином фон Герсдорфом, который ведет дела моей сестры, принцессы Гогенцоллерн. Я виделась с ним, но не обсуждала дела, во-первых, потому что это касается моего сына, а не меня, а во-вторых, потому что хотела избежать открытого разрыва.

Саган поистине прекрасен, что касается замка и парка, хотя окрестности уступают тем, в которых лежат мои собственные поместья; но дом великолепен. Я нашла несколько старых фигур времен моего отца, что вызвало печальные воспоминания. Было приятно увидеть портреты моей семьи.

Здесь есть некая графиня Дона, которая воспитывалась сначала с моей матерью, а затем с моей старшей сестрой и которая вышла замуж за человека очень высокого положения в стране. В юности она была совсем как дитя дома. Вчера она приходила ко мне пить чай, и я была рада видеть ее и поговорить с ней о моей бедной сестре, герцогине де Саган, и о ее последнем визите незадолго до смерти.

Сегодня утром я ходила к мессе в очаровательную церковь августинских монахов, где мой отец покоится уже тридцать девять лет. Я была глубоко тронута всей службой и музыкой, которая была превосходной.

После этого я отправилась навестить графиню Дона, которая поехала со мной в замок. Я хотела осмотреть хозяйственные постройки, которых не видела вчера. В конюшнях я нашла старую позолоченную карету, обитую красным бархатом, почти точно такую же, как карета испанских принцев в Валансе. В этой карете мой отец покинул Курляндию и приехал сюда. Управляющий моей сестры, принцессы Гогенцоллерн, продает все, что не принадлежит к ленному владению, и выставил эту карету на продажу. Я купила ее сразу за тридцать пять крон.

Я обедала в два часа, по обычаю города, а после мы отправились в конец парка, чтобы посетить маленькую древнюю церковь, где моя сестра де Саган сказала мне, что хочет поместить тело моего отца и быть похороненной сама. Маленькую церковь нужно отреставрировать, что будет совсем нетрудно. Она могла бы стать очень подходящим и уединенным местом погребения.

Гюнтерсдорф, 22 июня 1840 г. — Я вернулась к своему очагу, который мне очень дорог. Перед отъездом из Сагана сегодня утром я приняла визиты многих местных жителей и провела долгое деловое совещание. Весь вопрос Сагана настолько сложен, что это займет много времени. Вольф, Вурмб и старый управляющий моей старшей сестры посоветовали мне упростить дело, попросив мою сестру, которая все еще должна мне некоторую сумму за Наход, уступить аллодиальные леса Сагана, которые таким образом когда-нибудь вернутся к моим сыновьям. Я не возражаю, ибо эти леса великолепны, но это дальнейший вопрос. Есть некоторые предварительные пункты, которые следует урегулировать в первую очередь, и это потребует времени. Деловые люди настоятельно советуют мне провести весь год в Германии. Я не могу провести зиму в столь холодном климате, но хотела бы вернуться следующей весной ради хорошей погоды. Полагаю, мой сын прав, говоря, что ему очень повезло впервые появиться в этой стране вместе со мной.

На обратном пути я остановилась на два часа в Нойзальце, любопытном городе для посещения. Половина его занята колонией моравских братьев, чьи обычаи почти напоминают обычаи квакеров. Они несколько необычны, особенно обычай, который они называют Праздником Любви. В своей церкви они поют и молятся, пьют кофе и едят пирожные в совершеннейшем молчании и с совершеннейшим обжорством. Они очень трудолюбивы, очень алчны, несколько лицемерны и удивительно чистоплотны. Они обращаются друг к другу на «ты». У них есть миссионеры, и их филиалы распространились по всему миру. Помимо моравской церкви, в Нойзальце есть католическая и протестантская церкви. Последняя совсем новая и очень красивая. Я посетила ее, чтобы увидеть подарок правящего короля Пруссии; это очень красивый Христос работы Аннибале Карраччи. Я также подробно осмотрела великолепный металлургический завод, где производится много литья.

Гюнтерсдорф, 23 июня 1840 г. — Погода прекрасная. Сегодня вечером мой сад зеленый, свежий и благоухающий. Бывают времена и сезоны климата, природы и ума, которые особенно склонны вызывать сожаления в сердце, и, несмотря на реальный комфорт, которым я окружена, сегодня я чувствую себя несколько подавленной. Я все утро разбирала бумаги со своим управляющим, а затем отправилась с ним осмотреть протестантскую школу в этой деревне.

Гюнтерсдорф, 25 июня 1840 г. — Вчера я провела время с десяти утра до девяти вечера, посещая самую отдаленную часть моих владений, которая включает город, три фермы и небольшой лес. На одной из ферм остатки старого готического замка были превращены в сарай. Я обедала с отставным лейтенантом, который женат и работает на моих фермах, на одной из которых есть хороший жилой дом; фермы всегда находились в одних руках, сначала у деда, а затем у отца нынешнего владельца. Его жена ждет ребенка, и они надеются, что аренда будет продлена до четвертого поколения. Я ходила посмотреть церковь и город, который на три четверти католический. Меня очень тепло приняли. Положение крупного помещика здесь сильно отличается от положения во Франции, и голова моего сына от этого совсем закружилась.

Гюнтерсдорф, 26 июня 1840 г. — Завтра я должна вернуться в Берлин, а мой сын поедет в Мариенбад. Я восстановила свои силы, ведя жизнь на свежем воздухе среди лесов. Вчера я ездила посмотреть худшую из моих ферм, которая называется Хейдан и отвоевана силой у песков.

Я пригласила к обеду своего соседа, принца Каролата из Саабора, тучного человека в возрасте от пятидесяти до шестидесяти лет, очень приятного и вежливого.

Франкфурт-на-Одере, 28 июня 1840 г. — Весь вчерашний день я провела на открытом воздухе под дождем и градом. Я хотела бы лучшей погоды ради добрых людей, которые подготовили для меня приемы, а также ради себя самой, так как могла составить лишь весьма неадекватное суждение о двух недавно созданных фермах; одна называется Петерхоф, в честь моего отца, а другая Доротеенау, в честь меня самой. Эти фермы были основаны на землях, с помощью которых крестьяне Клейнитца смогли выкупить свою свободу от принудительного труда. Эти земли окружены прекрасными лесами. Управляющий, проживающий там, принадлежит к семье из Курляндии, которая последовала за моим отцом в Силезию. Впечатляющий портрет моего отца, который подарил его своему последователю, украшает его комнату. Он очень дорожит им, и поэтому я не могла просить его продать его мне, как была искушена сделать.

Когда я прибыла сюда, я нашла очень любезное письмо от герцога Орлеанского, в котором он самым подобающим образом упоминает о смерти короля Пруссии и о его преемнике. Вот что он пишет о Франции: «Видимое волнение утихло, но на горизонте все еще есть тучи; хотя бурю удалось умело предотвратить, она не рассеялась полностью. Однако промежуток между сессиями пройдет хорошо. Только король и месье Тьер на переднем плане, и никто из них не хочет смущать другого. Оба хотят сгладить свой путь, и не возникнет вопроса, который мог бы их разделить. Со своей стороны, я желаю всяческих успехов нашему великому маленькому министру, который может принести огромную пользу этой стране».

Мне было жаль прощаться с сыном; он хороший ребенок, естественный, послушный и спокойный. Я рада, что он остался доволен Силезией и что проявил такой хороший дух во всех отношениях. Более того, в нем у меня был родственник под рукой, и я начинаю чувствовать огромную разницу между одиночеством и изоляцией. Долгое время я путала эти два состояния, которые так похожи и в то же время так различны; одно я могу переносить очень хорошо, другое меня пугает.

Берлин, 29 июня 1840 г. — Я прибыла сюда вчера в три часа дня. Я нашла много писем, но ни одного интересного. Однако мадам Мольен говорит, что герцогиня Орлеанская беременна, и добавляет, что вернулось расстройство пищеварения, от которого, казалось, ее избавила корь. Мадам Аделаида, которая также пишет, по-видимому, очень довольна тем, как прошел смотр Национальной гвардии, и особенно приемом герцога Орлеанского по его возвращении из Африки. Некоторые из прикомандированных к нему офицеров погибли, а многие остались ранеными или больными; сам он сильно похудел.

Здесь, в Берлине, судя по тому, что я слышу от разных людей, которых видела вчера вечером, умеренность, доброта и мудрость нового короля вызывают большое удовлетворение. Он много работает, доступен для всех и выказывает всяческое уважение к друзьям и желаниям своего отца. Господин фон Гумбольдт передал мне всякого рода любезные послания из Сан-Суси; принц и принцесса Прусские прислали другие; мадам де Перпонше сказала мне, что в следующую пятницу будет большой придворный траур, и объяснила, какой костюм следует надеть.

Единственное изменение при новом правительстве заключается в том, что король работает с каждым из своих министров отдельно, тогда как покойный король разговаривал только с принцем Витгенштейном и работал только с графом Лоттумом. Господин фон Альтенштейн, который был министром вероисповеданий и просвещения, умер за три недели до покойного короля, и нового назначения еще не было. Существует большая тревога, чтобы узнать, кто займет этот важный пост. Выбор даст некоторое указание на то, в каком направлении будут направляться дела. Номинация по этой самой причине является предметом большого недоумения для короля.

Берлин, 1 июля 1840 г. — Мое большое возражение против городов — это визиты, которые нужно наносить и принимать. Несмотря на то, что я здесь лишь проездом, мне приходится терпеть это неудобство. Я нанесла большое количество визитов и приняла множество вчера утром и вечером. Принц Прусский, который выехал сегодня утром в Эмс, был у меня долгое время и сказал, что императрица России осталась довольна своей будущей невесткой, и молодая принцесса отправится в Россию вместе с самой императрицей.

Лорд Уильям Рассел также приходил навестить меня. Он сказал мне, что леди Гранвиль приказала мистеру Хенеджу, который прикомандирован к посольству ее мужа в Париже, сопровождать мадам де Ливен в Англию.

Я ходила с Вольфом посмотреть студию Бегаса, немецкого художника, обученного в Париже под присмотром Гро. Он очень талантлив.

В департаменте Эндр и Луара произошло землетрясение, которое ощущалось в Туре; в Канте, в четырех лье от Рошекота, было разрушено несколько домов. В Рошекоте, слава богу, ничего не случилось, но это подземное сотрясение пугает меня; еще одно событие подобного рода могло бы легко разрушить всю мою работу по реставрации, и моя артезианская скважина могла бы пересохнуть.

Потсдам, 2 июля 1840 г. — Я выехала из Берлина вчера в одиннадцать часов утра на поезде. Я была в одном вагоне с принцем Адальбертом Прусским, кузеном короля, лордом Уильямом Расселом и принцем Георгом Гессенским. Когда я вышла из поезда, который прибывает в Потсдам менее чем за час, я нашла карету и слуг принцессы Прусской с приглашением немедленно посетить ее в Бабельсберге, красивом готическом замке, который она построила на лесистой высоте с видом на долину Хафель. Это небольшая резиденция, но очень хорошо устроенная, с прекрасным видом. Мы просидели там, разговаривая, час. Ее карета оставалась в моем распоряжении в Потсдаме после того, как она привезла меня обратно. Когда я оделась, я отправилась в Сан-Суси, где король обедает в три часа. И он, и королева были очень добры и дружелюбны. После обеда он повел меня посмотреть комнату, где умер Фридрих II, и библиотеку этого короля. Он настоял, чтобы я последовала за ним на террасу, которая является прекрасным произведением. Затем меня передали графине Реде, главной даме королевы, и Гумбольдту, которые отвезли меня в Мраморный дворец, где находится много прекрасных предметов искусства, а также в Новый дворец, где проводятся большие летние празднества. Принцесса Прусская пришла встретить нас и отвезла меня в Шарлоттенхоф, который был создан правящим королем по моделям, планам и дизайну виллы, принадлежавшей Плинию. Это очаровательное зрелище, полное прекрасных вещей, привезенных из Италии, которые гармонируют удивительно, невообразимое смешение цветов и фресок, как в Помпеях, с фонтанами и античными банями, все в лучшем вкусе. Король и королева были там, и мы пили чай. Затем король взял меня с собой в пони-экипаже и повез через великолепные аллеи старых дубов в Сан-Суси, где настоял, чтобы я осталась на ужин. Ужин был подан в маленькой комнате без церемоний, и было больше разговоров, чем еды. Это продолжалось очень приятно и непринужденно до одиннадцати часов. Король обещал мне свой портрет и был очень добр во всех отношениях. Он взял с меня обещание приехать и навестить его снова в Берлине и был, как здесь говорят, очень сердечен.

Сегодня утром Гумбольдт пришел по собственной инициативе предложить, чтобы перед тем, как идти обедать с принцессой Прусской, я посмотрела Остров Павлинов с его прекрасными оранжереями и любопытным зверинцем. Королевские лодочники и смотрители ботанических садов ждали меня, и я привезла несколько великолепных цветов. Мы прибыли к принцессе Прусской немного поздно. После обеда она повезла меня в пони-экипаже посмотреть Глинике, красивую виллу принца Карла, который в этот момент находится на водах в Кройцнахе со своей женой. Оттуда я вернулась в Потсдам и в Берлин на поезде.

Берлин, 3 июля 1840 г. — Мадам де Перпонше заехала за мной сегодня в четыре часа. Она провела меня через комнаты своей матери, графини Реде, так что мы избежали толпы и первыми прибыли на придворный траур, который проводила королева в Берлине. Она сидела на своем троне в комнате, обитой черным; ставни были закрыты, и комната освещалась только четырьмя большими свечами, согласно старому этикету. Королева была в двойной вуали, одна струилась сзади, а другая была опущена перед ее лицом; все дамы были одеты так же, и невозможно было различить лица. Каждая делала молчаливый поклон перед троном, и это было все. Это была странно печальная и скорбная, но очень благородная и внушительная церемония. Мужчины, проходившие перед троном, были в форме, с открытыми лицами, но любое золото или серебро на их мундирах было покрыто черным крепом.

Берлин, 5 июля 1840 г. — Мое пребывание в Берлине подошло к концу. Сегодня утром я ходила к торжественной мессе, менее заслуженный поступок здесь, чем в других местах, из-за восхитительной музыки.

Херцберг, 6 июля 1840 г. — Сегодня утром я выехала из Берлина на поезде до Потсдама, где остановилась на обед. Когда я вышла из поезда, я нашла лакея с очень нежным прощальным письмом от принцессы Прусской. Меня баловали до последнего момента. Я чувствую глубочайшую благодарность, ибо все выказали мне доброту и сердечность, которые я до сих пор испытывала только в Англии.

Я закончила «Истории эпохи Меровингов» месье Огюстена Тьерри. Книга не лишена интереса и оригинальности; как картина странных и неизвестных обычаев она ценна. Я начала «Диалоги о янсенизме» Фенелона, книгу, которая мало известна и почти забыта, хотя написана восхитительно и иногда так же поразительна, как «Письма к провинциалу».

Кёнигсбрук, 8 июля 1840 г. — Я приехала сюда вчера в шесть часов вечера, чтобы повидать свою племянницу, графиню Гогенталь. Хозяйка места выше, светлее, умнее, столь же приятна и, на мой взгляд, красивее и добрее своей сестры, фрау фон Лазарефф. Ее другая сестра, Фанни, — отличный и веселый характер, и если бы ее здоровье было лучше, она была бы хорошенькой. Граф Гогенталь — настоящий джентльмен, который восхищается и обожает свою жену. Мисс Харрисон, некогда гувернантка этих дам, — благоразумная и верная особа, которая действовала как их мать и почитается как таковая в доме. Кёнигсбрук — большой дом, скорее обширный, чем красивый, у въезда в небольшой город. Его положение было бы живописным, а вид приятным, если бы он не был почти задушен хозяйственными постройками, которые, в немецком стиле, расположены слишком близко к замку. Страна является переходным пунктом между бесплодием и плоскостью Пруссии и богатой продуктивностью Саксонии.

Ниже приводится отрывок из письма месье Ройе-Коллара, написанного из Парижа, когда он собирался отправиться в Блезуа: «Тьер пришел даже сегодня, чтобы посидеть здесь в молчании с месье Кузеном, который представлял брата-компаньона иезуита. Тьер говорит очень пренебрежительно о министерствах, которые предшествовали его собственному, и скромно о своих успехах на посту министра внутренних дел; в любом случае, он очень добр ко мне».

Кёнигсбрук, 9 июля 1840 г. — Сегодня я подробно осмотрела замок. Он мог бы дать возможность для украшения в нескольких направлениях; но таков не местный вкус, поскольку лорды сами работают в своих поместьях и предпочитают полезное приятному.

Моя племянница сказала мне, что король и королева Саксонии выразили желание видеть меня; поэтому вчера я написала в Пильниц, где сейчас находится двор, чтобы просить их величества об аудиенции. Когда придет ответ, я устрою свой отъезд.

Мои племянницы обычно проводят зимы в Дрездене и сказали мне, что французский министр, месье де Бюссьер, там в очень дурном положении. Его считают неприятным персонажем и человеком дурного тона. Он ввел некоторые неприятные обычаи и глубоко ранил королеву различными бестактными замечаниями о ней. Существует общее желание его перевода на другой дипломатический пост.

Дрезден, 11 июля 1840 г. — Я выехала из Кёнигсбрука сегодня утром и была рада снова увидеть красивые пригороды Дрездена. Сейчас я собираюсь одеться и отправиться в Пильниц.

Дрезден, 12 июля 1840 г. — Замок Пильниц не очень красив и не любопытен. Сады лишь умеренно хороши, но расположение на берегах Эльбы очаровательно; местность восхитительна и плодородна. Вся королевская семья Саксонии была собрана там вчера. Королева, которую я знала давно в Бадене, до ее замужества, — самая высокая женщина, которую я знаю; она очень добра, хорошо образована и просто стремится понравиться. Король несколько раз обедал с месье де Талейраном в Париже; он откровенный и естественный человек, особенно когда его застенчивость, которая очевидна вначале, имеет время пройти. Принцесса Иоанна, сестра королевы и сестра-близнец королевы Пруссии, поразительно похожа на последнюю, но она была настолько изнурена постоянными деторождениями, что у нее едва хватает сил двигаться или произнести более чем несколько слов. Я также знала ее в Бадене, когда она была очень хорошенькой и приятной. Ее муж, принц Иоанн, — одна из самых ученых королевских особ своего времени, всегда занят глубокими делами; его одежда и внешний вид очень небрежны, и в нем есть что-то от немецкого профессора. Принцесса Августа, кузина королевы, имела почти всех суверенов Европы в качестве своих поклонников тридцать лет назад: Наполеон упомянул ее имя на совете, где решался вопрос о его браке; тем не менее она осталась незамужней и, более того, стала очень приятной старой девой. Она никогда не была хорошенькой, но была свежей и яркой, с индивидуальными чертами красоты. Ее выражение лица остается добрым и привлекательным. Наконец, я завоевала расположение принцессы Амелии, сестры короля, которая пишет комедии. Она остроумная и изобретательная особа, и ее разговор живой и искрящийся; она проявила ко мне удивительную доброту.

После обеда меня отвели в очень красивую комнату, чтобы я переоделась, и я была сильно искушена кражей из-за многих прекрасных образцов старого дрезденского фарфора. Королева послала за мной, и меня отвели в ее комнату, где она задавала мне вопросы, как это делали принцессы. Вскоре все вошли в уличной одежде, и мы отправились в каретах на долгую прогулку. Виноград широко выращивается вокруг Дрездена. Над королевскими виноградниками король построил небольшой летний домик, который напоминает мне домик великой герцогини Стефании в Бадене. Это было целью нашей поездки, и вид оттуда превосходный: справа был Дрезден, напротив Эльба с ее улыбающимися берегами, а слева горная цепь, известная как Саксонская Швейцария. Чай был подан в летнем домике, и после приятного разговора я попрощалась, когда были обменяны всякого рода теплые послания. Моя карета последовала за мной и привезла меня обратно в Дрезден к десяти часам вечера.

Дрезден, 13 июля 1840 г. — Поскольку вчера было воскресенье, я ходила к мессе утром в часовню замка, где музыка знаменита по всей Германии. Это единственное место, где певцов все еще можно услышать в стиле Крешентини и Маркези. Эта знаменитая музыка не удовлетворила меня; она была слишком оперной по стилю, слишком шумной и драматичной, вместо того чтобы внушать религиозный покой; более того, эти изуродованные голоса, несмотря на их блеск, имеют некоторую неприятную резкость и пронзительность. Мне никогда не нравился голос Крешентини, которого я слышала в лучшем виде при дворе Наполеона.

После мессы мы посетили интерьер замка, где Бендеман, один из самых выдающихся художников Дюссельдорфа, сейчас пишет фрески в большом зале, где король открывает и закрывает сессии штатов. Это будет прекрасное произведение как по композиции, так и по исполнению, но оно никогда не будет иметь того блеска, который только Италия может придать этому стилю живописи, и который так необходим для него. Меня очень заинтересовали апартаменты курфюрста Августа Сильного, которые были обставлены по моде его века и никогда не использовались с тех пор, кроме как императором Наполеоном. Они содержат большое количество образцов мебели Буля, лаковых изделий, позолоченной меди, старого фарфора и инкрустированного дерева, но эти вещи содержатся в плохом состоянии и плохо расставлены, и не производят и четверти того эффекта, который должны производить. Замок снаружи выглядит как старый монастырь, но в его внутренних дворах есть некоторые любопытные архитектурные детали, которые напоминают мне замок Блуа, хотя они не могут соперничать с ним. Ничто не может придать грации, легкости и элегантности архитектурной работе, как вечный белый камень, который принадлежит исключительно центру Франции. Здесь камень очень темный.

Вечером у меня был визит барона Лиденау, министра просвещения и директора музеев. Он играл важную политическую роль в делах Саксонии во время сорегентства нынешнего короля. Я знала его раньше в доме моей покойной тети, графини Реке. Он выдающийся человек, и я была рада видеть его снова.

Мой племянник отвез нас сегодня утром посмотреть Японский дворец, который содержит королевскую библиотеку, рукописи, инталии, медали и гравюры. Я прошла через двадцать сводчатых камер, которые содержат все известные образцы фарфора, всех эпох и всех стран. Среди них были очень красивые и очень любопытные вещи. Эта коллекция особенно богата китайскими образцами. Затем мы отправились на королевскую фарфоровую мануфактуру, которая сохранила прекрасную пасту, столь высоко ценимую в старом саксонском фарфоре, который сейчас продается торговцами антиквариатом.

После обеда я отправилась в исторический музей под названием Цвингер, который устроен по стилю Лондонского Тауэра. Господин фон Лиденау послал весть о моем приходе главным директорам, которые являются учеными людьми и объяснили нам все восхитительно. Картинную галерею и сокровищницу я видела по другим случаям и не посещала их снова.

Теплиц, 14 июля 1840 г. — Это не долгий путь из Дрездена сюда — всего восемь коротких часов через очаровательную местность. Холмы препятствуют быстрому прогрессу, но разнообразие и привлекательность пейзажа компенсируют задержку. Некоторые пейзажи напоминают Мургталь, а другие части — Вильдбад. Рудные горы, у подножия которых лежит Теплиц, создают достаточный фон, хотя это не внушительный горный хребет. Горы, более того, хорошо засажены лесом, деревня очень красивая, цветы выращиваются, а дороги отличные. Сразу после моего прибытия у меня был визит моей племянницы, принцессы Бирон, которая вышла замуж за моего старшего племянника. Она повезла меня в своей карете посмотреть город, который недалеко, красивые прогулки и деревню Шёнау, которая находится близко к городу и содержит главные купальни. Все это очень мило и красиво построено; но Теплиц может быть каким угодно красивым — он не может сравниться с дорогим Баденом. Общество места также другое и кажется мне здесь очень умеренным. Говорят, что смерть короля Пруссии будет иметь большое значение, так как он приезжал каждый год.

Принцесса Бирон — приятная особа; хотя и не красавица, она имеет благородную осанку и глубоко любима и почитаема в семье своего мужа.

Теплиц, 15 июля 1840 г. — Я отправляюсь в Карлсбад, где сегодня вечером увижу своих двух сестер, от которых была разлучена шестнадцать лет. Это чрезмерно долгое отсутствие изменило мои привычки, и я потеряла связь с их интересами; поэтому я начинаю день с некоторым волнением.

Карлсбад, 16 июля 1840 г. — Пятнадцать часов в пути сегодня, в течение которых я не останавливалась ни на минуту. Мне пришлось преодолеть двадцать шесть лье, постоянно поднимаясь в гору или спускаясь. После Теплица местность красивая до Дукса, замка графа Валленштейна, где Казанова писал свои мемуары; после этого местность становится чрезвычайно скучной. Было десять часов, когда я прибыла. Мои сестры сидели друг напротив друга, раскладывая пасьянс. Жанна, герцогиня Ачеренца, приветствовала меня очень естественно; Паулина, принцесса Гогенцоллерн, с некоторым смущением, которое немедленно передалось мне. Мы говорили только о безразличных вещах, и они угостили меня чаем. Затем я отправилась в дом напротив, где моя сестра Жанна сняла для меня комнату.

Карлсбад, 17 июля 1840 г. — Герцог де Ноай пишет из Парижа, сообщая мне, что обедал с месье Тьером в доме сардинского посла и долго разговаривал с ним. Он нашел месье Тьера глубоко заинтересованным в Африке, желающим тратить там огромные суммы, вести большую войну и содержать армию в восемьдесят тысяч человек, и строить непрерывные линии, которые так широко обсуждались, чтобы окружить всю равнину Митиджа. Он пытается доказать, что эти усилия принесут поразительные результаты через два или три года: реальное владение Африкой, большое колонизационное движение и великолепный порт на Средиземном море. Герцог де Ноай также говорит мне, что мадам де Ливен находится в Лондоне и очень довольна своим приемом.

Другой корреспондент говорит: «Король, по-видимому, не может прийти к соглашению со своим министерством, хотя говорят, что он в лучших отношениях с несколькими его членами. Проиграв партию, король теперь должен выиграть одну и терпеливо ждет своего случая. Месье Гизо все еще, кажется, в моде в Англии. Он делает ставки на ипподроме и выиграл двести луидоров. Поистине, месье Гизо на скачках — одна из самых странных аномалий нашего века!»

Вчера мои сестры повели меня посмотреть различные источники и магазины, которые очень красивые. Затем я обедала с ними в три часа, в присутствии моего зятя, графа Шуленбурга. Затем мы отправились на прогулку вдоль долины, которая очень напоминает долину Вильдбад. Там я встретила старых знакомых — принца и принцессу Рейсс-Шлейц, графа и графиню Сольмс, сына старой Омпеда от ее первого брака, графиню Кароли, называемую Нандин, старого Левенхильма с женой, чье первое замужнее имя было фрау фон Дюбен, Либермана и старую принцессу Лихтенштейн. Я вернулась домой в десять часов, довольно утомленная этой чередой лиц.

Карлсбад, 18 июля 1840 г. — Вчера я ходила нанести визит графине Бьёрнштерна, которая живет в том же доме, что и я. Она уезжает в Гамбург сегодня утром, где узнает, встретит ли она своего мужа в Стокгольме или Лондоне. Ее старший сын женится на единственной дочери ее сестры, графини Угглас, которая умерла несколько лет назад. Было приятно встретить кого-то, кто напомнил бы мне о Лондоне, лучшем времени моей жизни, даже в форме этой маленькой Бьёрнштерна. Я также ходила навестить старика восьмидесяти лет, который всегда жил с моей тетей, графиней Реке, и которого я упустила в Дрездене, где надеялась найти его. Он обычно живет там в доме, пользование которым было завещано ему моей тетей и который переходит ко мне после смерти этого бедного старика. Мы оба опечалились воспоминаниями о моей доброй тете.

После обеда я отправилась на прогулку с сестрами по красивой дороге, проложенной по склону горы, и посетила фарфоровую фабрику, где были красивые вещи. Керамика была сравнительно широко распространенной индустрией в Богемии некоторое время, но остается далеко позади саксонского производства.

Карлсбад, 19 июля 1840 г. — Вчера я провела время очень похоже на предыдущий день, и так я, вероятно, буду проводить каждый день своего пребывания здесь. Я всегда просыпаюсь рано, пишу до девяти часов, встаю и одеваюсь. В десять часов я иду к сестрам и остаюсь разговаривать с ними до полудня. Затем я наношу несколько необходимых визитов и возвращаюсь домой читать. Я возвращаюсь к сестрам в три часа к обеду, затем везу их на прогулку в карете, которую я наняла. В шесть часов они сидят перед своей дверью, чтобы посмотреть, как проходят люди. Я остаюсь с ними некоторое время, затем возвращаюсь в свою комнату и, наконец, возвращаюсь к ним в восемь часов к чаю.

Моя сестра Гогенцоллерн привезла все любопытные письма, которые принадлежали моей матери и которые захватила моя сестра, герцогиня де Саган. Она предложила оставить треть из них, и мы, таким образом, разделили их. Моя доля содержит письма покойного короля Польши, императора Александра, братьев и сестер Фридриха Великого, Гёте, императора Наполеона к императрице Жозефине, великого Конде, Людовика XIV и, в частности, письмо Фенелона к его внучатому племяннику, которого он называл Фанфан. Это письмо вложено в бумагу, на которой епископ Алийский, месье де Боссе, написал подписанную заметку, свидетельствующую о подлинности этого письма, так что есть два автографа в одном.

Карлсбад, 20 июля 1840 г. — Вчера я ходила к мессе в огромной толпе, ибо эта страна по существу католическая. Маленькие часовни, большие распятия, обеты (ex-votos), разбросанные по горам, — все посещаются по воскресеньям людьми, которые оставляют там маленькие свечи и цветы. Я ходила посетить две из этих маленьких святынь, которые увеличивают красоту пейзажа, помимо их религиозного значения.

Затем я отправилась навестить сестер в обычном месте. Графиня Леон Разумовская и принцесса Пальфи были с ними. Меня представили, но я не нашла их очень интересными. Графиня Разумовская — лидер увеселительного общества здесь; они проводят свои дни на чаепитиях и ужинах в стиле русских дам в Бадене.

Месье де Татищев тоже здесь и рассказал нам, что некий молодой русский, приехавший прямо из Рима, передал, будто Папа находится в безнадежном состоянии.

Вечером некая миссис Остин, умная англичанка, принесла рекомендательные письма моим сестрам. Она часто видится в Лондоне с месье Гизо, постоянно цитирует его слова и хвастается знакомством с леди Лансдаун.

Карлсбад, 22 июля 1840 года. — Вчера я получила очень трогательное письмо от аббата Дюпанлу. Он находился на отдыхе и в уединении в Шартрезской обители, откуда датировано его письмо. Он собирается немедленно вернуться в Париж, чтобы помочь в рукоположении нового архиепископа. [112] Он с большим беспокойством говорит о положении французского духовенства, раздражение которого описывает как весьма сильное.

У меня также есть письмо из Лондона от принцессы Ливен. Она пишет: «Кабинет очень слаб, но, судя по всему, продержится у власти, хотя жизненные силы его будут слабыми. Королева полностью восстановила свою популярность после покушения на нее. [113] Она действительно вела себя с большим мужеством и хладнокровием, что весьма похвально и необычно для ее лет. Она очень любит своего мужа, с которым обращается как с маленьким мальчиком. Он не так умен, как она, но весьма спокоен и исполнен достоинства. Месье Гизо занимает здесь превосходное положение, пользуется всеобщим уважением и совершенно счастлив. Герр фон Бруннов выглядит бледной фигурой. Его и его жену считают совершенно нелепыми и не на своем месте. Маленькая Хрептович, дочь графа Нессельроде, которая находится здесь, очень досадует и стыдится этого. Алава потерял свою жизнерадостность. Волосы леди Джерси поседели. Лорд Грей выглядит очень хорошо, но крайне раздражителен».

Здесь говорят, что Матусевич опасно болен подагрой в Стокгольме, а месье Потемкин сошел с ума в Риме. Это, вероятно, вызовет некоторые изменения в российской дипломатической службе и, возможно, вернет моего кузина Поля Медема из Штутгарта.

Карлсбад, 27 июля 1840 года. — Я намерена отправиться послезавтра в Баден. Вчера прибыл некий герр фон Гюбнер. Он — австриец [114], занимающий пост в канцелярии принца Меттерниха. Он привез мне настоятельное приглашение от принца навестить его в Кёнигсварте, который находится всего в шести часах езды отсюда. Я ответила отказом, но в выражениях теплого сожаления; было бы некрасиво по отношению к моим сестрам сократить свое пребывание на день-два после столь долгой разлуки, а кроме того, я опасаюсь глупых толкований, которые наши газеты могли бы дать моим действиям. Фредерик Ламб, Эстергази, Татищев, Фикельмон, Мальцан и другие дипломаты собрались в Кёнигсварте. Это привлечет внимание, и я не стремлюсь к тому, чтобы мое имя, которое еще недостаточно позабыли, стало предметом восхитительных журналистских комментариев.

Карлсбад, 30 июля 1840 года. — Я уезжаю из Карлсбада сегодня в полдень вместе с моей сестрой Ачеренцой в Лёбихау, в Саксонии, в имение, которое ей принадлежит; там похоронена моя мать. Затем она встретится с моей сестрой Гогенцоллерн в Ишле, куда та тоже отправляется сегодня. Мы расстаемся в самых лучших отношениях, и я пообещала нанести им визит в Вене во время моей следующей поездки в Германию.

Лёбихау, 31 июля 1840 года. — Я прибыла сюда вчера вечером после путешествия по живописной и гористой местности, богатой лесами и водами. Я путешествовала по прекрасному герцогству Саксен-Альтенбург, плодородному, улыбчивому и многолюдному краю, где я проводила каждое лето до замужества. Впоследствии я возвращалась сюда несколько раз. Множество воспоминаний пробуждают во мне интерес к этой стране и порой вызывают волнение. Некоторые старые лица былых времен все еще выходят встретить меня. Я зашла в комнату, где умерла моя мать и которой теперь пользуется моя сестра, и мы ходили смотреть ее могилу в конце парка. Я также заходила в пасторат к жене пастора, которая была верной спутницей моей юности; одна из ее дочерей — моя крестница, прелестная молодая особа.

Лёбихау, 1 августа 1840 года. — Вчера весь день шел дождь, и выйти на улицу было невозможно. Я провела время, осматривая дом и разглядывая комнаты, которые занимала в разные периоды жизни. К нам заходили некоторые соседи, в том числе диакониса фройляйн Сидония фон Дискау, большая приятельница моей матери. В юности я часто бывала у нее. Она очень живой и умный человек и прекрасно держится в свои шестьдесят два года.

Здесь я нашла письмо от герцогини д'Альбюфьера, которая пишет: «Леди Сэндвич недавно дала вечерний прием. Вы ни за что не угадали бы, кого наняли развлекать общество, — гипнотизера! Маркизу де Караман слышали говорившей молодому герцогу де Виченцу: „Если бы мы были одни, я бы с удовольствием поддалась гипнозу, но не смею перед всеми этими людьми; я боялась бы обнаружить свое волнение“. Маршал Валее останется на своем посту командующего в Африке вопреки критике, которой он подвергается, из-за трудности найти кого-либо на его замену. Супруги Флао вернулись в весьма умягченном душевном состоянии и благосклонно настроены к правительству; они часто бывают в Отее, где обосновался месье Тьер. Свадьба леди Актон с лордом Левесоном назначена на этот месяц; она состоится в Англии, куда Гренвилы были вызваны тяжелой болезнью их дочери, леди Риверс. Лорд Гренвиль не слишком одобряет этот брак; потребовалось сильное давление, чтобы получить его согласие, но увлечение его сына преодолело все препятствия».

Лёбихау, 2 августа 1840 года. — Вчера вместе с сестрой я прошла добрую половину лье, чтобы навестить летний домик посреди парка, в котором провела несколько летних сезонов. Мать подарила его мне, а я вернула его ей, когда выходила замуж. Сейчас он находится в несколько запущенном состоянии, но я была рада увидеть его снова. По возвращении я зашла в деревню, чтобы освежить в памяти кое-какие воспоминания.

Шлейц, 3 августа 1840 года. — Этот город является резиденцией князя Рейсс LXIV. Три года назад он сгорел дотла. Замок совершенно новый, построенный в казарменном стиле, с двумя весьма невзрачными башнями; очень жаль, ибо местность прекрасна, особенно в сторону Геры, где я обедала с диаконисой фон Дискау, о которой упоминала выше и которая является одним из самых приятных воспоминаний моей юности. Она устроилась очень удобно.

Нюрнберг, 4 августа 1840 года. — Вчера вечером я поздно добралась до Байройта и рано утром выехала снова.

Простая прогулка по улицам Нюрнберга покажет любому наблюдателю своеобразие этого города. Восьмиугольные балконы в виде выступающих башен посредине или по углам домов, с фронтонами, почти все нависающими над улицей, — вот его самая характерная черта. Множество ниш со статуями святых заставило бы думать, что край католический; однако город сплошь протестантский; тем не менее вандализм Реформации свирепствовал здесь так же яростно, как и везде, и хороший вкус жителей сохранил из соображений художественной ценности то, чего они более не ценят по религиозным причинам.

Вчера вечером на последней почтовой станции перед Байройтом я встретила каких-то путешественников, которых не знала, но которые казались важными особами. Муж подошел к моей карете и спросил, слышала ли я новости. Я ответила, что нет. Тогда он рассказал мне, что он родом из Женевы и везет свою больную жену в Мариенбад; что при отъезде из Женевы он встретил одного из своих парижских знакомых, который сообщил ему новость о том, что в Лондоне между Австрией, Пруссией, Россией и Англией была подписана конвенция против египетского паши, и что французский король в результате пришел в ярость; что месье Тьер немедленно приказал срочно мобилизовать двести тысяч человек для марша к северной границе и десять тысяч матросов. [115] Поскольку я больше не читаю газет, я очень сомневаюсь, верить ли таким новостям, и не знаю, что и думать об этих кажущихся противоречиях.

Мне сказали, что 1 сентября здесь начнется пятнадцатидневный лагерный сбор; двадцать тысяч войск, весь баварский Двор и другие принцы сделают это событие блестящим.

В «Галиньяни» я прочла известие о смерти лорда Дарема; не думаю, что о нем будут сильно жалеть.



Возвращаясь к моим впечатлениям, замечу, что церковь Святого Себальда имеет негармоничные пропорции, а убранство ее весьма безвкусно, но в ней хранится один прекрасный памятник. Это большой серебряный реликварий, покрытый золотыми полосами, помещенный в ажурное сооружение из чугунного литья, примечательное своей тонкостью и изяществом; орнаментация чрезвычайно богата, а замысел восхитителен. Ратуша, большой зал которой расписан фресками Альбрехта Дюрера и в которой проходило несколько имперских сеймов, заслуживает осмотра, равно как и комната, где висят портреты тех граждан Нюрнберга, которые были благодетелями своего родного города, основывая религиозные обители. Часовня Святого Маврикия, превращенная в музей, располагает интересными картинами старой немецкой школы. Бронзовая статуя Дюрера на одной из площадей, смоделированная Раухом из Берлина и отлитая здесь, отличается благородством осанки и производит прекрасное впечатление. Старый замок на возвышении возвышается над городом, и с него можно окинуть взором всю округу. Хотя он имеет несколько заурядный вид, он обладает достоинством неоспоримой древности. Король и королева Баварии обитают в нем, когда бывають здесь. Старая липа, посаженная посреди двора императрицей Кунигундой, должна насчитывать восемьсот лет, если верить хронике; в такой древности можно вполне обоснованно сомневаться, хотя остается фактом, что это дерево видело множество событий.

Церковь Святого Лаврентия очень красива и внушительна; дарохранительница и кафедра — подлинные шедевры. Два фонтана, один из чугунного литья, а другой каменный, на двух площадях, весьма примечательны любопытными деталями скульптуры, но струйки воды, которые они извергают, заставляют их выглядеть скорее как вотивные дары [ex-votos], нежели фонтаны. Дом императора Адольфа Нассауского и дом Гогенцоллернов, долгое время бывших бургграфами Нюрнберга, наряду с несколькими другими домами, находящимися в руках частных лиц, весьма любопытны. Мания реставрации докатилась до Нюрнберга; результаты были бы весьма похвальны, если бы не привычка раскрашивать в кричащие цвета дома со скульптурными фасадами, которые следовало бы оставлять в естественном цвете камня. Кладбище Святого Иоанна содержит гробницы всех прославленных мужей города. Розенау, общественный парк, которым очень гордятся жители, сырой и дурно ухоженный. Я завершила свой обход посещением магазина игрушек, который славится на протяжении веков; там изготавливаются всевозможные искусно вырезанные из дерева фигурки и гротески.

Баден, 7 августа 1840 года. — Я теперь в Бадене и почувствовала себя совершенно подавленной, когда только что вошла сюда в одиночестве. Вид Ягд-Хауса, маленькой часовни, тополиных аллей на дороге — словно бы все на каждом шагу пробуждало воспоминания и сожаления. Я остановилась в чистеньком домике на Грабен, напротив Страсбургского отеля. Дома строятся во всех направлениях; Баден скоро станет большим городом и станет для меня гораздо менее привлекательным. Читая письма, которые вы пишете мне из Америки [116], я часто думаю, что они чрезвычайно заинтересовали бы месье де Талейрана и напомнили бы ему о многом, но если бы бедный месье де Талейран был жив, я не думаю, чтобы он позволил вам удалиться в столь далекoe изгнание; хотя он часто говорил, что политику для завершения своего образования непременно следует побывать в Америке — как в некоей дальней точке обзора, откуда можно судить о старой Европе.

Баден, 8 августа 1840 года. — Герр фон Блиттерсдорф, которого я видела вместе с его женой, рассказал мне об очередной безумной попытке Луи Бонапарта, высадившегося в Булонь-сюр-Мер и попытавшегося поднять мятеж. [117] Новость была передана по телеграфу, так что никаких подробностей не было.

Король Вюртембергский здесь; он только что покинул курорт Экс в Савойе. Его дочь и зять, граф Нейпперг, находятся с ним; они много куда выходят, дают приемы и так далее. Герр фон Блиттерсдорф также сказал мне, что новости из Парижа носят весьма воинственный характер; со своей стороны он не понимал ни того, как возможна война, учитывая, что у каждой партии были веские причины избегать ее, ни того, как ее можно предотвратить ввиду мер лорда Пальмерстона, ратифицированных северными Державами [118], тогда как общественное мнение во Франции было единодушным и взволнованным; а египетский паша тем временем снова добился успеха, хотя только катастрофы могли бы остановить принудительные меры, о которых говорилось в конвенции. В этом вопросе французский король, как утверждают, полностью солидарен с месье Тьером и заявил, что предпочел бы войну революции. Месье Гизо упрекали в том, что он не предупредил своевременно о подписании конвенции. Он защищается тем, что предупреждал, но остался без инструкций. Таково утверждение герра фон Блиттерсдорфа. Он очень встревожен сложившимся положением и особенно пограничным положением Великого герцогства Баденского, которое окажется неудобным в военное время. Он говорит, что положение герцогства еще более осложняется из-за отсутствия крепости, о строительстве которой он уже двадцать восемь лет просит Австрия, хотя так и не смог этого добиться. Я вернулась весьма встревоженной перспективой возможной войны.

Баден, 9 августа 1840 года. — Сегодня я вернулась к своим обычным привычкам во время приема вод. Я встретила несколько лиц из числа тех, что видела в прежние годы. Мой сын, месье де Валансе, прибыл из Мариенбада. Днем меня навестил граф Воронцов-Дашков, приехавший из Эмса. Воды, судя по всему, пошли на пользу императрице России; он говорит, что герцог Нассауский обошелся с великой княгиней Ольгой очень холодно, а принцесса Мария Гессенская имела большой успех среди русской знати. Граф Воронцов говорит, что у нее плохие зубы, и невысокого мнения о ее красоте.

Затем я виделась с герром фон Блиттерсдорфом, который говорит, что король Вюртембергский, принцесса Мария, его дочь, и даже граф Нейпперг сожалеют об этом браке, который ставит их в фальшивое положение. Говорят, что принцесса слабого здоровья и отнюдь не богата. Все эти слухи кажутся глупостью, тем более что граф Нейпперг — человек совершенно ничтожный.

Герцог де Роан тоже прибыл; он сообщил мне о кончине мадам де Ла Ровер (Элизабет фон Штакельберг), молодой и красивой женщины, счастливой и любимой, подруги моей дочери Полины. Бедная фрау фон Штакельберг! Она потеряла таким образом трех взрослых и очень дорогих ей детей менее чем за шесть месяцев. Это тяжелые удары; она настоящий ангел и всю жизнь страдала.

Баден, 10 августа 1840 года. — Я получила письмо от герцогини д'Альбюфьера, которая очень тревожится за своего зятя, месье де Ла Редорта, испанского посла. Он прибыл в Барселону в весьма мрачное время. Она пишет, что он справился чрезвычайно успешно и что власти в Париже очень довольны его позицией с самого начала.

Все мои письма говорят о войне в таком тоне, который приводит меня в отчаяние. Мадам де Ливен первая прислала в Париж весть о знаменитой конвенции четырех Держав, о которой она объявила с криком торжества в письме к мадам де Флао. Эта русская принцесса показала себя преисполненной восторга и радости от того, что получила достойное ее волнение, но как она уладит это с месье Гизо? Похоже, эти слухи о войне приводят мадам де Флао в отчаяние, поскольку она восстановила свою привязанность к Тюильри.

Герцог де Ноай, насколько я слышала, очень горд тем, что предсказал происходящие ныне смуты. Я не могу припомнить ни одну из его речей настолько точно, чтобы воспроизвести его пророчества. Во всяком случае, это слабое утешение от бед, грозящих европейскому обществу.

Баден, 12 августа 1840 года. — Я обедала у Уэлсли; принцесса Мария и граф Нейпперг тоже там были. Увидев последнего, я еще меньше способна понять этот брак. Говорят, что король Вюртембергский недоволен своим зятем, который держится свысока; граф обидчив и капризен, а бедная принцесса разрывается между мужем и отцом, равно как и свет разрывается между мужем и женой; короче говоря, положение фальшиво и глупо для всех. Принцесса страдает больше всех, и, хотя она некрасива, она приятный человек; с ее фигурой что-то не так — ее движения ни свободны, ни легки.

Сегодня утром я ходила на концерт, данный графиней Строгановой. Принцесса Мария и великий герцог Баденский тоже там присутствовали. Высший свет в целом был представлен достойно. Ничего особо примечательного я не заметила и, к счастью, не завязала новых знакомств.

Баден, 14 августа 1840 года. — Вчера я прочла манифест нового архиепископа Парижа монсеньора Аффра по случаю его интронизации. Два момента в нем показались мне проявлением большой наивности: он попытался успокоить правительство относительно умеренности своих политических взглядов и отказался сказать хоть слово о своем предшественнике, что противоречит всяким обычаям и хорошему вкусу. Если он не хотел говорить об управлении своего предшественника или о его личности, он мог бы по крайней мере похвалить его благотворительность, которая бесспорна; он бы не скомпрометировал себя и избежал бы глупости молчания.

Герр фон Блиттерсдорф сказал мне в доме своей жены, что он поражен тем озлоблением, которое было вызвано во Франции абсолютным молчанием королевы Англии в отношении Франции в ее речи при закрытии парламента. Он сказал мне также, что Англия решила поррвать с Францией по восточному вопросу, потому что недавно получила точные сведения о происках месье де Понтуа, направленных на то, чтобы помешать примирению султана с пашой. [119] Англии также было известно об уверениях, данных последнему, что ему не следует воспринимать суровость Держав всерьез и он может продолжать свое предприятие, полагаясь на помощь Франции. Лорд Пальмерстон жалуется на это двуличие. С другой стороны, утверждается, что перспективам мира между Портой и Египтом препятствует лорд Понсонби; короче говоря, это безнадежная путаница. Будем надеяться, что дело не решится пушечными выстрелами.

Ниже приводится выдержка из только что полученного мной письма месье Брессона из Берлина: «Меня внезапно завалили работой, и притом не самого приятного свойства. Зло велико и не будет полностью исцелено. Как часто я думал, что если бы месье де Талейран был жив и находился в Лондоне, этого бы не произошло! Я хотел бы также, чтобы он мог быть в Берлине и везде, ибо мне не очень удается заставить людей прислушаться к голосу разума. И тем не менее это самая недостойная сделка нового времени, хотя она вполне достойна носить имена лорда Пальмерстона, фон Бюлова и Нейманна. Герр фон Бюлов действовал без полномочий. Сначала поднялся крик против него, затем возникло желание поступить так, как делает большинство, и его прекрасный шедевр был ратифицирован с весьма незначительными оговорками. Четыре Двора дадут мне знать об этом в течение шести месяцев. Мехмет Али пошлет их куда подальше и будет ждать, пока они станут держать его в блокаде, — предприятии, если возможно, еще более нелепом, чем предприятие в Ла-Плате [120], и гораздо более дорогостоящем. Я надеюсь, что он не перейдет Тавр, чтобы вводить в заблуждение наших друзей из Санкт-Петербурга. Ведущие политики рассчитывают на двойной моральный эффект во Франции и на Мехмета Али благодаря сирийскому восстанию. Вы можете видеть, насколько тщательными были их расчеты. Помимо этого, существует оскорбление в виде тайных переговоров и уведомления месье Гизо о свершившемся факте сорок восемь часов спустя, когда все уже было кончено и когда он думал совсем о другом, — так что вы легко можете судить о наших чувствах. Если бы добрый старый король Пруссии был еще жив, мы бы не увидели такой глупости. Герр фон Бюлов получил бы нагоняй, вернее, он никогда не взял бы верх. Он думал, что польстил людям, склонил их на свою сторону и может положиться на страсти, пробужденные наследием принца, о котором Пруссия будет жалеть все больше и больше. Короче говоря, я в прескверном настроении и не утруждаю себя тем, чтобы скрывать это. Теперь мы точно знаем, что кроется за словами и заверениями. Надеюсь, народ тоже узнает, что может означать негодование Франции». В этом всплеске очевидна природная импульсивность месье Брессона, но мне также видится, что действия Держав были вдохновлены скорее бестактностью, чем реальной враждебностью, и из этого факта можно почерпнуть некоторые надежды на мир.

Баден, 19 августа 1840 года. — Вчера я получила столь настойчивое приглашение от великой герцогини Стефании навестить ее в ее имении Умкирх в Бризгау, где она сейчас находится, что я решила нанести ей визит по завершении моего здешнего курса лечения.

Я виделась с моим кузином Полем Медемом, который прибыл из Штутгарта, где только что предъявил свои верительные грамоты в качестве российского министра. Он не верит в возможность войны и в доказательство своего убеждения только что вложил двести тысяч франков во французские государственные фонды.

Баден, 20 августа 1840 года. — Для меня было весьма приятной неожиданностью получить портрет короля Пруссии с любезным письмом, написанным его собственной рукой. Портрет представляет собой великолепное и поразительное сходство, написанное Крюгером.

Мадам де Нессельроде привезла навестить меня своего сына, только что прибывшего из Лондона. Он оставил мадам де Ливен поглощенной европейским конфликтом, в дурных отношениях с Брунновом, очень холодной с леди Пальмерстон и разъяренной тем, что ее не посвятили в тайну подписания знаменитой конвенции. Она невольно помогла ввести в заблуждение месье Гизо, уверяя его, что в этой идее не может быть ни капли правды, иначе она бы сама об этом знала. Она принадлежит к французскому посольству, с ней и обращаются как с таковой, и над ней продолжают смеяться. Она принимает у себя дома до обеда; как только появляется месье Гизо, дверь закрывается, никого не пускают, и всякий, кто находится у нее, удаляется. Ее положение, по правде говоря, выглядит нелепым и невозможным, и ее поддерживают лишь Сазерленды, у которых она живет.

У меня есть письмо из Парижа от герцогини д'Альбюфьера, которая пишет: «Что я могу сказать вам о войне? Пресса подталкивает ее всеми средствами; каждый день воинственные статьи заполняют газеты и будоражат умы людей. Меня уверяют, однако, что король совершенно спокоен и не боится вспышки, но можно ли остановить шествие общественного движения? Говорят, что отданы приказы о мобилизации Национальной гвардии во Франции; мы можем ожидать подготовки всех средств обороны. Люди недостаточно спокойны, чтобы понять: таким образом можно спровоцировать войну. Каждая новая мера усиливает всеобщее волнение.

В любом случае я убеждена, что само правительство не знает, каков будет результат. Надеюсь, дипломатии удастся избежать применения пушечных выстрелов. Я ездила навестить герцогиню д'Орлеанскую в Сен-Клу; она очень худа, но не жалуется на здоровье; ее часто можно видеть катающейся в Булонском лесу в сопровождении герцога Орлеанского верхом рядом с каретой. Мадам де Флао находится в Дьеппе, а ее муж — в Париже; он часто обедает с принцем Королевским. Его положение, судя по всему, станет затруднительным во время судебного процесса над Луи Бонапартом».

Баден, 22 августа 1840 года. — Мой сын, месье де Валансе, вернувшись в Париж, рассказывает мне, что видел герцога Орлеанского, который говорит: «Тьер и Гизо, похоже, глубоко не доверяют друг другу. Гизо предполагает, что Тьер пожелал переложить на него ответственность за нынешний кризис и позволил возникнуть подозрениям, будто он не держал свое правительство в курсе дел. Поэтому он переслал копии своих депеш своим друзьям в Париже, которые угрожают использовать их, если посол подвергнется нападкам. По словам этих друзей, Гизо точно информировал Тьера о ходе событий, но последний отказывался давать ему инструкции или отвечать без консультаций с Мехметом Али, а просто отправлял в Лондон указания говорить ни да ни нет. Пальмерстон же, напротив, хотел прижать Тьера к стенке. Тьер со своей стороны заявил: „Пальмерстон играет в кошки-мышки [играет на равных], но я его перехитрю“, — выражение, которое, кажется, стало дипломатическим термином. Наконец, Пальмерстон, встревоженный и нетерпеливый, как утверждают, уладил это дело. Существует сильное настроение в пользу войны; Гизо, однако, все еще верит в мир, но он пишет, что на самом деле простой искры, удара, нанесенного матросу, было бы достаточно, чтобы разжечь самую страшную войну в мире».

Умкирх, 26 августа 1840 года. — Вчера, когда я находилась на полпути из Бадена в здешние места, разразилась страшная гроза, и мы были вынуждены искать убежище в сарае; падал град размером с орех. Несмотря на задержку, я прибыла в шесть часов вечера. Великая герцогиня любезно прислала своих лошадей встретить меня во Фрибург. По приезде герр фон Шрекенштейн сообщил мне, что я застану ее в постели, где она лежала с простудой с вечера накануне.

Новая фрейлина, фрау фон Штурмфедер, вдова лет пятидесяти на вид, с приятными манерами, провела меня к герцогине. Я застала ее в сильном жару, но столь же разговорчивую, как обычно; крайне раздраженную своим болезненным состоянием и почти в такой же мере — приездом герцога Бернгарда Саксен-Веймарского, который нанес ей неожиданный визит. Спустя полчаса принцесса Мария отвела меня к обеду. Большой зал для собраний и столовая находятся в отдельном здании, в ста ярдах от замка; ничего более неудобного придумать нельзя; в дождь и без галош добраться туда было бы невозможно.

Я уже знала Умкирх. Он не нравился мне в прежние времена, не прельщает он меня и теперь. Главная резиденция мала, а комнаты низкие; моя же комната, находящаяся на первом этаже, открывает прекрасный вид на горы.

К обеду собрались все гости — то есть принцесса Мария, герцог Бернгард со своим адъютантом, старая мадам де Вальш, которая гостит здесь, хотя ее дни официальной службы уже позади, ее сын и невестка, баронесса фон Штурмфедер, герр фон Шрекенштейн, фройляйн Бильц, маленькая горбатая учительница музыки, и месье Матье, французский художник, дающий уроки принцессе Марии. После обеда я вернулась к больной и оставалась с ней до чая. Кажется, она очень рада меня видеть. Она по-прежнему страстно желает выдать дочь замуж и только что получила предложение от принца Гогенлоэ; однако его сочли недостаточно знатным, и его просьба была отклонена; старый граф Дармштадский тоже был бы готов жениться на ней, но его считают слишком старым и слишком некрасивым. Существует мысль, что принц Фридрих Прусский, принц Дюссельдорфский, истощенный и утомленный транжирством своей жены, добьется развода, а затем обратит свои взоры на принцессу Марию, которая была бы вполне готова принять его. Таково желание на данный момент. Они хотели бы, чтобы я отправила в Берлин благоприятный отзыв о принцессе.

Совсем немного интереса проявляется к Луи Бонапарту, которого они предпочли бы видеть заточенным в крепость.

Мадам де Вальш, являющаяся приятельницей аббата Батена, рассказала мне, что его только что вызвали в Париж месье Кузен и новый архиепископ; по-видимому, есть предложение сформировать факультет высшего богословского образования во главе с месье Батеном. Он, безусловно, человек умный и талантливый, но не до конца примирившийся с Римом. Горячий и амбициозный, он уже давно находится в натянутых отношениях со своим епископом; ему не хватает той готовности подчиняться в вопросах догматики, которая присуща католицизму и составляет основу его незыблемости. Поэтому его назначение вызовет некоторое недоверие среди духовенства, и не без оснований. Правду обо всем этом деле я услышу в Париже от аббата Дюпанлу.

Герцог Саксен-Веймарский, хотя и производит тяжеловесное впечатление, не лишен здравого смысла и учености. К моему великому изумлению, я обнаружила в нем ярого сторонника дома Орлеанов; он выразил свою сильную привязанность к герцогине д'Орлеанской, своей племяннице, и доверил мне письмо для нее. Он настроен резко антироссийски и антианглийски и зашел так далеко, что заявил, будто в случае начала войны король Нидерландов должен действовать заодно с Францией. В настоящее время он находится в резерве и временно обосновался в Мангейме, откуда очень жаждет совершить поездку в Париж.

Великая герцогиня и принцесса Мария были прекрасно осведомлены о подарках и приданом, преподнесенных Россией принцессе Марии Гессенской. Император подарил ей два ряда жемчуга с сапфировой застежкой стоимостью, как полагают, в двести тысяч франков; императрица подарила ей браслет в тон; а ее жених, великий герцог, преподнес ей свой портрет в бриллиантовой рамке и зонтик от солнца, украшенный изумрудами и жемчугом, вместе с красиво переплетенными картами Российской империи и видами Санкт-Петербурга, и, наконец, подарок, оставленный по завещанию покойной императрицы Марии будущей жене ее внука, представляющий собой севинье из трех частей, каждая размером с нагрудник.

Люневиль, 27 августа 1840 года. — Я покинула Умкирх сегодня утром и провела четырнадцать часов в преодолении долгого пути, который делается еще дольше из-за перевала через горы. Я пересекла Вогезы через перевал Коль-д-Бонхомм. Множество фабрик и мастерских оживляют край, временами яркий и оживленный. Растительность бедная, а очертания холмов слишком монотонные.

Витри-сюр-Марн, 28 августа 1840 года. — Я выехала из Люневиля в семь часов утра сегодня, остановилась в Нанси на два с половиной часа и прибыла сюда в десять вечера, что можно назвать хорошей скоростью.

Аи, 30 августа 1840 года. — По дороге сюда вчера я остановилась в Шалоне, где встретила месье де Ла Буле, находившегося там на сессии Генерального совета. Я была очень рада видеть его; он приятный человек как умом, так и характером, и с каждым днем моей жизни я ценю первое даже больше, чем второе. Он сообщил мне парижские новости, которые услышал от месье Руа, приехавшего прямо из этого Вавилона председательствовать в Генеральном совете Марны. Накануне отъезда из Парижа он видел короля, который рассуждал о злободневных вопросах и сказал: «Тьер подталкивает меня к войне, на что я отвечаю: „Хорошо, но необходимо созвать Палаты“. Тогда он возражает: „Мы ничего не добьемся от этой Палаты; ее следует распустить“. — „О нет, мой дорогой министр; в этом вопросе я предпочитаю взять Палату такой, какая она есть, и извлечь из положения максимум пользы“».

Месье Руа также рассказал, что известие о ратификации Лондонского договора достигло Парижа 22-го числа и было опубликовано лишь 24-го. За это время ужасный ажиотаж на бирже разорил не одного маклера, вынудил месье Барбе де Жуи бежать, обогатил месье Досна, тестя месье Тьера, на семнадцать сотен франков, а месье Фульда — на несколько миллионов. Последний занял место месье де Ротшильда в доверии министерства. Общественное возмущение было таково, что хранитель печатей, месье Вивьен, был вынужден отдать распоряжение об обнародовании информации. Эта информация не возымеет никакого действия, что вполне естественно, но она показывает, что скандал зашел очень далеко. Похоже, вследствие этого ключевая фигура в министерстве сильно потеряла в общественном мнении; считается, что он вел дипломатию страны крайне легкомысленно и скрыл интересные новости от общественности совершенно беспрецедентным образом. Весь мир промышленности и спекуляций, как говорят, содрогается при мысли о войне и оказывает очень сильное влияние на публику.

Я прибыла сюда около трех часов дня в африканскую жару. Я рада снова вернуться в теплый климат с его цветами, фруктами, прекрасными ночами и голубым небом.

У меня есть письмо от принцессы Ливен, написанное из Лондона 22 августа. Она пишет: «Здесь начинает проявляться всеобщая тревога по поводу сложившегося положения. Все идет хорошо, или, вернее, нет никакой тревоги по вопросам внешней политики, какими бы серьезными ни были осложнения. К французским газетам и даже к французским военным приготовлениям относятся с презрением, но наконец-то люди начинают продирать глаза; они с удивлением обнаруживают, что то, что зовется французским бахвальством, может что-то значить, и что это нечто может оказаться ничем иным, как всеобщей войной, которая будет вестись со стороны Франции страшным оружием — оружием, которое было мудро отложено в сторону на десять лет и которое Франция, возможно, будет вынуждена поднять вновь; короче говоря, беспокойство распространяется, и я не могу не видеть в этом факте начало пути к взаимопониманию, несмотря на препятствия, с которыми чувство самоуважения может столкнуться на дороге. Такова моя точка зрения. Моя политика связана с моими апартаментами [121], которые мне нравятся и которые я хочу сохранить. Герцог Веллингтон громко заявляет, что он турок и больший турок, чем кто-либо другой, но что Турция не будет воевать с Францией и что мир должен быть сохранен прежде всего. Леопольд крайне заинтересован; он собирается вернуться в Бельгию. Месье Гизо побывал в Э и Виндзоре; его нынешняя жизнь ему подходит, и выглядит он очень хорошо».

Моя племянница, графиня Гогенталь, ездившая в Дрезден навестить своего дяди Мальцана, когда тот направлялся туда из Кёнигсварта, сообщает мне некоторые новости о пребывании императрицы России в Саксонии: «Императрица России проявила такую холодность по отношению к саксонскому Двору, что король и королева Пруссии, пришедшиеся всем по сердцу, были приведены в отчаяние. Она не захотела останавливаться в Пилльнице, где было сделано много приготовлений для ее удобства, отказалась пользоваться придворными экипажами и ходила по магазинам и улицам как институтка, без малейшего чувства приличия. Она отказалась обедать при Дворе и лишь на мгновение заглянула на концерт, данный в ее честь. Король Пруссии был готов отдать портфель министра иностранных дел моему дяде Мальцану, но тот предпочел сохранить свой пост в Вене. Говорят, что его отказ объясняется тем, что он безумно влюблен в принцессу Меттернихов».

Париж, 31 августа 1840 года. — Я снова в этом великом Париже, несомненно многолюдном, и все же таком пустом для меня. Сегодня в десять часов утра я добралась до своего маленького особняка [122], который кажется мне приятным небольшим постоялым двором, только я поражена его миниатюрными размерами, которые столь мало соответствуют моим привычкам и вкусам, что я едва ли могла бы выбрать что-то лучшее для реализации своего намерения посещать Париж только тогда, когда это абсолютно необходимо.

Париж, 3 сентября 1840 года. — Вчера у меня был долгий визит месье Моле, который критикует месье Гизо и с большим удовольствием рассуждает о его бесконечных промахах; он критикует месье Тьера и рисует яркую картину его самомнения, легкомысленных манер и так далее. Не избегает его критики и король в связи с нынешним кризисом, который полностью занимает здесь все умы. Он говорит, что самые отчахнные бретеры умирают от страха перед войной; что люди на самом деле стыдятся и сердятся из-за того, что их сбили с толку и вынудили счесть невозможным то, что тем не менее произошло, и в то же время они злятся, обнаруживая себя в изоляции, когда им перед носом кружили головы обещаниями прочных союзов. Но посреди всеобщей паники определенные пункты настолько раструблены в беседах и непрерывных публикациях, что решать проблему становится с каждым днем труднее, и единственная возможность — разрубить узел. Торговые интересы были внезапно парализованы, и бизнес в целом тяжело страдает. Ротшильд, поссорившийся с месье Тьером, потерял еще больше миллионов, чем приобрел месье Фульд. Месье Моле рассказывает все это очень весело.

Я отправилась обедать к жене маршала д'Альбюфьера. Бедная женщина пребывала в отчаянии, ибо в то утро она видела свою дочь, отправляющуюся в Испанию в крайне плачевном состоянии здоровья. Одного из внуков она оставила у себя. Она поистине человек с преувеличенно добрым сердцем. Ее рассказ о нынешней политической ситуации совершенно отличается от рассказа месье Моле; она не меньше напугана серьезностью происходящих событий, но приписывает их другим причинам. Она не устает превозносить способности, энергию и ум месье Тьера, его неисчерпаемые возможности и полное согласие с королем. Одну вещь она мне рассказала, что вряд ли понравится месье Брессону: месье де Ла Редорту было предоставлено право выбора поехать в Берлин, но он предпочел Мадрид. Она говорит, что месье де Ла Редорт имел большой успех в Испании и что король и министры не устают восхищаться изысканным тоном его депеш.

В девять часов я отправилась навестить мадам де Кастеллан. Там обсуждался панегирик покойному месье де Келену, что перевело разговор на нового архиепископа, месье Аффра. Его назначение было подготовлено месье де Монталамбером следующим образом: месье де Монталамбер стал убежденным сторонником министерства, и месье Тьер считает, что с его помощью сможет ограничить ряды духовенства выдающимися людьми. На самом деле месье де Монталамбер связан лишь с демократической фракцией молодого духовенства, образующей особую партию, куда входят аббаты Кер, Комбало, Лакордер и Батен и которая не считается ортодоксальной в том смысле, в каком ортодоксально старое духовенство. Эта партия также содержит в себе нескольких выдающихся молодых священников, таких как аббат Дюпанлу, аббат Петето, кюре церкви Святого Людовика в Анне и другие; по сути, налицо самый настоящий раскол.

Вернувшись домой, я нашла письмо от месье Брессона, интересный отрывок из которого привожу ниже: «Положение очень серьезное, и первый шаг прусского короля во внешней политике неудачен. Нет ни искренности, ни благородства в том, чтобы следовать за всеми этими прекрасными заверениями актом провокации и несправедливости по отношению к нам, кто никогда не был виновен ни в едином акте вероломства по отношению к Пруссии. Подобное действие требует отмщения, и я отнюдь не столь смиренный христианин, чтобы не жаждать его. Я прекрасно знаю, что они сожалеют о случившемся и чувствуют себя неловко из-за этого, но этот великий пустозвон Бюлов занес их дальше, чем им хотелось в то время, когда за его непомерным аппетитом последовал приступ несварения; однако вред уже нанесен, и он неисправим. Они показали свои истинные чувства, и какое доверие мы можем питать к будущему? Короче говоря, я совершенно преисполнен отвращения и был бы рад подать в отставку; к тому же я болен и угнетен, и у меня тоска по Риме. Я хочу дать своему разуму отдохнуть, посидеть на настоящем солнце и погреться. Я провел двадцать четыре года в изгнании, работая без передышки, и больше не могу этого выносить. Мне смертельно надоело, и я не хочу, чтобы те добрые отношения, которые мне удавалось поддерживать здесь, разрушились во время моего пребывания в должности, к чему все и идет. Одна ошибка ведет к другой, и один неверный шаг порождает следующий. К тому же меня оскорбили лично; я был верен, а они — нет. Мое негодование найдет выход, и падет ли оно на короля или на министра — мне все равно. Я заставлю их раскаяться в их неблагодарности и неучтивости по отношению к нашему королю после того, как они называли его оплотом Европы в разговорах со мной и месье де Сегюром». В этом бурном стиле очевидна импульсивность месье Брессона, но истина, полагаю, заключается в том, что события зашли слишком далеко и заставляют его желать другого поста.

Завтра на Парижской бирже подводятся итоги расчетов. Вероятные убытки оцениваются в двадцать четыре — двадцать пять миллионов — поистине великая катастрофа.

Париж, 4 сентября 1840 года. — Вчера я ездила в Тюильри на встречу с мадам Аделаидой. Я видела там и короля, который был здоров, весел, настроен весьма непринужденно, убежден, что войны не будет, и уж точно не желал ее. Он тешил себя надеждой, что четыре Державы скоро убедятся в том, что действуют в неверном направлении, и будут вынуждены прибегнуть к его посредничеству, и что он таким образом будет призван сыграть роль миротворца и т. д. Он очень задет тем, что Державы поставили его в такое положение, но достаточно разумен, чтобы не прислушиваться к ругани и шумихе министерской прессы. Он не питает к месье Тьеру больших симпатий, чем прежде, но понимает, что теперь порвать с ним невозможно, и надеется использовать его для выбивания у Держав определенных уступок, заставить страну принять которые мог бы только он один. В этих соображениях есть элемент правды и проницательности, хотя присутствует и известная доля иллюзии. Чувства мадам совпадают с чувствами короля, хотя она чрезвычайно зла на месье Гизо и обвиняет его в проявлении абсолютной дипломатической некомпетентности. Она раз двадцать повторила: „О, если бы только наш дорогой принц де Талейран был жив, если бы только наш добрый генерал Себастиани остался в Лондоне, мы бы не оказались в таком положении!“

Едва я вернулась домой, как герцог Орлеанский навестил меня и пробыл довольно долго. Он гораздо более тревожен и в то же время гораздо более решителен, чем его отец. Его крайнее раздражение против Держав вызвано главным образом тем, как развивались события. 16 июля Гизо прислал известие, что ничего не произошло и ничего не произойдет; 17-го он получил письмо от лорда Пальмерстона с просьбой зайти, и когда он прибыл, лорд Пальмерстон просто зачитал знаменитый меморандум. Гизо побледнел, пришел в смятение и не нашел ничего другого, кроме как заявить, что проинформирует свое правительство, и вышел от лорда Пальмерстона как громом пораженный. Теперь он и его друзья всю вину возлагают на Тьера. Тьер энергично возражает, доказывая их неправоту и приводя подробности, так что отношения оказались сильно напряжены. Тьер ужасается самой возможности войны, но вместо того, чтобы успокаивать журналистов своей партии, он находится под такой их всецело разделяемой властью, что не только не может унять их, но считает себя обязанным рассказывать им абсолютно все. В результате сохранение тайны невозможно; Дипломатический корпус оскорблен, а любые действия в целом парализованы. Между тем все анонсированные газетами приготовления были выполнены и даже удвоены. Герцог Орлеанский лично берется за это дело. Сорок четыре миллиона франков уже потрачены. Все силы в Алжире отзываются назад, и власти твердо решили покинуть колонию без сожаления, утешая себя тем, что получили преимущество в виде тренировки своих солдат и офицеров. Палаты не будут созваны до тех пор, пока не исчезнут все шансы на мир, и тогда, как ожидается, все эти расходы будут непременно одобрены. Королева — самая воинственная во всей королевской семье; в ней пробудилась кровь Марии Терезии; она в ярости от действий Держав и говорит, что если разразится война, она попросит архиепископа Парижа благословить мечи ее пятерых сыновей и заставить их поклясться на Святых Дарах никогда не вкладывать их в ножны до тех пор, пока Франция и их династия не вернут себе главенствующее положение в Европе. Поскольку она обычно никоим образом не вмешивается в дела, эта твердость удивила и смутила Короля.

Месье Гизо, возвращаясь к нему, служит предметом насмешек в Шато, особенно после возвращения герцога де Немура из Лондона, ибо тот рассказывает бесчисленные истории за счет маленького посла. Тьер просит адреса портных, желает, чтобы его панталоны сидели в обтяжку, делает ставки на скачках, воображает, что разбирается в лошадях, уделяет внимание своим экипажам и столу, ведет себя совершенно легкомысленно и, в довершение своего комичного облика, хвастается перед миссис Стэнли и пытается вызвать ревность у мадам де Ливен, и говорят, что небезуспешно. Короче говоря, это поприще обрабатывается весьма умело.

После ухода герцога Орлеанского меня навестил аббат Дюпанлу, который сообщил любопытные подробности о парижском духовенстве, в среде которого возникла молчаливая, но весьма определенная оппозиция против монсеньора Аффра. Вульгарность и грубость его манер вызывают всеобщее ежедневное раздражение. Он открыто заявил о своей ненависти к памяти и друзьям покойного монсеньора де Келена; даже моя скромная особа вызывает у него неприязнь; а что касается Сакре-Кер, то тут налицо форменное преследование. Аббат рассмеялся, когда я сказала: «Значит, мы стали Фор-Руалем иезуитов!» Монсеньор Аффр не смеет вмешиваться в дела аббата Дюпанлу или его малой семинарии и даже идет на уступки, чтобы угодить ему, из-за обширных связей аббата, благодаря которым он пользуется расположением месье Жабера, министра общественных работ, принцессы де Боффремон, убежденной карлистки, мадам де Ла Редорт и мадам де Грабон из Сакре-Кер. Более того, на неделе, предшествовавшей назначению Архиепископа, месье Тьер вызвал его к себе, чтобы узнать его мнение о состоянии духовенства. Месье Тьер, с присущим ему бестактством, назначил встречу в то же самое время и месье де Монталамберу, который привел с собой монсеньора Аффра. Обе стороны прибыли одновременно и были изумлены встречей. Пока они в недоумении ожидали министра, он был заперт наедине с месье Ройе-Колларом. В конце концов эти четверо на несколько мгновений сошлись лицом к лицу — памятная сцена.

Аббат Дюпанлу возобновил свое обещание навестить меня в Рошекоте в октябре; в то же время он не скрывал, что может не приехать, если увидит, что Архиепископ чрезмерно встревожен, ибо ради своей малой семинарии он вынужден считаться с его чувствами.

В бумагах, изъятых у Луи Бонапарта, нашлись доказательства того, что предприятие финансировалось Россией при попустительстве партии карлистов во главе с Берье, и слишком часто упоминалось имя месье Тьера. Король запретил Канцлеру продолжать расследование в этом направлении по двум причинам: во-первых, потому что месье Тьеру пришлось бы давать показания, которые в гораздо большей степени затруднили и осложнили бы общую ситуацию; и, во-вторых, потому что Король считает бесполезным демонстрировать своим иностранным врагам, в какой мере они могут рассчитывать на реальную поддержку со стороны России. Каков же будет конец этих противоречивых интересов и всеобщей запутанности?

Париж, 5 сентября 1840 года. — Париж был сильно взволнован позавчера и вчера многочисленными сборищами и бандами рабочих. Газеты приводят все подробности. У арестованных найдено много денег, которые, как предполагается, поступают от русско-бонапартистов; по крайней мере, таково мнение правительства. Каждый день обнаруживает новую общественную болезнь, и эпоха терзается жестоким недугом.

Вчера я ездила в Сакре-Кер для долгой беседы с мадам де Грамон, которую застала встревоженной и расстроенной. Она поведала мне во всех подробностях об изнурительном обращении со стороны нового Архиепископа, а также о его новой манере управлять парижским духовенством, к которой те вовсе не привыкли. Например, он сделал выговор бедному старому настоятелю церкви Сен-Томас-д'Аквин на том основании, что в самом приходе его оклеветали, в чем он усмотрел вину настоятеля. В какой-то ризнице он увидел молодых священников, смеявшихся над его грубыми манерами, и обрушился на них с резкими словами. Он намерен принудить к отставке некоторых настоятелей. Короче говоря, в диоцезе царит всеобщее смятение.

Я также заехала к мадам де Жокур, которую нашла одинокой, постаревшей и отрешенной, но оживленной. Она сообщила мне факт, который еще несколько дней назад я сочла бы невозможным, но в который теперь склонна верить больше: Королева и мадам выделили шестьдесят тысяч франков на газету месье де Монталамбера «Univers catholique». Некоторое время в этом издании появляются отчеты о беседах Короля с иностранными послами.

Мадам де Кастеллан заходила пригласить меня сегодня пообедать с ней и с месье Моле, который прочтет нам свою речь по случаю принятия во Французскую академию, где он занимает место месье де Келена.

Сегодня утром я видела банкира месье Отингер, который сильно встревожен сложившимся положением. Он с великим беспокойством видит, что усилия дипломатии могут быть в любой момент сведены на нет волей египетского Паши, в чьих руках, очевидно, ныне покоится вопрос о войне и мире. Заговоры и восстания в Константинополе неизменно ухудшают и запутывают все эти вопросы. Несомненно, лишь чудесное Провидение способно рассеять эти тяжелые тучи. В Марселе торговля замерла, и торговцы складируют товары на складах; из порта не выходит ни единого корабля, и все с тревожным ожиданием смотрят на исход дела.

В час дня я отправилась в Сен-Клу к мадам Аделаиде; затем побывала у Королевы, а после у герцогини дель Орлеанской: она поистине очаровательна, изысканна, остроумна, любезна и сдержанна; ее беседа крайне приятна и притягательна. Мадам Аделаида показалась мне уверенной в том, что мир будет сохранен; дай бог, чтобы она была права!

Париж, 7 сентября 1840 года. — Мятеж разгорается с новой дерзостью. Пушки из Инвалидного дома скачут к Фобур Сен-Антуан, непрерывно бьет сбор, войска выступают в поход, а Национальная гвардия сосредоточена у различных мэрий; короче говоря, налицо полноценное сражение. Пока наш Фобур Сен-Жермен спокоен, но приходится признать, что если схватка скоро не завершится, левому берегу Сены придется не лучше, чем правому. Мне говорят, что шастающие по Парижу банды по большей части состоят из поляков и итальянцев, бродяг без определенного места жительства, никогда не ночующих дважды в одном доме, а потому трудно уловимых. С вчерашнего дня они угрожают поджечь Париж, дабы облегчить себе задачу. Бригадиры заводов, давно знавшие о готовящемся движении, предупредили префекта полиции, который, однако, не имел законных полномочий для принятия адекватных мер предосторожности. Невозможно было даже предотвратить вчерашний страшный всплеск насилия. Сегодня царит всеобщая паника, и войскам с пушками приказано выполнять функции полиции. Будем надеяться, что они снова выстоят.

Париж, 8 сентября 1840 года. — Вчера вечером в восемь часов я услышала, что войска вытеснили бунтовщиков из Парижа и город успокоился; однако общественные здания охранялись из-за угроз поджогов. Во второй половине дня я видела месье Моле, который казался совершенно сокрушенным тем фактом, что государственные ценные бумаги упали на четыре франка. Он также поведал мне об окончательном разрыве доктринеров с месье Тьером, чей манифест был опубликован в руанской газете и процитирован в газете месье Моле «La Presse». Этот конфликт называют крайне ожесточенным.

Газета «Journal des Débats» также крайне ревностно настроена против месье Тьера. Дельцы на Бирже обрушиваются на него с резкими нападками, и его положение становится весьма затруднительным. Куда более насущный интерес представляет другая война, первое проявление которой, судя по всему, было спровоцировано в Сирии действиями адмирала Нейпира. Поговаривают, что этот адмирал сумасшедший и что, поскольку за ним стоит горячий голова лорд Понсонби, эта демонстрация исходит не от английского правительства, однако мы задаемся вопросом, станет ли это правительство от нее открещиваться.

Париж, 10 сентября 1840 года. — Внешне всеобщее спокойствие в Париже по крайней мере восстановлено. Вчера я обедала в Сен-Клу, который был отреставрирован и обставлен Королем самым великолепным образом; там можно увидеть роскошные гобелены с копиями картин Рубена, представляющих жизнь Марии Медичи. Король провел меня по всем комнатам и дорогой рассуждал обо всем понемногу, неизменно повторяя, что жаждет мира и сделает все для его сохранения, но считает, что его задачу должны облегчать; однако этого не делается ни дома, ни за рубежом. Его ненависть к русским и горечь по отношению к Англии безграничны. У него есть особая, и не лишенная оснований, обида на Англию из-за нынешних событий в Испании. Королева-регентша была убеждена, что если ей удастся лишь повидаться с Эспартеро, она сможет склонить его стать ее сторонником, а потому пригласила его в Мадрид. Получив отказ, она предприняла поездку, которая ее и погубила. В ее отсутствие в столице было искусственно создано общественное настроение; теперь она вынуждена возвращаться при самых зловещих предзнаменованиях. Вероятно, сначала у нее отнимут дочь, а что станется с ней после? Вот вопрос, который Король постоянно задает себе, с беспокойством повторяя: «Боюсь, бедная женщина погибла». [123] Он говорит, что Англия финансирует и поощряет анархистское движение; что Эспартеро всецело ангажирован англичанами и что если разразится всеобщая война, нам следует ожидать его вторжения во Францию в качестве союзника Англии.

Королю донесли, что Король Пруссии освободил архиепископа Кельнского и разрешил ему вернуться в Рим, но что Архиепископ не воспользуется этим позволением до тех пор, пока не получит новых инструкций из Рима.

У герцогини де Немур чрезвычайно невыразительное лицо и монотонный голос, что несколько сглаживает впечатление от ее блестящей юности. Герцог де Немур остается столь же глуп, как и прежде. Герцог д'Омаль ныне почитается за взрослого мужчину. Он выглядит оживленным и расположен к беседе. Принцесса Клементина увядает и меньше старается нравиться. Королева и герцогиня Орлеанская — две яркие звезды. Месье Дюпен, который также обедал в Сен-Клу, громко сокрушался и разглагольствовал о слабости правительства в обращении с бунтовщиками, заявляя, что пока к ним обращаются со словами «господа и товарищи по труду», следует ожидать поджогов и грабежей. Позавчера эти рабочие ночью разоружили два аванпоста на улице Моконсей, хотя следует признать, что солдаты даже не пытались защищаться. Результатом стала новая паника на Бирже вчера. Невозможно вообразить тот страх, горе и разорение, что постигли множество людей.

На днях месье де Монтронд сказывал, что месье де Флао жаждет отправиться в Лондон в качестве посла, но тамошние власти слишком рады избавиться от Гизо, чтобы вернуть его сюда, несмотря на то недовольство, которое он сеет по ту сторону Канала.

Париж, 11 сентября 1840 года. — Я решила выехать в конце утра в Жьер навестить графиню Мольен, у которой заночую.

Вчера вечером, вернувшись домой, я продолжила чтение отчетов о процессе мадам Лафарж, так как отстала от событий. [124] Если она невиновна в этом преступлении, тем лучше для ее родных, но показания двух экспертных комиссий, ее огромные закупки мышьяка и внезапный переход от полного отвращения к чрезмерной нежности по отношению к мужу всегда заставили бы меня подозревать ее настолько, чтобы предпочесть другую сиделку, если бы ей пришлось смешивать мне лекарства.

Меня особенно поражает поведение мадам Лафарж в один момент и тот бурный смех, с которым она встретила патетические и поистине нелепые показания одного из свидетелей; такое легкомыслие кажется мне скорее доказательством наглости, нежели невиновности. Чем невиновнее человек, тем сильнее он страдал бы под таким обвинением, и, сохраняя чистую соросвесть, его ум был бы занят иными мыслями, нежели те, что способны породить подобные взрывы смеха. Ее поведение здесь свидетельствует о страшном отсутствии утонченности и полном непонимании своего положения, ибо когда обвинение касается отравления мужа, будь ты обвинителем или обвиняемым, я едва ли могу представить себе склонность к веселью. В целом, отравительница она или нет, очевидно лишь одно: она — неприятная авантюристка.

Куртален, 14 сентября 1840 года. — Я выехала из Жера вчера очень рано, после того как меня, по обыкновению, ласково и гостеприимно приняли. Позавчера я совершила прогулку с мадам Мольен по долине Жюин, тянущейся от Этампа до Корбея; она изобилует водами, лесами и населенными пунктами; среди деревьев проступают огромные скалы, как в некоторых уголках Фонтенблоского леса. Три главных имения в этой долине — это Гравэль, принадлежащий месье де Перрего, Шамаранд, принадлежащий месье де Талару, и Менильвойзен, принадлежащий месье де Шуазель-Праслену. Первые два я уже знала, и мадам Мольен отвезла меня посмотреть третье. Это величественная и просторная резиденция; подходы и парк прекрасны, но общий облик удручает. Такова особенность всех имений в здешних краях. Из-за замкнутости в этой узкой долине они лишены видов окрестностей. Им недостает простора и воздуха, но не воды, которой здесь в таком изобилии, что сырости избежать невозможно. Воды Жюина вращают множество мельниц, некоторые из которых столь велики, что кажутся замками.

Я прибыла сюда вчера вечером и застала все семейство Монморанси в сборе вместе с месье де Рутом, семидесятивосьмилетним стариком, сыном последней жены маршала Ришелье.

Единственным предметом обсуждения вчерашним вечером в гостиной было дело мадам Лафарж. Здесь, как и везде, относительно нее преобладают самые противоположные мнения. Те, кто считает ее невиновной, утверждают, что ее муж умер не от отравления, а от приема шпанских мушек в качестве тонизирующего средства от нервной слабости, и что столь быстрая перемена в поведении его жены объясняется избавлением мужа от этого недуга, а также радостью, с которой она видела его входящим в ее комнату через окно, когда он не являлся через дверь. Те же, кто упорно считает мадам Лафарж виновной, говорят, что следует верить первым экспертам, производившим анализ после первого вскрытия, а не вторым, которые принялись за дело, когда уже началось гниение. Они также подчеркивают пагубные склонности обвиняемой, установленные вчерашними показаниями: ее привычки лгать и разыгрывать роль; дурную репутацию с юных лет; поспешность, с которой ее семья пыталась избавиться от нее посредством замужества, доходя даже до обращения в брачное агентство. Она приходится внучкой некой мадам Коллар, которая до замужества носила одно имя Эрмина; она воспитывалась мадам де Ментенон и всеобщим мнением почиталась за ее дочь и дочь герцога Орлеанского, отца нынешнего Короля Франции. Подобное происхождение должно объяснять живой интерес к ее делу в Тюильри. Обвинение насчет бриллиантов воспринимается в разных кругах по-разному. Мадам де Леото, де Монбретон и де Николаи, принадлежащие к Фобур Сен-Жермен и этой клике, считают ее способной на воровство и отравление; демократия же, с восторгом обнаружившая виновную даму из высшего общества, почитает басню, сочиненную мадам Лафарж о мадам де Леото, за чистую правду. Партийный дух сказывается во всем и разрушает всякое чувство беспристрастности и справедливости.

Я только что получила письмо от герцогини д'Альбюфера, выдержку из которого привожу: «Позавчера вечером я была в Отёйе у мадам Тьер. Царило немалое беспокойство по поводу текущих событий; они развиваются стремительно и сильно запутываются. Решение о фортификации Парижа взволновало Биржу; эта мера обойдется в колоссальные суммы и вызовет множество опасений. Месье Тьер говорил, что все его усилия направлены на то, чтобы выиграть время для завершения приготовлений; он добавил, что если удастся протянуть дело до следующего апреля, мы окажемся в состоянии обороны, и заметил, что никто не может быть заинтересован в этом вопросе сильнее, чем Король и Королева. Что касается Испании, он выглядит весьма встревоженным и сомневается в исходе; он получает телеграммы ежедневно. Седьмого числа королева-регентша все еще находилась в Валенсии, но он полагает, что ей, возможно, придется дать сражение, чтобы вернуться в столицу. Городской совет Мадрида ежедневно назначает новых министров, и царящая там анархия кажется полной».

Куртален, 15 сентября 1840 года. — К обеду появились двое новых гостей, герцог де Роан и его сын принц де Леон. Они привезли достоверные сведения о том, что месье Анатоль Демидов женился на принцессе Матильде де Монфор в обмен на погашение месье Демидовым долгов ее отца. Им движут исключительно соображения тщеславия, и поступил он так ради родства с Королем Вюртембергским и Королем России, однако сие родство, как говорят, неблагосклонно встречено двумя Суверенами и вряд ли принесет ему много радости.

Боннетабль, 17 сентября 1840 года. — Позавчера вечером, после всех обычных разговоров в курталенской гостиной, мы слушали забавные анекдоты, превосходно рассказанные месье де Рутом о его тесте, маршале Ришелье. [125] Он был женат при трех разных царствованиях, причем первый брак был предписан Людовиком XIV, который обнаружил надушенный чепчик молодого глупца слишком близко от постели герцогини Бургундской.

Меня поражает мысль о том, что я обедала с человеком, чей тесть падал к ногам этой очаровательной Принцессы и был отчитываем мадам де Ментенон. Месье де Рут сказывал, что маршал Ришелье всегда был дамским угодником и что за час до смерти, когда невестка подошла к его постели и произнесла, что он, по ее мнению, чувствует себя лучше и выглядит крепче, он ответил: «Ах, дело в том, что вы смотрите на меня вашими прекрасными глазами». Месье де Рут поведал следующее о женитьбе своей матери на маршале Ришелье: за несколько лет до того, когда ее первый муж был еще жив, проезжая с ним в экипаже, они миновали опрокинутую и разбитую карету на Пон-Неф; они остановились, чтобы узнать, с кем приключилась авария и могут ли они помочь пострадавшим. Это был маршал Ришелье, которого они подобрали и отвезли в его дом в своей карете. На следующий день маршал зашел выразить признательность месье и мадам де Рут; он был поражен красотой последней и возобновлял визиты столь часто, что мадам де Рут сделали замечание, сказав, что репутация маршала такова, будто принимать его чересчур часто может быть опасно, несмотря на его восемьдесят лет. Поэтому мадам де Рут стала избегать встреч с ним. Некоторое время спустя она овдовела, оставшись с четырьмя детьми в столь стесненных обстоятельствах, что была вынуждена продать своих лошадей. Маршал Ришелье, переодевшись торговцем лошадьми, явился в качестве покупателя, заявил, что не может сойтись в цене со слугами мадам де Рут, и потребовал видеть ее саму. Его провели к ней, и последовало узнавание. Короче говоря, она сообщила ему, что передумала и лошадей продавать не станет. Месье де Ришелье удалился, но дабы помочь бедной вдове, он без ее ведома побудил Короля подыскать ей покои в Тюильри — именно те самые покои, где мы видели виконтессу д'Агу и мадам Аделаиду. Мадам де Рут приняла милость Короля. Несколько месяцев спустя она узнала, что обязана этим маршалу, и сочла своим долгом написать ему и поблагодарить. Он пришел к ней с визитом, пал к ее ногам и воскликнул: «Если вам удобно в этих комнатах, позвольте мне по крайней мере заметить, что они недостойны вас и что особняк Ришелье подошел бы вам гораздо больше». Предложение было принято, и состоялась свадьба. Мадам де Рут забеременела, но герцог де Фронсак пришел в бешенство при мысли о том, что рождение ребенка может ущемить его права, и подговорил горничную дать его мачехе снадобье, вызвавшее выкидыш.

Вчера я путешествовала быстро благодаря хорошим дорогам, прекрасным лошадям и почтарям, а в особенности урагану, дувшему нам в спину и несшему карету, слуг и лошадей в своем порыве. Я застала герцогиню Матье де Монморанси в добром здравии, но слегка глуховатой. Ее капеллан болен, и порядок в доме вследствие этого изменен.

У меня есть письмо от месье Брессона. Его описание политической ситуации таково: «Обстановка здесь несколько успокоилась; дело замнется, но обида и недоверие останутся. Люди больше не будут встречаться с прежней сердечностью и станут постоянно настороже; короче говоря, почва далеко не столь чиста, как прежде, чего месье де Талейран никогда не любил, однако я полагаю, что главная буря миновала, и если вы строили планы поездки в Пруссию в следующем году, вам не следует отказываться от них из-за возможной войны. Герр фон Вертер довольно серьезно болен. Принц Витгенштейн возвращается завтра из Киссингена. Фрау фон Реде, несмотря на свои семьдесят четыре года, является предводительницей общества в Кенигсберге. Нас ожидают великолепные торжества по случаю Хульдигунга. [126] Одни лишь дворяне Бранденбургской марки подписались на двадцать тысяч крон. Все эти блестящие перспективы не возвращают мне душевного спокойствия; мое здоровье несомненно подорвано климатом, а характер — изоляцией и изгнанием. Я достиг одного из тех периодов в жизни, одного из тех душевных складов, когда перемены необходимы любой ценой, и именно на перемены я уповаю. Мои лучшие дни позади; немногие оставшиеся у меня в этом мире узы скоро порвутся, и я должен попытаться укрепить свою связь с родиной. Вы оказали бы мне величайшую услугу, если бы смогли убедить мою покровительницу мадам Аделаиду сгладить путь к моей отставке».

Мне думается, месье Тьеру вскоре не составит труда отыскать высокие дипломатические посты для своих друзей благодаря многочисленным добровольным отставкам.

Валансе, 19 сентября 1840 года. — Теперь я в Валансе, в месте столь полном воспоминаний, что оно кажется мне родиной. Месье и мадам де Валансе здесь одни с детьми. Оба они, кажется, весьма рады снова видеть меня, а я всегда счастлива вернуться в Валансе. Здесь я меньше, чем где бы то ни было, оторвана от полного событий прошлого, и мертвые здесь ближе, чем в любом другом месте.

Валансе, 22 сентября 1840 года. — Месье и мадам де Кастеллан прибыли сюда вчера из своей родной Оверни, которая отнюдь не кажется приятным местом для жизни. К их усадьбе не ведут большие дороги, лишь скверно проложенные тропы, преодолевать которые приходится в паланкине или верхом. На их горах уже лежит снег, где нет деревьев и никакой растительности, кроме травы для скота; нет ни фруктов, ни овощей, никакой дичи и ни единого доктора в пределах досягаемости. Полина похудела и загорела; ее муж очень тонок, и я надеюсь, что они окрепнут в Рошекоте, куда мы все направляемся. Их маленькая дочурка Мари — прелесть что такое, белокурая, пухлая, свежая, вечно в хорошем настроении, смеющаяся и непоседливая, маленький ангел, которого я была очень рада снова увидеть вместе с матерью.

Сегодня День святого Маврикия, некогда самый праздничный и оживленный день в Валансе. В этом году он отметится лишь мессой об упокоении души нашего дорогого месье де Талейрана. Она пройдет в часовне, где он покоится.

Валансе, 24 сентября 1840 года. — Большая драма Лафарж завершилась; она приговорена. Размышление, посетившее меня при чтении вердикта, сводится к тому, что внешность этой женщины, ее речи, жесты и манера держаться произвели весьма поразительное впечатление и обеспечили ей обвинительный приговор. Это вердикт, который отнюдь не вытекает из фактов, ибо она долгое время выказывала величайшее присутствие духа, в то время как ее адвокаты обладали чрезвычайным талантом, а Прокурор выказал бестактность, граничащую с грубостью. Общественные симпатии разделились, и мадам Лафарж пользовалась поддержкой влиятельного семейства. Необычайным и редким в этом деле является то, что я не вижу никого, даже осужденной, кто вызывал бы хоть какую-то симпатию. Помимо самой заключенной, тут Дени, кажущийся дурным человеком; ее мать Лафарж, слишком озабоченная завещанием; покойный муж, чьи коммерческие дела были слегка сомнительны; мадам де Леото, весьма легкомысленная; мадам де Монбретон, слишком увлекавшаяся гипнозом; мадам де Николаи, дурно следившая за дочерьми. Поскольку среди обвинителей мадам Лафарж оказалось столь мало достойных уважения лиц, она должна была чрезвычайно сильно убедить присяжных в своей виновности, чтобы те вынесли ей обвинительный вердикт.

Валансе, 25 сентября 1840 года. — Герцог де Ноай побывал в Париже у мадам де Ливен по ее возвращении из Лондона и пишет мне следующее: «Я нашел принцессу сильно изменившейся. Все еще теплятся надежды на мир, и правительство движется в этом направлении. Король сохраняет уверенность. Предложения Мехемета Али открыли новый этап в деле, способный предотвратить войну, однако ничто не решено окончательно; если дело затянется до весны, Тьер станет более воинственным, чем теперь, поскольку тогда мы будем располагать армией, которой не имеем сейчас. К Пруссии отношение более благожелательное, чем к остальным трем Державам. Похоже, в Берлине уже сыты по горло этой конвенцией, и герра фон Бюлова громко бранят за самонадеянность и слепоту».

Из другого источника доходят такие вести: «Тревога в Лондоне распространяется во всех слоях общества. Английское министерство заявляет о своем изумлении мерами, принятыми во Франции, и энергией, проявленной Королем. Полагаю, лорд Пальмерстон очень встревожен. Принцесса де Ливен зачитала месье де Монронд письмо от леди Каупер, в котором не скрывается беспокойство и неопределенность окружающих ее лиц. Говорят, лорд Холланд полностью устранился от событий. У меня есть точные сведения на сей счет: он пишет шестистраничные письма мистеру Бульверу о текущих делах и проявляет столько же рвения, сколь и любой юноша. Сказывают, он является яростным противником Франции. Как в Англии, так и в Шотландии урожай плох, что добавляет хлопот английскому Кабинету. Между тем, хотя настроения в Сен-Клу поднимаются, разрыв, судя по всему, углубляется обменом нотами в весьма резких выражениях. Все дело крайне запутано, и предсказать исход с какой-либо уверенностью невозможно».

Вчера сюда из Парижа, а точнее от месье Тьера, в доме которого он жил, приехал месье де Маюсьон. Он говорит, что мадам де Ливен почитают шпионкой в доме месье Тьера, где ее обвиняют во всевозможных предательствах. Он также сказывает, что месье де Флао является к месье Тьеру каждое утро с пачкой писем из Англии, что он строит из себя важную персону и что они с женой интригуют активнее прежнего. Он добавляет, что месье де Флао отправляется в Англию, дабы отсутствовать во время суда над Луи Бонапартом, однако его жена пустила слух, будто он выполняет секретное и важное поручение английского Кабинета, дабы исправить бестактность месье Гизо. Есть желание сместить месье Гизо, но месье Тьер не желает видеть его в Париже к заседанию Палат, поэтому месье де Флао перенаправляют на посольство в Вену, и полагают, что он его получит.

Валансе, 25 сентября 1840 года. — Фрау фон Вольфф пишет мне из Берлина под датой 19-го сего месяца: «Наш город взбудоражен приготовлениями к церемониям, которые состоятся послезавтра по случаю въезда Короля и Королевы, а также хлопотами вокруг празднеств по случаю принесения присяги на верность. Огромное число чужеземцев стекается отовсюду. Вы видели в немецких газетах, сколь восторженно был встречен Король в Кенигсберге и с каким королевским достоинством он взошел на трон предков. Все присутствовавшие сходились на том, что экспромтная речь Короля после присяги тронула сильнее всего, что им доводилось знать. Речь была столь не подготовленной, что Королева замерла словно в изумлении, увидев, как Король внезапно поднялся и направился к балюстраде; там он остановился и, подняв одну руку к небесам, произнес сильным, звучным голосом, проникшим в каждое сердце и слышным на дальнем конце ограждения, простые слова надежды на будущее. Он многих растрогал до слез и сам прослезился. Нам остается лишь молить небеса сохранить нам блага мира; до сих пор перспективы войны не поколебали всеобщего доверия. Энергия и деятельность Короля в государственных делах несравненны. Судя по тому началу, что он положил, Пруссия сделает гигантские шаги под его правлением; но повторяю, чтобы вкусить золотой век, улыбающийся нам, необходимо сохранить мир».

Валансе, 28 сентября 1840 года. — Вчера вечером нас позабавил небольшой драматический спектакль, начавшийся с диалога Агриппины и Нерона, [127] разыгранного в костюмах месье де Монтеноном, исполнившим роль Нерона, и моим зятем в роли Агриппины, поистине женственного чудовища. Затем «Муж вдовы» был разыгран с большой энергией, слаженностью и воодушевлением моим сыном Луи, моей дочерью Полин, мадемуазель Клеман де Рис и мадемуазель де Вайцель. После этого мы увидели две сцены из «Досадного любовного настроения» в исполнении мадемуазель Клеман де Рис, месье де Монтенон, месье и мадам д'Антрег и, наконец, «Полночь минула» господ де Маюсьона и де Бирона, что чрезвычайно развеселило партер. После представления последовали ужин и танцы, и все прошло весьма весело.

Валансе, 29 сентября 1840 года. — У меня множество писем, в одном из которых говорится: «Заседание Кабинета назначено в Лондоне на понедельник 7-го числа. Маловероятно, что лорд Пальмерстон сможет провести свои взгляды, а министры, как сказывают, вовсе не единогласны; по этой причине теплится некоторая надежда на сохранение мира; с другой стороны, ничего не известно о характере инструкций, отправленных в Средиземноморье, и вся ситуация крайне неопределенна».

Теперь что касается мадам де Ливен. Она начинает со множества сетований на здоровье, а завершает так: «Впрочем, здоровье мое не столь скверно, как здоровье Европы. Какое повсюду потрясение! Война — наиболее вероятное следствие. Подумать только, что люди позволили довести дело до такой точки и что в Европе нет ни единого человека, способного вести дела должным образом! Князь Меттерних, должно быть, умер. Все страстно желают мира, и посмотрите, к чему привела Европу безумная жажда мира! Право же, весь мир сошел с ума! Кризис должен разрешиться в несколько недель. Мне сказывают, что Вена прилагает огромные усилия, но Пальмерстон ужасно упрям. Во Франции поднялся крик, и куда больший, чем просто крик. Подумают ли самоуважающие себя лица об отступлении? Я бы хотела побеседовать с вами; мы видывали лучшие времена, и у меня есть многое рассказать вам о Лондоне, что вас изумило бы. Моя дорогая герцогиня, если разразится война, я обязана буду первой покинуть Париж и Францию, и куда же я направлюсь? Это отвратительно!»

Валансе, 30 сентября 1840 года. — Месье Моле пишет следующее: «Граф Парижский был очень болен — поистине в величайшей опасности; ему лучше, но он не выздоровел. Вы, без сомнения, знаете, что мадам де Ливен вернулась; ее друг месье Гизо — и в этом я уверен — скоро порвет со своим господином и начальником месье Тьером. Обсуждение Тронной речи станет крайним сроком для свершения этого великого события».

Герцогиня д'Альбюфера заявляет: «Здесь продолжает царить тревога; люди вопрошают, каков будет ответ на предложения Мехемета Али, но многие полагают, что ответом станут громы и молнии. Во Франции в огромных масштабах организуются вооружения. Герцогиня де Масса прибыла вовремя, чтобы закрыть глаза своему отцу, маршалу Макдональду. Полагают, что его маршальский жезл достанется генералу Себастиани. Принцесса де Ливен ежедневно получает письменную депешу от нашего лондонского посла».

Тур, 2 октября 1840 года. — Здесь я нахожу письмо от месье де Сент-Олера, пишущего из Вены 23 сентября: «Дело шло бы прекрасно, если бы вершилось здесь; но обсуждения идут в Венах и Берлинах, а переговоры в Лондоне, где, как я полагаю, царит, к несчастью, совсем иной настрой».

Рошекот, 4 октября 1840 года. — Вчерашние газеты содержат пространную пояснительную записку от лорда Пальмерстона, адресованную английскому министру в Париже мистеру Бульверу, которая представляет Восточный вопрос в совершенно ином свете, нежели тот, что дан во французских описаниях. [128] Мы также имеем известия о взятии Бейрута, [129] что служит мощным началом для курса принудительных мер. Каков же будет результат?

Рошекот, 5 октября 1840 года. — У моего зятя имеется письмо из Парижа, сообщающее, что салон месье Тьера в день прибытия вестей о взятии Бейрута был настроен столь воинственно, что грозил воспламенить весь мир. Тем не менее в «Journal des Débats» от 3-го числа я узрела небольшую статью по этому вопросу, призывающую к спокойствию и умеренности, и, учитывая инспирированный характер этой газеты, я немного успокоилась.

Я ожидала, что речи месье Берье в защиту принца Луи Бонапарта будут носить мятежный уклон, окажутся крикливыми, безрассудными и возмутительными. Я была крайне удивлена, обнаружив, что могу читать их без малейшего волнения. Но я часто замечала, что при чтении речи Берье не производят впечатления, гармонирующего с его репутацией, и что нужно слышать его самого, дабы быть ослепленным и привлеченным, до такой степени он обладает внешними и притягательными качествами оратора.

Рошекот, 6 октября 1840 года. — Герцогиня д'Альбюфера пишет из Парижа: «События на Востоке носят весьма тревожный характер, равно как и язык министерских газет, компенсацией чему служит лишь умеренность органа Сен-Клу [130]. Первые из журналистов угрожают месье Тьеру порвать с ним, если он не начнет войну. Пруссия и Австрия выглядят решительно не желающими воевать ни с нами, ни с кем-либо еще; ситуацию трудно понять. Месье де Флао находится в Лондоне у лорда Холланда, который ежедневно видится с министрами и говорит жене, что пытается убедить их в нашем истинном положении, но эта услуга в порядке частной инициативы вряд ли принесет большой результат, поскольку в Лондоне, похоже, приняли твердое решение. Я видела леди Гранвиль; и она, и ее муж глубоко удручены. Они все еще надеются, что война не разразится, и я знаю, что лорд Гранвиль делает все возможное для умиротворения умов. Каждый встревожен и озабочен, и говорят лишь о меморандуме, о Бейруте, об Эспартеро и фортификациях; отходя ко сну в возбуждении и просыпаясь в мучительной тревоге. Какое счастье для вас быть вдали от такой суматохи! Никто не обращает внимания на процесс Луи Бонапарта; лишь один месье д'Альтон-Ше голосовал за смертную казнь после бурной речи. Предложение было холодно встречено остальной Палатой».

Рошекот, 7 октября 1840 года. — Вчера я услышала печальную весть — кончину моей бедной подруги графини Баттьяни в Ричмонде 2-го числа. Незадолго до того она почувствовала улучшение здоровья, побудившее ее задуматься о возможности приехать жить в Париж.

Мне пишут из Парижа: «Месье Моле находится в Париже на процессе Луи Бонапарта, на котором месье Берье потерпел полный крах. Все умы поглощены бомбардировкой Бейрута и возможными последствиями. Против месье Тьера раздается всеобщий крик. Мадам де Ливен хворает; у нее жар, и посетителей она принимает на кушетке. Она декларирует тесную привязанность к месье Гизо, но, говорят, выказывает склонность к холоности».

Рошекот, 8 октября 1840 года. — Вчера я получила письмо от мадам де Ливен, начатое 5-го и законченное 6-го числа. Привожу выдержку из части, датированной 5-м: «В Англии ничего не решено; министры не согласны друг с другом; впрочем, преобладает партия мира, к которой принадлежит сам Пальмерстон, хотя он и не предлагает путей к нахождению решения, удовлетворительного для Франции; более того, руки его не связаны, поскольку он вынужден ежеминутно испрашивать согласие России. После бомбардировки Бейрута Тьер, кажется, считает свое положение несостоятельным без какого-то смелого шага; его коллеги разделяют не все его мнения, а Король не благоволит к крайним мерам. Тем не менее какое-то решение должно быть принято. Лорд Гранвиль очень встревожен. Зашло все так далеко, что перемены неизбежны. Вчера даже поговаривали, будто Тьер пожелал отправить двести тысяч человек к Рейну и французский флот к Александрии на противовес англичанам. Это было бы безумным актом. Положение крайне опасно, и если предположить разрыв Тьера с правительством, где сыскать людей, достаточно решительных, чтобы взвалить на себя сию тяжкую ношу?»

Шестого числа она пишет: «Три или четыре совета, созванных за последние два дня, завершились решением направить английскому правительству протест с изложением casus belli, и, полагаю, точками преткновения станут Александрия и Сен-Жан-д'Акр; но если один из этих городов будет атакован в данный момент, что станется с протестом? Английское правительство со своей стороны направило ноты союзникам с целью изменения трактата; переговоры идут с терпимой откровенностью, но между тем продолжаются и военные действия. Сказывают, Король не вполне согласен с месье Тьером относительно casus belli; говорят также, что он особенно доволен месье Кузеном, ладящим с адмиралом Руссеном и месье Гуэном. Из достоверных источников мне сообщают, что заседание Палат назначено на первые числа ноября и что протест, о коем я вам говорила, будет утвержден сегодня утром. Сен-Жан-д'Акр в нем упомянут не будет».

Это интересное письмо дало богатую пищу для нашей беседы. Находящийся здесь герцог де Ноай, привезший свою рукопись, зачитал нам отрывок о квиетизме. [131] Написано оно ясно, в хорошем и бодром стиле, с удачно подобранными цитатами, оживляющими предмет.

Рошекот, 11 октября 1840 года. — Вчера мы узнали о внезапной кончине Артура де Мортемарта, [132] прекрасного юноши, которому предстояло унаследовать великолепное состояние, а также, чего я не ведала, жениться на дочери герцога де Ноая, немедленно отправившегося в путь при известии о печальной новости. Артуру де Мортемарту было двадцать семь лет, и он был единственным сыном. Для его семьи это страшный удар.

Месье Моле пишет: «Палаты созываются 28-го числа, и мои друзья настаивают, чтобы я вернулся в Париж между 15-м и 20-м числами. Я согласен, но мы получим лишь сомнительное и бесплодное удовольствие обменяться соболезнованиями. Мы с фатальной быстротой продвигаемся к революционному правительству, которое может привести к еще большему кровопролитию, чем прежде. Один Бог знает, как долго это продлится и что придет на смену. Тем не менее, если газеты не вводят в заблуждение и не раскалывают здравомыслящую партию, мы должны благополучно выйти из положения благодаря мужеству, но наши внутренние трудности делают ситуацию неисправимой; внешние дела уладились бы легко, если бы наша внутренняя политика внушала хоть какое-то доверие. В любом случае Палате придется решать весь вопрос в целом, но мало надежды, что она окажется на высоте своей задачи. Я не знаю, что станется с моим приемом в Академию посреди всего этого. Я готов, и несмотря на доводы месье Вильмена, который кажется запуганным, я ничего не упущу в своей похвальной речи монсеньеру де Келену и призываю этот великий день».

Рошекот, 12 октября 1840 года. — Письмо месье де Баранта из Санкт-Петербурга гласит: «Я жду вестей с других сторон, ибо в Санкт-Петербурге ничего не решено, да и в действительности люди не слишком этим озабочены. Мир, пожалуй, был бы более мудрым курсом, но война больше соответствует настроениям, которые проповедуются вот уже десять лет; так что они станут делать лишь то, чего желает Англия. Вы можете строить свои предположения в соответствии с этим взглядом; вы знаете лорда Пальмерстона и всю его политическую среду, о которой я не имею никакого понятия».

Рошекот, 14 октября 1840 года. — Мадам де Монморанси пишет, что месье Демидов обратился к месье Тьеру за разрешением объявить свою жену в Париже Ее Королевским Высочеством мадам принцессой де Монфор. Мадам Демидова написала по этому поводу лично мадам Тьер, с которой была знакома в Италии, и король дал свое согласие.

Рошекот, 17 октября 1840 года. — Герцогиня д'Альбюфера пишет: «Мир теперь кажется чуть ближе. Переговоры возобновились, и все сходятся на том, что если война и разразится, то нескоро, и что до того, как мы дойдем до этой крайности, будет обмен множеством дипломатических нот. Военный министр генерал де Кубьер подал в отставку, поскольку счел большинство в Совете слишком воинственным, и придерживался мнения, что мы не сможем успешно вести войну против Держав и должны избежать такой возможности. Однако его отставка не была принята, так как переговоры и перспективы мира возобновились, по крайней мере на данный момент. Французский меморандум привлек многих на сторону месье Тьера. Вакантный пост председателя Палаты занимает умы многих; мнения разделись между месье Одилоном Барро и месье Созе. Граф Парижский снова заболел, и его родители очень тревожатся».

Рошекот, 19 октября 1840 года. — Мадам Ливен пишет: «Английский кабинет благосклонно встретил французскую ноту. Партия мира набирает силу, но исход решается не там. Необходимо проконсультироваться с Санкт-Петербургом, который находится далеко, и за время этих задержек газеты получают возможность вмешиваться. Меморандум Тьера вызвал большое удовлетворение в Париже и некоторое смущение у лорда Пальмерстона; в Санкт-Петербурге сочтут, что он говорит вслух то, о чем до сих пор шептались. Что касается Австрии, Аппоньи утверждает, что изложение неточно в том, что касается Австрии. В любом случае решение неизбежно и станет известно 15 ноября. Четырем Державам нет никакого дела до войны или до Франции; так что можно спросить, в каком направлении или по какой причине Франция предпримет действия. К сожалению, бытует общее мнение, что мир и месье Тьер несовместимы. Это было бы весьма опасно, ибо возбуждение велико, и Тьер на весах может перевесить войну».

Рошекот, 20 октября 1840 года. — Газеты сообщают о новой попытке покушения на короля, совершенной неким Дармесом. Постоянное повторение этих покушений заставляет трепетать, и невозможно избежать тревоги.

Вчера мой зять получил из Парижа письма, в которых говорится, что ветер, кажется, дует в сторону войны. Утверждается, что лорд Пальмерстон намерен настаивать на неукоснительном исполнении договора. Наш министр считает себя уверенным в большинстве скорее из-за опасения, с которым его противники отнеслись бы к собственному приходу к власти в нынешней ситуации, нежели из-за какого-либо доверия, внушаемого Кабинетом. После покушения Дармеса герцог Орлеанский, как говорят, заявил, что он решительно выступает за войну и предпочитает быть убитым на берегах Рейна, чем зарезанным в парижских трущобах. Все наши письма сходятся на том, что волнение достигло апогея, а условия сложны и серьезны.

Рошекот, 21 октября 1840 года. — Вчера газеты объявили об отречении королевы Кристины. Это событие не составит приятной страницы в анналах испанского посольства месье де Ла Редорта.

Герцог де Ноай пишет следующее: «Многие говорят, что Тьер уйдет в отставку, и многие говорят, что он испытывает трудности по этому поводу. Он не видит, как может предстать перед Палатами. Он хотел бы организовать отступление, которое оставило бы его во главе партии, внушив людям мысль, будто он не смог убедить короля принять те энергичные решения, которых требует национальная честь. С другой стороны, оказаться таким образом в тени, оставить всех в затруднении после того, как были подняты и спровоцированы все эти вопросы, уклониться от обсуждения и ответственности перед Палатами было бы поистине позорно. Однако наиболее осведомленные люди считают, что он подаст в отставку. Тронная речь — это теперь единственный пункт, по которому он может разойтись во мнениях и запросить позволения удалиться.

«Пруссия категорически отказывается выпускать каких-либо лошадей со своей территории. Есть надежда найти таковых в Нормандии и Голландии. Ситуация чрезвычайно затруднительна, ибо мы определенно не готовы к войне и не сможем подготовиться до весны, а займы уже произведены на сумму в четыреста пятьдесят миллионов. Дефицит станет бездонной бочкой. Если курсы ценных бумаг упадут до девяноста девяти при том, что по закону шестнадцать миллионов в месяц должны погашаться, и если деньги будут браться из сберегательных касс, Казначейство окажется в безнадежном положении. Сирийская экспедиция, судя по всему, не имеет немедленных результатов; Ибрагим позволяет союзникам захватить побережье, которое отделено от остальной части страны цепью гор, тянущихся вдоль моря, и которое высадившиеся войска не могут пересечь. Он удерживает всю эту страну, которая запугана его армией и не смеет восстать, и ждет, пока штормы разгонят флот, который тогда не сможет вернуться до весны. Я видел письмо от леди Пальмерстон, решительно склоняющейся к миру. Гизо также пишет, что на Даунинг-стрит теперь спокойнее.

«Король очень угнетен этой новой попыткой покушения на него, и Тьер чувствует, что авторитет министерства от этого события не улучшился. Депутаты, которые уже здесь, и те, кто прибывает, как говорят, настроены на мир. Я слышу, что Палата пэров искушена — если у нее хватит мужества, в чем я сомневаюсь, — занять покровительственную и смущающую министерство позицию».

Рошекот, 23 октября 1840 года. — Мадам Аделаида в очень добром ответе на мое письмо пишет следующее о покушении: «Первыми словами короля после взрыва, обращенными к королеве и ко мне, были: „Что ж, похоже, вам вечно суждено находиться в этой роковой карете“, поистине трогательное замечание».

Я получила следующее от мадам Ливен: «Гранвилл вчера вручил ответ лорда Пальмерстона на ноту от 8-го числа. Полагаю, этот ответ обязывает отозвать предложение о низложении паши, если тот подчинится; вы увидите, что делу это не поможет. Все, что теперь можно сказать, — это то, что общая позиция и язык с обеих сторон стали мягче и, возможно, могут привести к взаимопониманию. Лорд Пальмерстон не станет объясняться яснее, так как ждет новостей о каких-нибудь блестящих успехах в Сирии; пока он ждет напрасно. Тон французского министерства менее воинственен; там говорят, что война может нагрянуть весной, если зима не уладит все сама. Здесь вы видите перемену, и дипломатия в Париже склонна верить в мир. Посмотрим, что сделают Палаты; их действия окажутся важными как для событий, так и для отдельных лиц.

«Король не показывался в городе с тех пор, как в него был произведен выстрел. На этот счет иностранные газеты отзываются куда уместнее французских.

«Разногласия в английском кабинете, как полагают, стали более очевидными, и считается, что Пальмерстон находится в меньшинстве. Месье де Флао, который прибывает завтра, просветит нас на этот счет. Мадам де Флао теперь настроена весьма антипальмерстоновски, поскольку естественным образом опасается возможности войны между двумя своими родинами. Лорд Джон Рассел перешел на сторону большинства против Пальмерстона, и, каково бы ни было его слабосилие, его влияние важно. Общее положение дел невероятно запутано, но я действительно начинаю надеяться, что перспектива мира стала чуть ближе, чем была последние несколько дней».

Рошекот, 24 октября 1840 года. — Вчера мой зять услышал, что французское министерство ушло в отставку по случаю речи с тронного престола, которую оно вопреки желаниям короля хотело посвятить теме casus belli.

Мой сын, месье де Дино, сообщает мне, что великий герцог Тосканский пожаловал месье Демидову титул князя Сан-Донато, происходящий от названия его шелкопрядильной фабрики, и даровал ему титул превосходительства. Папа прислал диспенсации для брака. Приданое юной принцессы определено в двести пятьдесят тысяч франков с двадцатью пятью тысячами франков на булавки.

Рошекот, 25 октября 1840 года. — Королева Кристина, судя по всему, намерена поселиться во Флоренции, где сосредоточены ее сердечные интересы. У нее есть двое детей от Муньоса, которых она обожает, и ей удалось сохранить доход в полтора миллиона франков.

Маленький граф Парижский очень болен, у него непрекращающаяся лихорадка, которая иссушает его. Герцог Орлеанский глубоко опечален, а герцогиня лежит в постели, очень слабая и несчастная. Ей не разрешают двигаться из-за страха выкидыша, поскольку она находится уже на восьмом месяце. Бедная королевская семья получает тяжелые удары.

Рошекот, 2 ноября 1840 года. — Королева Кристина не отправляется в Италию; Ницца, Париж, а затем Бордо — таковы, как говорят, ее передвижения. Она желает оставаться вблизи Испании, чтобы следить за ходом событий.

Мадам Ливен пишет позавчера следующее: «Вы видите, что здесь произошло; обстановка становится очень бурной; месье Гизо должен обладать большим мужеством, чтобы пуститься в плавание на таком судне. В Лондоне общий тон становится значительно мягче и будет и впредь улучшаться в пользу нового министерства, но предстоит сделать очень многое, чтобы удовлетворить здешних безумцев, и самоуспокоение англичан будет истолковано дурно. Таким образом, имеется множество трудностей, далеких от разрешения. Палата будет находиться в состоянии непрекращающегося шторма — зрелище интересное, но чреватое тем, что оно станет ужасным. Король, как говорят, в восторге от того, что избавился от Тьера, и очарован своими новыми министрами; хотела бы я верить, что это его удовлетворение продлится долго. Тьер говорит, что не станет противодействовать Гизо; это бессмыслица. Граф Парижский чувствует себя лучше. Герцог Орлеанский недоволен сменой министров, но король Леопольд очень доволен».

Рошекот, 4 ноября 1840 года. — Письмо, которое я только что получила от месье Моле, содержит следующее: «Уходящее министерство все рушило и через три месяца ввергло бы нас в войну со всей Европой, да еще в придачу одарило бы революционным правительством. Я не знаю, что предпримет новое министерство, но оно не сможет действовать хуже или даже так же плохо. Способ его формирования вынудил меня держаться в стороне — роль легкая и такая, какую я обычно предпочитаю, тем более что, когда я беру на себя какую-то роль, я никогда не делаю это наполовину».

Рошекот, 5 ноября 1840 года. — Мой сын, месье де Дино, пишет из Парижа, что идут большие приготовления к украшению пути следования процессии, которая будет везти прах Наполеона из Святой Елены, и что была предложена странная идея — выставить ряд изваяний всех королей Франции. Полагаю, их поставят там, чтобы они отдали честь узурпатору. Поистине, люди нынче абсурдны; в любом случае эта прекрасная идея исходит из кабинета месье Тьера, а не от нынешнего министерства.

Письмо от мадам Мольен гласит: «Вчера вечером посреди театра Бержерон, главный из всех убийц короля, вошел в ложу, где сидел месье Эмиль де Жирарден, редактор газеты „Ла Пресс“, которому безмолвно дал пощечину. Месье де Жирарден вскочил как безумный; его жена, которая вдвое больше и сильнее его, схватила его за воротник, крича: „Не выходи! Ты не выйдешь! Он убийца!“ Результатом, как говорят, стала невероятная сцена; все вмешались, все находились в ссоре, и в коридорах и вестибюле не было слышно ничего, кроме вызовов и назначений встреч».

Вот отрывок из другого письма в ином духе: «Месье Гизо и мадам Ливен — министры иностранных дел, и у меня есть опасение, что герцогу де Бройлю придется довольствоваться участью жены султана, Валиде. Месье Моле не предложили поста; король то и дело повторяет, что месье Моле отказался протянуть руку помощи; это не так. В столь серьезный кризис ни один мыслящий человек не стал бы изъясняться подобным языком, но проще всего дело объясняется именно так. „Журналь де Деба“ с тех пор бережно работает над угрызениями совести месье Моле и говорит ему: „Если вы откажетесь поддержать кабинет, который является консервативным, к власти придет Левый центр, и это будет ваша вина. Это преступление против страны“ и т. д. Эта позиция чем-то напоминает случай с родителями, которые, имея опасно больного сына, говорят девушке: „Если вы не дадите ему свидания, он умрет, и это будет ваша вина“. Будь я девушкой, уверяю вас, в таком случае я поберегла бы себя. Мое мнение таково, что месье Моле должен оставаться членом Академии и не более того. К тому же от этого он ничего не потеряет. Знаете ли вы, что Морис де Ноай собирается стать священником? Говорят, Барант будет послом в Лондоне. Я на это надеюсь».

Мой зять слышит, что Морис де Ноай принимает духовный сан отчаявшись, поскольку не смог жениться на дочери герцога де Ноай. Признаюсь, я пока не верю этой истории и жду какого-либо ее подтверждения.

Рошекот, 6 ноября 1840 года. — Вчерашняя почта принесла мне длинное письмо от месье де Савальди: «Мы выходим из министерского кризиса, который прошел без особых происшествий, за исключением того, что месье Моле остался вне новой комбинации. Он с большим раздражением чувствует, что какое-то высшее влияние обеспечило его исключение. В самом начале кризиса месье де Монталиве очень старался найти пост для месье Моле в новом кабинете: он повсюду ходил и на все лады заявлял, что его участие незаменимо, месье Моле — с большей категоричностью, чем кому-либо другому. Я не мог не сказать месье Моле, что столь сильное рвение выглядит подозрительно и что я не могу не сделать вывод о каком-то дурном исходе. Впрочем, шансы месье Моле на министерский портфель так ни во что и не выросли, и с ним не обошлись ни с какой из тех церемоний, которые внешне могли бы унять его чувства; по сути, практически никто из членов министерства 15 апреля не был принят во внимание. Лишь в самый последний день о них хоть немного вспомнили. Новый состав был сколочен с таким малым раздумьем, что не было предпринято никаких усилий заручиться поддержкой месье Пасси, который был готов войти в правительство на любых условиях, но его объединили с месье Дюфором; последний обосновал свой отказ личной антипатией к месье Мартину ду Нор, а не политическими мотивами. Месье Пасси и месье Дюфор не имели ничего против меня или месье Лаплагна. Таким образом, без особых трудностей можно было бы собрать вокруг маршала Сульта и месье Гизо некоторых членов министерств 15 апреля и 12 мая. Они составили бы хорошее ядро для большинства, одновременно сплоченного и прочного. Вместо этого было слеплено министерство в надежде, что опасности, вызванные месье Тьером, сначала обеспечат голоса, а о будущем можно будет не беспокоиться. Однако при формировании кабинета вспомнили, что не было принято никаких мер для обеспечения приверженности Левого центра или даже консервативной партии. Тогда они предприняли шаги к исправлению этой ошибки, и министры пришли ко мне все до единого. Месье Гизо, которого я не видел со времен Коалиции, явился в орденах, чтобы торжественно просить меня о содействии. Я не стал скрывать тот факт, что делать это уже поздно и что подобная манера формирования министерства без внимания к кому бы то ни было или уважения к месье Моле и его партии посредством соблюдения внешней формы лишь увеличивала трудности и без того достаточно сложного положения. Слушая месье Гизо, я вспомнил то, что говорил герцогу Орлеанскому несколько дней назад: что из двух соперников трудно сказать, который из них более суетен; что если Тьер суетен вовне, то Гизо — внутри; на самом деле Гизо не имеет ни малейшего представления о внутренних опасностях, парламентских трудностях и общей угрозе, вызванной бойкотом со стороны месье Пасси и месье Дюфора; ибо они, вместе с Ламартином и со мной, составили бы жизнеспособный кабинет, промежуточный между сегодняшним и кабинетом месье Одилона Барро, независимо от того, взяли ли бы мы в руководители месье Моле, месье де Бройля или даже месье Тьера. Короче говоря, их уверенность и самонадеянность необъяснимы, в то время как они полностью позабыли об отступничестве 1839 года, усугубленном этой новой сменой веры и окраски. Они убеждены, что их теории можно возобновить с той точки, на которой те были оставлены, и с тем же апломбом рассуждают об охранительных мерах, порядке и сопротивлении. Они не имеют ни малейшего представления о ярости, которую этот язык способен вызвать у их противников, и считают нас холодными и неприятными людьми. Тем не менее мы поддержим их, ибо мы прежде всего люди чести, и я столь же уверен, что по общему вопросу будет большинство. Тьер довел дело до такой точки, что его возвращение означало бы одновременно и революцию, и войну; но унижение на международной арене, с которым придется столкнуться кабинету Гизо, сулит стать сокрушительным бременем. Честные люди не прощают Тьеру того, что он сделал это унижение неизбежным, и через три месяца никто не простит Гизо того, что он поддался ему. По моему мнению, ему вскоре придется уступить, но если он окажет двойную услугу — выведет нас из великого затруднения, не усугубляя его, и проложит путь к новому консервативному большинству, — он сделает немало. Я не отчаиваюсь и со своей стороны непременно помогу ему. Он ушел от меня и отправился открывать примирительные меры по отношению к месье Моле.

«Непосредственная причина разрыва Тьера с королем заключается в следующем: в своей речи Тьер требовал дополнительных мер, то есть выделения еще ста пятидесяти тысяч человек — доведя их общее число до шестисот пятидесяти тысяч, мобилизации Национальной гвардии, создания лагерей на Рейне и в Альпах, словом — войны. Король попытался пойти на компромисс, заявив, что его министры объяснят, что они сделали и что намерены сделать. Тьер отказался; кажется, искренности не было ни с той, ни с другой стороны. Тьер чувствовал, что его положение несостоятельно: левые трепетали, консерваторы готовы были пойти на что угодно в своем испуге, а его собственная глупость не выдерживает никакой критики. Король со своей стороны имел смелость рассмотреть покушение на него со стороны Дармеса как возможную отправную точку, с которой можно повернуть борьбу против себя самого и сокрушить своего кардинала де Реца, не подвергая при этом никакой опасности свою власть, но подвергая огромному риску свою жизнь.

«Таким образом, консервативная партия, кажется, реорганизуется путем возвращения подавляющего большинства доктринеров и вероятной поддержки левых центров, которые находятся в ужасе; однако доктринерская партия расколота: месье Дювержье де Оранн и месье Пискори следуют за месье де Ремузаром и месье Жабером со стороны левых; месье де Бройль разрывается между двумя лагерями; месье Тьер продолжает полагаться на него и льстит себе мыслью, будто тот яростно защищал его в Палате пэров; месье Гизо же, с другой стороны, рассчитывает, что тот примет Лондонское посольство; этому он придает огромное значение, хотя месье де Бройль далеко не сможет оказать ему всю ту поддержку, которой он лишит месье Тьера; однако он и не ослабит его, а это уже кое-что. В отсутствие месье Тьера мадам де Барант и мадам де Сент-Олер будут бороться за Лондон. Нет сомнений, что месье де ла Редорт будет отправлен в отставку, так как на Пиренеях он выглядел бледно. В дипломатическом корпусе произойдет много перемен. Я знаю, что моя кандидатура рассматривалась на пост посла, но я еще не обдумал свой ответ. Гизо ничего не добился от Лондона; кое-что можно получить от лорда Мельбурна, но ничего — от лорда Пальмерстона, и не уверен, что Европа менее склонна к последнему, чем к первому. Состояние здоровья графа Парижского по-прежнему вызывает тревогу. Шомель, с которым я разговаривал — однако он тот еще пессимист, — не питает надежд ни на что, кроме как на то, что бедный юный принц проживет достаточно долго, чтобы избавить герцогиню Орлеанскую от великого горя во время ее родов».

Рошекот, 8 ноября 1840 года. — Месье д'Энтрэг, наш префект, находящийся здесь с вечера позавчерашнего дня, получил вчера с курьером телеграмму, отправленную ему в Тур, с известием о назначении председателя, вице-председателя и комитета Палаты депутатов. Назначения в целом, слава богу, благоприятны для кабинета и поддержаны хорошим большинством. Это начало несколько утешительно. Если страх вдохновляет мудрость, тем лучше.

У меня есть письмо от герцога де Ноая, который сообщает мне, что нет никакой правды в слухе о том, будто его кузен месье Морис принимает духовный сан. Люди поистине удивительно искусны в измышлении и распространении историй и снабжении их столькими деталями, что заставляют поверить в совершенно безосновательные вещи. Герцог де Ноай также говорит: «Королевская сессия, как утверждают, была весьма печальной церемонией; с одной стороны раздавалось множество криков с очевидным смыслом, тогда как слева царило зловещее молчание; посредине стоял король, проливающий слезы над определенным пассажем в своей речи. Речь была лишена достоинства, а пацифистская позиция должна быть более величественной; она была составлена Гизо. Стремление к миру было слишком очевидным, и это не имело успеха. Министерство уверено в большинстве на некоторое время, но по мере того, как страх перед войной будет утихать, оно его потеряет. Сирия брошена правительством на произвол судьбы. Если паша покорится, все будет кончено; если он окажет сопротивление и подвергнется нападению в Египте, трудно сказать, как здесь удастся избежать взрыва. Тьер сказал Гизо по прибытии: „Теперь ваша очередь. Во Франции есть только два человека — вы и я; я министр революции, вы — консервативного движения; если у власти не один, то должен быть другой. Мы не можем действовать согласованно, но можем жить в добрых отношениях. Я не стану чинить вам препятствий и не предприму ничего, чтобы доставлять вам неудобства“ Тем не менее он уже интригует в Палате, и будет поднята агитация в его поддержку».

Рошекот, 12 ноября 1840 года. — Аббат Дюпанлу прибыл сюда вчера, чтобы освятить мою часовню. Церемония должна состояться незамедлительно. Вчерашняя почта принесла известие о разрешении от бремени герцогини Орлеанской. Я рада слышать о рождении второго сына. Мадам Ливен пишет, что она несколько недовольна началом, положенным новым министерством.

Рошекот, 14 ноября 1840 года. — Я желала, чтобы первая месса в моей часовне была отслужена об упокоении души месье де Талейрана, но инаугурационная месса не может быть траурной. На церемонии позавчерашнего дня поэтому носили цвета в честь святого Мартина; вчерашняя месса была отслужена по дорогому усопшему. Алтарь находится как раз там, где прежде стояла его кровать в комнате, превращенной в часовню; это совпадение глубоко меня тронуло.

Рошекот, 17 ноября 1840 года. — Месье де Савальди, который столь любезно взял на себя труд присылать мне небольшой еженедельный бюллетень, сообщает мне, что дипломатический корпус в Париже был взволнован последней нотой лорда Пальмерстона едва ли не сильнее самой Палаты.

Кажется, граф Аппоньи писал повсюду, указывая на опасность подталкивания Франции к революции и войне в тот момент, когда она пытается сбросить ярмо анархии. Лорд Гранвилл и господин фон Бюлов отрекаются от действий лорда Пальмерстона. Если он действительно желал довести Францию до крайности, можно полагать, что ни Австрия, ни Пруссия не поддержали бы его. Даже Россия, похоже, смягчила свой тон.

Мой зять пишет мне из Парижа 15-го числа: «Положение дел здесь представляется мне весьма запутанным. Переход от революционных провокаций к поведению, исполненному смирения, может быть осуществлен только среди шума и гама, дабы выставить стыд на посмешище. Над этим трудятся все. Раздаются всеобщие крики о мире и о поддержке прежнего министерства, а также всеобщее возмущение трусостью и деградацией верховной власти, хотя никто не может точно сказать, что следовало бы предпринять. Эти неопределенные выпады никогда не порождают по-настоящему затруднительной ситуации, и поскольку они поднимают шум, не причиняя никакого вреда, те, против кого они бесплодно направлены, стяжают лавры успеха. Таким образом, общепризнанным считается, что министерство получит большинство. Месье Гизо, например, изволил говорить позавчера в своем салоне с героическим видом, свойственным генералу Гизо: „Господа, мы только что начали кампанию; война будет долгой и суровой, но я надеюсь, что мы одержим победу“. Хотя Палата желает мира любой ценой, она несговорчива. Чем сильнее ее тревога, тем громче ее крики, которые утихнут лишь с ее неоплакиваемым падением. Адрес, который, как говорят, должен быть составлен месье Пасси или месье де Савальди, будет весьма воинственным — до такой степени, что это затруднит правительство, хотя и было решено создать как можно меньше хлопот по этому пункту.

«Вы, должно быть, прочитали ответ лорда Пальмерстона на меморандум от 8 октября. Это важный вопрос. Его презрение к нам очевидно и даже не прикрыто формальностями или церемониями. Более того, кажется, что это чувство по отношению к нам в последнее время заметно возросло. Тем не менее нота вызвала немалое смущение у месье Гизо, который всем рассказывал, что с момента его вступления в должность ситуация в Англии полностью изменилась и лорд Пальмерстон стал другим человеком. Он резюмировал свои взгляды следующими словами: „У меня в кармане мир“. Вот как он объяснял ноту лорда Пальмерстона в беседе у председателя Палаты два дня назад: „У лорда Пальмерстона богословский склад ума; он не оставит без ответа ни одно возражение, так что эта нота ничего не значит; это всего лишь вопрос принципа“. Месье Дюбуа из Нижней Луары, человек умный и убежденный сторонник нового министерства, отвел тогда месье Гизо в сторону и сказал ему, что он совершит большую ошибку, если повторит это замечание в Палате. Месье Гизо ответил лишь тем, что повторил свое утверждение, от которого был в таком восторге, что велел вставить его тем же вечером в собственную газету „Ле Мессаже“ в виде примечания внизу меморандума, лишь опустив слово „богословский“. В то же время инцидент вызвал некоторый переполох, который еще не утих, и заставил бы месье Гизо выглядеть смешно, если бы вещи в этой стране казались такими, какие они есть на самом деле. Министерство собирается заключить мир, и все думают, что оно преуспеет. После этого оно без всякой очевидной причины падет в урагане; в это тоже, кажется, все верят. Тогда месье Моле, который ныне остается в изоляции, придет к власти. Вероятно, его приветствуют все — не потому, что он популярнее в Палате, чем бывал прежде, а потому, что у всех иссякла энергия, тогда как король остается хозяином. Дело будет зависеть от короля, который в данный момент расположен к месье Моле неблагосклонно и высказал о нем замечание, которое другие приписывают месье Гизо, но которое слишком хорошо, чтобы исходить из более чем одного источника: „Месье Моле — отличный зритель, но плохой актер“. У меня есть подозрение, что это замечание принадлежит мне и что кто-то украл его у меня пять лет назад.

«Сирийская кампания решительно складывается в пользу союзников. Англичане проявили большую энергию. Они побуждают турок бить наотмашь, и все падает перед ними; силы Ибрагима оказались мифом. Мы ежеминутно ждем известий о взятии Сен-Жан-д'Акра, что станет крупным успехом как здесь, так и там. Самое печальное то, что нет никакой уверенности относительно возможного спасения Египта. Уже ходят слухи о вероятном восстании в Александрии, об убийстве паши кинжалом или ядом; между тем вы видели, что лорд Пальмерстон с его богословским складом ума больше не говорит о низложении паши так, как три недели назад. Нет никакой уверенности, что мы не уступим в этом пункте здесь, а это было бы колоссальной уступкой.

«Столько о настоящем. Теперь я обращаюсь к прошлому. Тьер уменьшился в глазах каждого: его робость неизменно была столь же велика, сколь его неосмотрительность и поверхностность. Он уволил французского консула в Бейруте, потому что хотел услужить паше в Сирии, успокоив мятеж, и его так и не смогли принудить отправить надежных агентов в Сирию с целью выяснить точные масштабы власти Ибрагима. Отсюда мы были обмануты, и позиция Франции определялась неосуществимыми ожиданиями. Месье де Бройль считает, что король сильно заблуждался, отправив в отставку министерство месье Тьера, поскольку в данный момент оно в любом случае пало бы жертвой всеобщего осмеяния. Это мнение основано на том, что если ставишь крупную сумму на одну карту и она не выходит, насмешки носят всеобщий характер. Лицо, с которым он беседовал по этому поводу вчера вечером, напротив, полагало, что, хотя Палата и могла бояться войны, она никогда не обладала бы достаточной силой, чтобы сокрушить кабинет.

«Речь, составленная Тьером, не предлагала нового призыва ста пятидесяти тысяч человек, но лишь желала опередить новый призыв на три месяца, будь то для мира или для войны, причем этот призыв обычно осуществляется весной. Более того, тон речи был вполне умеренным; но дело в том, что ни он, ни король не были искренни, и с обеих сторон это был лишь предлог.

«После взятия Бейрута разразился министерский кризис, о котором мы и не подозревали. Министерство хотело продемонстрировать силу, отправив флот к Александрии, но король противился этой идее. Месье де Бройля попросили выступить посредником между двумя сторонами, и он замял дело на том основании, что в тот момент было невозможно назначить постоянное министерство, если находящиеся у власти уйдут в отставку из-за такого вопроса. Он также выступал против идеи отправки флота к Александрии, полагая, что эта мера сама по себе хороша, поскольку способна вызвать тревогу у союзников, не давая им при этом повода для жалоб, и считая ее мерой, которую абсолютное правительство имеет полное право осуществить; но в российской же (прим. во французской) практике, напротив, едва эта мера была бы выполнена, пресса толкнула бы флот к действиям, хотят они того или нет, и результатом стала бы война. Все это рассуждение, впрочем, основано на том, что эта мера или что-либо подобное могло быть осуществлено только насильственными средствами, о которых публике должно стать известно, такими как отставка, кризис и т. д. Если бы дело было тихо улажено приватно ведомым образом при ведении дел королем, все обстояло бы совершенно иначе. Более того, месье де Бройль отнюдь не благоволит к королю. Тем не менее он говорит, что все это ему безразлично, если не считать внешних потрясений; что он поддержит любое возможное министерство, что он не только не предпримет попытки свергнуть их, но даже не попытается пошатнуть их стабильность, видя, что любое из упомянутых министерств всегда разумнее Палаты. Словом, он заявляет, что является частью министерской свиты, — признание, на которое до сих пор никто не осмеливался решиться, — и что он ужасно завидует вашей перспективе провести его зиму в деревне. Его хладнокровно-олимпийское спокойствие, впрочем, смягчено горькой и пронзительной иронией.

«Месье Гизо по секрету говорит своим друзьям, что уговорил месье де Бройля принять посольство в Лондоне. Я в это не верю, но забыл спросить его вчера вечером. Месье Моле показался мне совершенно сокрушенным; он — нечто вроде Иеремии, поющего мадригалы, и сильно изменился».

Рошекот, 22 ноября 1840 года. — Вчера мой зять написал своей жене, что дипломатическая переписка зачитывалась приватно перед Комиссией по составлению Адреса в Палате депутатов. Она представляет месье Тьера некомпетентным и невозможным министром, месье Гизо — мудрым послом и опасным помощником, лорда Пальмерстона — решительным и сильным характером; она показывает, что Тьер пытался обмануть и ослепить всех вокруг и провести их, а над ним просто смеялись, равно как и над Францией. Он также пишет, что герцог Орлеанский произнес свою маленькую экспромтную речь перед Палатой пэров с восхитительным тактом, изяществом и благородством.

Получена еще одна нота от лорда Пальмерстона, более мягкая по тону, чем предыдущая, но все же вызывающая беспокойство по египетскому вопросу. Месье Мунье официально направлен в Лондон, чтобы попытаться добиться каких-либо уступок.

Мой сын Валансе пишет мне, что мадам де Нессельроде находится в Париже на шесть недель; что она не будет появляться при дворе и поэтому не станет выходить в свет, а будет жить уединенно и в тишине, и пребывает в восторге от своей затеи. Не знаю, будет ли граф Нессельроде столь же восхищен.

Рошекот, 23 ноября 1840 года. — Мой зять пишет, что месье Валевский, отправленный в Египет в качестве посланника к Ибрагиму, думал, что он все еще пишет депеши для министерства 1 марта, и объявил, что вопреки всем своим усилиям не смог заставить Ибрагима перейти Тавр. Эта депеша, похоже, производит огромный фурор.

Рошекот, 24 ноября 1840 года. — Мой зять пишет: «Ходят смутные слухи о том, что в Сирии и Египте будет достигнута некая договоренность, которая не станет разорением для паши. Это происходит вследствие его полной покорности Державам, но мы будем хвастаться этим здесь, и большинство покажется верящим в это. Некоторое время назад между Тьером и Гизо происходили страшные споры лицом к лицу, и худшее для них обоих заключается в том, что окружающие поддерживают одного из них против другого; следовательно, они выроют яму, в которой упадут оба. Тьер почти полностью разорен, а Гизо падет весной после того, как откажется, как и сделает, проложить путь к приходу месье Моле, который непременно вступит в должность, если того пожелает король».

Рошекот, 25 ноября 1840 года. — Я с восхищением читала благородное прощание королевы Кристины с испанской нацией. Оно кажется принадлежащим к другому времени и эпохе, когда в языке королей было еще что-то божественное. Этот трогательный манифест, как говорят, был составлен сеньором де Офалией, который также покинул Испанию.

Рошекот, 26 ноября 1840 года. — Какую ужасную речь произнес месье Дюпен! Я, безусловно, самое миролюбивое создание во Франции, но я не понимаю, как можно опуститься до таких глубин. Падение настолько бесполезное, бестактное и неуклюжее, что и впрямь кажется, будто он пытается выиграть пари.

Жена маршала д'Альбюфера говорит мне, что графиня де Нессельроде встретила месье Тьера у нее дома и что он приложил все усилия, чтобы очаровать графиню. Мадам де Нессельроде предается столь внезапным увлечениям, что могла бы воспылать страстью даже к месье Тьеру.

Англичане захватили Сен-Жан-д'Акр. У их маленькой королевы родилась дочь.

Рошекот, 28 ноября 1840 года. — Герцог де Ноай пишет: „Вы увидите из отчетов о вчерашнем заседании в Палате депутатов то волнение, которое охватило собрание. Это устанавливает и подтверждает мир с позором. Эти события лягут тяжелым бременем на будущее нынешней династии. Я думаю, что следствием дома станет нечто вроде реформы в Палате, которая приведет к роспуску, а также к появлению другой Палаты, в которой мы будем вынуждены терпеть левое министерство во главе с Тьером“.

Мадам Мольен пишет мне: «Королева Кристина хороша собой; у нее великолепный цвет лица, прекрасная и белая кожа; у нее кроткий взгляд и умная, изящная улыбка, но те, кто желает считать ее очаровательной, должны смотреть не ниже ее головы; во всех деталях она почти чудовище, совершенно так же, как ее сестра инфанта. Она прибыла во Францию без сопровождения кого-либо из своих дам, хотя газеты изволят упоминать о какой-то донье, которая, если таковая и существует, вероятно, является лишь горничной. В Париже есть несколько испанских дам, которые будут выполнять при ней нечто вроде обязанностей свиты; в данный момент это делает герцогиня Бервик. Ее свита состоит всего из двух мужчин, причем оба молоды; один, в особенности граф де Ракена, судя по всему, не старше двадцати лет. Он маленький человек со светлымиусами и выглядит как комедийный лейтенант. Я не знаю, когда королева отправится в путь. Она говорит, что очень счастлива здесь. Я боюсь, что она будет слишком счастлива и останется слишком надолго. Эти королевские визиты всегда вызывают определенное беспокойство, которое вскоре утомляет обитателей Тюильри. Она обедает там каждый день, хотя и живет в королевском дворце. Ее встреча с сестрой была очень холодной, но обошлась без сцен, и большего никто не ждал».

Герцогиня де Боффремон прислала мне известие о женитьбе своего внука на второй мадемуазель д'Обюссон; старшая дочь выходит замуж за принца Марка де Бово. Свадьба Гонтрана состоится лишь через год, так как юной леди всего пятнадцать; она будет баснословно богата. Ее мать — мадемуазель де Буасси. Ее отец болен уже десять лет, и его имущество находится в руках душеприказчиков. Гонтрану еще нет девятнадцати, и он очень красивый молодой человек.

Рошекот, 29 ноября 1840 года. — Позавчера „Журналь де Деба“ был весьма любопытным образом заполнен речами месье Пасси и месье Гизо, при чтении которых месье Тьер, должно быть, чувствовал себя несколько неуютно. В целом эти объяснения не делают чести проницательности кого бы то ни было, за исключением сноровки и достойной стойкости лорда Пальмерстона. Мне кажется, что все французские актеры вышли из этого дела несколько испачканными, включая даже маленького Буркене.

Рошекот, 30 ноября 1840 года. — Обсуждения в Палате побудили меня прочесть газету от корки до корки, и я об этом не жалею, ибо это любопытная драма, хотя ситуация в ней интереснее людей, чей облик становится все более потертым по мере того, как они прибегают к самым надежным средствам деградации — отсутствию прямоты, простоты и правдивости в своих поступках. Более того, это обсуждение подобно Страшному суду: нравится им это или нет, каждый сбросил свои красивые перья, и правда выталкивается на передний план. До сих пор месье Вильмен кажется мне говорящим правду на самом подходящем и ярком языке, но он в состоянии высказаться лишь по одной стороне вопроса, хотя эта сторона, на мой взгляд, заслуживает главного порицания.

Рошекот, 1 декабря 1840 года. — Герцог де Нуайе говорит мне: «Вчера у меня была долгая беседа с месье Гизо, и я сказал ему, что недавние события и все порожденные ими обсуждения надолго и значительно осложнят нынешнее положение. Он же считает, напротив, что трудности эти лишь временные и что общественные настроения по данному вопросу окажутся столь же недолговечными, как и в связи с польской войной восемь лет назад». [144] У меня также состоялась долгая беседа с Берье по поводу его речи; он обдумывает ее и высказывает здравые мысли; его выводы, вероятнее всего, нанесут министерству удар. Он собирается заявить, что война в данный момент очевидно невозможна, однако мир в том виде, в каком его формулирует министерство, неприемлем для Палаты, и что адрес следовало бы передать новой комиссии. Одилон Барро и месье Дюфаур уже выдвинули эту идею, которая легко может завоевать популярность. Я также встретила Тьера в Палате и прогулялась с ним в течение десяти минут. Я напомнила ему, что предсказала события, которые ныне свершились, поскольку в этом великом деле нельзя было добиться ничего без союзов, в то время как Франция оказалась связана с союзником, который противился ее интересам и явно был склонен бросить ее на произвол судьбы. Он ответил, что Франция даже в одиночку могла бы помешать развитию событий, правда, ценой огромной энергии и демонстрации больших сил. Он возлагает всю ответственность на Короля; он говорит, что здесь налицо бездействие на троне, а при бездействии в верхах, которое к тому же свойственно нации от природы, ничего поделать нельзя; что если бы королем был герцог Орлеанский, ход событий был бы совсем иным; он, возможно, и погиб бы, но погиб с достоинством и не оставил бы Францию в ее нынешнем состоянии унижения и безнадежности, в котором она пребудет еще долго. Во всяком случае, он всецело предан Левой, и месье Одилон Барро вчера еще туже затянул узлы. Принцесса Ливен, как мне кажется, искренне привязана к Гизо, ибо она больше не посещает заседания Палаты и ограничивается тем, что с большим беспокойством расспрашивает об их ходе.

Теперь я перехожу к выписке из письма самой принцессы Ливен: «Тьер, кажется, решил, что больше не станет служить Королю. Он говорит, что будет ждать герцога Орлеанского. Сирия для паши потеряна. Есть надежда и уверенность, что он покорится требованию английского адмирала Стопфорда. Полагаю, французское правительство советует ему поступить именно так; тогда дело завершится, надо признать, вовсе не к славе Франции, но ко всей полноте заслуг лорда Пальмерстона. Весьма многие резко возражают против последнего результата. Здешние министры рассчитывают на приличное большинство в пятьдесят или шестьдесят голосов в пользу адреса, после чего они будут справляться с делами как смогут. Месье Гизо кажется очень уставшим, но полон мужества. В Веене в восторге от смены министерства и преисполнены доверия к нынешним министрам. Из Санкт-Петербурга у меня пока нет никаких новостей об общественном мнении. Мне немного любопытно узнать, что скажет наша русская публика об этом великом деле, которое уладилось без какого-либо активного вмешательства с нашей, русской, стороны; это вызовет у нас некоторое удивление. Вы, вероятно, спросите меня, существует ли вообще русская публика; вопрос не лишен оснований, но она существует — по крайней мере, в том, что касается Востока. Когда я была в Лондоне в качестве посланши, я отважилась назвать Турцию нашим Португальством; при моем дворе это остроумие оценили весьма высоко, а вот англичане — нет. Здесь не торопятся назначать посла в Лондоне; думаю, они предпочли бы сначала урегулировать египетский вопрос. Нам определенно придется подождать до середины декабря. Мадам де Флао не знает, что ей делать, разрываемая между причудами и фантазиями, столь естественными для ее характера, и крайним стремлением ее мужа получить дипломатический пост. Король очень хотел, чтобы его послы в полном составе нанесли визит королеве Кристине; многие из них испытывали по этому поводу щепетильность, но в конце концов они решили поехать, рассматривая ее не иначе как вдову Фердинанда VII, каковой она, по сути, теперь и является. Говорят, что у королевы Англии роды прошли очень легко и она, вероятно, родит семнадцать детей, как ее бабка. Мадам де Нессельроде живет в Палате депутатов; она влюблена в Тьера и примкнула к ультраоппозиции; жизнь здесь кажется ей весьма приятной. Я вижу ее очень редко, так как все ее время уходит на дебаты в Палате и на театры. Мой посол согбен под тяжестью всех тех знатных русских дам, что сгрудились в Париже. Мне жаль его, ибо я могу представить, до чего же это утомительно».

Я готова была держать пари, что мадам де Нессельроде воспылает бурной страстью к Тьеру — хотя бы ради того, чтобы составить конкуренцию увлечению мадам де Ливен Гизо. Вчера, прочитав речь месье Барро и череду инвектив, которые он направил прямо против Гизо, я стала задаваться вопросом, как подобные вещи можно произносить и выслушивать, не доводя дело до дальнейших объяснений на шпагах и пистолетах.

Рошекот, 3 декабря 1840 года. — Ниже приводятся наиболее важные отрывки из бюллетеня, присланного месье де Сальванди от 1 декабря, составленного до заседания Палаты и во время него. Он пишет: «Слышали ли вы в Рошекоте забавную пикантность Гарнье-Пажеса, который должен выступать сегодня? "Я бы ободрал их обоих, и тогда их безобразие стало бы очевидным". Это изречение весьма точно подводит итог сложившемуся положению. Месье Тьер сохраняет революционную позу, но не более того; он остается несостоятельным для многих и невозможным ни для кого. Месье Гизо далеко не приобрел всего того, что потерял месье Тьер. Он обладает колоссальным талантом, восхитительной силой духа в часы бурь, даром усмирять любые враждебные мятежи в Собрании и искусством возвышать мысли своей аудитории, дабы рассматривать вопросы вместе с ним в иной плоскости и с более широкой точки зрения; в этом его особые преимущества, хотя он никогда не извлекал из них максимум пользы. И все же он обретает все большую силу, хотя и не возводит никаких защитных укреплений и опирает свою власть на большинство, не закрепив ее окончательно. Почва отказывается возделываться. Месье Тьер подобен любовнице, от которой требуют лишь одного — вести себя прилично; ему простят абсолютно все, и его репутация не пострадает. Месье Гизо — это женщина строгой морали, потерпевшая фиаско, во всем обвиняемая. Эта борьба между послом и министром, несмотря на попытки ее смягчить, наносит вред Палате и общественному мнению. Ему даже не прощают его твердой решимости отказаться от принципов Коалиции — словно люди предпочли бы, чтобы он оставался верен олицетворенной неверности. Речт Дюфаура многим представляется манифестом, стоящим между кабинетом и месье Тьером; действия Пассья и Дюпена в этом направлении вызвали большую тревогу. Мое имя связывают с этим движением, поскольку никто не допускает мысль, будто отставка министров не досаждает им, когда их призывают к делам. Месье Моле представлен парящим над всеми, хотя он и не связан со сферой, где доминирует министерство 12 мая, ибо это министерство, полагаю, считает вопросом чести сохранять свою последовательность, держась в стороне от месье Моле, точно так же как Жаубер полагает себя последовательным, сохраняя место среди прочих, которых он ранит и раздражает своими непрекращающимися криками против Короля и энтузиазмом к месье Барро. Таково наше положение. Земля, кажется, уходит у нас из-под ног. Горе нашей стране, которая должна быть сильной, но которой невозможно управлять! Наша Палата — поистине Эй-де-Бёф демократии. [145] Фавориты и фаворитки мутят всё своими интригами и проводят время в взаимном свержении друг друга, в результате чего царит всеобщее разрушение. Я отправляюсь в Палату, где скрестят шпаги месье де Ламартин и Берье, и закончу это письмо уже там.

«

Постскриптум. — Только что выступил Берье — речь умная, блестящая и вероломная. Он взял под защиту Тьера, направившись прямиком в Тюильри. Там он продемонстрировал свои громы и молнии и обрушился с анафемами на месье Гизо, посланника, — речи эти Собрание определенно удостоило трехкратных аплодисментов. Сейчас на трибуну поднимается месье де Ламартин, чтобы ответить ему».

Рошекот, 4 декабря 1840 года. — Речь месье Берье отражает состояние страны с одной точки зрения, а речь месье де Ламартина — с другой. Эти две речи представляются мне, соответственно, самым блестящим усилием со стороны одного оратора и самым возвышенным — со стороны другого из всех, что породило обсуждение адреса. Месье де Ламартин, к которому я в целом питаю лишь умеренную симпатию, весьма порадовал меня своим ответом, который выглядит мудрым, хорошо подкрепленным фактами, продуманным и прекрасно произнесенным, с великолепными нотами искреннего чувства, произведшими впечатление на Собрание.

Нас уверяют, будто миссия месье Мунье в Лондоне преследует цель заручиться поддержкой Англии в вопросе о заключении брака между невинной Изабеллой и ее кузеном Карлосом, принцем Астурийским.

Останки Наполеона ныне доставлены в Шербур. Говорят, в Париже еще не сделано никаких приготовлений к этой церемонии, которая, по моему мнению, окажется весьма нелепой.

Рошекот, 5 декабря 1840 года. — Вчера я получила письмо от месье Ройе-Коллара, из которого привожу поразительную выписку: «Неделю назад, мадам, я был узником в Палате, с пристальным интересом следя за великими дебатами по поводу адреса. Аудитория попеременно выражала недовольство главными действующими лицами, но с разных точек зрения. Ошибки Тьера — это ошибки министра, а ошибки Гизо — это ошибки человека. Не знаю, заметили ли вы в газетах, что я был вынужден сделать заявление в пользу Гизо, в котором он отчаянно нуждался, будучи в затруднении, ибо никто не верил ни единому слову из того, что он говорил, хотя он и говорил правду. На следующий день он пришел ко мне, чтобы выразить благодарность, для чего смело пересек всю Палату. Я не принял его благодарности и сказал ему, что ничего для него не сделал, а думал только о себе. Тогда он взял меня в пуговицы в коридоре. Я сохранил холодный вид и отказался от беседы. Разница между этими двумя людьми заключается в том, что Провидение не даровало Тьеру способности отличать добро от зла; у Гизо эта способность есть, но он не желает ею пользоваться. Следовательно, он более виновен, но, пожалуй, не более опасен. Если бы какое-либо решение нынешнего дня можно было счесть необратимым, я бы сказал, что оба они погибли безвозвратно. Хотелось бы надеяться, но я в этом не уверен».

Домочадцам моего зятя передают, что речь Берье произвела колоссальное впечатление. Похоже, она нанесла смертельный удар месье Гизо и мощный выпад в более высоких сферах. Карлисты вне себя от радости. Я склонна полагать, что они придают этому событию большее значение, чем оно имеет на самом деле. Тьер громко хвалит Берье и говорит всякому, кто готов его слушать, что с точки зрения мастерства ничего лучше представить невозможно и что в 1789 году не было создано ничего более выдающегося.

Принцесса Ливен, которой кто-то рассказал о полученном Гизо ударе, ответила, что тот вовсе не был ранен.

Говорят, церемония в честь праха Наполеона состоится 15-го числа этого месяца. Как вовремя появляется его призрак!

Рошекот, 6 декабря 1840 года. — От корреспондента я получаю известие: «У меня нет достоверного подтверждения смерти Демидова, но из надежного источника мне известно, что поездка его в Рим была весьма неприятной, а за ней последовали изнурительные беседы с государственным секретарем кардинала и с русским министром, после чего он был вынужден по приказанию покинуть Папскую область. Вызванное этим потрясение спровоцировало у него один из сильнейших приступов. По всей видимости, он заявил греческому священнику, что все его дети будут воспитываться в греческой вере, в то время как католическим властям он объявил, что они будут воспитаны католиками. Более того, с присущей ему самоуверенностью он заявлял, что за деньги от Римского двора можно добиться чего угодно и что он отправил Папе сто тысяч франков за полученные им диспенсации. Кардинал Ламрускини, возмущенный этой историей, поместил в "Романской газете" статью, которая разошлась повсеместно и в которой опровергается это заявление; там совершенно определенно утверждается, что месье Демидов заплатил за свои диспенсации всего девяносто франков — а именно стоимость их пересылки. После этого русский министр отказался ходатайствовать перед Римским двором в пользу Демидова. Демидов в ответ оскорбил его и после всего этого великолепного представления был вынужден покинуть Рим; если он и не умер от ярости, то все равно оказался в крайне неловком положении».

Рошекот, 7 декабря 1840 года. — Главная новость дня — отклонение поправки месье Одилона Барро большинством более чем в сто голосов.

В ходу в Париже пара остроумных эпиграмм: месье Жаубер и Дювержье де Оран — короче говоря, доктринерская фракция, переметнувшаяся к Левой, — именуются безудержными раскольниками от Доктрины. В других кругах приверженцев монсеньора Афрэ, архиепископа Парижского, называют affreux (ужасными). Людям необходимо пошутить.

Рошекот, 9 декабря 1840 года. — Мадам Молльен сообщает мне, что после голосования по адресу умы людей начинают обращаться к церемонии Останков, как называют ее парижане. Расходы на церемонию составят миллион; тысячи рабочих день и ночь заняты приготовлениями, а тысячи праздно шатающихся проводят время за зевакингом до наступления темноты. Какая глупость эта комедия, устраиваемая в такое время и в таких обстоятельствах! Мне думается, скала Святой Елены была бы более подходящей гробницей и, пожалуй, более безопасным пристанищем, чем Париж с его бурями и революциями.

Рошекот, 10 декабря 1840 года. — Месье Роллен пишет, что на заседании Палаты обсуждалась биржевая игра и месье Тьер буквально плакал. Он также сообщает, что ненависть и озлобление, ссорящие всех этих людей, совершенно беспрецедентны и что невозможно разговаривать ни с кем, если вы не разделяете их конкретного помешательства. Тьер хотел вызвать на дуэль месье де Живре, чему помешал Редюза. Месье Жаубер также слегка заражен этой болезнью. Мадам Досн лежит в постели, став жертвой последней сессии Палаты, на которой она присутствовала. Разоблачения, сделанные на предмет биржевой игры, повергли ее в шок.

Месье де Сент-Олер пишет из Вены, что собирается выставить свою кандидатуру во Французскую академию; он демонстрирует глубокое отвращение к общественным делам, и есть все основания полагать, что это чувство станет всеобщим.

Рошекот, 13 декабря 1840 года. — Вчера, поскольку мое уединение было более полным, чем обычно, я вернулась, как делаю это постоянно, к воспоминаниям о прошлом. Мне пришло в голову записать несколько строк о некоторых умственных особенностях месье де Талейрана, а именно:

Его ум был силен, но совесть слаба, ибо нуждалась в просвещении. Эпоха, в которую он жил, его воспитание и положение, в которое он был поставлен, — все это было несовместимо с той рефлексией, что способна озарить душу. Присущая ему от природы нечувствительность также отвращала его от серьезной работы по самоанализу и оставляла во тьме. Таким образом, его незаурядные умственные способности были целиком отданы политическим интересам. Он был увлечен страшным движением своего века и вложил в него всю свою энергию. Если требовалось напряжение, энергия его была велика; он умел жить без отдыха и покоя, лишая их как окружающих, так и самого себя, но, достигая цели, впадал в долгую апатию, на посягательство со стороны кого бы то ни было искусно накладывая запрет. Он умел бездействовать столь изящно, что никто не мог потревожить его без угрызений совести, однако обладал острым и точным взглядом на ситуацию, проницательным видением ее возможностей, а ум его был закален превосходным здравым смыслом. Переходя к действиям, он поначалу работал медленно, но с быстротой и поспешностью по мере приближения кризиса. Поза беспечности, от которой он отказывался реже всего, сослужила ему дурную службу в частной жизни, ибо он доводил ее до крайности. Его двери всегда были открыты, комнаты постоянно осаждаемы, тогда как его безразличие к надежности и моральному облику людей, пробивавшихся к нему, было прискорбно. При этом он видел все сквозь прищуренные глаза, но утруждал себя суждениями о людях меньше всего, а избегать тех, о ком был худшего мнения, — и вовсе не стремился. В беседе, если он не чувствовал нужды в противодействии, он позволял людям говорить и действовать как им вздумается, но если чувствовал себя атакованным, то немедленно пробуждался, и ответом был сокрушительный удар; он повергал противника на месте, хотя никогда не таил на него горечи. Он быстро возвращался к своему безразличию и столь же легко забывал бестактность, сколь искренне прощал оскорбление. Во всяком случае, защищаться ему доводилось редко. Его достоинство было естественным и простым, настолько защищенным его репутацией, его великим прошлым и той мнимой ленью, о которой знали, что она лишь маска, что я редко видела, чтобы даже самые дурные создания отваживались явить при нем свою истинную суть. Я часто слышала, как он с подлинным удовлетворением говорил: «Я был министром при Директории; через мою комнату протопали все подбитые гвоздями сапоги Революции, но ни один человек никогда не позволял себе фамильярности со мной». Он говорил правду; даже самые близкие и дорогие люди обращались к нему лишь с почтительным пиететом. Более того, я убеждена, что его подавляющее достоинство подкреплялось природным свойством, ощущавшимся даже сквозь его праздность. То были хладнокровное мужество и присутствие духа, дерзкий нрав и инстинктивная храбрость, рождающие непреодолимую страсть к опасности в любой форме, делающие риск привлекательным, а азарт — восхитительным. Под благородством его черт, медлительностью движений и роскошными привычками крылась глубина дерзновенной смелости, порой прорывавшаяся наружу, являвшая совершенно иной порядок возможностей и делавшая его силой контраста одним из самых оригинальных и привлекательных характеров.

Рошекот, 14 декабря 1840 года. — Среди писем, полученных мной вчера, было одно из Берлина от месье Брессона, который сообщает: «Франкфурт — отнюдь не несчастье для барона фон Бюлова; он давно желал его по личным соображениям; этот пост котируется по меньшей мере наравне с лондонским. Странный исход восточных событий восстановил кредит тех, кто ответственен за переговоры. Люди, поднимавшие больше всего крику против Бюлова, сегодня расточают ему самые теплые похвалы. Мы столь снисходительны к тем, кто проявляет дерзость, что я и сам склонен считать их правыми. Гумбольдт не имеет никакого политического влияния на короля Пруссии; пока ни у кого его нет, и в настоящее время невозможно точно сказать, какую линию он выберет. Некоторые недавние назначения членов пиетистской партии слегка подорвали его популярность; его симпатия к ним не разделяется страной. Лорд Уильям Рассел все шире раздвигает границы своих развлечений; теперь он разрывается между тремя дамами, одна из которых с завидной частотой манит его в Мекленбург. Принц Витгенштейн больше не принимает участия в государственных делах; у него случилось несколько приступов, и жить ему осталось недолго. Излишне говорить вам, что я чувствовал по поводу обсуждения адреса; существующие порядки делают жизнь за границей пренеприятнейшей. Правда ли, что Флао отправляется в Вену на смену Сент-Олеру? Если так, меня определенно оставят здесь. Ветер милости дует не в мою сторону. Известная вам улица и дом, вам прекрасно знакомые, расположены ко мне не так благосклонно, как прежде». Последний пассаж намекает на резиденцию Талейрана на улице Сен-Флорантен, где ныне живет мадам де Ливен.

Мне сообщают о смерти юной Мари де Ларошфуко, дочери Состена и внучки герцогини Матье де Монморанси. Эта бедная женщина пережила своих современников, своих детей и внуков. Небо сурово испытало то высокое мужество и глубокую веру, которыми она наделена.

Мне также сообщают, что во время многоречивой церемонии Останков Королева и принцессы будут в трауре, как по Людовику XVIII. Похоже, все сошли с ума; газеты только и говорят о похоронах, вернее — о триумфальной процессии и религиозных почестях, которые повсюду воздаются праху Наполеона. В конце концов, Наполеон дважды за сорок лет сослужил французам одну и ту же службу. Он примирил их с религией, ибо, судя по всему, весьма любопытно видеть толпы на коленях вокруг духовенства, благословляющего этот прах. Любопытно также всеобщее желание, чтобы их герой удостоился церковного благословения. Странный народ, принимающий олицетворенный порядок посреди актуальной анархии ради революционной идеи, ибо мне представляется очевидным: никакого иного мотиву у всех этих почестей нет, и воздаются они не законодателю, а узурпатору и завоевателю.

Рошекот, 15 декабря 1840 года. — Вчера я получила известия от мадам де Ливен, главные моменты которых я выпишу: «Египет теперь покончен. Нейпир вел себя несколько буйно, вопреки инструкциям, но в то же время он преуспел. Нейпир пожелал продемонстрировать свою образованность и требует от паши восстановления царства Птолемеев — странная позиция для вассала, но тем не менее. В Константинополе принцип наследственности будет признан за его семьей, после чего он сдаст флот. В Лондоне царит великая радость, а лорд Пальмерстон вне себя от гордости. Отношения между двумя странами остаются весьма натянутыми; это еще не война, но назвать это миром нельзя. Обсуждение адреса забыто ввиду похорон Наполеона; это будет великолепнейшая церемония, и я надеюсь, что ничем иным она не станет.

Королева Кристина уехала, покорив вашего Короля. Она отправится в Рим, но не в Неаполь, где ее дочь не признали. Вся русская дамская знать здесь; пять придворных дам находятся в Париже и только четыре остались в Санкт-Петербурге. Послы заявили, что не будут присутствовать на похоронах. Большинство из них приняли это решение независимо друг от друга, но лорд Гренвилл запросил инструкций; после некоторых колебаний ему велели поступать так же, как остальные. Роды королевы Англии прошли совершенно легко».

Рошекот, 17 декабря 1840 года. — Нам еще не донесли, как прошли похороны в Париже позавчера. Царила некоторая тревога. Герцогиня де Монморанси сказала мне: «Была задумка напасть на английское посольство и разнести дом. Несколько солдат были размещены внутри резиденции, а леди Гренвилл переехала. По оценкам, на ногах будет восемьсот тысяч человек. Мои дети ездили на Пек и сочли, что все было обставлено превосходно; при прибытии лодки воцарилось всеобщее молчание, и все обнажили головы. Генерал Бертран находился по правую руку от гроба, генерал Гурго — по левую, месье де Шабо — перед ним, а принц Жуанвильский расхаживал туда-сюда, отдавая приказания и распорядившись убрать все нерелигиозные украшения. Священники присутствовали в стихарях и со множеством свечей, и не было ничего мирского или мифологического».

Газеты говорят о великом волнении. Я буду счастлива, когда вечерняя почта сообщит нам, чем все это разрешилось. Я написала, чтобы моему внуку Бозону обеспечили возможность посмотреть церемонию. Сколь бы глупым, бессвязным, противоречивым и смехотворным это ни казалось, все же торжественное прибытие привезенного со Святой Елены гроба произведет колоссальное впечатление, и однажды он будет рад, что видел это. К сожалению, в его возрасте он окажется лишь поражен увиденным и не сможет сделать те странные выводы, которые должно навевать это зрелище, — полное забвение угнетения и всеобщих проклятий, гремевших по всей Европе двадцать шесть лет назад; сегодня не осталось ничего, кроме воспоминаний о победах Наполеона, делающих его память столь популярной. Париж, провозглашающий свою пламенную любовь к свободе, и Франция, униженная перед лицом иноземцев, изо всех сил стараются воздать почести человеку, который приложил больше всего усилий к тому, чтобы низвергнуть их в рабство и был страшнейшим из завоевателей.

В газетах мы прочитали описание убранства Елисейских Полей с шеренгой королей и великих мужей. По крайней мере, великий Конде не должен был найти там места. Конде, предлагающий корону убийце своего внука! Что, по моему мнению, должно быть прекрасно, так это колесница. Мне нравится идея возвращения Наполеона во Францию на щите...

Рошекот, 18 декабря 1840 года. — Вчера мы с величайшей тревогой ждали почты, но по роковой случайности почтовый ящик оказался сломан, и нам пришлось лечь спать без писем. К счастью, мой сын Дино, побывавший в Туре, привез копию телеграммы, полученной префектом, в которой говорилось, что все прошло превосходно, за исключением небольшой демонстрации пятидесяти человек в блузах, попытавшихся прорвать оцепление на площади Людовика XV, но отброшенных назад.

Рошекот, 19 декабря 1840 года. — Наконец наши письма прибыли. Мадам Молльен, находившаяся в церкви Инвалидов в свиете Короля, рассказывает: «Церемония эта была столь же непопулярной там, где стояла я, сколь популярной она была на улицах Парижа. По всевозможным причинам люди рады, что вчерашний день остался позади. Перед входом в церковь мы собрались в некоем подобии комнаты, вернее — в часовне без алтаря, которая уже использовалась для тех же целей на похоронах жертв Фиески. Королевская семья, канцлер, министры, придворные штаты и даже воспитатели прождали вместе два часа. Время главным образом уходило на догадки о продвижении процессии и на попытки согреться у двух огромных каминов, наскоро сложенных так, чтобы избежать клубов дыма, изрыгаемых ими в помещение. Воспоминания об Императоре отсутствовали напрочь; говорили на любые темы, кроме этой. Канцлер [146] выделялся своим жизнерадостным настроением и комичными вспышками по поводу дыма. У Королевы был жар, но ничто не могло удержать ее от сопровождения Короля, и домой из Инвалидов она вернулась действительно больной. Ничего не могу сказать о происходившем внутри церкви. Я была так зажата на своем помоте, что ничего не видела и едва могла расслышать прекрасную мессу Моцарта, исполненную божественно».

Вот еще одно свидетельство: «Колесница, на мой взгляд, была поистине восхитительна; ничего более величественного и внушительного представить было нельзя; департаментские штандарты, несомые унтер-офицерами, производили превосходный эффект, а трубы, унисонно исполнявшие простой траурный марш, произвели на меня глубокое впечатление. Понравились мне и пятьсот матросов с "Белль Пуль", чья аскетичная внешность контрастировала с общим великолепием; однако нелепый эффект производили старые костюмы эпохи Империи, казавшиеся извлеченными на свет из цирка Франкони. Толпа следовала за катафалком недостаточно плотно, из-за чего народ метался слишком шумно. Раздавались неприятные крики: "Долой Гизо!", "Смерть гентцам!". Замечены были и несколько красных флагов, пару раз слышалась "Марсельеза", но эти попытки немедленно пресекались. Принц де Жуанвиль загорел и похудел, но он хорош собой и выглядел прекрасно. Его тепло приветствовали на протяжении всего вчерашнего шествия».

Герцогиня д'Альбюфера наблюдала за шествием из дома мадам де Флао, пригласившей старых дам времен Империи — жену маршала Нея, герцогиню де Ровиго и т. д., а также множество фигур современного высшего света и иностранцев. Говорят, восемь-десят тысяч военных придали церемонии скорее вид смотра, нежели похорон. Жене маршала вполне резонно пришлась не по душе позиция народа, бывшего ни религиозным, ни внушительным, ни почтительным.

У меня также есть письмо от месье Ройе-Коллара, который ничего не говорит о церемонии, поскольку не присутствовал на ней; однако в ответ на мое утверждение, в коем я выражала удивление его молчанием по поводу речи Берье, он заявляет: «Если бы я высказал вам свое откровенное мнение о протагонистах дебатов по адресу, у меня возникло бы искушение прибегнуть к весьма резким выражениям. Месье Берье поддерживает дело добра дурными методами, воображаемое благо — посредством очевидного зла, а дело порядка — посредством смуты. У него есть внешние грации оратора, но отсутствуют ключевые качества. Он не производит никакого впечатления на умы людей, и от него не останется ничего, кроме имени. Вы спрашиваете моего мнения о месье де Токвиле. У него есть запас честных побуждений, которого недостаточно для его целей и который он опрометчиво растрачивает, однако кое-какие остатки у него будут всегда. Боюсь, что в своем стремлении преуспеть он забредет на невозможные пути, пытаясь примирить непримиримые элементы. Он протягивает обе руки одновременно: правую в приветствии левой, а левую — нам, и жалеет, что у него нет сзади третьей руки, которую он мог бы предложить незаметно. Он намерен выдвинуть свою кандидатуру во Французскую академию вместо месье де Бональда. Мой первый голос обещан Балланшу, но второй достанется ему. Его противники — ибо есть и оппозиция — говорят, что его литературный успех уже привел его в Институт, в Палату и обеспечит ему кресло в доме Барро, а потому он может и подождать».

Рошекот, 20 декабря 1840 года. — Герцог де Нуайе также присылает мне краткий отчет о похоронах и говорит, что толпа зевак наблюдала за проходящей процессией чуть ли не так же, как за шествием Жирного Быка, а люди в церкви были всецело поглощены вопросом холода и хлопотами по укутыванию в одежды; что служба была невнятной, а светское зрелище — главным предметом в мыслях каждого. Очевидный вывод, как мне кажется, состоит в том, что Бонапартов во Франции больше нет. Дело в том, что в этой стране нет ничего, кроме газетных статей.

Моему зятю передают, будто в Палате собираются внести предложение стереть фигуру Генриха IV со звезды Почетного легиона и заменить ее изображением Наполеона. По сути дела, уничтожение изображения своего предка ничуть не более экстраординарно, чем запятнание собственного герба. [147]

Рошекот, 23 декабря 1840 года. — У меня есть письмо от месье де Сальванди, основные моменты которого таковы: «Прибыла депеша от лорда Пальмерстона, в которой говорится, что конвенция Нейпира ратифицирована, и гарантируется этот факт от имени Англии».

«Месье Тьер будет председателем комиссии по фортификационным сооружениям и представит ее доклад Палате; таким образом, он посадит кабинет министров на скамью покаяния и сможет держать Палату в узде. Следовательно, оказывается, что месье Тьер вовсе не так слаб, как думали, а положение месье Гизо отнюдь не гарантировано. В этом общем состоянии неопределенности возможно все. Авторитарность Палаты подорвана изнутри, и за этим вполне может последовать европейский пожар. Австрия представила весьма умеренную ноту по вопросу вооружений, но Германия разоружаться не станет».

Месье де Сальванди говорит то же самое, что и остальные мои корреспонденты, относительно похорон. Он жалуется, что было слишком много золота, которое виднелось в любом возможном положении. Судя по всему, устроители церемонии сочли это лучшим средством демонстрации славы. Он также заметил, что ничто не выглядело менее религиозным, чем эта религиозная церемония. Это естественно, когда у вас есть архиепископ, который не может ни ходить, ни молиться, ни пользоваться кадилом. Я отмечаю в "Монитёр" поистине восходительную фразу: "De Profundis было спето Дюпре, а молитва — архиепископом".

Месье де Сальванди рассказывает, что во время церемонии месье Тьер был на редкость полон надежд в самом начале, очень разгневан в конце и озабочен на протяжении всего времени; видимо, он возлагал надежды на день, который, слава богу, провалился. Даже в церкви он попытался завести разговор с месье Моле о размышлениях и шансах Наполеона во время Ста дней.

Теперь у меня есть выписка из письма фраун фон Вольф из Берлина: «До сих пор ничто не нарушало идеальной гармонии между Сувереном и его народом; по политическим вопросам между ними практически нет расхождений во мнениях, так что в этом отношении мы почти все православны; однако религиозные взгляды резко разделены, и с этой точки зрения первые шаги короля наблюдаются с некоторой тревогой. Будем надеяться, что король никогда не принесет истинные заслуги в жертву сектантским предрассудкам. Что касается нового дворянства, которое король только что создал, мне будет трудно дать вам точное объяснение, ибо институт этот кажется еще несколько туманным. Король надеется предотвратить неудобства бедного дворянства — а прусское дворянство обычно бедно — путем введения новых титулов и привязки их к земельным владениям, дабы титул переходил лишь тем детям или потомкам, которые наследуют землю, и угасал, если правопреемство покидает семью. Эта идея пока не встретила большого понимания. Люди опасаются возможных осложнений и путаницы, и предполагается, что институт едва ли выживет, поскольку он не гармонирует с германскими обычаями».

Рошекот, 27 декабря 1840 года. — Герцог де Нуайе сообщает мне, что месье де Токвиль снял свою кандидатуру в Академию. Герцог только что обедал у месье Паскье, где встретил монсеньора Афрэ; он отзывается о нем как об обычном мужике; даже враги монсеньора де Келена заметили разницу на церемонии в Инвалидах. Именно монсеньор де Келен служил по случаю жертв Фиески. Монсеньор Афрэ — подходящий прелат для этой убогой эпохи, столь лишенной достоинства везде, где его ни поищи.

Рошекот, 30 декабря 1840 года. — Из Парижа мне сообщают, что для передачи правительству прибыла депеша в мягком и дружелюбном тоне из России; в ней говорится, что изоляция Франции воспринимается с сожалением и имеется готовность приступить к обычным мерам по вовлечению Франции в русло переговоров, раз уж в Париже восстановлено консервативное министерство. Депешу зачитали месье Гизо, а затем Королю. Может ли это свидетельствовать о стремлении к более тесному союзу? Едва ли я так думаю, но я действительно считаю, что и в России, как и повсюду, существует всеобщее желание избежать войны; что есть стремление успокоить чувства Франции и побудить ее к разоружению, за которым может последовать разоружение в других местах, ибо эти всеобщие вооружения — разорение Европы.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I Послание президента Соединенных Штатов Джексона



Со времени последней сессии Конгресса справедливость наших претензий к Франции, урегулированных договором 1831 года, была признана обеими ветвями законодательной власти, и деньги на их удовлетворение были ассигнованы, однако я с сожалением вынужден сообщить вам, что выплата до сих пор не произведена.

Краткая сводка наиболее важных инцидентов в этом затянувшемся споре покажет, насколько мотивы, которыми пытаются оправдать эту задержку, абсолютно несостоятельны.

Когда я вступил в должность, я обнаружил, что Соединенные Штаты тщетно взывают к справедливости Франции ради удовлетворения претензий, справедливость которых никогда не подвергалась сомнению и теперь была признана самой Францией самым торжественным образом. Давняя природа этих претензий, их абсолютная справедливость и отягчающие обстоятельства, из которых они проистекли, слишком хорошо известны американскому народу, чтобы требовать их дальнейшего описания. Достаточно сказать, что на протяжении десяти лет и более, за редкими интервалами, наша торговля была объектом постоянных посягательств со стороны Франции, обычно принимавших форму конфискации судов и грузов на основании произвольных декретов, противоречащих как международному праву, так и положениям договоров, в то время как суда сжигались в открытом море, а захваты и конфискации происходили по специальным императорским рескриптам в гаванях других наций, находившихся тогда под французской оккупацией или французским контролем.

Таковой, как признается, и была природа наших обид — обид во многих случаях столь вопиющих, что даже их авторы никогда не отрицали нашего права на сатисфакцию. Некоторое представление о масштабах наших потерь можно получить, приняв во внимание тот факт, что сожжение судов в море, а также захват и принесение в жертву принудительных продаж американской собственности, помимо присуждений каперам до вынесения решения о конфискации или без таковой формальности, принесли французской казне сумму в двадцать четыре миллиона франков, не считая значительных таможенных пошлин.

В течение двадцати лет это дело являлось предметом переговоров, прерывавшихся лишь на тот короткий период, когда Франция была сокрушена объединенными силами Европы. В этот период, когда другие нации исторгали свои претензии на кончиках штыков, Соединенные Штаты приостановили свои требования из уважения к бедствиям, обрушившимся на храбрый народ, с которым они чувствовали себя связанными, и в знак братской помощи, полученной ими от Франции в их собственные времена страданий и опасности. Последствия этого затяжного и бесплодного обсуждения, пагубного как для наших отношений с Франции, так и для нашего национального характера, были очевидны, и собственный долг был предельно ясен для меня. Я был обязан либо настаивать на удовлетворении наших претензий в разумные сроки, либо отказаться от них вовсе. Я не мог сомневаться, что этот путь в наибольшей степени отвечает интересам и чести обеих стран.

Поэтому министру, отправленному в очередной раз требовать сатисфакции, были даны инструкции именно в этом ключе. Когда 10 октября 1829 года собрался Конгресс, я счел своим долгом упомянуть об этих претензиях и о волокитном поведении Франции в выражениях, достаточно сильных, чтобы привлечь серьезное внимание обеих стран к этому вопросу. Находившийся тогда у власти французский министр оскорбился посланием под тем предлогом, будто оно содержало угрозу, на каковой основе французское правительство предпочло не вести переговоры. Американский министр опроверг толкование, которое французские власти пытались придать посланию, и напомнил французскому министру, что послание президента является не обращением к иностранным правительствам, а сообщением, адресованным Конгрессу Соединенных Штатов, и что в этом послании в силу Конституции его долгом является предоставление данному органу информации о положении дел в Союзе как во внешнеполитической, так и во внутренней сфере. Что если при исполнении этой задачи он снова счел своим долгом привлечь внимание Конгресса к последствиям, к которым могут привести натянутые отношения с другим правительством, можно с полным основанием предполагать, что он действовал из чувства долга, столь откровенно общаясь с другой ветвью собственного правительства, а отнюдь не с целью угрожать иностранной державе. Французское правительство было удовлетворено, и переговоры продолжились. Они завершились договором от 4 июля 1831 года, который частично признал справедливость наших претензий и пообещал выплату в размере двадцати пяти миллионов франков шестью ежегодными траншами. Ратификационные грамоты договора были обменяны в Вашингтоне 2 февраля 1832 года. Пять дней спустя договор был представлен Конгрессу, который немедленно принял акты, необходимые для обеспечения за Францией коммерческих преимуществ, предоставленных ей по этому соглашению. Договор был предварительно ратифицирован со всей торжественностью Королем Франции в выражениях, которые определенно не являются простой формальностью: «Мы, почитая вышеуказанную конвенцию удовлетворительной во всех и каждом из содержащихся в ней выводов, заявляем как от себя, так и от наших наследников и преемников, что она принята, одобрена, ратифицирована и подтверждена, и настоящим документом, подписанным нашей рукой, мы принимаем, одобряем, ратифицируем и подтверждаем ее, обещая честью и словом Короля соблюдать ее и обеспечивать ее неукоснительное соблюдение без каких-либо нарушений во все времена и не допуская прямого или косвенного нарушения ни по какой причине и ни под каким предлогом». Официальное объявление об обмене ратификационными грамотами с Соединенными Штатами достигло Парижа в период заседания Палат. Чрезвычайные задержки, наносящие нам ущерб и посредством коих французское правительство препятствовало исполнению договора, уже были объяснены Конгрессу. Достаточно указать на то, что открывшейся тогда сессии позволили пройти без каких-либо усилий по получению необходимых средств; что две последующие сессии также миновали без каких-либо действий, напоминающих серьезную попытку добиться решения по данному вопросу; и что лишь на четвертой сессии, почти четыре года спустя после заключения договора и более чем два года спустя после обмена ратификационными грамотами, закон, касающийся исполнения договора, был вынесен на голосование и отвергнут.

Между тем правительство Соединенных Штатов, в полной уверенности, что заключенный договор будет исполнен добросовестно, и с равной уверенностью в том, что будут приняты меры к обеспечению выплаты первого транша, срок которого наступал 2 февраля 1833 года, выставило вексель на эту сумму через Банк Соединенных Штатов. Когда этот вексель был предъявлен предъявителем, французское правительство позволило его опротестовать. Помимо убытков, понесенных от неоплаты, Соединенным Штатам пришлось удовлетворять претензии банка, заявившего о нарушении своих интересов, в компенсацию чего это учреждение наложило арест и поныне удерживает соответствующую сумму из государственных доходов.

Конгресс заседал, когда решение Палат было передано в Вашингтон, и незамедлительное оглашение этого решения со стороны Франции было шагом, которого вполне естественно ожидали от президента. Глубокое недовольство, проявленное общественным мнением, и аналогичное волнение, царившее в Конгрессе, делали более чем вероятным, что обращение к незамедлительным мерам по обеспечению сатисфакции станет следствием любого обращения по этому вопросу к самому Конгрессу.

Искренне желая сохранить дружественные отношения, столь долго существовавшие между двумя странами, я хотел избежать этого шага, если бы мог убедиться, что подобные действия не затронут ни интересы, ни честь моей страны. Без самых полных гарантий в этом отношении я не мог надеяться взять на себя ответственность за то, что позволил Конгрессу разойтись, не представив ему отчета об этом деле. Эти условия казались выполненными благодаря данным мне заверениям.

Французское правительство предвидело, что чувства в Соединенных Штатах, вызванные этим вторым отклонением кредита, будут именно такими, как я описал, и оно приняло незамедлительные меры для предотвращения последствий. Король лично выразил через нашего министра в Париже свое глубокое сожаление по поводу решения палат и пообещал немедленно отправить военный корабль с депешами к своему министру здесь, уполномочив его предоставить правительству и народу Соединенных Штатов любые гарантии того, что договор в любом случае будет добросовестно выполнен Францией. Военный корабль прибыл, и министр получил свои инструкции. Заявляя, что он действует на основании этих инструкций, он дал самые торжественные заверения в том, что сразу же после новых выборов и как только палата позволит, французские палаты будут созваны и попытка получить необходимый кредит будет возобновлена; что вся конституционная власть короля и его министров будет направлена на достижение этой цели. Подразумевалось, что он взял на себя обязательство в этом направлении, и наше правительство прямо сообщило ему, что этот вопрос должен быть решен в достаточно близкий срок, чтобы Конгресс мог узнать результат в начале сессии.

Опираясь на эти заверения, я взял на себя ответственность позволить Конгрессу завершить работу, не выступив с каким-либо заявлением по этому вопросу.

Наши ожидания, обоснованно основанные на столь торжественных обещаниях, не оправдались. Французские палаты собрались 31 июля 1834 года, и хотя наш министр в Париже убеждал французских министров вынести этот вопрос на рассмотрение палат, они отказались. Затем он настаивал на том, что если палаты были распущены без принятия какого-либо решения по этому вопросу, их следует созвать вновь заблаговременно, чтобы их решение стало известно в Вашингтоне до заседания Конгресса. Это разумное требование было не только отвергнуто, но палаты были распущены до 29 декабря — столь отдаленной даты, что их решение по всей вероятности не могло быть получено вовремя, чтобы достичь Вашингтона до того, как Конгресс будет вынужден прервать работу в силу условий Конституции. Причины, приведенные министерством в обоснование отказа созвать палаты в более близкий срок, впоследствии оказались вовсе не непреодолимыми, ибо палаты были созваны 1 декабря специально для рассмотрения внутренних дел, хотя этот факт стал известен нашему правительству лишь после последней сессии Конгресса. Поскольку наши обоснованные ожидания были таким образом обмануты, моим непреложным долгом было проконсультироваться с Конгрессом относительно целесообразности репрессалий в случае, если условия договора не будут выполнены незамедлительно. Для этой цели обращение было абсолютно необходимым. Было бы недостойно для нас в ходе этого обращения воздерживаться от объяснения всех фактов, необходимых для точного понимания дела, или уклоняться от правды из страха оскорбить других. С другой стороны, сделать еще один шаг с целью задеть гордость правительства и народа, с которыми у нас так много причин поддерживать дружественные отношения к нашей общей выгоде, было бы одновременно и неосмотрительно, и пагубно.

Поскольку прошлые события предупредили нас о сложности составления даже самого простого изложения наших жалоб без ущемления чувств тех, кто стал ответственен за их исправление, я сделал все возможное, чтобы послание, содержащее рекомендации для Конгресса, не было истолковано как угроза Франции. Я отверг подобный замысел и далее заявил, что гордость и могущество Франции настолько хорошо известны, будто никто не станет ожидать вымогательства удовлетворения посредством страха. Послание достигло Парижа лишь спустя более чем месяц после открытия сессии палат, и министерство до такой степени проигнорировало наши законные требования, что нашему министру сообщили, будто этот вопрос не будет рассматриваться как вопрос особой важности для кабинета, когда он будет поднят.

Хотя послание не было официально доведено до сведения правительства и содержало четкие заявления об отсутствии каких-либо угрожающих намерений, французские министры решили рассмотреть условное предложение о репрессалиях как угрозу и оскорбление, отвергнуть которые их обязывала национальная честь.

Мерами, которыми они перешли к демонстрации своего негодования по поводу этого мнимого оскорбления, стали немедленный отзыв их министра из Вашингтон, предложение паспортов американскому министру в Париже и заявление в законодательных палатах о том, что дипломатические отношения с правительством Соединенных Штатов приостановлены.

Отомстив таким образом за достоинство Франции, они перешли к демонстрации своей справедливости. С этой целью в Палату депутатов незамедлительно был внесен законопроект с запросом средств, необходимых для выполнения условий договора. Поскольку это предложение впоследствии стало законом, условия которого ныне являются одним из главных предметов обсуждения между двумя нациями, я обязан проследить историю этого закона.

Министр финансов в своем пояснении упомянул о мерах, принятых в ответ на мнимое оскорбление, и представил исполнение договора как обязательное для чести и справедливости Франции. Выступая от имени министерства, он заявил, что послание до получения им одобрения Конгресса является лишь выражением личного мнения президента. С другой стороны, он заявил, что Франция приняла на себя обязательства, которые обязывают ее честь. В соответствии с этой точкой зрения единственным условием, при котором французское министерство предлагало рассмотреть вопрос о выплате денег, являлась отсрочка этой выплаты до тех пор, пока не появится уверенность в том, что правительство Соединенных Штатов не совершило ничего способного навредить интересам Франции, или, иными словами, что Конгресс не санкционировал никаких враждебных против Франции мер.

В этот момент французский кабинет не мог знать какова была позиция или решение Конгресса, но 14 января Сенат постановил, что на данный момент нет никаких оснований принимать какие-либо законодательные меры относительно дел, развивающихся между Соединенными Штатами и Францией, и в Палате представителей никакого решения по этому предмету принято не было. Эти факты стали известны в Париже до 28 марта 1835 года, когда Комиссия, рассматривавшая законопроект об индизете, представила свой доклад Палате депутатов. Эта комиссия повторила мнения министерства, заявила, что Конгресс отложил предложения президента, и предложила принять закон без каких-либо иных ограничений, кроме тех, что были заявлены изначально. Таким образом, французское министерство и палаты знали, что если занятая ими позиция, столь часто объявлявшаяся несовместимой с честью Франции, будет сохранена и если закон будет принят в его первоначальной форме, деньги будут выплачены и эта прискорбная дискуссия подойдет к концу. Но эта лестная надежда была вскоре разрушена поправкой, внесенной в закон в момент его принятия, которая предусматривала, что деньги не будут выплачены до тех пор, пока правительство не получит удовлетворительных объяснений относительно послания президента от 2 декабря 1834 года. Что еще примечательнее, председатель Совета [148] поддержал эту поправку и согласился на ее включение в закон. Что же касается мнимого оскорбления, которое побудило их отозвать своего министра и прислать нашему министру паспорта, то лишь после этого они предложили запросить объяснения по поводу данного инцидента. Предложения и мнения, которые, как они сами заявляли, не могли быть разумно вменены в вину американскому народу или правительству, были выставлены в качестве препятствий к совершению акта справедливости по отношению к этому правительству и народу. Они заявляли, что честь Франции требует выполнения обязательства, принятого на себя королем, если только Конгресс не примет предложения послания. Они были уверены, что Конгресс их не принял, и тем не менее отказывались выполнять условия договора до тех пор, пока не добьются от президента объяснения мнения, которое они сами охарактеризовали как личное и не имеющее последствий. Предположение о том, что я намеревался угрожать или оскорбить французское правительство, столь же неосновательно, сколь глупой и нелепой была бы любая попытка вырвать у страха этой нации то, в чем ей отказало бы чувство справедливости; однако Конституция Соединенных Штатов обязывает президента разъяснять Конгрессу положение страны, и американский народ не может допустить вмешательства какого бы то ни было правительства на земле в свободное выполнение внутренних обязанностей, возложенных Конституцией на его должностных лиц. Обсуждения, происходящие между различными ветвями нашей власти, касаются только нас самих, и наши представители несут ответственность за любые произнесенные ими слова только перед своими собственными избирателями и товарищами по должности. Если в ходе этих обсуждений факты были изложены неточно или из них были сделаны неверные выводы, то исправление неизменно последует при осознании ошибок, из любви к справедливости и чувства самоуважения; но они никогда не согласятся на то, чтобы какая-либо иностранная держава допрашивала их по этому вопросу как по праву. Когда эти обсуждения приводят к действиям, тогда начинается наша ответственность перед иностранными державами, но это будет национальная, а не индивидуальная ответственность. Принцип, на котором выдвигается требование объяснений условий моего послания, также оправдал бы претензию любой иностранной державы требовать объяснений терминов, использованных в отчете комитета или в речи члена Конгресса.

Французское правительство не впервые выражает недовольство посланиями американских президентов. Президент Вашингтон и президент Адамс при исполнении своих обязанностей перед американским народом сталкивались с недоброжелательностью со стороны Французской Директории. Недовольство, выдвинутое министром Карла X и устраненное объяснениями нашего министра в Париже, уже упоминалось, когда стало известно, что министр правящего короля счел себя оскорбленным моим посланием в прошлом году, истолковав его в смысле, который сами его термины запрещали. Наш последний министр в Париже в ответ на последнюю ноту, выражавшую недовольство языком послания, направил французскому правительству сообщение от 28 января 1835 года, которое было призвано рассеять все впечатления, возникшие из-за излишней восприимчивости. Эта нота повторяла и напоминала французскому правительству о содержавшемся в самом послании отречении от какого-либо намерения прибегать к запугиванию посредством угроз; в ней совершенно правдиво заявлялось, что послание не содержит ни в словах, ни по замыслу какого-либо обвинения в недобросовестности против короля французов; в ней проводилось вполне разумное различие между правом жаловаться в умеренных выражениях на невыполнение условий конвенции и обвинением в том, что задержка с исполнением объясняется дурными побуждениями; короче говоря, в ней показывалось, что необходимое осуществление этого права не должно рассматриваться как оскорбительное обвинение. Хотя это сообщение было сделано нашим министром без инструкций и полностью на его собственную ответственность, мое одобрение впоследствии превратило его в правительственный акт, и об этом одобрении было официально сообщено французскому правительству 25 апреля 1835 года. Тем не менее оно не возымело никакого действия. Закон был принят с прискорбной поправкой, поддержанной министрами короля, и окончательно утвержден королем.

Народ Соединенных Штатов разумно склонен проводить мирную политику в своих отношениях с иностранными государствами; поэтому народ должен быть проинформирован о верности своего правительства этой политике. В данном случае эта политика была доведена до пределов, совместимых с должным самоуважением. Нота от 28 января была не единственным сообщением, которое наш министр взял на себя смелость предложить по тому же вопросу и с той же точки зрения; когда он обнаружил, что выплату справедливого долга предлагается поставить в зависимость от выполнения условия, которое, как он знал, никогда не сможет быть выполнено, он счел себя обязанным предпринять еще одну попытку убедить французское правительство в том, что если наше самоуважение и наше уважение к достоинству других наций удерживают нас от использования любого языка, который может показаться оскорбительным, в то же время мы никогда не признаем за каким-либо иностранным правительством права требовать объяснений по поводу сообщений, курсирующих между различными ветвями нашей государственной службы. Чтобы предотвратить любое недоразумение, министр напомнил язык, использованный в предыдущей ноте, и добавил, что любое объяснение, которое можно было бы разумно запросить или достойно предоставить, уже было дано и что присоединение этого требования к закону в качестве условия не только бесполезно, но может быть расценено как оскорбительное и определенно никогда не будет выполнено.

Когда это последнее сообщение, на которое я обратил особое внимание Конгресса, было представлено мне, у меня зародилась надежда, что его очевидное намерение обеспечить скорейшее и достойное урегулирование трудностей между двумя странами будет достигнуто, и поэтому я без колебаний дал ему свою санкцию и полное одобрение. Стольким я был обязан министру, который взял на себя ответственность за этот шаг. Народ Соединенных Штатов был публично извещен об этом, и теперь я сообщаю об этом народным представителям, чтобы показать, как далеко зашла исполнительная власть в своих попытках восстановить доброе согласие между двумя странами. Мое одобрение было бы передано французскому правительству, если бы от него поступил официальный запрос.

Поскольку французское правительство получило таким образом все объяснения, какие только позволяли честь и принципы, мы надеялись, что впредь не будет никаких колебаний в выплате взносов по мере наступления сроков. Агенту, уполномоченному получить деньги, было поручено уведомить французское правительство о своей готовности; в ответ ему сообщили, что деньги не могут быть выплачены в данный момент, так как формальности, требуемые законом палат, не были выполнены.

Поскольку я не получал никаких официальных сообщений относительно намерений французского правительства и поскольку я стремился завершить это неприятное дело до заседания Конгресса, я поручил нашему министру в Париже осведомиться об окончательном решении французского правительства и, в случае отказа в надлежащей выплате очередной доли, вернуться в Соединенные Штаты без дальнейших объяснений.

Результаты этого последнего шага еще не дошли до нашего сведения, но мы ожидаем информацию со дня на день. Я рассчитываю, что сведения окажутся благоприятными. Поскольку различные власти во Франции признали справедливость наших прав и обязательства, возложенные на них договором 1831 года, и поскольку не остается никаких реальных причин в качестве оправдания для дальнейших задержек, мы можем надеяться, что Франция наконец встанет на тот путь действий, которого столь же настоятельно требуют интересы обеих наций, сколь и принципы справедливости. Как только договор будет выполнен Францией, между двумя странами останется немного причин для разногласий, и, короче говоря, не останется ничего, что нельзя было бы преодолеть влиянием мирной и просвещенной политики, а также влиянием той взаимной благожелательности и тех благородных воспоминаний, которые, мы надеемся, возродятся тогда во всей своей прежней силе; но в любом случае принципиальный вопрос, поднятый новым поворотом дискуссии, имеет столь жизненно важное значение для независимости действий правительства, что мы не можем отказаться от него или сделать его предметом торга без ущерба для нашей национальной чести. Излишне говорить, что подобная жертва никогда не будет принесена ни одним моим действием. Я никогда не оскверню честь своей страны ради того, чтобы освободить себя от обязанности говорить правду и исполнять свой долг; равно как я не могу дать никаких иных объяснений своих официальных действий, кроме тех, которых требуют честь и справедливость. Я уверен, что эта решимость встретит одобрение моих избирателей. Мое понимание их характера было бы крайне несовершенным, если бы сумма в двадцать пять миллионов франков могла хоть на мгновение перевесить в их глазах любой вопрос, затрагивающий их национальную независимость; и если бы, к несчастью, возобладало иное впечатление, они, я в этом уверен, решительно и единодушно сплотятся вокруг выбранного ими правительства и навсегда заставят замолчать это унизительное обвинение.

Представив таким образом откровенно на рассмотрение Конгресса дальнейшие шаги, предпринятые после прошлой сессии в этом интересном и важном деле, а также взгляды исполнительной власти на этот счет, мне остается лишь добавить, что как только информация, ожидания которой есть у нашего министра, будет получена, она станет предметом специального сообщения. [149]




II Речь герцога де Бройля, председателя Совета, в Палате депутатов на сессии 6 января 1836 года по вопросу о Польше.




Господа,

Я воздаю должное высоким идеалам и благородным страстям, которыми вдохновлялся оратор, только что выступавший перед вами [150]; но я осмелюсь напомнить ему, что он не отдал полной справедливости правительству и министерству 1831 года, выразив свою кажущуюся уверенность в том, будто трудности того периода помешали нашему кабинету проявить тот интерес к польской нации, который французское правительство всегда будет испытывать к Польше.

В тот момент, столь трудный и опасный, когда внутренние обстоятельства Франции были крайне запутанными, французское правительство сделало для польской нации все, что было обязано сделать. Оно сделало больше, чем любая другая нация, и если история когда-нибудь обнародует дипломатическую переписку французского правительства того времени, я осмелюсь думать, что полная справедливость будет оказана тому выдающемуся человеку, который тогда возглавлял кабинет. [151]

То, что было сделано в то время в интересах человечности и справедливости, правительство неизменно продолжало делать всякий раз, когда считало, что его вмешательство может принести хоть какую-то пользу населению Польши.

Но перед лицом столь просвещенной Палаты нет необходимости напоминать о том, что вмешательство иностранной державы во внутреннее управление другого государства должно осуществляться с предельной осторожностью и осмотрительностью. Часто приходится опасаться, что подобное вмешательство, вместо того чтобы успокоить раздражение и озлобление и вместо того чтобы ослабить политическую вражду, может разжечь эти страсти с еще большей силой. Словом, такая задача может быть выполнена лишь посредством постоянного проявления осмотрительности и предосторожности.

Я верю, что Палата поймет меня, если я скажу, что французское правительство никогда не упускало ни одной возможности вмешаться в интересах человечности, но Палата также, возможно, поймет, что сейчас не подходящий момент для служения человечности и что действовать против воли Палаты, подталкивая правительство к дальнейшим усилиям на этом поприще, действительно не следует. Есть опасение, что слова, продиктованные благородными чувствами, могут произвести эффект, совершенно противоположный тем настроениям, которые их вдохновляют, и за рубежом обернутся лишь усилением недоброжелательности. Короче говоря, существует опасение, что дело человечности может быть предано из самого желания послужить ему и без ведома тех, кто желает его защищать (общие возгласы «Верно, верно!»).

На этом я закончу. Предыдущий оратор сам указал на различие, которое должно характеризовать замечания лица, выступающего от имени правительства, и высказывания отдельного члена Палаты. Палата, безусловно, поймет, что мне не подобает отвечать вразнобой на замечания, которые были вам представлены, поскольку любой ответ на эти замечания приобретет излишнюю важность в силу того, что исходит от меня лично.

Что касается другой стороны вопроса, существования договоров, которые обсуждал первый оратор и на которые также ссылался второй [152], то я выскажусь по этому поводу как можно короче. Насколько мне известно, абсолютно никто в Европе не стал бы утверждать, что договоры не должны выполняться добросовестно как по букве, так и по духу; однако в той статье договора, на которую ссылались оба оратора, провозглашены различные принципы — принципы, которые не являются несовместимыми и действительно должны быть примирены: с одной стороны, независимость Польши, а с другой — союз Польши с Россией. В этой статье заложен принцип существования представительства и определенных национальных институтов; однако их исполнение было отложено до тех пор, пока мы не узнаем, какими должны быть эти институты и в какой форме они будут учреждены.

Эта статья была составлена не со всей ясностью, какой можно было бы желать. Тем самым открывается возможность того, что различные державы, подписавшие договор 1815 года, могут истолковать ее в различном смысле и делать больший или меньший упор на провозглашенные в ней принципы. Может случиться — я выдвигаю лишь гипотетический случай, — что различные державы не придут к согласию относительно применения этих принципов или относительно характера тех действий, которые им предстоят. Должны ли мы утверждать, что в ту самую минуту, когда возникает расхождение во мнениях, мы должны немедленно прибегнуть к силе? Палата не может одобрять подобную идею. Поддержание отношений между державами находится на том же основании, что и поддержание гармонии между государственными институтами. Сам факт того, что расхождение мнений возможно, вовсе не является причиной для обращения к силе. Обсуждение, разум и время позволят восторжествовать истине.

Итак, господа, я уверен, что Палата поймет без дальнейших разъяснений с моей стороны по обсуждаемому ныне вопросу, что между различными державами существуют расхождения во мнениях по определенным пунктам. Мы полагаем, что переговоры, обсуждения и время позволят восторжествовать истине, и надеемся, что в этом пункте вы согласитесь с нами. (Громкие аплодисменты.) [153]




III Надгробное слово графу Рейнхарту, произнесенное в Академии моральных и политических наук принцем де Талейраном на заседании 3 марта 1838 года.




Господа,

Я находился в Америке, когда по милости моих друзей меня назначили членом Института, связав тем самым с изучением моральных и политических наук, к числу каковых ученых мужей я имею честь принадлежать с момента его основания.

По возвращении во Францию моей первейшей заботой было посещение заседаний Института, чтобы показать тогдашним его членам, о многих из которых мы имеем все основания сожалеть, какое удовольствие я испытываю, вновь оказавшись в их рядах. Во время первого заседания, на котором я присутствовал, комитет был переизбран, и я получил почетный пост секретаря. Отчет за шесть месяцев, составленный мной со всей тщательностью, на какую я был способен, носил, пожалуй, излишне почтительный характер, поскольку я отчитывался о трудах, которые были мне совершенно незнакомы. Это была работа, которая, несомненно, стоила больших изысканий и тяжелого труда одному из наших ученых коллег и озаглавливалась «Диссертации о прибрежных законах». В то же время на наших публичных собраниях я прочитал несколько лекций, которые мне тогда разрешили включить в «Мемуары Института». С той поры прошло сорок лет, в течение коих это кресло было запрещено для меня — сначала долгими отлучками, а также обязанностями, которым я был вынужден посвящать все свое время, и, могу добавить, той осмотрительностью, которую времена испытаний делают обязательной для человека, чье ремесло — политика; и, наконец, немощами, которые старость обычно приносит с собой или усугубляет.

Но сегодня я считаю необходимым — и даже почитаю своим долгом — появиться в последний раз в память о человеке, известном по всей Европе, человеке, который был моим другом и нашим коллегой со времени образования Института. Я выступаю публично, чтобы засвидетельствовать наше уважение к его личности и наше сожаление о его утрате. Его положение и мое позволяют мне поведать о нескольких его особых заслугах. Главное, но не единственное его основание для славы заключается в переписке, простирающейся на сорок лет и по необходимости незнакомой публике, которая, вероятно, никогда о ней не услышит. Я спрашивал себя: «Кто заговорит об этом в этих стенах? У кого будут какие-либо основания говорить об этом, кроме меня, который так много о ней знал, которому она доставляла столь большую радость и столь часто помогала в исполнении министерских обязанностей, возложенных на меня при трех весьма различных царствованиях?»

Графу Рейнхарту было тридцать лет, а мне тридцать семь, когда я впервые встретился с ним. Он вступил на общественное поприще с огромным багажом знаний; он знал пять или шесть языков и был знаком с их литературами. Он мог бы достичь известности как поэт, историк или географ, и в этом последнем качестве он стал членом Института во время его основания.

В то время он уже состоял членом Геттингенской академии наук. Рожденный и получивший образование в Германии, он опубликовал в юности несколько стихотворений, привлекших внимание Гесснера, Виланда и Шиллера. Позднее, когда здоровье вынудило его принимать воды в Карлсбаде, ему посчастливилось встретить и узнать знаменитого Гете, который настолько высоко оценил его вкус и знания, что обратился к нему за информацией о выдающихся явлениях во французской литературе. Господин Рейнхардт пообещал держать его в курсе. Начинания подобного рода между людьми первоклассной интеллектуальной мощи неизменно носят взаимный характер и вскоре становятся узами дружбы. Близость между графом Рейнхартом и Гете породила переписку, которая ныне печатается в Германии.

Достигнув таким образом той поры жизни, когда человек должен окончательно выбрать карьеру, для которой он считает себя наиболее пригодным, мы увидим, что господин Рейнхардт принял решение, отнюдь не согласующееся с его характером, его вкусами, его собственным положением и положением его семьи: примечателен тот факт для той эпохи, что вместо множества путей, на которых он мог бы обрести независимость, он выбрал тот, где независимость была невозможна, и отдал предпочтение дипломатии. Его выбор оказался верным; он был способен занять любой пост в этой профессии и последовательно замещал все посты, причем каждый — с отличием.

Осмелюсь утверждать, что его ранние штудии превосходно подготовили его к профессии. Его работы в области теологии принесли ему известность в семинарии Денкендорфа и на протестантском факультете Тюбингена; они придали ему силу и ловкость в аргументации, которые заметны в каждом вышедшем из-под его пера документе. Дабы не казаться приверженцем парадоксальных идей, я напомню тот факт, что несколько наших великих дипломатов были богословами и все оставили свой след в истории ведением важнейших политических дел своей эпохи. Кардинал-канцлер Дюпра был столь же досконально сведущ в каноническом праве, сколь и в юриспруденции, и совместно с Львом X заложил основы Конкордата, который по большей части сохранился до наших дней; кардинал д'Осса, несмотря на сопротивление нескольких великих держав, сумел примирить Генриха IV с Римским двором; его дошедшая до нас переписка до сих пор рекомендуется для изучения тем из наших молодых людей, которые собираются посвятить себя политической карьере; кардинал де Полиньяк, теолог, поэт и дипломат, после множества несчастливых войн сумел сохранить за Францией завоевания Людовика XIV по Утрехтскому мирному договору.

Точно так же посреди теологических книг, собранных его отцом, впоследствии епископом Гапа, начиналось образование месье де Лионна, чей славный род недавно вновь заблистал благодаря важному изданию.

Имена, которые я процитировал, послужат достаточным оправданием моего мнения о влиянии, оказанном, как я полагаю, на ум графа Рейнхардта ранними занятиями, к которым его направляло отцовское воспитание.

Разносторонние и глубокие познания, приобретенные им, позволили ему исполнять в Бордо почетные, хотя и скромные обязанности домашнего учителя в протестантской семье этого города. Там он естественным образом завязал связи со многими людьми, чьи таланты, ошибки и смерть принесли такую славу нашей первой Законодательной ассамблерке. Граф Рейнхардт был легко увлечен ими на службу Франции.

Я вовсе не чувствую себя обязанным подробно прослеживать многочисленные превратности его долгой карьеры. Многочисленные посты, которые ему доверяли, порой значительные, а в иное время более низкого ранга, казалось, следовали без всякой последовательности и, воистину, свидетельствовали об отсутствии градации, которую мы вряд ли смогли бы понять в нынешнее время; однако в ту эпоху ни положения, ни лица не были подвержены предрассудкам. В иные времена фавор, а реже — проницательность призывали людей на высокие должности, но в то время, о котором я говорю, к худу ли, к доброму ли, положения завоевывались силой, и подобная система естественным образом порождала путаницу.

Таким образом, мы увидим графа Рейнхарда в качестве первого секретаря посольства в Лондоне; на аналогичной должности в Неаполе; полномочным министром в ганзейских городах — Гамбурге, Бремене и Любеке; главой третьего отделения в министерстве иностранных дел; полномочным министром во Флоренции; министром иностранных дел; полномочным министром в Швейцарии; генеральным консулом в Милане; полномочным министром по делам региона Нижняя Саксония; резидентом в турецких провинциях за Дунаем и главным комиссаром по торговым делам в Молдавии; полномочным министром при короле Вестфальском; главой канцелярии в министерстве иностранных дел; полномочным министром при германском сейме и в вольном городе Франкфурте; и, наконец, полномочным министром в Дрездене. Сколько постов, сколько труда и сколько интересов было доверено попечению одного человека! И это в то время, когда талант казался тем менее ценимым, чем больше война представлялась главным арбитром в любом затруднении.

Вы не ждете от меня, господа, детального отчета с датами о трудах, созданных графом Рейнхартом на различных постах, которые я только что перечислил; подобный отчет потребовал бы целого тома. Мне нужно лишь рассказать вам о том, как он исполнял свои официальные обязанности, будь то на посту главы департамента, министра или консула.

Граф Рейнхардт не имел тогда преимущества, которое могло бы выпасть ему несколько лет спустя, — видеть прекрасные образцы для подражания; однако он отлично осознавал, какими высокими и разносторонними качествами должен отличаться глава департамента иностранных дел. Его тонкий такт подсказывал ему, что привычки такого руководителя должны быть простыми, размеренными и уединенными; что вдали от шума мира сего он должен жить ради одних лишь дел, сохраняя при этом непроницаемую секретность; что, будучи всегда готовым дать ответ относительно фактов и людей, он должен постоянно держать в памяти каждый договор, знать их даты, историю, иметь верное представление об их сильных и слабых сторонах, предыстории и последующих обстоятельствах; что он должен знать имена главных дипломатов и даже их семейные связи; и что, используя эти знания, он должен остерегаться нарушать проницательное самолюбие министра, и если ему когда-либо удастся склонить этого министра разделить его собственные взгляды, его успех должен оставаться тайным. Он знал, что может сиять лишь отраженным светом, но также понимал, что столь чистая и скромная жизнь естественным образом заслуживает всеобщего уважения.

Способность графа Рейнхардта к наблюдению на этом не остановилась. Она показала ему, сколь необычно сочетание качеств, необходимых министру иностранных дел. Такой министр должен, по сути, обладать своего рода инстинктом, который заблаговременно предупредит его и не позволит скомпрометировать себя еще до начала любых дебатов: он должен уметь казаться откровенным, оставаясь непроницаемым; должен быть сдержанным и при этом выглядеть беспечным; должен проявлять разборчивость даже в характере своих развлечений; его беседа должна быть простой, разнообразной, увлекательной, всегда естественной и порой откровенной. Словом, он не должен переставать ни на единую секунду в течение двадцати четырех часов суток быть министром иностранных дел.

В то же время, сколь ни редки эти способности, они едва ли смогут оказаться достаточными, если преданность делу не подкрепит их так, как они почти всегда в том нуждаются. Я обязан упомянуть об этом здесь, вопреки общему предрассудку. Дипломатия — это не наука о двуличности и хитрости; если где-то и требуется добрая совестливость, то прежде всего в политических транзакциях, ибо только она способна сделать их прочными и долговечными. Предпринимались попытки отождествить сдержанность с двуличностью; добросовестность никогда не оправдает двуличность, но она может допускать сдержанность, а сдержанность обладает особым свойством укреплять доверие.

Побуждаемый чувством чести и интересами своей страны, честью и интересами своего суверена, любовью к свободе, основанной на уважении к порядку и неизменной справедливости, министр иностранных дел, когда он равен своей задаче, занимает высочайшее положение, к какому только может стремиться возвышенный ум.

Многое требуется от компетентного министра, но сколь многое больше требуется от хорошего консула! Требования к консулу бесконечно разнообразны и относятся к совершенно иному порядку, нежели те, что могут касаться прочих чиновников внешнеполитического ведомства. Они требуют практического опыта, который может быть приобретен лишь благодаря специальному образованию. В пределах своего округа консулы обязаны исполнять для соотечественников обязанности судей, арбитров и посредников; зачастую они являются должностными лицами гражданского состояния; они действуют как нотариусы, а порой как адмиралтейские чиновники; они следят за санитарным состоянием и докладывают о нем; их положение позволяет составить точное и полное представление о состоянии торговли, судоходства и мануфактур в стране их пребывания. Граф Рейнхардт, который ничем не пренебрегал ради обеспечения точности сведений, какими входил в его обязанность снабжать правительство, или правильности решений, которые в качестве политического агента, консула и адмиралтейского чиновника он был обязан выносить, глубоко изучил международное и морское право. Это изучение навело его на мысль, что настанет время, когда искусные комбинации установят всеобщую систему торговли и судоходства, в которой будут уважаться интересы каждого народа и базис которой окажется столь прочным, что даже сама война не сможет изменить ее принципы, хотя и способна прервать некоторые ее результаты. Он также умел безошибочно и быстро решать все вопросы товарообмена, арбитража, конвертации валют, весов и мер, причем никогда не возникало споров или претензий ни к предоставляемой им информации, ни к вынесенным им решениям. Верно и то, что личный авторитет, которым он пользовался на протяжении всей своей карьеры, придавал большой вес его вмешательству в любое дело, которое он вел, или в любой спор, по которому ему приходилось выносить суждение.

Сколь ни обширны познания человека и сколь ни велик его потенциал, дипломат в полном смысле этого слова встречается крайне редко. И все же граф Рейнхардт мог бы достичь этого отличия, обладай он еще одной способностью. Ясность его взгляда и ума была восхитительной; он умел превосходно описывать все, что видел или слышал; его стиль отличался изобретательностью, легкостью, изяществом и привлекательностью. Из всей дипломатической переписки той эпохи император Наполеон, имевший полное право быть привередливым, отдавал предпочтение депешам графа Рейнхардта; но при всей своей способности прекрасно писать, изъясняться устно ему удавалось с трудом. Для действия его интеллекту требовалось больше времени, нежели могла предоставить беседа, и для свободного воспроизводства своих мыслей он был вынужден работать в одиночестве, без посторонней помощи. Несмотря на это реальное неудобство, граф Рейнхардт всегда превосходно справлялся с поручениями. Откуда он черпал вдохновение, позволявшее ему добиваться успеха?

Источником его силы, господа, была реальная и глубокая вера, управлявшая всеми его поступками, — чувство долга. Сила этой веры не всегда осознается до конца. Жизнь, полностью посвященная долгу, легко отделяется от честолюбия. Жизнь графа Рейнхардта была отдана тем обязанностям, которые он должен был выполнять, и в нем не было ни следа личного честолюбия, ни претензий на быстрое продвижение по службе. Религия долга, которой граф Рейнхардт хранил верность всю свою жизнь, заключается в безупречном подчинении приказам и инструкциям начальства; в постоянной бдительности, соединенной с большой проницательностью, которая никогда не оставляет начальников в неведении о том, что они должны знать; в строгом соблюдении правды в каждом официальном докладе, будь то приятном или неприятном; в непроницаемой осмотрительности и размеренности жизни, обеспечивающих доверие и уважение; в благопристойности внешнего поведения и постоянной заботе о том, чтобы придавать действиям своего правительства ту окраску и то толкование, которых требуют интересы вверенных ему дел.

Хотя преклонный возраст предупреждал графа Рейнхарда, что пришло время для отдыха, он никогда не просил об отставке, опасаясь, будто это покажет проявление холодности в преданности карьере, ставшей для него делом всей жизни. Королевская милость с ее неизменным вниманием приняла во внимание его нужды и предоставила этому великому служителю Франции самый почетный пост, призвав его в Палату пэров. Граф Рейнхардт недолго наслаждался этой честью и скончался почти внезапно 5 декабря 1837 года. Он был женат дважды и от первой жены имел сына, который ныне делает политическую карьеру. Лучшее пожелание, которое мы можем выразить сыну, — чтобы он как можно сильнее походил на своего отца.




IV Меморандум, направленный лордом Пальмерстоном французскому правительству и переданный месье Тьеру мистером Бульвером в начале сентября 1840 года.




Министерство иностранных дел, 31 августа 1840 года.

Сударь,

Различные причины помешали мне отправить вам раньше и препроводить через вас французскому правительству определенные замечания, которые правительство Ее Величества желает сделать по поводу меморандума, переданного мне 24 июля французским послом при этом дворе в ответ на меморандум, который я передал его превосходительству 17-го числа того же месяца; но теперь я имею возможность выполнить эту задачу.

Правительство Ее Величества с большим удовлетворением отмечает дружественный тон французского меморандума и его заверения в страстном желании поддерживать мир и баланс сил в Европе. Меморандум от 17 июля был проникнут не менее дружественным по отношению к Франции духом, и правительство Ее Величества столь же искренне стремится к тому, чтобы Франция могла сохранять мир в Европе и предотвратить малейшее нарушение того равновесия, которое ныне существует между державами.

Правительство Ее Величества было столь же обрадовано заявлениями, содержащимися во французском меморандуме и гласящими, что Франция желает действовать в согласии с другими четырьмя державами в отношении дел на Леванте.

В этом пункте настроения правительства Ее Величества во всех отношениях совпадают с настроениями французского правительства: ибо, во-первых, на протяжении переговоров, продолжавшихся по этому вопросу более двенадцати месяцев, британское правительство неизменно стремилось к тому, чтобы было установлено согласие пяти держав и чтобы все пять согласились на общую линию действий; правительство Ее Величества, хотя и не обязано в доказательство этого стремления подчиняться другим предложениям, время от времени делавшимся французскому правительству и упоминавшимся во французском меморандуме, может без колебаний заявить, что ни одна европейская держава не может быть в меньшей степени подвержена влиянию частных видов или какому-либо стремлению и надежде на исключительную выгоду, которая могла бы достаться ей в результате решения левантийских вопросов. Напротив, в этих делах интересы Великобритании идентичны интересам Европы в целом и основаны на поддержании целостности и независимости Османской империи как гарантии сохранения мира и как фактора, существенного для поддержания баланса сил в целом.

Этим принципам французское правительство обещало свое полное присоединение и выражало его неоднократно, в особенности в депеше маршала Сульта от 17 июля 1839 года. Эта депеша была официально сообщена четырем державам. Оно также предлагало поддержку в коллективной ноте от 27 июля 1839 года и в речи короля французов перед палатами в декабре 1839 года.

В этих документах французское правительство заявляет о своей решимости поддерживать целостность и независимость Османской империи при правящей династии как нечто существенное для баланса сил и как гарантию сохранения мира; в депеше маршала Сульта французское правительство продемонстрировало свою решимость противодействовать действиями и влиянием любому объединению, которое могло бы оказаться враждебным поддержанию этой целостности и независимости.

Следовательно, правительства Великобритании и Франции полностью согласны в отношении цели, на которую должна быть направлена их политика. Единственное различие, существующее между двумя правительствами, заключается в расхождении мнений относительно средств, признаваемых наиболее целесообразными для достижения этой общей цели. В этом пункте, как и отмечает французский меморандум, вполне естественно ожидать расхождения во мнениях.

По этому вопросу между двумя правительствами возникло большое расхождение во мнениях, которое, судя по всему, становилось все сильнее и отчетливее по мере того, как оба правительства полнее разъясняли свои соответствующие взгляды, и этот факт на данный момент мешает им действовать согласно для достижения общей цели. С одной стороны, правительство Ее Величества неоднократно указывало на свое мнение о том, что поддержание целостности Турецкой империи и сохранение независимости султана окажутся невозможными, если Мехемет Али останется в обладании Сирией как военным ключом к азиатской части Турции; и что если Мехемет Али продолжит оккупировать эту провинцию наряду с Египтом, он сможет в любой момент угрожать Багдаду с юга, Диярбекиру и Эрзеруму с востока, Конье, Бруссе и Константинополю с севера; и что тот самый амбициозный дух, который при иных обстоятельствах побудил Мехемет Али восстать против своего суверена, вскоре заставит его впредь взяться за оружие для новых вторжений; и что для этой цели он всегда будет держать наготове большую армию; что султан, с другой стороны, будет постоянно настороже перед лицом возможной опасности и также будет вынужден оставаться под ружьем, так что султан и Мехемет Али будут продолжать держать вооруженные силы на военном положении с целью наблюдения друг за другом; что столкновение станет неизбежным результатом этих непрекращающихся подозрений и взаимных тревог, и что даже если не будет никакой преднамеренной агрессии с чьей-либо стороны, любое подобное столкновение неизбежно приведет к иностранному вмешательству в Турецкую империю, в то время как подобное спровоцированное вмешательство породит сильнейшую рознь между державами Европы.

Правительство Ее Величества указывало как на вероятную, если не как на достоверную, еще большую опасность, которая проистекала бы из продолжающейся оккупации Сирии Мехеметом Али, а именно: что паша, полагаясь на военную силу и будучи утомлен своим политическим положением как подданный, осуществит намерение, в котором он откровенно признавался державам Европы и от которого никогда не откажется, — объявит себя независимым. Подобное заявление с его стороны несомненно равносильно расчленению Османской империи, и более того, это расчленение может произойти при таких условиях, которые сделают для европейских держав еще более трудным делом действовать согласованно с целью принуждения паши забрать назад подобное заявление, нежели для них трудно сегодня объединить свои силы и обязать его эвакуировать Сирию.

Поэтому правительство Ее Величества неизменно утверждало, что державы, стремящиеся сохранить целостность Турецкой империи и поддержать независимость султана, должны объединиться в оказании помощи последнему для восстановления его прямой власти над Сирией.

Французское правительство, с другой стороны, заявляло, что если Мехемет Али получит твердые гарантии постоянного владения Египтом и Сирией, он останется верным подданным и превратится в сильнейшую опору султана; что султан не сможет править, если паша не будет владеть этой провинцией, военные и финансовые ресурсы которой окажутся для него полезнее, нежели если бы они находились в руках самого султана; что можно всецело полагаться на искренность, с которой Мехемет Али отрекся от всех дальнейших видов, и на его заверения в верной преданности своему суверену; что паша — человек пожилой, и после его смерти, даже если его права будут признаны наследственными, вся совокупность его приобретенной власти отойдет к султану, поскольку все владения в мусульманских странах, какова бы ни была их природа, в действительности удерживаются лишь на правах пожизненного владения.

Французское правительство также утверждало, что Мехемет-Али никогда не пожелает добровольно эвакуировать Сирию и что единственный способ, которым европейские державы могли бы применить силу — это военные операции на море, которые оказались бы недостаточными, либо на суше, которые были бы опасны; что эти операции на море не изгнали бы египтян из Сирии, а лишь побудили бы Мехемет-Али начать нападение на Константинополь; в то время как меры, которые могли бы быть приняты в таком случае для защиты столицы, и в частности любые наземные операции, предпринятые войсками союзных держав с целью изгнания армии Мехемет-Али из Сирии, оказались бы для Турецкой империи более пагубными, чем то положение дел, которое эти меры призваны были исправить.

На эти возражения правительство Ее Величества отвечало, что нельзя полагаться на недавние заверения Мехемет-Али; что его амбиции ненасытны и лишь возрастут от успеха; и что предоставить ему возможность вторгнуться или оставить в зоне его досягаемости объекты его вожделений означало бы посеять семена неизбежных столкновений; что Сирия находится от Константинополя не дальше, чем большое число хорошо управляемых провинций от своих столиц в других государствах, и ею можно управлять из Константинополя столь же успешно, как и из Александрии; что ресурсы этой провинции не могут принести никакой пользы Султану в руках правителя, который в любой момент может обратить их против своего господина, и что они принесли бы больше пользы, если бы находились в руках или в распоряжении самого Султана; что, поскольку у Ибрагима была армия в его подчинении, у него также имелись средства, в случае кончины Мехемет-Али, обеспечить себе преемственность в отношении любой власти, которой последний мог обладать к моменту своей смерти; что Великим державам не подобает советовать Султану заключить публичное соглашение с Мехемет-Али с тайным намерением впоследствии нарушить это соглашение при первом же удобном случае.

Тем не менее французское правительство сохранило свое мнение и отказалось участвовать в соглашении, предусматривавшем применение принудительных мер.

Но во французском меморандуме отмечалось, что в ходе недавних событий Франции не было сделано ни одного позитивного предложения, по которому она была бы призвана разъяснить свою позицию, и что, следовательно, решение, о котором Англия сообщила ей в меморандуме от 17 июля, несомненно, от имени четырех держав, нельзя рассматривать как продиктованное отказами, которых Франция не делала. Этот пассаж заставляет меня вкратце напомнить вам об общем ходе переговоров.

Первоначальное мнение, сформулированное правительством Ее Величества, о котором пять держав были проинформированы (включая Францию) в 1839 году, заключалось в том, что соглашение между Султаном и Мехемет-Али, способное обеспечить прочный мир в Леванте, будет иметь характер, ограничивающий власть, делегированную Мехемет-Али, одной лишь Египтом, и восстанавливающее прямую власть Султана на всей территории Сирии, как на Кандии, так и во всех городах Святой земли; таким образом, между прямой властью Султана и провинцией, управление которой оставалось бы за Пашой, залегла бы пустыня. И правительство Ее Величества предложило в качестве компенсации за эвакуацию Сирии предоставить Мехемет-Али гарантию того, что его потомки мужского пола будут наследовать ему в качестве правителей Египта под суверенитетом Султана.

На это предложение французское правительство возразило, заявив, что подобное соглашение, несомненно, было бы наилучшим, если бы существовали какие-либо средства для его выполнения, однако Мехемет-Али окажет сопротивление, а любые насильственные меры, которые союзники могли бы применить для его усмирения, произведут последствия, которые могут оказаться более опасными для мира в Европе и независимости Порты, чем актуальное положение дел между Султаном и Мехемет-Али; что хотя французское правительство таким образом отказалось согласиться с планом Англии, за долгое время, прошедшее с тех пор, оно не предложило никакого собственного плана. Более того, в сентябре 1839 года граф Себастиани, французский посол при Лондонском дворе, предложил провести линию с востока на запада по морю, примерно от Бейрута до пустыни близ Дамаска, и объявить, что все земли к югу от этой линии должны находиться под управлением Мехемет-Али, а все, что к северу — под непосредственной властью Султана. Затем французский посол дал понять правительству Ее Величества, что если подобное соглашение будет принято пятью державами, Франция присоединится к четырем державам в случае необходимости для применения принудительных мер с целью принудить Мехемет-Али к подчинению.

Я указал графу Себастиани, что подобное соглашение подвержено, хотя и в меньшей степени, всем возражениям, применимым к нынешнему относительному положению обеих сторон, и что, следовательно, правительство Ее Величества не может на него согласиться. Я заметил, что со стороны Франции кажется непоследовательным выражать готовность принудить Мехемет-Али согласиться на соглашение, которое явно будет неполным и недостаточным для достижения поставленной цели, и в то же время возражать против принудительных мер, когда они предлагаются с целью добиться согласия на соглашение, желательное для Ее Величества, исполнение которого, как признавала Франция, полностью выполнило бы поставленную задачу.

На эти аргументы граф Себастиани ответил, что возражения, выдвинутые французским правительством против применения принудительных мер против Мехемет-Али, основаны на соображениях внутренней политики и что эти возражения отпадут, если французская сторона получит возможность доказать нации и палатам, что она добилась наилучших возможных условий для Мехемет-Али и что тот отказался их принять.

Поскольку правительство Ее Величества не приняло этот намек, французское правительство официально сообщило 27 сентября 1839 года о своем собственном плане, который заключался в том, что Мехемет-Али должен стать наследственным правителем Египта и всей Сирии, а также пожизненным правителем Кандии, не уступая ничего, кроме округа Адана и Аравии. Французское правительство не произнесло ни слова о том, известно ли ему о склонности Мехемет-Али придерживаться этого соглашения, и не объявило, что в случае его отказа Франция примет принудительные меры, чтобы принудить его.

Очевидно, правительство Ее Величества не могло согласиться с этим планом, который вызывал больше возражений, чем существующее положение вещей, тем более что дарование Мехемет-Али законного и наследственного титула на третью часть Османской империи, которой он ныне владеет лишь благодаря силе, означало бы начало реального расчленения Империи.

Поэтому правительство Ее Величества, стремясь продемонстрировать свою готовность прийти к соглашению с Францией по этим вопросам, заявило, что оно поступится своими обоснованными возражениями против любого расширения власти Мехемет-Али за пределы Египта и присоединится к французскому правительству в рекомендации Султану даровать Мехемет-Али, помимо пашалыка Египта, управление нижней частью Сирии, ограниченной на севере линией, проведенной от горы Кармель до южной оконечности Тверийского озера, и линией от этой точки до Акабского залива, при условии, что Франция присоединится к четырем державам в принудительных мерах, если Мехемет-Али отвергнет это предложение. Однако это предложение не было принято французским правительством, которое теперь заявило о своей неспособности участвовать в принудительных мерах или быть участником соглашения, на которое Мехемет-Али не даст своего согласия.

Пока эти дискуссии с Францией продолжались, между Англией и Россией шли сепаратные переговоры, полные детали и информация о которых были направлены французскому правительству. Переговоры с Францией были временно приостановлены в начале этого года, во-первых, потому, что ожидалась смена министерства, и во-вторых, потому, что смена министерства произошла.

Однако в мае месяце барон фон Нойман и я, по совету наших соответствующих правительств, решили предпринять последнюю попытку побудить Францию приступить к договору, который должен был быть заключен с остальными четырьмя державами, и мы представили французскому правительству через месье Гизо очередное предложение о соглашении между Султаном и Мехемет-Али. Одним из возражений, выдвинутых французским правительством против последних предложений Англии, было то, что, хотя предлагалось передать Мехемет-Али прочную позицию, простирающуюся от горы Кармель до горы Фавор, его лишали крепости Аккра.

Для преодоления этого возражения барон фон Нойман и я предложили, чтобы северные границы той части Сирии, которой должен был управлять паша, простирались от мыса Нахора до крайней точки Тверийского озера, включая таким образом в пределы границы крепость Аккра; а восточная граница проходила по западному берегу Тверийского озера и оттуда к Акабскому заливу. Мы заявили, что управление этой частью Сирии может быть предоставлено Мехемет-Али только пожизненно, и что ни Англия, ни Австрия не согласятся предоставить Мехемет-Али наследственные права ни на какую часть Сирии. Я далее заявил месье Гизо, что не могу зайти дальше на пути уступок в надежде заручиться сотрудничеством Франции и что это наше последнее предложение. Барон фон Нойман и я сообщили об этих фактах месье Гизо раздельно: барон фон Нойман — первым, а я — на следующий день. Месье Гизо сказал мне, что проинформирует свое правительство об этом предложении и о тех фактах, которые я ему изложил, и что даст мне знать ответ, как только получит его. Вскоре после этого уполномоченные Австрии, Пруссии и России сообщили мне, что у них есть все основания полагать, что французское правительство вместо того, чтобы самостоятельно принять решение по предложению, переслало его в Александрию, чтобы узнать решение Мехемет-Али; что четыре державы, взявшиеся за это дело, столкнулись лицом к лицу не с Францией, а с Мехемет-Али; что, помимо неизбежной задержки, это был шаг, на который их дворы никогда не намеревались идти и на который они никогда не согласятся; и что французское правительство тем самым поставило уполномоченных в крайне затруднительное положение. Я согласился с ними в том, что их возражения оправданы в отношении поведения, которое они приписывали французскому правительству, однако месье Гизо не сказал мне ни слова о том, что будет предпринято. Мехемет-Али было сообщено, что французское правительство в тот момент было полностью поглощено парламентскими вопросами и вполне могло запросить время перед отправкой ответа на наши предложения, и что в любом случае промедление не может принести большого вреда. Около 27 июня месье Гизо пришел ко мне и зачитал письмо, адресованное ему Тьером, содержащее ответ французского правительства на наше предложение. Этот ответ был официальным отказом. Тьер заявил, что французское правительство достоверно знает, что Мехемет-Али не согласится на раздел Сирии, если к тому его не принудят; что Франция не может сотрудничать в принудительных мерах против Мехемет-Али при этих условиях и что поэтому она не может стать стороной предлагаемого соглашения.

Поскольку Франция таким образом отказалась уступить английскому ультиматуму, уполномоченные были обязаны рассмотреть, какие шаги должны предпринять их правительства. Позиция пяти держав была такова: все пять заявляли о своем убеждении в том, что в интересах баланса сил и мира в Европе необходимо сохранить независимость и целостность Османской империи под правящей династией; все пять заявляли, что используют все свое влияние для поддержания этой целостности и этой независимости; но Франция, с одной стороны, настаивала на том, что лучшим средством для достижения этого результата является предание Султана на милость Мехемет-Али и совет ему подчиниться условиям, которые Мехемет может навязать ему ради сохранения мира sine qua non; в то время как с другой стороны четыре державы рассматривали любую дальнейшую военную оккупацию провинций Султана силами Мехемет-Али как способную разрушить целостность Турецкой империи и пагубную для ее независимости; поэтому они считали целесообразным ограничить Мехемет-Али более тесными рамками.

После примерно двух месяцев обсуждений Франция не только отказалась согласиться с планом, предложенным четырьмя державами в качестве их ультиматума, но и заявила далее, что не станет участником какого-либо соглашения, на которое Мехемет-Али не даст своего добровольного согласия без применения силы. Четырем великим державам оставалось лишь принять в качестве альтернативы принцип, сформулированный Францией, который заключался в полном подчинении Султана требованиям Мехемет-Али; либо действовать в соответствии со своими принципами и принудить Мехемет-Али принять соглашение, совместимое по форме с правами Султана и совместимое по содержанию с целостностью Османской империи. Если бы была принята первая альтернатива, было бы обеспечено сотрудничество Франции; при второй альтернативе от надежды на такое сотрудничество пришлось бы отказаться.

Страстное стремление четырех держав заручиться сотрудничеством Франции проявилось в том, что они продолжали свои усилия на протяжении нескольких месяцев в ходе переговоров. Они прекрасно осознавали ценность поддержки Франции не только для той конкретной цели, которую они преследовали, но также и применительно к общим и постоянным интересам Европы. Но то, чего им не удалось добиться и что они ценили, было сотрудничество Франции в поддержании мира ради обеспечения будущей безопасности Европы и практического воплощения принципов, в отношении которых пять держав объявили о своем согласии. Они желали сотрудничества Франции не только ради самих себя и ради сиюминутной выгоды и возможностей, но также ради того блага, которое оно могло принести, и ради будущих последствий, которые могли из него проистечь. Они хотели сотрудничать с Францией ради совершения добра, но не были готовы сотрудничать с ней в совершении зла.

Полагая, следовательно, что политика, рекомендуемая Францией, несправедлива и отнюдь не благоразумна по отношению к Султану; что она может стать причиной бедствий в Европе; что она несовместима с публичными обязательствами, взятыми на себя пятью державами, и что она несовместима с принципами, которые они мудро подчеркивали, четыре державы сочли, что не могут принести требуемую от них жертву и купить помощь Франции столь высокой ценой — если вообще можно было назвать сотрудничеством то, что заключалось лишь в позволении событиям идти своим естественным чередом. Поскольку четыре державы оказались не в состоянии принять взгляды Франции, они решили выполнить свою миссию.

Это решение, однако, не было неожиданным, и возможные события не скрывались от Франции. Напротив, в ходе переговоров несколько раз, и не далее как 1 октября прошлого года, я указывал французскому послу, что наше желание оставаться в союзе с Франции должно иметь предел, что мы стремимся идти вперед вместе с Францией, но не расположены останавливаться на месте вместе с ней, и что если она не сможет действовать в гармонии с четырьмя державами, то ей не следует удивляться, если она увидит, что те приходят к взаимопониманию между собой и действуют отдельно от Франции.

Граф Себастиани сказал мне, что он предвидит такие наши действия и может предсказать результат; что мы обязаны попытаться заключить наши соглашения без помощи Франции и убедимся в том, что наши средства недостаточны; что Франция останется пассивным зрителем событий; что после года или полутора лет бесплодных усилий мы признаем, что ошибались, и тогда обратимся к Франции; что эта держава тогда будет сотрудничать в урегулировании этих вопросов на дружественной основе с тем же дружелюбием, какое она проявила бы до нашей попытки, и что она тогда, вероятно, убедит нас согласиться на условия, на которые мы отказываемся дать свое согласие в данный момент.

Аналогичные указания были сделаны месье Гизо относительно линии поведения, которой вероятно будут придерживаться четыре державы, если им не удастся прийти к соглашению с Францией. Таким образом, французское правительство отклонило ультиматум четырех держав и актом отказа вновь провозгласило принцип действия, который, как оно знало, не мог быть принят четырьмя державами: принцип, заключающийся в идее о том, что никакое урегулирование трудностей между Султаном и его подданным не может состояться иначе как на условиях, которые подданный может принять добровольно, или, другими словами, может продиктовать; следовательно, французское правительство должно было быть готово к тому, что четыре державы решат действовать отдельно от Франции; и когда четыре державы приняли это решение, их нельзя было представить как разрывающих с Францией или исключающих Францию из урегулирования войны, которую ведет Европа. Напротив, именно Франция порвала с четырьмя державами, ибо именно Франция сформулировала для себя такой принцип действий, который сделал сотрудничество с другими державами невозможным.

В этот момент, не пытаясь продолжать полемические замечания в отношении прошлого, я считаю себя обязанным отметить, что добровольное отстранение Франции не было полностью обусловлено ходом переговоров в Лондоне, но что, если правительство Ее Величества не было странным образом введено в заблуждение, это было решено еще более определенно в ходе переговоров в Константинополе. Пять держав заявили Султану в Коллективной ноте, врученной Порте 27 июля 1839 года их представителями в Константинополе, что их единодушие является полным, и эти представители просили Порту воздержаться от любых прямых переговоров с Мехемет-Али и не заключать никаких соглашений с пашой без согласия пяти держав. Однако у правительства Ее Величества есть веские основания полагать, что за последние несколько месяцев французский представитель в Константинополе решительно изолировал Францию от остальных четырех держав и настойчиво, неоднократно убеждал Порту вести переговоры напрямую с Мехемет-Али и заключить соглашение с пашой не только без согласия четырех великих держав, но при посредничестве одной лишь Франции и в соответствии со специальными взглядами французского правительства.

Что касается линии поведения, которой придерживалась Великобритания, французское правительство должно признать, что взгляды и мнения правительства Ее Величества никогда не менялись с самого начала этих переговоров, за исключением того, что правительство Ее Величества предлагало изменить свои взгляды с целью заручиться сотрудничеством Франции. Эти взгляды время от времени откровенно высказывались французскому правительству и непрерывно подкреплялись самым настойчивым образом аргументами, которые казались правительству Ее Величества убедительными. С самого начала переговоров декларации принципов, сделанные французским правительством, заставляли правительство Ее Величества верить, что двум правительствам остается лишь договориться о средствах реализации их общих принципов. Если намерения французского правительства относительно этих средств расходились со взглядами Англии даже в начале переговоров, Франция, конечно, не имеет права ссылаться на разногласия между Францией и Англией как на нечто неожиданное, учитывая, что французское правительство признавало их существование задолго до этого. Если намерения французского правительства в отношении принимаемых мер претерпели изменения с момента начала переговоров, Франция, несомненно, не имеет права приписывать Великобритании изменение политических намерений, которое исходит от Франции, а не от Англии.

Но в любом случае, когда четыре из пяти держав пришли к согласию по определенной линии поведения, а пятая решила проводить совершенно иную политику, было бы неразумно требовать от четырех держав отказа в угоду пятой от мнений, придерживаться которых они изо дня в день все более полны решимости и которые касаются вопроса жизненной важности для главных и будущих интересов Европы.

Но поскольку Франция продолжает отстаивать общие принципы, сформулированные ею в самом начале, и продолжает считать поддержание целостности и независимости Турецкой империи необходимым для сохранения баланса сил; поскольку, с другой стороны, Франция никогда не отказывалась признать, что соглашение, которое четыре державы желали внедрить между Султаном и пашой, было бы лучшим решением, если бы его удалось обеспечить, и поскольку возражения Франции касались не предлагаемой цели, а средств ее достижения, причем ее мнение сводилось к тому, что цель хороша, но средства неадекватны и опасны, правительство Ее Величества уверено, что изоляция Франции, о которой никто не сожалеет больше, чем правительство Ее Величества, не продлится долго.

Когда четыре державы во взаимодействии с Султаном преуспеют во внедрении соглашения подобного рода между Портой и его подданными, между Францией и ее союзниками больше не останется поводов для разногласий, равно как и не будет никаких препятствий, мешающих Франции взять на себя совместно с другими державами такие обязательства на будущее, которые могут показаться необходимыми для обеспечения благотворных результатов интервенции четырех держав в пользу Султана и для ограждения Османской империи от любого повторения опасностей, которым она подвергается.

Правительство Ее Величества с нетерпением ожидает момента, когда Франция сможет вновь занять свое место в совете держав, и надеется, что этот момент будет приближен в интересах полного раскрытия морального влияния Франции. Хотя французское правительство по собственным соображениям отказалось участвовать в принудительных мерах, применяемых против Мехемет-Али, это правительство, безусловно, не может возражать против применения таких мер с целью побудить пашу подчиниться соглашениям, которые предстоит ему представить, и очевидно, что не один аргумент и не одно соображение рассудительности могут быть высказаны паше с большим эффектом Францией как нейтральной державой и участницей, не вовлеченной в это дело, нежели четырьмя державами, которые активно заняты осуществлением принудительных мер.

В любом случае правительство Ее Величества уверено, что Европа признает справедливость предложения, выдвинутого четырьмя державами, ибо их цель справедлива и бескорыстна. Они не стремятся извлечь какую-либо выгоду для себя, или установить какую-либо исключительную сферу влияния, или приобрести какую-либо территорию, и преследуемая ими цель должна быть столь же благотворна для Франции, сколь и для них самих, поскольку Франция, как и они, заинтересована в поддержании баланса сил и в сохранении всеобщего мира.

Вы перешлете месье Тьеру официальную копию этой депеши.

Искренне ваш и т. д. (Подписано) Пальмерстон


(Из Journal des Débats от 2 октября.)




V Манифест к испанской нации




Испанцы!

Когда я покидала землю Испании в день скорби и горечи для меня, мои полные слез глаза устремлялись к небесам с молитвой, чтобы Бог милосердия ниспослал Свою благодать и Свое благословение на нас.

Когда я достигла чужой земли, первейшей потребностью моей души и первой мыслью моего сердца было возвысить голос дружбы — голос, которым я всегда обращалась к вам с чувством неизъяснимой нежности, как в счастливые, так и в дурные времена.

Одинокая, покинутая и ставшая жертвой глубочайшей скорби, я нахожу свое единственное утешение в этом великом несчастье в том, чтобы излить свое сердце перед Богом и перед вами, перед моим отцом и моими детьми.

Не думайте, что я буду удовлетворена сетованиями и бесплодными упреками, или что, оправдывая свое поведение в качестве королевы-регентши королевства, я стану пытаться разжечь ваши страсти; напротив, я сделала все, чтобы успокоить их, и была бы рада видеть их утихшими. Язык самообладания один лишь соответствует моей привязанности, моему достоинству и моей славе.

Когда я покидала свою родину в поисках иного крова в испанских сердцах, слухи уже донесли до меня весть о ваших великих подвигах и высоких качествах. Я знала, что в каждую эпоху вы с благороднейшим и великодушнейшим пылом устремлялись в бой для защиты трона ваших суверенов; что вы защищали его ценой своей крови и что в дни славной памяти вы заслужили признание своей страны и Европы. Тогда я поклялась посвятить себя счастью нации, пролившей кровь ради освобождения своих королей от плена. Всевышний услышал мою клятву, ваши проявления радости показали мне, что вы осознавали ее, а моя совесть говорит мне, что я сдержала ее.

Когда ваш король на краю могилы уронил бразды правления из слабеющих рук и вложил их в мои, мой взор попеременно падал на моего мужа, колыбель моей дочери и испанскую нацию, объединяя таким образом три объекта моей любви, чтобы вверить их защите небес в единой молитве. Мои мучительные переживания в качестве матери и жены, когда жизнь моего мужа и трон моей дочери подвергались опасности, не могли отвлечь меня от моих обязанностей королевы: по моему слову открывались университеты; по моему слову исчезали давние злоупотребления и выдвигались полезные реформы, продуманные с мудростью; по моему слову те, кто тщетно искал приют в изгнании и странствиях по чужим землям, возвращались к своим очагам и домам. Ваш радостный энтузиазм по поводу этих торжественных актов справедливости и милосердия мог сравниться лишь с масштабом скорби и глубиной горечи, в которых я была оставлена; себе я оставила всю печаль, а вам, испанцы, — всю радость.

Впоследствии, когда Бог призвал к Себе моего августого мужа, оставившего правление всем королевством в моих руках, я стремилась управлять государством как милосердная королева-регентша (justiciera). За короткий период, прошедший с момента моего прихода к власти до созыва первых кортесов, моя власть была уникальной, но она не была деспотичной, абсолютной или произвольной, ибо ограничивалась моей волей. Самые достойные люди королевства и Государственный совет, с которым я была обязана советоваться согласно последней воле моего августого мужа по всем делам особой важности, указали мне, что общественное мнение требует от меня иных гарантий как от хранительницы суверенной власти. Я дала эти гарантии и свободно, спонтанно созвала вождей нации и прокурадоров королевства.

Я пожаловала королевский статут и не нарушала его. Если другие растоптали его, они должны держать ответ за свои действия перед Богом, для Которого законы священны.

Конституция 1837 года была принята мной, и я принесла присягу на ней; дабы избежать ее нарушения, я принесла тогда последнюю и величайшую жертву — сложила скипетр и была вынуждена оставить моих дочерей.

Говоря о событиях, принесших мне эти жестокие испытания, я буду обращаться к вам так, как того требует мое достоинство: с самообладанием и взвешенными словами.

Мне служили ответственные министры, пользовавшиеся поддержкой кортесов. Я приняла их отставку, на которой настоятельно требовал мятеж в Барселоне; тогда началась кризис, завершившийся лишь отречением, которое я подписала в Валенсии. В этот плачевный период мадридский муниципалитет восстал против моей власти, и этому примеру последовали другие важные города. Мятежники настаивали на том, чтобы я осудила поведение министров, которые преданно служили мне; чтобы я признала это движение легитимным; чтобы я аннулировала или во всяком случае приостановила действие закона о муниципалитетах, который я утвердила после его одобрения кортесами; и чтобы я поставила под угрозу единство регентства.

Я не могла принять первое из этих условий без полной утраты самоуважения; я не могла согласиться со вторым без признания права силы — права, не признаваемого ни божественными, ни человеческими законами, само существование которого несовместимо с Конституцией, как несовместимо оно со всеми конституциями; я не могла принять третье условие без нарушения Конституции, которая рассматривает в качестве закона любую меру, проголосованную кортесами и утвержденную верховным главой государства, и которая выводит однажды утвержденный закон за пределы сферы королевской власти; я не могла принять четвертое условие без того, чтобы принять собственный позор, вынести осуждение самой себе и подорвать власть, оставленную мне королем и впоследствии подтвержденную палатами кортесов, и сохраненную мной как священное достояние, которое я поклялась никогда не отдавать в руки мятежников.

Моя стойкость в сопротивлении тому, чему я не могла подчиниться перед лицом моего долга, моих присяг и интересов монархии, обрушила на беззащитную женщину, чей голос звучит ныне для вас, череду скорбей и страданий, которые не сможет выразить ни один человеческий язык. Вы не забыли, испанцы, как я переносила свои несчастья из города в город, повсюду оскорбляемая и унижаемая, ибо одно из тех велений Божьих, что остаются тайной для человека, позволило восторжествовать несправедливости и неблагодарности. Несомненно, по этой причине те немногие, кто ненавидел меня, осмелели в своих оскорблениях, в то время как огромное большинство любивших меня настолько утратило мужество, что не предложило мне в знак своей привязанности ничего, кроме молчаливого сострадания. Были и такие, что предлагали мне свои мечи, но я не приняла их предложение, предпочитая мученичество в изоляции верной перспективе однажды прочесть новый список мучеников, павших жертвами своей преданности. Я могла бы разжечь гражданскую войну, но гражданская война не могла быть возбуждена мной, только что даровавшей вам мир, коего желало мое сердце, мир, скрепленный забвением прошлого; материнские глаза отворачивались от столь страшной перспективы; я говорила себе, что когда дети неблагодарны, мать должна терпеть до смерти, но она не должна сеять рознь и войну между ними.

Дни текли в этом ужасном положении дел; я видела, как мой скипетр превращается в бесполезную трость, а диадема — в терновый венец. Наконец, мои силы иссякли; я отложила в сторону скипетр и корону, чтобы вздохнуть воздухом свободы — несчастная жертва, но с безмятежным челом, чистой совестью и душой без угрызений.

Таково было мое поведение, испанцы. Я предлагаю вам этот отчет о нем, дабы он не был осквернен клеветой, и тем самым исполнила последний из моих долгов. Та, что была вашей королевой, не просит у вас ничего более, кроме как любить ее дочь и чтить ее память.

Марсель, 8 ноября 1840 года.

(Подписано) Мария Кристина



БИОГРАФИЧЕСКИЙ УКАЗАТЕЛЬ

[Имена, отмеченные звездочкой (*), уже упоминались более подробно в Биографическом указателе т. I]

А


	АБД-ЕЛЬ-КАДЕР (1807–1883). Знаменитый арабский эмир, в течение пятнадцати лет вевший отчаянную борьбу против французов в Алжире. В 1847 году он был в конце концов захвачен генералом Ламорисьером, отправлен во Францию и заключен в тюрьму в По, а затем в Амбуазе. Наполеон III даровал ему свободу, после чего он оставался верен Франции. Он умер в Сирии, куда удалился.

	АЧЕРЕНЦА, герцогиня д’ (1783–1876). Жанна, принцесса Курляндская, в 1801 году вышла замуж за Франсуа Пиньяттелли де Бельмонте, герцога д’Ачеренца. Она была третьей дочерью Петра, герцога Курляндского, и сестрой герцогини де Талейран.

	АКТОН, леди. Была дочерью герцога Дальберга и первым браком вышла замуж за лорда Актона. Ее вторым мужем стал мистер Джордж Левесон, впоследствии лорд Гренвилл.

	АДЕЛАИДА, мадам* (1777–1847). Сестра короля Луи-Филиппа, на которого она имела большое влияние.

	АДОЛЬФ НААССАУСКИЙ (1250–1298). Был избран императором Германии в 1292 году после смерти Рудольфа Габсбургского, в обход Альбрехта, сына этого принца. Германия восстала против него, и он был разбит и убит своим соперником Альбрехтом Австрийским в битве при Гёлльхайме.

	АФФР, Дени Огюст (1793–1848). Архиепископ Парижа с 1840 года. 25 июня 1848 года монсеньор Аффр отправился на баррикады в Фобур Сент-Антуан и был поражен пулей, когда умолял повстанцев сложить оружие. Спустя два дня он скончался от этой раны.

	АГНЕССА СОРЕЛЬ (1409–1450). Фрейлина Изабеллы Лотарингской. Агнесса Сорель привлекла внимание Карла VII и стала его фавориткой. Он пожаловал ей замок в Лоше, графство Пентиевр, поместьица Рокесьер, Иссуден и Вернон-сюр-Сен, а в конце концов резиденцию Боте в Венсенском лесу, откуда она приняла имя дамы де Боте.

	АЛАВА, дон Рикардо де* (1780–1843). Испанский офицер и дипломат.

	АЛБУФЕРА, герцогиня д’ (1791–1884). Дочь барона де Сен-Жозеф. В 1808 году вышла замуж за маршала Сюше, герцога д’Албуфера, скончавшегося в 1826 году.

	ОЛДБОРО, Корнелия, леди.* Дочь Чарльза Лэндри.

	АЛЬФЬЕРИ, граф Виктор* (1749–1803). Итальянский поэт-трагик. Тайный муж графини Олбани.

	АЛИБО (1810–1836). Убийца, совершивший покушение на жизнь короля Луи-Филиппа вечером 25 июня 1836 года и казненный 11 июля того же года.

	АЛЬТЕНШТЕЙН, барон Карл фон (1770–1840). Прусский государственный деятель с 1808 по 1810 год. Был министром финансов, а впоследствии, при короле Фридрихе Вильгельме III, стал министром религиозных исповеданий и образования.

	АЛЬТОН-ШЕ ДЕ ЛЬЕНЬЕР, Эдмон, граф д’ (1810–1874). Пэр Франции с 1836 года. Первоначально тесно связанный с конституционной монархией Июля, он внезапно изменил свои взгляды под влиянием идей 1848 года и принял участие в манифестациях радикальной партии. При Второй империи порвал со своими политическими связями.

	АЛВАНЛИ, лорд* (1787–1849). Светский деятель и английский офицер, известный своим остроумием.

	АНСИЛЛОН, Жан Пьер Фредерик (1766–1837). Швейцарского происхождения, он стал пастором Реформатской церкви Берлина и профессором Военной академии. В 1806 году Фридрих Вильгельм III поручил ему воспитание кронпринца, впоследствии Фридриха Вильгельма IV. Допущенный ко двору, Ансиллон пользовался там влиянием до самой своей смерти. Был женат трижды: в 1792 году на Мари Генриетте Бодуэн, скончавшейся в 1823 году; в 1824 году на Луизе Мольер, скончавшейся в 1826 году; в 1836 году на Флоре Трануй д’Арли де Веркиньель из старинного бельгийского рода.

	АНДРАЛЬ, мадам. Дочь месье Ройе-Коллара. Вышла замуж за знаменитого доктора Андраля.

	АНГЛОНА, принц д’ (1817–1871). Сын генерала испанской армии. В 1837 году женился на дочери герцога де Фриас и стал герцогом Уседа — титул, принадлежавший семье его жены.

	АНГУЛЕМСКИЙ, герцог д’ (1775–1844). Также известный как дофин после того, как его отец, король Карл Х, взошел на престол в 1824 году. В 1799 году в Митаве женился на своей кузине Марии Терезе Шарлотте, единственной дочери короля Людовика XVI. Был главнокомандующим французской армии, отправленной в Испанию в 1823 году, захватил форт Трокадеро и проявил умеренность в Андухарском ордонансе. Скончался в изгнании в Горице, не оставив детей.

	АНГУЛЕМСКАЯ, герцогиня д’ (1778–1851). Мария Тереза Шарлотта Французская, единственная дочь короля Людовика XVI и Марии-Антуанетты. При рождении получила титул мадам Руаяль. Разделяла заключение своей семьи, и в 1795 году Директория согласилась обменять ее на комиссаров, возвращенных Австрией. Вышла замуж за своего кузена, герцога д’Ангулема, и вернулась с ним в Париж в 1815 году. Вновь изгнанная в 1830 году, она никогда больше не возвращалась во Францию и скончалась во Фросдорфе.

	АННА АВСТРИЙСКАЯ* (1602–1666). Королева Франции и регентша в период малолетства Людовика XIV.

	АННА БРЕТОНСКАЯ (1476–1514). Королева Франции. Дочь Франциска II Бретонского, последовательно выходила замуж за Карла VIII и Людовика XII, присоединив к короне герцогство Бретань, наследницей которого являлась.

	АППОНЬИ, граф Антуан (1782–1852). Австрийский дипломат. Сначала был чрезвычайным посланником при тосканском дворе, затем послом в Риме до 1825 года. Впоследствии служил послом в Лондоне, а затем в Париже, где оставался до 1848 года. В 1808 году женился на Терезе, дочери графа Ногарола из Вероны.

	АРГУ, граф д’ (1782–1858). Французский политик и финансист, ставший государственным советником в 1817 году, а затем пэром Франции. С 1830 года входил в состав нескольких министерств и сохранял пост управляющего Банком Франции до самой смерти.

	АРНО Д’АНДИЙИ (1588–1674). Проведя долгую жизнь при дворе, в 1644 году удалился в Пор-Рояль-де-Шан. Находясь здесь в уединении, он перевел «Исповедь» св. Августина, писал мемуары и т. д. Его сыном был маркиз де Помпонн, министр иностранных дел, а дочерью — мать-настоятельница Анжелика де Сент-Жан, аббатиса Пор-Рояля.

	АРНО, Антуан (1612–1694). Богослов и философ. Сначала изучал право, затем увлекся суровым христианством янсенистов и стал боевым богословом Пор-Рояля. В сотрудничестве с Николем он составил «Логику Пор-Рояля», а с Лансло — «Грамматику». Был братом Арно д’Андийи.

	АРНО, мать-настоятельница Мари Анжелика де Сент-Мадлен (1591–1661). Сестра Арно д’Андийи и А. Арно. Была аббатисой Пор-Рояль-де-Шан с четырнадцатилетнего возраста. Ввела цистерцианские реформы и дух.

	АРНО, мать-настоятельница Анжелика де Сент-Жан (1624–1684). Была дочерью Арно д’Андийи и аббатисой Пор-Рояля, как и ее тетка, мать-настоятельница Анжелика де Сент-Мадлен. Занимает значительное место в хрониках деятелей Пор-Рояля; также написала «Рассказы», «Размышления» и др.

	АРНИМ, барон фон (1789–1861). Прусский дипломат. Был направлен в Брюссель в 1836 году и в Париж с 1840 по 1848 год. После недолгого пребывания в Берлине в качестве министра иностранных дел в 1848 году отошел от политики.

	АРСОЛИ, Камиль, принц Массимо и д’ (1803–1873). Главный начальник папской почты. В 1827 году женился на Мари Габриэль де Вильфранш-Кариньян, а после ее смерти — на графине Гиянтине де ла Порта Родиани.

	АРСОЛИ, принцесса д’ (1811–1837). Мари Габриэль де Вильфранш. Дочь барона де Вильфранша, женившегося на мадемуазель де Ла Вогюйон.

	АТТАЛИН, барон Луи Мари (1784–1856). Генерал инженерных войск во Франции. С отличием служил в кампаниях Империи, а при Реставрации стал адъютантом герцога Орлеанского. При Июльской монархии занимал различные дипломатические посты, а в 1840 году стал пэром Франции. После 1848 года удалился от дел в частную жизнь.

	ОБЮССОН, граф Пьер д’ (1793–1842). Полковник пехоты. В 1823 году женился на мадемуазель Руйе ду Буасси ду Кудре и умер умалишенным в 1842 году.

	ОБЮССОН, мадемуазель Ноэми д’. Родилась в 1826 году. Была дочерью графа Пьера д’Обюссона. В 1842 году вышла замуж за принца Гонтрана де Боффремона.

	АВГУСТА АНГЛИЙСКАЯ, принцесса* (1797–1809). Герцогиня Кембриджская. Была дочерью ландграфа Фридриха Гессен-Кассельского.

	ОМАЛЬСКИЙ, Анри Орлеанский, герцог д’ (1822–1897). Четвертый сын короля Луи-Филиппа и королевы Марии Амалии. Отличился блестящими военными подвигами в Алжире. Покинул Францию в 1848 году и вернулся после 1871 года. Снова подвергся изгнанию и вернулся только в 1889 году. Его исторический талант обеспечил ему место во Французской академии. Завещал Институту Франции свое прекрасное имение Шантийи.

	ОСТИН, Сара (1793–1867). Английская писательница, переводившая множество немецких книг на английский язык и писавшая труды по вопросам морали и образования.



B


	БАДЕНСКИЙ, великий герцог Леопольд (1790–1858). Наследовал своему брату Людовику в 1830 году. Женился на принцессе Софии, дочери Густава IV Адольфа, короля Швеции.

	БАДЕНСКАЯ, великая герцогиня Стефания (1789–1860). Дочь Клода де Богарне, камергера императрицы Марии Луизы. В 1806 году вышла замуж за великого герцога Карла Людвига Фридриха Баденского, скончавшегося в 1818 году.

	БАДЕНСКАЯ, принцесса Мария (1817–1887). Дочь великого герцога Карла Людвига Баденского и Стефании де Богарне. В 1842 году вышла замуж за герцога Гамильтона, овдовела в 1863 году.

	БАГРАТИОН, княгиня (1783–1857). Екатерина Скавронская, в 1800 году вышедшая замуж за князя Петра Багратиона, погибшего при Бородино в 1812 году. В 1830 году княгиня вышла замуж за английского полковника сэра Джона Хобарта Карадока, лорда Хаудена. Княгиня была подругой князя Меттерниха.

	БАЛЬБИ, графиня де (1753–1839). Дочь маркиза де Комон Ла Форс. Она вышла замуж за графа де Бальби и стала статс-дамой графини Прованской. Граф Прованский, впоследствии Людовик XVIII, удостоил его своей дружбы. Графиня де Бальби обладала всеми чарами красоты и ума.

	БАЛЛАНШ, Пьер Симон (1776–1847). Мистический писатель, который некоторое время руководил в Лионе крупным печатным и издательским предприятием, доставшимся ему по наследству. Затем он поселился в Париже, где сблизился с мадам де Сталь, Шатобрианом, Жубером и др. В 1844 году он стал членом Французской академии.

	БАЛЬЗАК, Оноре де (1799–1850). Один из самых плодовитых и выдающихся современных романистов, особенно сильный в глубоком анализе человеческих страстей.

	БАРАНТ, барон Проспер де (1782–1866). Он поочередно был статс-секретарем (аудитором) Государственного совета, выполнял дипломатические миссии, занимал посты префекта Вандеи и Нижней Луары, затем депутата, пэра Франции и посла в Санкт-Петербурге. Как писатель и историк он добился огромного успеха, а его «История герцогов Бургундских» обеспечила ему место во Французской академии.

	БАРАНТ, баронесса де. Урожденная д’Удето. Клеольского происхождения, она славилась своей красотой.

	БЕНДЕМАНН, Эдуард (1811–1889). Немецкий художник, снискавший блестящую репутацию в раннем возрасте. Будучи профессором Академии изящных искусств в Дрездене, он исполнил фрески в тронном зале королевского замка этого города. В 1860 году он стал директором Дюссельдорфской академии, сменив Шадова, на дочери которого был женат.

	БАРБЕ ДЕ ЖУИ, Жозеф Анри (1812–1896). Директор музея Лувра и член Академии изящных искусств.

	БАРРО, Одилон (1791–1873). Французский политический деятель.

	БАРТ, Феликс (1795–1863). Французский магистрат и государственный деятель.

	БАСТИД, Жюль (1800–1879). Ярый либерал, связанный с карбонариями; он вел отчаянную борьбу против Карла X. При Луи-Филиппе он был командиром Национальной гвардии, был скомпрометирован и приговорен к смертной казни за участие в выступлении во время похорон генерала Ламарка; он бежал в Лондон. Впоследствии он вернулся во Францию и руководил газетой «Насьональ» после смерти Армана Карреля. В 1848 году был депутатом и некоторое время министром иностранных дел. При Империи держался в стороне от политики.

	БАТЁРСТ, леди Джорджина. Жена лорда Генри Батёрста, одного из главных членов партии тори.

	БАТЬЯНИ, графиня (1798–1840). Урожденная баронесса фон Аренфельдт.

	БОДРАН, генеральный граф (1774–1848). Адъютант герцога Орлеанского.

	БОДРАН, мадам. Главная модная парижская модистка в 1836 году.

	БОФФРЕМОН, герцогиня де (родилась в 1771 г.). Дочь герцога де Ла Вогюона. В 1787 году она вышла замуж за Александра, герцога де Боффремона. Была очень близка с принцем де Талейраном.

	БОФФРЕМОН, принцесса де (1802–1860). Лоранс, дочь герцога де Монморанси. В 1819 году вышла замуж за принца Теодора де Боффремона. Была старшей сестрой герцогини де Валансе.

	БОФФРЕМОН, принц Гонтран де. Родился в 1822 году. В 1842 году женился на мадемуазель д’ОБюссон де Ла Фейяд.

	БОССЕ, кардинал де (1748–1824). Епископ Але. При Реставрации был возведен в звание пэра и в 1817 году получил кардинальскую шапку. Годом ранее он вошел во Французскую академию. Написал «Жизнь Фенелона» и «Жизнь Боссюэ».

	БОТЭН, аббат (1796–1867). Воспитанник Нормальной школы, где учился у месье Кузена. В 1816 году был назначен профессором философии в Страсбургский коллеж, а в 1828 году принял сан. В 1849 году монсеньор Сибур, архиепископ Парижский, назначил его генеральным викарием. Аббат Ботэн занимался почти всеми отраслями человеческого знания.

	БАВАРИЯ, вдовствующая королева (1776–1841). Принцесса Каролина Баденская, дочь наследного принца Баденского Карла Людвига; в 1797 году вышла замуж за Максимилиана Баварского, овдовела в 1825 году.

	БАВАРИЯ, король Луи I (1786–1868). Взошел на баварский престол в 1825 году после смерти своего отца Максимилиана I. Король Луи отрекся от престола в 1848 году, превратив Мюнхен в Афины Германии.

	БАВАРИЯ, королева Тереза (1792–1854). Дочь герцога Фридриха Саксен-Хильдбургхаузенского, впоследствии Саксен-Альтенбургского.

	БАВАРИЯ, кронпринц (1811–1864). Максимилиан II, сын короля Луи I, которому он наследовал в 1848 году. В 1842 году женился на принцессе Марии Прусской.

	БОВВО, принц Марк де (1816–1883). Женился первым браком в 1840 году на мадемуазель Марии д’ОБюссон де Ла Фейяд, а вторым браком — на мадемуазель Адель де Гонто-Бирон.

	БЕКЕТ, святой Фома (1117–1170). Архиепископ Кентерберийский. Убит у подножия алтаря придворными короля Англии Генриха II. Папа Александр III канонизировал его как мученика.

	БЕГАС, Карл Йозеф (1794–1854). Немецкий художник; ученик Гро, у которого он учился в Париже. В 1822 году он отправился в Италию, а в 1825 году поселился в Берлине, где стал придворным художником короля Пруссии, профессором и членом Академии изящных искусств.

	БЕЛЬГИЙЦЕВ, король, Леопольд I (1790–1865).

	БЕЛЬГИЙЦЕВ, королева, Луиза, принцесса Орлеанская (1812–1850). Вторая жена Леопольда I Бельгийского и дочь Луи-Филиппа.

	БЕЛЬДЖОЗОЗО, принцесса (1808–1871). Кристина Тривульцио, в 1824 году вышедшая замуж за принца Барбиано дель Бельджозозо. Нелюбовь к австрийцам побудила ее покинуть Милан и в 1831 году поселиться в Париже, где она привлекала к себе внимание красотой, умом и иноземными манерами. Принцесса Бельджозозо опубликовала в 1846 году под прозрачным псевдонимом четырехтомный труд под названием «Очерк формирования католического догмата», вызвавший широкие споры. Когда Пьемонт объявил войну Австрии в 1848 году, принцесса поспешила в Милан, где снарядила и содержала на свои средства батальон. После заключения мира она была изгнана и вернулась в Париже, где зарабатывала на жизнь преимущественно пером, так как ее имущество было конфисковано австрийским правительством. Оно было возвращено ей лишь в 1859 году, когда она вернулась в Италию и с головой ушла в политику.

	БЕНКЕНДОРФ, граф Константин (1786–1858). Начальник штаба императора России Николая I. Некоторое время был министром в Штутгарте, где и скончался.

	БЕРЖЕРОН, Луи (родился в 1811 г.). Французский журналист.

	БЕРНАР, Симон, барон (1779–1839). Пэр Франции и военный министр при Луи-Филиппе, после того как служил при императоре Наполеоне I и в период первой Реставрации.

	БЕРЬЕ, Антуан (1790–1868). Французский адвокат.

	БЕРТЭН ДЕ ВО, месье (1771–1842). Французский журналист.

	БЕРТЭН ДЕ ВО, мадам, урожденная Бокке. Невестка месье Мерлена.

	БЕРТЭН СТАРШИЙ, Луи Франсуа (1766–1841). Французский публицист. Основал газету «Журналь де Деба» вместе со своим братом Бертеном де Во.

	БЕРТЭН, мадам. Мадемуазель Бутар, сестра художественного критика газеты «Журналь де Деба». Она вышла замуж за месье Бертена Старшего.

	БЕРТРАН, граф (1773–1844). Верный друг Наполеона I, чьим адъютантом он был и за которым последовал на Эльбу и на остров Святой Елены.

	БЕРВИК, герцогиня (1793–1863). Дона Росалия Вентимилья Монкада родилась в Палермо и была дочерью графа Прадо. Она была статс-дамой королевы Изабеллы и первой дамой дворца. Ее сын, герцог Бервик и Альба, женился на старшей сестре императрицы Евгении.

	БИЛЬЦ, фрейлина Маргарета фон (1792–1875). Сначала учительница игры на фортепиано принцессы Марии Баденской (впоследствии леди Гамильтон), а затем фрейлина великой герцогини Стефании Баденской.

	БИНЦЕР, фрау фон (1801–1891). Урожденная фон Гершау. В 1822 году вышла замуж за герра фон Бинцера, немецкого литератора.

	БИРОН, Анри, маркиз де (1803–1883). Женился на мадемуазель де Мюн, сестре маркиза де Мюн, которая не оставила ему детей. Рано овдовев, он затем жил со своим братом, графом Этьеном де Бироном.

	БИРОН-КУРЛЯНДСКИЙ, принц Карл. Родился в 1811 году. В 1833 году женился на графине Липпе-Бистерфельдской.

	БИРОН-КУРЛЯНДСКАЯ, принцесса Фанни (1815–1883). Сестра графини Гогенталь и мадам де Лазарефф. Принцесса Фанни вышла замуж за генерала фон Бойена.

	БЬЁРНШТЕРНА, графиня (1797–1865). Элизабет Шарлотта, дочь фельдмаршала графа Стендека, шведского посла в России, и сестра графини Угглас. В 1815 году она вышла замуж за барона Бьёрнштерна, назначенного шведским посланником в Лондоне в 1828 году. Он умер в 1847 году.

	БЛИТТЕРСДОРФ, барон Фридрих фон (1792–1861). Государственный деятель Бадена. Был дипломатическим посланником в Санкт-Петербурге в 1816 году, полномочным и чрезвычайным посланником при Германском союзе в 1821 году, министром иностранных дел в Карлсруэ в 1835 году. В 1848 году отошел от политики. Был женат на мадемуазель Брентано.

	БОНАЛЬ, виконт де (1754–1840). Самый известный представитель монархических и религиозных доктрин Реставрации. Он стал эмигрантом в 1791 году и вернулся во Францию после провозглашения Империи; с 1815 по 1822 год был депутатом, в 1823 году стал пэром Франции, а впоследствии членом Французской академии. Он неустанно трудился пером и шпагой во имя поддержки трона и алтаря и тем самым способствовал возрождению религиозных идей во Франции.

	БОНАПАРТ, мадам Летиция (1750–1836). Летиция Рамолино из итальянского семейства шестнадцати лет вышла замуж за Карло Бонапарта, от которого у нее было тринадцать детей. Наполеон I был ее вторым сыном. В 1814 году, после падения Империи, она удалилась в Рим, где жила уединенно.

	БОНАПАРТ, Жозеф (1768–1844). Старший брат Наполеона I, Жозеф Бонапарт женился в Марселе в 1794 году на дочери купца, сестре жены Бернадота, Мари Жюли Клари. Он участвовал в государственном перевороте 18 брюмера и неоднократно управлял Францией в отсутствие Наполеона. В 1806 году он был назначен королем Неаполя, а в 1808 году переведен на испанский престол, который потерял в 1813 году; после крушения Империи он удалился сначала в Соединенные Штаты, а затем во Флоренцию, где и скончался.

	БОНАПАРТ, Жером (1784–1860). Младший брат Наполеона I.

	БОНАПАРТ, Люсьен (1775–1840). Третий брат Наполеона I.

	БОНАПАРТ, принц Луи (1808–1873). Сын короля Голландии Луи Бонапарта и Гортензии Богарне. У принца Луи была бурная юность: в 1836 году в Страсбурге и в 1840 году в Булони он пытался свергнуть Луи-Филиппа и восстановить Империю в собственных интересах. Приговоренный к пожизненному заключению, он был заточен в крепость Ам; оттуда он бежал, укрылся в Бельгии и вернулся во Францию после революции 1848 года. 16 ноября того же года он был избран президентом Республики. Четыре года спустя была провозглашена Империя, и принц Луи царствовал до 1870 года под именем Наполеона III.

	БОРДОССКИЙ, герцог (1820–1883). Сын герцога де Берри и внук короля Карла X. Впоследствии принял титул графа де Шамбора.

	БОССЮЭ, Жак Бенень (1627–1704). Происходил из семьи судейских чиновников, воспитывался у иезуитов и в 1652 году принял священный сан. Был епископом Кондома в 1669 году, затем епископом Мо. В 1670 году был назначен наставником дофина Франции и написал для этого принца несколько учебных трудов («Рассуждение о всеобщей истории» и др.), проявив себя ревностным защитником французских вольностей.

	БУРДУА ДЕ ЛА МОТ, Эдме Иоахим (1754–1830). Врач больницы Шаритэ в Париже; во время революционных волнений был задержан в тюрьме Ла Форс, а затем последовал за Итальянской армией. В 1811 году назначен придворным врачом в Риме, а также состоял при дворе в период Реставрации. В 1820 году стал членом Академии медицины.

	БУРЛЬЕ, граф (1731–1821). Изучал богословие в Сен-Сюльписе, в 1802 году был назначен епископом Эвре и выполнял ряд конфиденциальных поручений Наполеона I при папском дворе. В 1814 году возведен Людовиком XVIII в пэры Франции.

	БУРЛОН ДЕ САРТИ, Поль де. Был префектом Марны и был женат на мадемуазель Адриенне де Вандёвр.

	БУРКЕНЕ, барон, впоследствии граф де (1800–1869). Французский дипломат.

	БРЕССОН, граф Шарль (1788–1847). Французский дипломат.

	БРЕЦЕНХАЙМ ФОН РЕГЕЦ (принцесса). Родилась в 1806 году; Каролина, дочь принца Иосифа Шварценберга, вышла замуж за принца Фердинанда Бреценхайма, камергера австрийского двора.

	БРЕЗЕ, маркиз де Дрё (1793–1846). Офицер, участвовавший в последних кампаниях Империи. Будучи адъютантом маршала Сульта при Реставрации, он последовал за королем в Гент; в 1827 году вышел в отставку и после смерти отца в 1829 году стал пэром Франции. В верхней палате был одним из самых ярых лидеров легитимистской партии, боровшейся против правительства Луи-Филиппа.

	БРЕТОННО, доктор Пьер (1778–1862). Врач из Тура.

	БРИГНОЛЕ, маркиза де. Урожденная Анна Пиери из знатного сиенского рода. Она была матерью маркиза де Бригноле, долгое время бывшего сардинским послом в Париже, и герцогини Дальберг. Она скончалась в 1815 году во время Венского конгресса, куда сопровождала императрицу Марию Луизу.

	БРИГОД, барон де (1775–1854). В 1803 году поступил в Государственный совет в качестве аудитора, а в 1805 году был депутатом Законодательного корпуса. В 1837 году назначен пэром Франции. После революции 1848 года удалился от дел.

	БРОЙЛЬ, герцог Виктор де (1785–1870). Французский государственный деятель.

	БРОЙЛЬ, герцогиня де (1797–1840). Урожденная Альбертина де Сталь.

	БРОЙЛЬ (мадемуазель Луиза де). Родилась в 1818 году; в 1836 году вышла замуж за графа д’Оссонвиля.

	БРОСС, Шарль де (1709–1777). Французский ученый-литератор; автор труда об Италии, имевшего большой успех.

	БРУМ, лорд (1778–1868). Английский государственный деятель.

	БЮЛОВ, барон Генрих фон (1790–1846). Прусский дипломат.

	БЮЛОВ, фрау фон (1802–1889). Дочь Вильгельма фон Гумбольдта и жена барона Генриха фон Бюлова, с которым жила в Лондоне с 1830 по 1834 год.

	БУЛВЕР, сэр Генри (1804–1872). Английский дипломат. Сначала состоял при миссиях в Берлине, Вена и Гааге и постоянно проживал в Париже. С 1843 по 1848 год был министром-резидентом (полномочным министром) в Испании. Женившись на младшей из дочерей лорда Коули, представлял свою страну в Соединенных Штатах, Тоскане и в 1858 году в Константинополе.

	БУОЛЬ-ШАУЕНШТЕЙН, граф (1797–1865). Австрийский дипломат во Флоренции в 1816 году, в Париже в 1822 году, в Лондоне в 1824 году; затем посланник в Карлсруэ, в Дармштадте в 1831 году, в Штутгарте в 1838 году, в Турине в 1848 году и, наконец, в Санкт-Петербурге. Стал тайным советником и в 1851 году сопровождал принца Шварценберга на Дрезденскую конференцию. В 1852 году назначен министром иностранных дел. Ушел в отставку в 1859 году.

	БУОЛЬ, графиня (1809–1862). Принцесса Каролина Исенбургская вышла замуж за графа Буоля в 1829 году. От матери, урожденной баронессы фон Гердинг, она унаследовала огромное состояние.

	БУРГУНДСКАЯ, герцогиня (1685–1712). Мария Аделаида, дочь Виктора Амадея, первого короля Сардинии, всеобщая любимица при французском дворе. Эта принцесса скончалась в расцвете лет, за шесть дней до мужа и так же от коры. У нее было несколько детей, один из которых выжил и стал Людовиком XV.

	БУССЬЕР, Жюль Эдмон де (1804–1888). Дипломат, поверенный в делах в Дармштадте, затем в Дрездене. Луи-Филипп возвел его в пэры в 1841 году. В 1848 году он удалился от дел.

	БАЙРОН, Джордж Гордон, лорд (1788–1824). Знаменитый английский поэт-романтик.
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	КАЛАТРАВА, дон Хосе Мария (1781–1846). Испанский государственный деятель и защитник свободы своей родины. Будучи депортирован в 1814 году, он смог вернуться в Испанию лишь после восстановления Конституции в 1820 году. Занимая пост министра юстиции в 1823 году, в период французской интервенции он был вынужден отплыть в Англию. В 1830 году он присоединился к Хунте, пришедшей к власти в Байонне. В противовес Мартинесу де ла Росе он вступил в Национальную гвардию Мадрида в 1835 году. Когда королева принесла присягу на верность Конституции, верховная власть вновь перешла в его руки, и после многих проявлений своего несоответствия должности он был назначен сенатором.

	КАМПАН, мадам (1752–1822). Знаменитая фигура в истории французского образования.

	КАНОВА, Антонио (1757–1822). Знаменитый итальянский скульптор.

	КАПУАНСКИЙ, принц (1811–1862). Карл Фердинанд, брат неаполитанского короля Фердинанда. Он подозревался в участии в интригах против династии и был изгнан. В Англии он заключил морганатический брак с мисс Пенелопой Смит, от которой у него было двое детей, не признанных неаполитанским королевским домом. После 1860 года он добился от Виктора Эммануила апанажа, который впоследствии был сохранен за его вдовой и детьми пожизненно.

	КАПРАРА, кардинал Дж. Б. (1733–1810). Епископ Иези; успешно выполнял различные дипломатические миссии и был назначен папой Пием VII легатом a latere при французском правительстве; находясь в этой должности, он заключил конкордат 1801 года. Был назначен архиепископом Милана и в этом городе короновал Наполеона как короля Италии.

	КАРАДОК, сэр Джон Хобарт (1799–1873). Впоследствии лорд Хауден. Полковник английской армии, английский посланник в Рио-де-Жанейро и Мадриде.

	КАРАМАН, маркиза де. Сезарина Галлар де Беарн вышла замуж за маркиза Виктора де Карамана и овдовела в 1836 году.

	КАРИНЬЯНСКИЙ, принц Эжен де (1816–1888). Сын барона Вильфранша и мадемуазель де Ла Вогюон. Король Сардинии Карл Альберт признал его принцем крови. Был адмиралом сардинского флота и регентом королевства во время войн 1859 и 1866 годов. От морганатического брака у него было несколько детей, которым король Умберто пожаловал титул графов Вильфранш-Суассон, хотя он не признавал никаких родственных связей с Савойским домом.

	КАРИНЬЯНСКАЯ, Филиберта де (1814–1874). Дочь принца де Вильфранша из дома Кариньянов от его брака с мадемуазель де Ла Вогюон.

	КАРЛОТТА, инфанта (1804–1844). Сестра испанской королевы Кристины.

	КАРОЛАТ-БЕЙТЕН, принц Генрих фон (1783–1864). Генерал кавалерии прусской армии и главный ловчий при дворе. Его первой женой была графиня Паппенгейм, от которой у него было две дочери, а второй женой — его кузина, графиня Фиркс, от которой детей не было.

	КАРОЛАТ-БЕЙТЕН, принцесса Аделаида (1797–1849). Дочь баварского генерал-лейтенанта графа фон Паппенгейма. В 1817 году вышла замуж за принца Генриха Каролата.

	КАРОЛАТ-БЕЙТЕН, принцесса Люция. Родилась в 1822 году. Старшая дочь принца Генриха Каролата. Вышла замуж за графа Гаугвица, овдовела в 1888 году.

	КАРОЛАТ-БЕЙТЕН, принцесса Аделаида. Родилась в 1823 году. Младшая дочь принца Генриха Каролата.

	КАРОЛАТ-СААБОР, принц Фридрих фон (1790–1859). Майор прусской армии и советник в Грюнберге, Силезия. Был женат на дочери принца Генриха XLIV Рейсса.

	КАРОЛИНА, Мария (1752–1814). Королева Неаполя. Дочь императрицы Австрии Марии Терезии. Эта принцесса вышла замуж за короля Неаполя Фердинанда IV в 1768 году. Под ее влиянием он объявил войну Французской республике, навлекая на себя гнев Наполеона I. Изгнанная из своих владений, королева Каролина удалилась в Австрию и скончалась в Шенбрунне. Она была матерью королевы Марии Амалии.

	КАРОЛИНА, императрица (1803–1884). Принцесса Каролина Савойская, дочь Виктора Эммануила I и сестра-близнец герцогини Луккской. В 1831 году вышла замуж за императора Австрии Фердинанда II.

	КАРАЧЧОДЖИ, Аннибале (1560–1609). Знаменитый итальянский художник.

	КАРРЕЛЬ, Арман (1800–1836). Французский публицист.

	КАЗАНОВА ДЕ СЕНГАНТ (1725–1803). Знаменитый авантюрист XVIII века, сын актеров. Был поочередно журналистом, проповедником и, в особенности, сердцеедом. Был близок с Руссо, Вольтером, Суворовым, Фридрихом Великим и Екатериной II. Оказавшись в нужде и стесненных обстоятельствах, он последовал за графом Вальдштейн-Дуксом в Богемию, чтобы стать его библиотекарем. В Дуксе он написал свои мемуары — нераскаянную исповедь своей жизни и более живописную, чем моральную картину общества.

	КАСТЕЛАН, графиня де (1796–1847). Корделия Греффюль. Вышла замуж в 1813 году за графа де Кастелана, впоследствии маршала Франции.

	КАСТЕЛАН, маркиз Анри де (1814–1847). Старший сын маршала де Кастелана; аудитор Государственного совета, генеральный советник департамента Канталь. В 1844 году назначен депутатом. В 1839 году женился на мадемуазель Полин де Перигор, внучатой племяннице принца де Талейрана и дочери герцогини де Дино, автора этих мемуаров.

	ЦЕЗАРЬ, Юлий (101–40 до н. э.). Знаменитый римский полководец, прославившийся завоеванием Галлии.

	ШАБО, Филипп де (1815–1875). Филипп де Шабо, граф де Жарнак, сделал дипломатическую карьеру и сохранил до конца жизни глубокую привязанность к Орлеанскому дому. В 1874 году был назначен французским послом в Лондоне, но вскоре умер от плеврита.

	ШАБРОЛЬ ДЕ КРУСОЛЬ, граф де (1771–1831). Член Государственного совета при Наполеоне I; председатель Имперского суда Орлеана и префект Роны в 1814 году; директор регистрации и государственных имуществ в 1822 году; министр военно-морского флота в 1823 году и министр финансов в 1829 году.

	ШАЛЕ, принц де (1809–1883). Эли Луи Роже, старший сын герцога де Перигора. Женился на Элоди де Бовилье де Сент-Эньян, овдовел в 1835 году.

	ШАМШЕВРИ, мадам де. Весьма уважаемая дама, которая около 1840 года, будучи уже в преклонных летах, занимала особняк Шамшеври близ Сен-Марса в Турени.

	КАРЛ ТЕОДОР (1724–1799). Курфюрст Баварский. Он не любил Мюнхен и обосновался в Мангейме. Ему установлен памятник в Гейдельберге.

	КАРЛ IV (1316–1378). Император Германии. Сын Иоанна Люксембургского, короля Богемии. Наследовал отцу в 1346 году, избран императором в 1347 году. В 1356 году издал знаменитую «Золотую буллу», которая заложила конституционные основы Империи и сохраняла силу до 1806 года. Он был первым немецким государем, торговавшим дворянскими титулами. Основал Пражский и Венский университеты.

	КАРЛ X (1757–1836). Король Франции с 1824 по 1830 год.

	ШАРЛОТТА, королева (1744–1818). Принцесса Шарлотта Мекленбург-Стрелицкая. В 1761 году вышла замуж за короля Англии Георга III, от которого родила очень много детей.

	ШАСТЕЛЛЮК, мадам де, урожденная Зефирина де Дамас. Первым браком была замужем за месье де Вогюэ.

	ШАТОБРИАН, виконт де (1768–1848). Французский литератор.

	ШУАЗЕЛЬ ПРАСЛЕН, графиня де. Родилась в 1782 году. Вторая жена графа Рене де Шуазель Праслена, дочь Франсуа де Руже, графа дю Плесси-Бельер.

	ШОМЕЛЬ, доктор (1788–1859). Французский врач, первым создавший надлежащую клиническую школу в больнице Шаритэ. Ученик Корвизара, Шомель стал лейб-медиком короля Луи-Филиппа.

	ХРЕПТОВИЧ, графиня. Скончалась в 1878 году. Елена, дочь графа де Нессельроде. Была замуж за графом Михаилом Хрептовичем, долгое время служившим по российскому дипломатическому ведомству и ставшим обер-камергером в последние годы царствования Александра II.

	КЛАМ-ГАЛАС, граф Эдуард фон (1805–1891). Австрийский генерал от кавалерии, сыгравший важную роль в войнах, в которые Австрия была вовлечена после 1848 года. В 1868 году подал в отставку из-за возмущения нападками на его руководство кампанией 1866 года против Пруссии в Богемии, хотя военный суд полностью его оправдал.

	КЛАНРИКАРД, лорд (1802–1874). Английский политический деятель.

	КЛАНРИКАРД, леди. Скончалась в 1876 году. Дочь знаменитого Каннинга.

	КЛАРИ-АЛЬДРИНГЕН, принц Карл (1777–1831). Был женат на графине Луизе Хотек.

	КЛАУЗЕЛЬ, граф Бертран (1772–1842). Записался добровольцем в 1791 году. Быстро продвигался по службе. В 1805 году стал дивизионным генералом и воевал в Италии, Далмации, Иллирии, снискав большую славу во время войны в Испании. После Ста дней, когда он присоединился к Наполеону, он удалился в Соединенные Штаты и вернулся только после перемирия 1820 года. В 1827 году был депутатом и членом либеральной оппозиции, а после 1830 года назначен губернатором Алжира, но потерпел неудачу при осаде Константина и был смещен. После этого вышел в отставку.

	КЛЕМАН ДЕ РИС, мадемуазель. Вышла замуж за адмирала Ла Ронсьер-Ле Нури. Она была дочерью сенатора Империи и владела шато Бове близ Валансе.

	КЛЕМАНТИНА, принцесса (1817–1907). Принцесса Клементина Орлеанская, дочь короля Луи-Филиппа. В 1843 году вышла замуж за принца Августа Саксен-Кобург-Готского, герцога Саксонского.

	КЛЕРМОН-ТОННЕР, принц Жюль де (1813–1849). Второй сын герцога Эме де Клермон-Тоннера, одно время военного министра и пэра Франции. Принц Ж. де Клермон-Тоннер женился на мадемуазель де Крильон.

	КОБУРГСКИЙ, принц Фердинанд (1816–1888). Супруг доньи Марии да Глории, королевы Португалии.

	КОБУРГСКИЙ, герцог Эрнст I Саксен- (1784–1844). Этот принц наследовал своему отцу, герцогу Францу, в 1806 году. Его первой женой была принцесса Луиза Саксен-Кобург-Альтенбургская, скончавшаяся в 1831 году. В 1832 году он женился на принцессе Антуанетте Вюртембергской.

	СЁР, аббат (1805–1860). Происходивший из купеческой семьи, которая по преданию вела свой род от знаменитого банкира Карла VII, аббат Сёр был профессором философии в Лионской семинарии. После 1827 года он приехал в Париж и внимательно слушал лекции месье Гизо, Вильмена и Кузена, после чего посвятил себя проповеднической деятельности. В 1840 году он читал курс великопостных проповедей в церкви Сен-Рош, после чего король Луи-Филипп пожаловал ему крест Почетного легиона. В 1848 году был назначен архиепископом Труа. Произнес надгробную речь по монсеньору Аффру.

	КОНЬИ, доктор. Врач в Валансе.

	КОНЬИ, герцог де (1788–1865). В 1805 году поступил в армию добровольцем; лишился руки в битве под Смоленском, после возвращения Бурбонов был назначен полковником кавалерии, в 1814 году — адъютантом герцога де Берри, а затем поступил на службу к герцогу Бордосскому. В 1821 году занял место своего деда, маршала де Коньи, в Палате пэров. После тщетных попыток добиться от Карла X в 1830 году отмены Ордонансов месье де Коньи присягнул на верность Июльской монархии. В 1837 году стал первым конюшим (рыцарем чести) герцогини Орлеанской, а в 1843 году произведен в генерал-лейтенанты (фельдмаршалы).

	КОНЬИ, герцогиня де. Родилась в Англии, была дочерью сэра Г. Дж. Далримпл-Гамильтона. Вышла замуж за герцога де Коньи в 1822 году.

	КОЛЛАР, мадам Эрмин. Воспитанница мадам де Жанлис; обстоятельства ее рождения были совершенно туманными.

	КОМБАЛО, аббат Теодор (1798–1873). Французский проповедник. Он был рукоположен в очень раннем возрасте и стал ярым сторонником Ламенне, хотя впоследствии отрекся от его учений. Его проповеди привлекали к себе пристальное внимание благодаря своему политическому характеру.

	КОНДЕ, Луи II, принц де (1621–1686). Называемый Великим Конде, первый принц крови, первоначально известный как герцог д’Энгиен. Он прославился своими победами при Рокруа, Фрейбурге, Нёрдлингене и Ленсе. Приняв злосчастное участие в смутах Фронды, принц де Конде был восстановлен в своих должностях во время заключения Пиренейского мира и оказал выдающиеся услуги во время войн во Фландрии и Франш-Конте.

	КОНИНГЕМ, Фрэнсис Натаниэль, маркиз де (1797–1882). Английский политический деятель.

	КОРМЕНИН, виконт де (1788–1868). Публицист, государственный советник, депутат, прославившийся как памфлетист под псевдонимом Тимон.

	КОРНЕЛИУС, Петер фон (1787–1867). Знаменитый немецкий художник дюссельдорфской школы. Несколько лет учился во Франкфурте-на-Майне и в Риме. Его композиции отличались величественностью, а мастерство рисунка — поразительной силой.

	КОССЕ БРИССАК, герцог де (1775–1848). Член администрации при Империи, он поддержал Реставрацию и в 1814 году вошел в Палату пэров. Впоследствии стал сторонником Июльской монархии.

	КУРЛЯНДСКАЯ, герцогиня (1761–1821). Урожденная графиня де Медем, она вышла замуж за герцога Петера Курляндского, от которого у нее было четыре дочери. Младшей была герцогиня де Дино, автор этих мемуаров.

	КУЗЕН, Виктор (1792–1867). Французский философ.

	КОУПЕР, леди (1787–1869). Впоследствии леди Пальмерстон.

	КРЕМЬЕ, Адольф (1796–1880). Адвокат и французский политический деятель. Член правительства национальной обороны в 1870 году.

	КРЕШЕНТИНИ, Джироламо (1769–1846). Знаменитый певец-сопранист, известный как итальянский Орфей. Впервые вышел на сцену в 1788 году, пел в Риме, Вероне, Падуе, Вене и Лиссабоне. Наполеон удерживал его в Париже с 1806 по 1812 год. Впоследствии он стал профессором Неаполитанской консерватории.

	КРЮВЕЛЬЬЕ, доктор Жан (1791–1874). Врач и знаменитый французский анатом. Родился в Лиможе, учился в Париже, где имел обширную и изысканную практику.

	КЮБЬЕР, генералы де (1786–1853). В 1804 году окончил военную школу в Фонтенбло и отличился при Аустерлице и Ауэрштедте. Получил крест Почетного легиона при Эйлау, чин капитана при Асперне (Эсслинге), стал кавалерийским майором во время кампании 1813 года, полковником в 1815 году и покрыл себя славой при Ватерлоо. Когда он был отправлен в отставку Второй реставрацией, он получил пост главного сборщика налогов департамента Маас, а в 1832 году ему было поручено командование экспедиционным корпусом в Анконе. Он был назначен генералом и дважды занимал пост военного министра в 1839 и 1840 годах. В 1847 году он оказался замешан в неприглядном деле и обвинен в подкупе министра Тесте ради получения концессии на соляные копи в Гуэнане. Он предстал перед судом Палаты пэров, был приговорен к гражданской деградации и штрафу в десять тысяч франков. В 1852 году был оправдан Апелляционным судом Руана.

	КАМБЕРЛЕНДСКИЙ, Эрнест Август, герцог (1771–1851). Младший сын короля Англии Георга III.

	КАМБЕРЛЕНДСКАя, герцогиня. Урожденная принцесса Мекленбург-Стрелицкая.

	КУНИГУНДА, святая. Скончалась в 1040 году. Императрица Германии, жена Генриха II Баварского. Ее праздник отмечается 3 марта.

	КЮВЬЕ, Рудольф. Протестантский пастор при герцогине Орлеанской. Он принадлежал к другой ветви семьи знаменитого естествоиспытателя, носившего ту же фамилию.

	КЮВЬЕ ФЛЁРИ, Альфред Огюст (1802–1887). Французский литератор, сотрудник газеты «Журналь де Деба», назначенный королем Луи-Филиппом приставленным к его четвертому сыну, герцогу Омальскому, чьим наставником, а затем секретарем по учебно-воспитательной части он стал. В 1866 году избран членом Французской академии.

	ЧАРТОРЫЙСКИЙ, принц Адам (1770–1861). Бывший министр иностранных дел при императоре Александре I Российском.

	ЧАРТОРЫЙСКИЙ, принц Адам (1804–1880). Сын принца Константина Чарторыйского и принцессы Анжелики Радзивилл. Первым браком женился в 1832 году на своей двоюродной сестре принцессе Ванде Радзивилл, а вторым браком в 1848 году — на графине Дзялынской.

	ЧАРТОРЫЙСКАЯ, принцесса Ванда (1813–1846). Дочь принца Антони Радзивилла и принцессы Луизы Прусской. В 1832 году вышла замуж за принца Адама Чарторыйского.
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	ДАЛЬБЕРГ, герцог де (1773–1833). Сын примаса и архиканцлера того же имени.

	ДАРМЕС. Совершил покушение на короля Луи-Филиппа 15 октября 1840 года.

	ДАРМШТАДТСКАя, принцесса Мария. Родилась в 1824 году, в 1841 году вышла замуж за наследного великого князя России.

	ДЕКАЗ, Эли, герцог (1780–1846). Французский политический деятель.

	ДЕЛАВИГН, Казимир (1793–1843). Лирический и драматический поэт. Вошел в Академию в 1825 году. Его либеральные идеи навлекли на него опалу при Реставрации; король Луи-Филипп, бывший тогда герцогом Орлеанским, избавил его от невзгод, назначив библиотекарем Пале-Рояля.

	ДЕМЕРСОН, аббат (1795–1872). Французский священник, принявший сан в 1819 году; был настоятелем церкви Сен-Северен, затем Сен-Жермен-л’Осеруа с 1838 по 1850 год, после чего был назначен в собор Парижской Богоматери.

	ДЕМИДОВ, граф Анатолий (1813–1870). Граф Демидов, князь Сан-Донато, в 1841 году женился на принцессе Матильде, дочери короля Жерома Вестфальского. Ее именовали принцессой Матильдой де Монфор.

	ДЕНИ БАРБЬЕ. Один из слуг Пуш-Лафаржа. Он подделал несколько векселей своего господина, когда тот, будучи никудышным коммерсантом, приехал в Париж, и остался его агентом.

	ДАНИЯ, король Фредерик III (1768–1839). Взошел на престол после смерти отца в 1815 году и женился на дочери ландграфа Гессен-Кассельского.

	ДАНИЯ, принц Кристиан (1786–1848). Первым браком этот принц был женат на принцессе Мекленбург-Шверинской, с которой развелся. Его второй женой была принцесса Каролина Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Аугустенбургская. От первого брака у него родился сын Фредерик, который наследовал ему как Фредерик VII.

	ДАНИЯ, принцесса Кристиан (1796–1881). Вторая жена принца Кристиана, урожденная принцесса Шлезвиг-Гольштейн-Зондербург-Аугустенбургская.

	ДЕЖАРДЕН, аббат (1756–1833). Рукоположен в 1775 году, был генеральным викарием Байё, во время революции отправился в изгнание сначала в Англию, а затем в Америку и вернулся во Францию только в 1802 году. Стал директором иностранных миссий в Париже, когда император Наполеон арестовал его по подозрению, заключил в тюрьму в Венсене, а затем сослал в Верчелли. Вернувшись во Францию во время Реставрации, он отказался от епископства в Блуа в 1823 году и в Шалоне в 1824 году, но был назначен генеральным викарием в Париже.

	ДИФФЕНБАХ, Иоганн Фридрих (1794–1847). Знаменитый прусский окулист, открывший операционный метод исправления косоглазия. Он внезапно скончался в операционной Берлинской больницы Шарите, директором которой являлся с 1840 года.

	ДИСКАУ, мадемуазель Сидония де. Скончалась в весьма преклонном возрасте. Жила в Гере в Саксонии, недалеко от Альтенбурга, и была близкой соседкой замка Лёбихау.

	ДИНО, герцог де (1813–1894). Сначала известный под именем графа Александра де Перигора, он принял этот титул в 1838 году, когда его отец стал герцогом де Талейраном.

	ДОНА, графиня Мария (1805–1893). Урожденная фрейлейн фон Штайнах, она вышла замуж в 1829 году за графа Дона, который долгие годы был ландратом в Сагане и владел имением Кунцендорф в окрестностях.

	ДОЛОМИЬЕ, маркиза де (1779–1849). Дама чести королевы Марии Амалии.

	ДОН КАРЛОС БУРБОНСКИЙ (1788–1855). Второй сын Карла IV и брат Фердинанда VII, королей Испании. После смерти брата в 1833 году разжег гражданскую войну в попытке захватить трон.

	ДОН ФРАНСИСКО (1794–1865). Инфант Испании. Был женат на инфанте Карлотте.

	ДОСН, месье. Первый клерк в парижском банкирском доме, в 1816 году стал биржевым маклером. После Июльской революции ушел в отставку и стал главным сборщиком налогов в департаменте Финистер, а четыре года спустя — главным сборщиком налогов на Севере. Он стал управляющим Банка Франции и одним из главных акционеров шахт в Анзене, значительно увеличив свое состояние.

	ДОСН, мадам. Жена биржевого маклера и мать мадам Тьер.

	ДОСН, мадемуазель Фелиси. Сестра мадам Тьер. Очень религиозная женщина, она посвятила всю свою жизнь сестре и зятю и в 1903 году опубликовала в память о месье Тьере некоторые из его посмертных бумаг под заглавием «Оккупация и освобождение территории» (1871–1875). Вскоре после этого она скончалась в весьма преклонном возрасте.

	ДУДАН, Хименес (1800–1872). Сначала домашний учитель в доме герцога де Бройля, он стал главой политического кабинета герцога, который высоко ценил его, а впоследствии оставил при себе в качестве личного секретаря.

	ДУБУА, месье. Депутат от Луары Нижней, член Королевского совета по делам образования и директор высшей нормальной школы.

	ДУШАТЕЛЬ, Шарль, граф (1803–1867). Французский политический деятель.

	ДУФОР, Жюль Арман Станислас (1798–1881). Адвокат и французский государственный деятель. Избранный депутатом в 1834 году, он примкнул к либерально-конституционной партии; был государственным советником в 1836 году и министром общественных работ в 1839 году. Он поддержал Республику в 1848 году и стал министром внутренних дел, однако при Второй империи отстранился от политики. В 1871 году он занял пост министра юстиции. Впоследствии он получил место в Сенате и добился принятия закона о гарантиях.

	ДУПАНЛУ, Феликс Филибер (1802–1878). Выдающийся священник, чья первоначальная известность была связана с его знаменитыми катехизисами. После 1835 года он стал генеральным викарием Парижской епархии и ректором малой семинарии Сен-Николя. Затем он принимал активное участие в дискуссиях о свободе образования. В 1849 году он был назначен епископом Орлеанским, в 1854 году стал членом Академии и прославился защитой папского престола во время экспедиции в Италию. В 1869 году он присутствовал на Римском соборе, вернулся в Орлеан и остался со своей паствой во время войны. После заключения мира благодарные сограждане избрали его членом Национального собрания.

	ДЮПЕН, Андре Мари (1783–1865). Французский юрист и магистрат.

	ДЮПРЕ, Жильбер Луи (1806–1879). Знаменитый французский певец, выступавший на сцене Парижской оперы в течение десяти лет. Обладал несравненным тенором.

	ДЮРЕР, Альбрехт (1471–1528). Знаменитый немецкий живописец и гравер, обладавший богатым чувством колорита и мастерской реалистичной манерой. Он преуспел в портретном жанре, и искусство гравюры благодаря ему получило значительное развитие.

	ДЮРХЭМ, лорд Лэмтон, граф (1792–1840). Английский государственный деятель.

	ДЮВЕРЬЕ ДЕ ОРАНН, Проспер (1798–1887). Французский политик. Один из лидеров династической оппозиции в период Июльской монархии и один из организаторов банкетов 1848 года. Был членом антинаполеоновского меньшинства, подвергся тюремному заключению и изгнанию после государственного переворота 2 декабря 1851 года, но смог вернуться во Францию в 1862 году. Затем он отошел от активной политики и написал историю парламентского правления во Франции, что обеспечило ему в 1870 году место в Академии вместо герцога де Бройля.
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	ЭДУАР. Знаменитый парижский женский парикмахер времен Луи-Филиппа.

	ЭЛИЗАБЕТА ПРУССКАЯ, королева (1801–1873). Дочь короля Баварии Максимилиана, в 1823 году она вышла замуж за кронпринца Пруссии, который взошел на престол в 1840 году под именем Фридриха Вильгельма IV. Овдовев в 1861 году, королева Елизавета в дальнейшем вела уединенную жизнь.

	ЭЛЛИС, мистер Эдвард (1787–1863). Английский политик, зять лорда Грея.

	ЭЛЬССЛЕР, Тереза (1806–1878). Знаменитая немецкая танцовщица. Возведена королем Фридрихом Вильгельмом IV в достоинство баронессы Барним в 1850 году по случаю ее брака с принцем Адальбертом Прусским.

	ЭЛЬССЛЕР, Фанни (1810–1886). Сестра предыдущей и, подобно ей, знаменитая танцовщица. Она выступала на всех театральных сценах Европы и Америки, а в 1845 году удалилась на покой в свое прекрасное имение близ Гамбурга. Скопила большое состояние.

	ЭММАНУИЛ ФИЛИБЕРТ, прозванный Железной Головой (1528–1580). Герцог Савойский. Этот принц поступил на службу к своему дяде, императору Карлу V. Он отличился при осаде Меца в 1552 году, в 1553 году получил командование императорской армией и в 1557 году выиграл битву при Сен-Кантене для Филиппа II. В 1559 году по Като-Камбрезийскому мирному договору он вернул себе герцогство, которого Франциск I лишил его отца, и женился на Маргарите Французской, сестре Генриха II. Его статуя работы скульптора Марокетти установлена в центре площади Сан-Карло в Турине.

	ЭНТРАГ, Амеде Гово д’. Родился в 1785 году. Префект Тура. Был женат на принцессе Санта-Кроче, воспитаннице принца де Талейрана.

	ЭНТРАГ, Жюль д’. Родился в 1787 году. Брат префекта, владелец шато де ла Мустьер близ Валансе.

	ЭОН ДЕ БОМОН, Шарль (1728–1810). Знаменит благодаря неясности своего пола, поскольку выступал то как шевалье, то как мадам д’Эон. Рано добился успехов на дипломатическом поприще и в течение четырнадцати лет был тайным агентом Людовика XV. Революция лишила его пенсии и заставила давать уроки фехтования; лишь благодаря помощи друзей он избежал нищеты.

	ЭСПАРТЕРО, Хоакин Бальдомеро (1792–1879). Записался в армию в 1808 году и сделал блестящую военную карьеру. Участвовал в экспедиции в Перу в 1825 году и вернулся оттуда с солидным состоянием. После смерти Фердинанда VII поддержал королеву-регентшу Марию Кристину. Успехи в борьбе с карлистами принесли ему в 1836 году назначение главнокомандующим Северной армией и вице-королем Наварры. В 1840 году, после отречения королевы-регентши, кортесы передали регентство Эспартеро, однако в 1842 году он потерпел поражение и удалился в Англию, где оставался до 1847 года. В 1854 и 1868 годах он ненадолго возвращал себе власть. В 1870 году кортесы предложили ему корону, от которой он отказался ввиду преклонного возраста и отсутствия наследника.

	ЭСТЕРХАЗИ, принц Пауль (1786–1866). Австрийский дипломат.

	ЭКСЕЛЬМАН, Изидор, граф (1775–1852). Один из самых блестящих генералов Империи, ставший пэром Франции и маршалом в период Июльской монархии.
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	ФАГЕЛЬ, генеральный штаб, генерал Роберт (1772–1856). Голландский дипломат.

	ФАЛЬК, Антон Рейнхард (1776–1843). Голландский дипломат.

	ФЕНЕЛОН, Франсуа де Салиньяк де ла Мот- (1651–1715). Архиепископ Камбрейский и воспитатель герцога Бургундского. Разделял учение квиетистов, против чего решительно выступал Боссюэ. Был столь же великим писателем, сколь и проповедником.

	ФЕРДИНАНД VII (1784–1833). Старший сын испанского короля Карла IV и его преемник. Был свергнут Наполеоном I в пользу его брата Жозефа, но вновь взошел на престол в 1814 году.

	ФЕРРЮС, Гийом Мари Андре (1784–1861). Французский врач. Провел ценные реформы в лечебнице Бисетр, главным врачом которой состоял. В 1830 году был назначен врачом-консультантом короля, вскоре стал членом Медицинской академии и командором ордена Почетного легиона.

	ФЕШ, кардинал Жозеф (1763–1839). Брат мадам Летиции Бонапарт, в 1802 году назначен архиепископом Лионским своим племянником Наполеоном I. Был французским послом в Риме, затем главным раздатчиком милостыни и сенатором. Во время Реставрации вернулся в Рим и скончался там.

	ФИЕСКИ, Жозеф (1790–1835). Несостоявшийся убийца короля Луи-Филиппа 28 июля 1835 года.

	ФИКЕЛЬМОН, граф Шарль Луи де (1777–1857). Уроженец Лотарингии, поступил на австрийскую службу в 1793 году, участвовал в кампаниях с 1805 по 1809 год. В 1815 году был направлен министром в Стокгольм, а в 1820 году — в том же качестве во Флоренцию. Был назначен послом в Санкт-Петербурге, где жил в течение нескольких лет, и вернулся в Австрию только в 1840 году. Затем стал государственным министром, а в 1848 году — на короткое время министром иностранных дел. Его единственная дочь была замужем за принцем Эдмоном Клари.

	ФИТЦ-ДЖЕЙМС, Жак, герцог де (1799–1846). Женился в 1825 году на мадемуазель де Мармье.

	ФЛАО, генерал, граф де (1785–1870). Пэр Франции при Луи-Филиппе, сенатор и посол при Наполеоне III.

	ФЛАО, графиня де, скончалась в 1867 году. Дочь английского адмирала лорда Кита.

	ФЛАО, Клементина де (1819–1835). Дочь графа и графини де Флао.

	ФОНТАН, Луи де (1757–1821). Поэт, изящный оратор и любимец Наполеона I. Член Законодательного корпуса с 1804 года, в 1805 году стал его председателем. В 1808 году император назначил его великим магистром Университета; в 1810 году он был возведен в сенаторы, а впоследствии поддержал Реставрацию.

	ФУЛЬД, Бенедикт (1791–1858). Сын еврейского банкира, основавшего крупную фирму «Фульд, Оппенгейм и Ко». Был депутатом с 1834 по 1842 год и кавалером ордена Почетного легиона с 1843 года.

	ФУЛЬК III, Нерра, или Черный (987–1039). Граф Анжуйский. Вёл войны с Конаном, первым герцогом Бретонским, которого победил и убил, а также с Эдом II, графом Блуаским, от которого потерпел поражение. Фульк совершил три паломничества в Святую землю во искупление своей бурной жизни. Его племянница Констанция вышла замуж за короля Роберта.

	ФУА, граф Фернан (1815–1871). Сын генерала Фуа; был назначен пэром Франции королем Луи-Филиппом и, неизменно оставаясь верным конституционной монархии, проявлял сильную склонность к либерализму. С юных лет посвятил себя благотворительности.

	ФРАНЦИСК I (1494–1547). Король Франции и противник Карла V.

	ФРИДРИХ II, известный как Великий (1712–1786). Король Пруссии и создатель прусской военной мощи.

	ФРИДРИХ VII (1808–1863). Король Дании. Он был единственным сыном принца Кристиана Датского и его первой жены, принцессы Шарлотты Мекленбург-Шверинской. Дважды разведенный, он был сослан на несколько лет в Ютландию и взошел на престол лишь в 1848 году.

	ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ, известный как Великий Курфюрст Бранденбургский (1620–1688). Взошел на престол в 1640 году и организовал прусскую армию.

	ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ III (1770–1840). Король Пруссии. Наследовал своему отцу Фридриху Вильгельму II в 1797 году. Был женат на принцессе Мекленбург-Стрелицкой, известной как королева Луиза. Она скончалась в 1810 году, и в 1824 году он заключил морганатический брак с графиней Августой фон Гаррах, которой пожаловал титул принцессы Лигницкой.

	ФРИДРИХ ВИЛЬГЕЛЬМ IV (1795–1861). Король Пруссии. Взошел на престол в 1840 году после смерти отца. В 1823 году женился на принцессе Елизавете Баварской, детей в браке не имел.

	ФРИАС, герцог де (1783–1851). Испанский послом, государственный деятель и литератор.

	ФРОНСАК, герцог де. Скончался в 1791 году. Сын маршала Ришельё, которого он пережил всего на три года.
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	ГЕЙДЖ, сэр Уильям Холл (1777–1865). Английский адмирал, принимавший активное участие в боевых действиях против Наполеона I. В 1841 году был назначен лордом Адмиралтейства. В 1860 году удостоен Большого креста ордена Бани.

	ГАРИБАЛЬДИ, монсеньор Антуан (1797–1853). Архиепископ Мирский в 1844 году; нунций в Париже в 1850 году после кардинала Тонари, преемником самого Гарибальди стал монсеньор Саккони.

	ГАРЬЕ-ПАЖЕС (1801–1841). Сначала адвокат, он участвовал в революции 1830 года и стал одним из лидеров республиканской партии. После восстания 1832 года подвергался преследованиям и приобрел большую популярность.

	ЖАНЛИС, мадам де (1746–1830). Фелиси Дюкрэ де Сен-Обен вышла замуж за графа де Жанлиса в пятнадцатилетнем возрасте. Ее тетка, мадам де Монтессон, ввела ее в дом герцога Орлеанского, который вскоре выбрал ее гувернанткой своих детей. Мадам де Жанлис в 1832 году оказалась в изгнании, вернулась во Францию после 18 брюмера и стала корреспонденткой Наполеона I, которому сообщала сведения о нравах и этикете старого двора. После 1814 года вела уединенную жизнь. Она была автором большого числа произведений, среди которых наибольшую известность получили ее книги по вопросам воспитания.

	ЖЕРАР, Франсуа Паскаль Симон (1770–1837). Знаменитый французский живописец, учившийся у Давида одновременно с Друэ, Жироде и Гро. Посвятил себя портретной живописи, в которой проявил выдающийся талант. Возведен Людовиком XVIII в баронское достоинство.

	ЖЕРАР, Этьен Морис, граф (1773–1852). Маршал Франции.

	ГЕРСДОРФ, барон Эрнест Христиан Август фон (1781–1852). Принимал участие в Венском конгрессе в качестве представителя Саксонии. Был посланником в Лондоне и Гааге, подал в отставку в 1848 году. Был женат на графине фон Фройденштейн.

	ГЕРСДОРФ, барон Адольф фон (1800–1855). Офицер прусской армии. Вышел в отставку и женился на фрейлейн Марианне фон Шиндель. В 1827 году стал управляющим имуществом принцессы Паулины Гогенцоллерн и ее сестры, герцогини Ачеренцы.

	ЖИРАРДЕН, граф Эмиль де (1806–1881). Сын генерала Александра де Жирардена и муж Дельфины Гей. Известный публицист и основатель дешевых газет. Был депутатом с 1877 по 1881 год. После смерти жены в 1855 году женился на вдове принца Фридриха Нассауского, с которой развелся в судебном порядке в 1872 году.

	ЖИРО, Огюстен (1796–1875). Землевладелец в Анже, где занимал пост мэра при Луи-Филиппе. Будучи членом Законодательного собрания 1849 года, принадлежал к левым. Кавалер ордена Почетного легиона.

	ЖИРОЛЕ, аббат (1765–1836). Бенедиктинец конгрегации святого Мавра и близкий друг семьи Талейранов.

	ЖИВРЕ, барон де (1794–1854). Рано начал дипломатическую карьеру и состоял при посольствах в Лондоне и Риме; с приходом к власти министерства Полиньяка подал в отставку и стал сотрудником газеты «Журналь де Деба» (Journal des Débats). В 1837 году был назначен депутатом и голосовал с орлеанистским большинством.

	ГЛОСТЕРСКАЯ, герцогиня (1776–1857). Четвертая дочь английского короля Георга III.

	ГЁКИНГ, герр Леопольд фон (1748–1828). Прусский поэт и государственный советник, разработавший несколько проектов таможенной реформы.

	ГЁТЕ, Вольфганг (1749–1832). Самый известный немецкий поэт, автор «Фауста», «Вертера» и др. Был советником, а затем государственным министром при великом герцогом Карле Августе Веймарском.

	ГОНТО-БИРОН, герцогиня де (1773–1858). Воспитательница детей Франции, за которой она последовала в изгнание в 1830 году.

	ГОНТО-БИРОН, виконт Эли де (1817–1890). Избранный депутатом Национального собрания в 1871 году, был послом Республики в Берлине. Он восстановил отношения, прерванные войной, и оставался на этом трудном посту в течение шести лет.

	ГУЭН, Александр Анри (1792–1872). Окончил Политехническую школу, в 1831 году стал депутатом, а в 1840 году в министерстве Тьера ему было предложено занять портфель министра сельского хозяйства и торговли.

	ГУРГО, генеральный штаб, генерал (1783–1852). Поступил на службу в 1801 году, отличился при Аустерлице, где был ранен, при Йене, Фридланде, Асперне и, прежде всего, при Ваграме. Принимал славное участие в русской и французской кампаниях; сопровождал императора на Святую Елену, однако разногласия с одним из товарищей по изгнанию заставили его расстаться с ними. В 1818 году он опубликовал книгу «Кампания 1815 года», вследствие чего его имя было вычеркнуто из списков армии Людовика XVIII, но он вернулся на службу при Луи-Филиппе, который назначил его дивизионным генералом и избрал своим адъютантом. В 1840 году он сопровождал принца де Жуанвиля на Святую Елену, привез обратно прах Наполеона и был возведен в достоинство пэра.

	ГРАМОН, мадам де. Тетка герцога де Грамона из ветви Астер, член конгрегации Святого Сердца и настоятельница парижского дома.

	ГРАНВИЛЛЬ, лорд (1775–1846). Английский дипломат. Долгое время был послом в Париже.

	ГРАНВИЛЛЬ, леди, скончалась в 1862 году. Была дочерью герцога Девонширского.

	ГРАНВИЛЛЬ, леди Шарлотта Джорджина. Скончалась в 1855 году. Вторая дочь лорда Гранвилля. В 1833 году вышла замуж за Александра Джорджа Фуллертона. Всю жизнь была очень близка с маркизой де Кастеллан. Ее романы принесли ей определенную литературную известность.

	ГРИГОРИЙ VII, Гильдебранд (1015–1085). Избранный папой в 1073 году, он был одним из величайших римских понтификов и всегда славился своей борьбой с германским императором.

	ГРЕЙ, лорд (1764–1845). Английский государственный деятель.

	ГРЕЙ, леди (1775–1861). Урожденная Понсонби.

	ГРИЗИ, Джулия (1812–1869). Итальянская певица исключительного таланта и красоты.

	ГРИВЕЛЬ, аббат Луи Жан Жозеф (1800–1866). С 1825 года проповедовал в Париже. В 1829 году получил поручение от двора произнести в Французской академии похвальное слово святому Людовику. В 1834 году стал раздатчиком милостыни Палаты пэров, а три года спустя был назначен каноником Сен-Дени.

	ГРО, Антуан Жан (1771–1835). Знаменитый исторический живописец. Его отец был миниатюристом и его первым учителем. Затем он поступил в мастерскую Давида. Будучи вынужден поступить на военную службу, в ходе военных операций приобрел особый талант в жанре батальной живописи. Позднее получил от Карла X титул барона.

	ГЬЕРНОН-РАНВИЛЬ, граф де (1787–1866). Французский магистрат и государственный деятель. В 1820 году был председателем гражданского суда в Байё, где отличался усердием и способностями. В 1829 году принц де Полиньяк предложил ему занять портфель министра просвещения и культов в своем министерстве. На заседании Совета министров он высказался против июльских ордонансов 1830 года, но тем не менее подписал их. Будучи предан суду Палаты пэров вместе со своими коллегами, был приговорен к лишению гражданских прав и пожизненному заключению. Амнарстия 1836 года вернула ему свободу.

	ГИШ, герцог де (1819–1880). Позднее известный под именем герцога де Грамона. Дипломат, был французским послом в Турине, Риме и Венах, а в момент объявления войны с Пруссией в 1870 году занимал пост министра иностранных дел. В 1848 году женился на англичанке, дочери члена парламента.

	ВИЛЬГЕЛЬМ I (1772–1843). Король Нидерландов. Сын штатгальтера Вильгельма V Нассауского. В его царствование после революции 1830 года Бельгия отделилась от его королевства и стала независимым государством. Он был женат на принцессе Фридерике Прусской, после ее смерти вступил в морганатический брак с бельгийкой, графиней д’Ультремон. Отрекся от престола в 1840 году.

	ГИЗО, Франсуа Пьер Гийом (1787–1874). Французский государственный деятель и историк.
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	ЭНГЕРЛО, месье. Скончался в 1842 году. Был женат на мадемуазель Стефани Удино, дочери маршала Удино, герцога Реджо.

	ГАМИЛЬТОН, Джон Черч (1792–1882). Сын генерал-майора Гамильтона, друга месье де Талейрана. Долгое время был адъютантом генерал-майора Гамильтона, впоследствии ставшего президентом Соединенных Штатов. Затем Гамильтон стал юристом и посвятил свою жизнь увековечению памяти отца, написав его жизнеописание и издав его труды.

	ГАМИЛЬТОН, герцогиня (1817–1887). Мария Амалия, младшая дочь великого герцога Карла Луи Фридриха Баденского и великой герцогини, урожденной Стефани де Богарне.

	ГАНОВЕРСКИЙ, король (1771–1851). Эрнст Август, герцог Камберлендский; взошел на ганноверский престол в 1837 году после кончины своего брата, английского короля Вильгельма IV.

	ГАНОВЕРСКИЙ, принц Георг (1819–1878). Впоследствии король Ганновера Георг V.

	ХАРКОРТ, леди Элизабет (1793–1838).

	ХАРРИСОН, мисс. Гувернантка трех курляндских принцесс, ставших впоследствии графиней Лазаревой, графиней Гогенталь и мадам де Бойен. До самой смерти жила у графини Лазаревой в Дюрнфурте.

	ОССУНВИЛЬ, граф Жозеф Бернар д’ (1809–1884). Французский политический деятель и писатель. Был депутатом в период Июльской монархии и членом Национального собрания в 1871 году. Являлся членом Французской академии.

	ЭЛИО, граф де (1768–1858). Вел несколько уединенную жизнь в Турени и скончался в тот же год, что и его сын, служивший чиновником в Министерстве иностранных дел.

	ЭЛИ. Многолетний камердинер принца де Талейрана.

	ХЕНЕЙДЖ, мистер. Английский дипломат, состоявший при Парижском посольстве в 1840 году.

	ХЕННЕНБЕРГ, герр. Скончался в 1836 году. Судебный советник при берлинских судах.

	ГЕССЕНСКИЙ, принц Георг (1793–1881). Этот принц состоял на прусской службе.

	ГЕССЕН-ДАРМШТАДТСКИЙ, великий герцог Людвиг II (1777–1848). Был женат на принцессе Баденской.

	ГЕССЕН-ДАРМШТАДТСКАЯ, принцесса Елизавета (1815–1885). Дочь принца Вильгельма Прусского, брата короля Фридриха Вильгельма III и старшей сестры баварской королевы Марии.

	ГЕССЕН-ДАРМШТАДТСКАЯ, принцесса Мария (1824–1880). Дочь великого герцога Гессенского Людвига II. В 1841 году вышла замуж за наследного великого князя России, который наследовал своему отцу, императору Николаю I, в 1855 году.

	ГОГЕНЛОЭ-ЭРИНГЕН, принц Фридрих. Родился в 1812 году. Кавалерийский майор на вюртембергской службе.

	ГОГЕНТАЛЬ, граф Альфред. Родился в 1806 году. Камергер короля Саксонии. Женился на принцессе Луизе Бирон Курляндской.

	ГОГЕНТАЛЬ, графиня Луиза (1808–1845). Урожденная принцесса Бирон Курляндская.

	ГОГЕНЦОЛЛЕРН-ХЕХИНГЕН, принц Фридрих (1776–1838). В 1800 году женился на принцессе Паулине Курляндской, сестре герцогини де Талейран.

	ГОГЕНЦОЛЛЕРН-ХЕХИНГЕН, принцесса (1782–1845). Паулина, принцесса Курляндская, дочь герцога Курляндского Петера.

	ГОГЕНЦОЛЛЕРН-ХЕХИНГЕН, принц Константин (1800–1859). Сын принца Фридриха Гогенцоллерн-Хехингенского и принцессы Курляндской. По конвенции, подписанной в 1849 году, принц Константин отрекся от управления княжеством Гогенцоллерн в пользу короля Пруссии, а в 1850 году получил титул Королевского Высочества. Был женат первым браком на принцессе Лейхтенбергской, детей в браке не имел, а затем заключил морганатический брак с дочерью барона Шенка, от которой у него было двое детей, носивших фамилию Ротенбург.

	ХОЛЛАНД, лорд (1772–1840). Английский государственный деятель. Племянник знаменитого Фокса.

	ХОЛЛАНД, леди, скончалась в 1840 году. В первом браке носила фамилию Уэбстер.

	ХОТТИНГЕР, барон Жан Конрад (1764–1841). Швейцарец по происхождению, месье Хоттингер основал в Париже крупную торговую фирму. В 1810 году возведен в баронское достоинство Империи, а в 1815 году избран в Палату Ста дней. Впоследствии стал президентом Торговой палаты, судьей коммерческого суда и управляющим Банка Франции.

	ХОВАРД ОФ УОЛДЕН, Чарльз Огастес Эллис, лорд. Родился в 1799 году. Английский дипломат; помощник статс-секретаря Министерства иностранных дел в 1824 году; посланник в Стокгольме в 1832 году, в Лиссабоне в 1834 году и в Брюсселе в 1846 году.

	ХЮБНЕР, граф (1811–1892). В 1833 году поступил в канцелярию принца Меттерниха, оценившего его способности. Затем стал секретарем посольства в Лиссабоне, генеральным консулом в Лейпциге и политическим советником маршала Радецкого в Италии. В 1848 году попал в плен и был освобожден только после заключения мира с королем Карлом Альбертом. С 1849 года — полномочный министр, а затем посол в Париже до 1859 года. В 1867 году назначен послом в Риме. Впоследствии оставил дипломатическую службу и посвятил себя путешествиям и литературному труду.

	ХЮГЕЛЬ, Эрнест Евгений фон (1774–1849). Генерал австрийской службы и в течение некоторого времени военный министр. Также был австрийским посланником в Париже.

	ЮМАН, мадемуазель Луиза, родилась около 1757 года. Ее благочестие превосходило благочестие христиан первобытной церкви. В Страсбурге, где она жила, она стала покровительницей аббатов Ботена, Гратря и Ратибонна. Была сестрой епископа Майнцского и министра финансов короля Луи-Филиппа.

	ЮМАН, Жан Жорж (1780–1842). Французский государственный деятель и финансист. Происходил из старинного эльзасского рода.

	ГУМБОЛЬДТ, барон Вильгельм фон (1767–1835). Государственный деятель и прусский филолог. В 1802 году был министром в Риме, затем стал государственным советником в Берлине и главой департамента просвещения и культов. В 1808 году назначен министром-пелепотенциарием в Вене; в 1810 году принимал участие в Пражской конференции, а в 1815 году — в Венском конгрессе. Был чрезвычайным посланником в Лондоне в 1816 году, затем государственным министром и членом Комиссии по подготовке прусской конституции в 1818 году. В 1819 году оставил посты и посвятил себя литературной деятельности.

	ГУМБОЛЬДТ, Александр фон (1769–1858). Великий немецкий естествоиспытатель и ученый, широко известный своими научными путешествиями в Новый Свет и талантом, проявившемся в его многочисленных описаниях. Был братом предыдущего.

	ГУМБОЛЬДТ, фрау Вильгельм фон (1771–1829). Дочь Фридриха фон Дахрёдена. Вышла замуж за Вильгельма фон Гумбольдта в 1791 году.

	ГУМБОЛЬДТ, Каролина фон (1792–1837). Старшая дочь Вильгельма фон Гумбольдта.

	ИД ДЕ НЕВИТЛЬ, барон Жан Гийом (1776–1857). Французский политический деятель. Глубоко преданный монархии, был замешан в заговоре против Наполеона I, бежал в Соединенные Штаты и вернулся во Францию только после падения Империи. В 1815 году был депутатом; в 1816 году — посланником в США, а затем в Португалии. В 1828 году занимал портфель морского министра в министерстве Мартиньяка, но подал в отставку с приходом к власти кабинета Полиньяка. После 1830 года поддерживал безнадежное дело герцога Бордоского, после чего вел уединенную жизнь.
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	ИБРАХИМ-ПАША (1772–1848). Сын вице-короля Египта Мехмеда Али, которого он поддерживал в деле реорганизации Египта. По приказу отца в 1832 году вторгся в Сирию и двигался на Константинополь, когда был остановлен в Кютахье вмешательством европейских держав. Несколько лет спустя, когда война возобновилась, Ибрахим одержал решительную победу над турками при Низипе в 1839 году, однако Лондонский договор от 15 июля 1840 года и бомбардировка сирийских портов английским флотом вынудили его во второй раз отказаться от завоевания Сирии. Затем он посвятил себя внутреннему управлению Египтом.

	ИСАБЕЛА II (1830–1904). Королева Испании.

	ИСТУРИС, Хавьер д’, родился в 1790 году. Испанский государственный деятель, с 1812 года заседавший в кортесах и привлекавший к себе внимание революционным патриотизмом. Будучи председателем Палаты прокурадоров в 1835 году, навлек на себя неприятности своими либеральными взглядами и был вынужден искать убежище в Лондоне. Впоследствии выполнял ряд дипломатических миссий при различных европейских дворах и даже был послом в Париже с 1863 по 1864 год.
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	ДЖЕКСОН, Эндрю (1767–1845). Американский генерал и седьмой президент Соединенных Штатов в 1829 году. В 1834 году в весьма надменной форме потребовал от Франции выплаты двадцати пяти миллионов в качестве компенсации за суда, конфискованные у Соединенных Штатов в период Империи. Пробыв на посту президента два срока подряд, удалился от дел.

	ЖАУБЕР, шевалье (1779–1847). Востоковед, сопровождавший Бонапарта в Египет в качестве переводчика. Был секретарем и переводчиком Министерства иностранных дел, статс-советником по особым поручениям, затем поверенным в делах в Константинополе. В 1819 году стал секретарем и переводчиком Людовика XVIII; в 1830 году избран членом Академии надписей и изящной словесности, а Луи-Филипп возвел его в достоинство пэра Франции.

	ЖАУБЕР, граф Ипполит Франсуа (1798–1874). Французский политик и ученый. Был депутатом в 1831 году и министром общественных работ в 1840 году. В 1844 году назначен пэром Франции; падение Луи-Филиппа побудило его удалиться от дел.

	ЖАКУР, маркиза де (1762–1848). Урожденная мадемуазель Шарлотта де Бонтемп.

	ДЖЕРСИ, леди Сара (1787–1867). Ее салон был одним из самых знаменитых в Лондоне.

	ЖУАНВИЛЬ, Франсуа Орлеанский, принц де (1818–1900). Третий сын короля Луи-Филиппа. Служил на флоте и в 1840 году доставил прах Наполеона во Францию. В 1843 году женился на принцессе Франциске Браганской, дочери императора Бразилии.

	ЖУМИЛЬЯК, Одет де Шапель де (1804–1880). Герцог де Ришельё. Будучи по матери племянником умершего в 1822 году герцога де Ришельё, месье де Жумильяк принял титул дяди и таким образом стал членом Палаты пэров. Кавалер ордена Почетного легиона.
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	КАРОЙИ, графиня Фердинанд (1805–1844). Дочь принца Людвига Кауниц-Ритберга. Вышла замуж за графа Людвига Каройи в 1823 году.

	КЕНТСКАЯ, герцогиня (1786–1861). Свояченица английского короля Вильгельма IV и мать королевы Виктории.

	КРЮДЕНЕР, баронесса де (1764–1824). Юлия фон Фитингоф, дочь рижского губернатора; в четырнадцатилетнем возрасте вышла замуж за барона Крюденера, российского посланника в Берлине, от которого у нее было двое детей. Муж развелся с ней в 1791 году. После череды приключений она сблизилась с прусской королевой Луизой, а затем впала в религиозный фанатизм. В 1814 году находилась в Париже при вступлении союзных войск в город и приобрела огромное влияние на императора Александра I. Изгнанная из Германии и Швейцарии, нашла прибежище в своих имениях под Ригой и установила связи с моравскими братьями. В 1822 году отправилась в Крым с намерением основать приют для преступников и грешников.

	КРЮДЕНЕР, баронесса Амалия (1808–1888). Невестка предыдущей. Была внебрачной дочерью принцессы Тур-и-Таксис, урожденной Мекленбург-Стрелицкой, сестры прусской королевы Луизы и графа Максимилиана Лерхенфельда, который воспитал ее в своем доме и чья жена удочерила ее. В 1825 году вышла замуж за герра фон Крюденера, а вторым ее мужем в 1850 году стал граф Николай Адлерберг, адъютант российского императора Николая I.

	КРЮГЕР, Франц (1797–1857). Знаменитый берлинский портретист.

	КУНХЕЙМ, графиня (1770–1854). Урожденная... В период... была подругой принцессы Карла Прусского.
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	ЛА БЕСНАРДЬЕР, Ж. Б. Гуэ де (1765–1843). Тайный советник, долгое время живший в Турени после своей отставки в 1819 году.

	ЛАБОРД, граф Леон де (1807–1869). Археолог, путешественник и в течение короткого времени дипломат. В 1840 году он был назначен депутатом, а с 1845 по 1848 год являлся директором Музея древностей в Лувре. В 1868 году получил место в Сенате.

	ЛАБУШЕР, Генри (1798–1869). Член английского парламента.

	ЛА БРИШ, графиня де. Ее салон прославился в Париже благодаря тому, что она собирала вокруг себя выдающихся людей и известных писателей. Ей принадлежало шато Маре близ Парижа, где она часто устраивала драматические представления. Ее дочь была замужем за месье Моле.

	ЛАБРЮЙЕР, Жан де (1645–1696). Автор «Характеров».

	ЛАКАВ ЛАПЛАГН, Жан Пьер Жозеф (1795–1849). Он был воспитанником Политехнической школы; принимал участие в последних кампаниях Империи и подал в отставку при реставрации Бурбонов. Затем он посвятил себя изучению права, был принят в коллегию адвокатов в Тулузе и поступил на судебную службу. Он являлся депутатом от департамента Жер и несколько портфелей министра финансов. Король Луи-Филипп доверил ему управление имуществом герцога Омальского.

	ЛАКОРДЕР, Анри (1802–1861). Знаменитый французский проповедник, доминиканец из Ордена проповедующих братьев. Вошел во Французскую академию в 1860 году на место месье де Токвиля.

	ЛАДВОКА, месье. Королевский прокурор при монархии 1830 года. Поскольку он ведал назначениями, Фиески по прибытии в Париж обратился к нему с целью получить должность; после покушения Фиески, назвавшийся вымышленным именем, был опознан месье Ладвока.

	ЛАФАРЖ, мадам. Мать месье Лафаржа. Она не смогла избежать всех подозрений в ходе знаменитого судебного процесса. Она вскрыла печати на завещании своей невестки, чтобы ознакомиться с его содержанием.

	ЛАФАРЖ, месье. Овдовев в возрасте двадцати восьми лет, Пуш Лафарж владел металлургическим заводом в Гандье (департамент Коррез); он был некомпетентным коммерсантом, вечно доведенным до крайности. Он женился на Мари Капель, снискавшей мрачную известность тем, что отравила его.

	ЛАФАРЖ, мадам (1816–1852). Мари Капель, сирота, вышла замуж за месье Лафаржа в 1839 году. В результате знаменитого судебного процесса она была приговорена к пожизненному заключению.

	ЛА ФАЙЕТ, маркиз де (1767–1834). Депутат Генеральных штатов в 1789 году, он играл определенную роль в революционных событиях своего времени.

	ЛАФФИТ, Жак (1767–1844). Французский финансист, сыгравший важную роль в Июльской революции и бывший министром при короле Луи-Филиппе.

	ЛАМАРТИН, Альфонс де (1790–1869). Французский поэт и политик. Он вошел в Академию в 1830 году и в Палату депутатов в 1834 году, приобретя широкую популярность, которая угасла вскоре после 1848 года.

	ЛЭМБ, Фредерик (1782–1852). Английский дипломат. Брат лорда Мельбурна и наследник его титула.

	ЛАМБРУШИНИ, кардинал (1776–1854). Он был епископом Сабины, архиепископом Генуи и папским нунцием в Париже при Карле X. Получил кардинальскую шапку в 1831 году. Папа Григорий XVI назначил его министром иностранных дел, затем секретарем бреве и префектом Конгрегации учебы. После событий 1848 года он последовал за Пием IX в Гаэту.

	ЛАНСДАУН, леди. Скончалась в 1865 году; вышла замуж за маркиза Лансдауна в 1819 году.

	ЛАРШЕР, мадемуазель Генриетта (1782–1860). Гувернантка мадемуазель Полины де Перигор.

	ЛА РЕДОРТ, граф Матье де (1804–1886). Французский дипломат.

	ЛА РЕДОРТ, графиня де. Скончалась в 1885 году. Урожденная Луиза Сюше, дочь маршала д'Альбуфэра.

	ЛА РОШФУКО, граф Состен де. Герцог де Дудовиль (1785–1864). Адъютант графа д'Артуа в период Реставрации. Он всегда оставался ярым легитимистом, а также уделял много внимания литературе.

	ЛА РОШФУКО, Мари де. Скончалась в 1840 году. Она была дочерью герцога Состена де Ларошфуко Дудовиля и внучкой герцогини Матье де Монморанси.

	ЛА РОВЕРЬ, маркиза де (1817–1840). Елизавета Штакельберг. Русская по рождению, она приняла католичество после замужества с маркизом де ла Роверь и скончалась вскоре после свадьбы. Ее надгробие из белого мрамора находится в Кампо-Санто в Турине.

	ЛАС КАЗ, граф Эманюэль де (1800–1854). Он последовал за своим отцом на остров Святой Елены. Революция 1830 года впоследствии нашла в нем горячего сторонника. Будучи избран депутатом, он примкнул к рядам либеральной партии и вошел в Сенат после государственного переворота 2 декабря 1852 года.

	ЛАВАЛЬ, принц Адриен де (1768–1837). Пэр Франции и дипломат.

	ЛАВАЛЬ, виконтесса де (1745–1838). Мадемуазель Тавернье де Буллонгу вышла замуж в 1765 году за виконта де Лаваля и была матерью герцога Матье де Монморанси, занимавшего пост министра иностранных дел. Она была большой подругой месье де Талейрана.

	ЛАЗАРЕВА, мадам де (1813–1881). Урожденная принцесса Антуанетта де Бирон Курляндская.

	ЛЕОТО, графиня де. Александрина Клементина де Николаи, дочь маркиза и маркизы Сципиона де Николаи, урожденная Ламет. Ее имя фигурировало в деле Лафаржа в связи с кражей бриллиантов, в которой обвиняли мадам Лафарж и которую та утверждала, что ей передала мадам де Леото.

	ЛЕБРЕН, Пьер Антуан (1785–1873). Литератор и член Французской академии с 1828 года. С 1830 по 1848 год он был директором Королевской типографии; в 1839 году возведен в пэры Франции, в 1853 году призван в Сенат и стал великим офицером ордена Почетного легиона.

	ЛЕОН, граф (1792–1868). Бельгийский государственный деятель и министр в Париже на протяжении многих лет.

	ЛЕОН, принц Шарль Луи Жослен де (1819–1893). Он принял титул герцога де Рогана после смерти своего отца в 1869 году. Женился на мадемуазель де Буасси в 1843 году.

	ЛЕРХЕНФЕЛЬД, граф Максимилиан (1779–1843). Баварский государственный деятель, участвовавший в составлении баварской Конституции. В 1825 году он стал министром финансов и оставил этот пост, чтобы занять должность посла при Германском союзе. Был женат на баронессе Анне фон Гросшлаг.

	ЛЕСТОК, фрау фон (1788–1849). Вдова генерала Лестока, губернатора Бреслау, умершего в 1818 году. Она была первой фрейлиной при дворе принцессы Вильгельм Прусской, урожденной принцессы Гессен-Гомбургской, и невесткой короля Фридриха Вильгельма III.

	ЛЕЙХТЕНБЕРГСКИЙ, принц Август Карл (1807–1835). Недолгое время был супругом доньи Марии, королевы Португалии.

	ЛЕВЕСОН, Джордж (1815–1891). Был секретарем своего отца, лорда Гренвилла, английского посла в Париже, а затем секретарем министра иностранных дел. В 1846 году, после смерти отца, унаследовал его титул и вошел в Палату лордов. Занимал различные правительственные посты и в конечном итоге вышел в отставку в 1886 году при мистере Гладстоне.

	ЛЕЗЕ МАРНЕСЬЯ, граф де (1772–1857). Префект и пэр Франции при Бурбонах, а также сенатор при Империи в 1852 году.

	ЛИОТАР, аббат (1774–1842). Он учился в коллеже Сент-Барб в Париже, а затем был призван в армию по декрету от 23 августа 1793 года. Будучи одним из блестящих учеников Политехнической школы, он отрекся от мирской жизни, поступил в семинарию Сен-Сюльпис и в 1804 году был рукоположен в священники. Впоследствии он основал коллеж, который должен был стать коллежем Станислава, а затем стал главным священником Фонтенбло, отказавшись от епископства в Лиможе.

	ЛИХТЕНШТЕЙН, принцесса (1776–1848). По рождению ландграфиня Жозефина фон Фюрстенберг, в 1792 году вышла замуж за принца Иоганна Йозефа Лихтенштейнского.

	ЛИБЕРМАН, барон Август фон (1791–1841). Прусский дипломат в Мадриде в 1836 году и в Санкт-Петербурге в 1840 году.

	ЛИВЕН, принц де (1770–1839). Российский дипломат, в течение двадцати двух лет бывший послом в Лондоне.

	ЛИВЕН, принцесса де (1784–1857). Урожденная Доротея Бенкендорф.

	ЛИГНИЦ, принцесса (1800–1873). Графиня фон Гаррах заключила морганатический брак в 1824 году с королем Пруссии Фридрихом Вильгельмом III, который даровал ей титул принцессы Лигниц.

	ЛИНАНЖ, принц Шарль (1804–1856). Сын герцогини Кентской от ее первого брака. Он женился на графине Клебельсберг.

	ЛИНДЕНАУ, барон Бернард Август фон (1780–1854). Ученый немецкий астроном и политик. Занимал несколько дипломатических постов и стал министром внутренних дел Саксонии. В 1830 году энергично работал над созданием Конституции для этой страны. Основал астрономический музей в Дрездене.

	ЛИНГАРД, Джон (1769–1851). Английский историк и католический священник, получивший образование в Дуэ у иезуитов.

	ЛИСФРАК ДЕ СЕН-МАРТЕН, Жак (1790–1847). Знаменитый французский хирург, снискавший большую репутацию в период Второй реставрации.

	ЛОБО, граф де (1770–1838). Добровольцем принимал активное участие в кампаниях Республики и Империи. После Лейпцига, будучи вовлечен в капитуляцию Гувьона Сен-Сира, был отправлен в Венгрию в качестве пленного, где оставался до Реставрации. Во время Ста дней командовал 1-й пехотной дивизией и 6-м армейским корпусом при Ватерлоо, где был взят в плен англичанами. С 1815 по 1818 год находился в изгнании, а затем жил уединенно до 1823 года, когда вошел в Палату депутатов. В 1831 году был возведен в достоинство пэра Франции и маршала, успешно противостоял выступлениям, происходившим в Париже в 1831 и 1834 годах.

	ЛОБО, жена предыдущего. Была дочерью мадам д'Арберг и невесткой генерала Клейна.

	ЛЁВЕНХЕЛЬМ, граф Густав Карл Фридрих фон (1771–1856). Шведский дипломат; чрезвычайный посланник на Венском конгрессе в 1815 году и шведский посланник в Австрии в 1816 году. Занимал аналогичный пост в Париже, где прожил тридцать восемь лет. Обладал большим состоянием, которое использовал весьма благородным образом.

	ЛЁВЕНХЕЛЬМ, графиня (1783–1859). Фрейлина фон Шёнбург-Вексельбург вышла замуж первым браком в 1806 году за графа Густава де Дюбена, в то время шведского поверенного в делах в Венах. В 1812 году овдовела, а в 1826 году вышла замуж за графа де Лёвенхельма, который прежде был женат на баронессе де Гур.

	ЛЁВЕ-ВЕЙМАР, барон Франсуа Адольф де (1801–1854). Происходил из семьи немецких евреев, но принял христианство и приехал в Париж, где сделал себе имя в литературе. Месье Тьер поручил ему дипломатическую миссию в России. Был назначен генеральным консулом в Багдаде, где в 1847 году отличился самоотверженностью во время эпидемии холеры. Впоследствии был генеральным консулом в Каракасе.

	ЛОЖЕР, месье де. Атташе французской миссии в Берлине.

	ЛОТТУМ, граф Карл Генрих фон (1767–1841). Генерал от инфантерии и государственный министр в Пруссии при Фридрихе Вильгельме III, а впоследствии министр финансов. Был женат на фрейлине Фредерике фон Лампрехт.

	ЛУИ-ФИЛИПП I* (1773–1849). Король французов с 1830 по 1848 год.

	ЛУВЕЛЬ, Луи Пьер (1783–1820). Рабочий-седельник, чей политический фанатизм побудил его 13 февраля 1820 года при выходе публики из оперы убить герцога де Берри, сына Карла X, племянника Людовика XVIII, с целью положить конец династии Бурбонов. Был приговорен Палатой пэров и казнен.

	НИДЕРЛАНДЫ, королева (1774–1837). Вильгельмина, дочь короля Пруссии Вильгельма II и жена короля Нидерландов Вильгельма I.

	НИДЕРЛАНДСКАЯ, принцесса Фредерика* (1808–1870). Урожденная принцесса Луиза Прусская, дочь Фридриха Вильгельма III.

	ЛУКССКАЯ, герцогиня (1803–1879). Дочь короля Сардинии и сестра-близнец австрийской императрицы Каролины, жены императора Фердинанда II.

	ЛЮТТЕРОТ, Александр фон (1806–1882). Родился в Лейпциге, в юности служил во французском дипломатическом ведомстве. Был женат на графине Баттьяни.

	ЛОРД ЛИНДХЕРСТ (1772–1864). Английский политический деятель торийской партии. В трех кабинетах хранил Великую печать и последовательно занимал высшие политические посты в своей стране. Его второй женой была еврейка миссис Нортон, по каковой причине он энергично поддерживал законопроект о допущении евреев в парламент.
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	МАКДОНАЛД, маршал Александр (1765–1840). Происходивший из ирландской семьи, он прошел все кампании Республики и Империи. В 1804 году был отправлен в отставку за защиту Моро и вернулся на службу только в 1809 году, когда его выдающееся поведение при Ваграме принесло ему титул герцога Тарентского. После отречения Наполеона I был назначен пэром Франции и великим канцлером Ордена Почетного легиона — пост, который он занимал до 1831 года.

	МАКДОНАЛД, генеральный Александр де (1824–1881). Герцог Тарентский. Единственный сын маршала Макдоналда и мадемуазель де Бургуэн, кузины короля Карла X и мадам Дофины. При вступлении на престол Наполеона III стал камергером императора и кавалером Ордена Почетного легиона. Был депутатом в 1852 году, сенатором в 1869 году и удалился от дел в 1870 году.

	МАГОН-ЛАБАЛЛЮ ДЕ БУИСГАРИН, мадемуазель (1765–1834). Происходила из знатной семьи, ставшей кораблестроителями, и в 1779 году вышла замуж за графа де Вильфранша из дома Кариньянов. После его смерти вела очень уединенную жизнь в Париже.

	МАХМУД II (1785–1839). Султан османских турок. Взошел на престол в 1808 году. Его войны стали гибелью для его империи, но его внутреннее управление было отмечено великими реформами: он внедрил западные науки и институты, обучил свои войска по европейскому образцу и гарантировал религиозную терпимость фирманом 1839 года.

	МАЙЬЕ, герцог де (1770–1837). Шарль Франсуа Арман де ла Тур-Ландри, герцог де Майье, до Революции был первым джентльменом палаты Месье; он эмигрировал вместе с принцем и держался в стороне от политики до падения Империи. Сыграл значительную роль в роялистском движении 1814 года и возобновил свои прежние обязанности при короле Людовике XVIII, сделавшем его пэром Франции. Он отказался принести присягу Июльской монархии,

	МЕНТЬЕНОН, маркиза де* (1635–1719). Морганатическая жена короля Людовика XIV и известная деятельница в области образования.

	МЕЗОН, маршал* (1771–1840). Пэр Франции, французский дипломат и член нескольких кабинетов.

	МЕЗОН, жена предыдущего, Мари Мадлен Франсуаза Вейгольд, родилась в Пруссии в 1776 году и в 1796 году вышла замуж за маршала Мезона, в то время майора.

	МАЛЬЗЕРБ, Кретьен Гийом Ламуаньон де (1721–1794). Сын канцлера Ламуаньона, был министром при Тюрго во времена Людовика XVI; защищал короля перед Конвентом и сам погиб на эшафоте. Был членом Французской академии.

	МАЛЬЦАН, граф Мортимер фон (1783–1843). Первый камергер при прусском дворе, камергер, майор и полномочный министр при венском дворе. Был женат на графине фон Гольц.

	МАННЕ, аббат Шарль (1745–1824). Учился в Сен-Сюльписе, где отличался своими успехами. После рукоположения в священники стал генеральным викарием, а затем каноником собора в Реймсе. Когда разразилась Революция, он удалился в Англию и Шотландию, а в 1802 году был назначен епископом Трирским. Он подал в отставку в 1814 году и вернулся во Францию, где в 1817 году был назначен епископом Осерским, а в 1820 году — Реннским. Был большим другом принца де Талейрана.

	МАРБЁФ, маркиза де (1765–1839). В 1784 году вышла замуж за графа, впоследствии маркиза де Марбёфа, камергера графа Прованского и генерал-лейтенанта, впоследствии губернатора Корсики. Овдовела в 1786 году и удалилась в монастырь Сакре-Кёр, где приняла постриг.

	МАРБУА, маркиз де Барбе* (1745–1837). Французский дипломат и политик, долгое время председатель Счетной палаты.

	МАРШАН, Луи Жозеф Нарсис (1791–1876). Первый камердинер императора Наполеона I, которого он последовал на Св. Елену. Ему император продиктовал свое «Обозрение войн Юлия Цезаря», которое Маршан опубликовал в 1836 году. На смертном одре Наполенок пожаловал ему титул графа, а затем доверил ему свое завещание. По возвращении во Францию Маршан в 1823 году женился на дочери генерала Брайера и поселился в Страсбурге. В 1840 году он был назначен в помощь принцу де Жуанвилю для доставки праха императора со Св. Елены и был удостоен звания кавалера, а затем офицера Ордена Почетного легиона.

	МАРКЕЗИ, Луиджи (1755–1829). Знаменитый итальянский певец, чей метод стал главенствующим в вокальном искусстве. Его дебют состоялся в Риме в 1774 году. Каждая столица Европы стремилась заполучить его к себе, однако карьеру, принесшую ему как почести, так и богатство, он завершил на сцене театра своего родного города — Милана.

	МАРЕСКАЛЬКИ, графиня де, скончалась в 1846 году. Она была дочерью маркиза де Панжа и мадемуазель де Караман.

	МАРЬЕЙ, граф Жозеф Дюран де* (1769–1855). Французский дипломат.

	МАРИЯ II, ИЛИ ДОНЬЯ МАРИЯ ДА ГЛОРИЯ* (1819–1853). Королева Португалии.

	МАРИ АМЕЛИЯ, королева* (1782–1866). Жена Луи-Филиппа, короля французов.

	МАРИЯ КРИСТИНА, королева (1806–1878). Дочь Франциска I, короля Обеих Сицилий, была третьей женой Фердинанда VII, короля Испании. В 1833 году овдовела и стала королевой-регентшей, а в 1834 году вышла замуж за Фердинанда Муньоса, офицера лейб-гвардии, которому был пожалован титул герцога Ринансареса. После того как она была вынуждена покинуть страну и передать регентство Эспартеро, герцогу де ла Виктория, королева Кристина вернулась в Испанию в 1843 году и затем правила от имени своей дочери Изабеллы II. В 1854 году она была вновь изгнана, удалилась в Париж и жила там до самой смерти.

	МАРИЯ МЕДИЧИ* (1573–1642). Жена короля Франции Генриха IV и регентша во время малолетства своего сына Людовика XIII.

	МАРИЯ ОРЛЕАНСКАЯ, принцесса* (1813–1839). Дочь короля Луи-Филиппа и жена принца Александра Вюртембергского.

	МАРИЯ ЛУИЗА, эрцгерцогиня (1791–1847). Благодаря браку с Наполеоном I она стала императрицей, а после падения мужа получила герцогства Парму, Пьяченцу и Гуасталлу. После смерти императора вышла замуж за графа Найпперга, от которого имела троих детей. Ее третьим мужем был граф де Бомбель.

	МАРИЯ ТЕРЕЗИЯ, императрица* (1717–1780). Императрица Австрии и королева Венгрии; жена Франца Лотарингского.

	МАРЛБОРО, герцогиня (1660–1744). Сара Дженнингс вышла замуж около 1680 года за знаменитого английского полководца Джона Черчилля, впоследствии герцога Марлборо. Герцогиня Марлборо была фавориткой королевы Анны, на которую имела огромное влияние.

	МАРОКЕТТИ, барон Шарль (1805–1867). Родился в Турине. Его отец принял французское гражданство, когда мальчику было десять лет; учился в Лицее Наполеона в Париже. Изучал скульптуру в мастерской Бозио, ученика Кановы, а затем провел восемь лет в Риме. Оставил сына, который вернул себе итальянское гражданство, поступил на дипломатическую службу и был послом в Санкт-Петербурге.

	МАРС, мадемуазель. Знаменитая актриса «Комеди Франсез».

	МАРТЕН ДЮ НОР, Николя Фердинан Мари Луи Жозеф* (1790–1847). Магистрат и французский политический деятель.

	МАРТИНЕС ДЕ ЛА РОСА, Франсуа* (1789–1862). Испанский литератор и политик.

	МАССА, герцогиня де.* Родилась в 1792 году. Дочь маршала Макдоналда.

	МАССИМО, принцесса Кристина. Умерла от холеры в 1837 году. Дочь принца Ксаверия Саксонского и графини Клер Спинуччи.

	МАТЬЕ, месье. Французский художник, давший уроки рисования дочерям великой герцогини Стефании Баденской.

	МАТУСЕВИЧ, граф Андрей Иосифович* (1790–1842). Польский дипломат на российской службе.

	МОССИОН, барон Альфред де. Сначала, как и его брат Адольф, поступил на военную службу и стал офицером. Будучи дальним родственником, состоял в очень близких отношениях с семьей Монморанси, а также был хорошо знаком с семьей Досн. Стал другом месье Тьера, который назначил его консулом в Ростоке.

	МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКАЯ, великая герцогиня (1771–1871). Августа, принцесса Гессен-Гомбургская, третья жена наследного великого герцога Фридриха Мекленбург-Шверинского, на которой он женился в 1818 году и которая овдовела прежде своего отца в 1819 году. Великая герцогиня также приходилась мачехой герцогине Орлеанской.

	МЕКЛЕНБУРГ-ШВЕРИНСКАЯ, принцесса Елена (1814–1858). В 1837 году вышла замуж за герцога Орлеанского, от которого имела двоих детей: графа Парижского и герцога Шартрского. Овдовела в 1842 году. Была дочерью от второго брака наследного великого герцога Фридриха Мекленбургского, скончавшегося в 1819 году, с принцессой Саксен-Веймарской.

	МЕКЛЕНБУРГ-СТРЕЛИЦКИЙ, великий герцог (1779–1860). Наследовал своему отцу, великому герцогу Карлу, в 1816 году и женился в 1817 году на принцессе Гессен-Кассельской. Был братом королевы Пруссии Луизы.

	МЕДЕМ, граф Павел* (1800–1854). Российский дипломат, кузен герцогини де Дино.

	МЕДИЧИ, Лоренцо де, по прозвищу Великолепный (1448–1492). Покровитель искусств и словесности, он удостаивал своей дружбы и благосклонности Пико делла Мирандолу, Анджело Полициано и Микеланджело, чей мавзолей во Флоренции был создан по его проекту.

	МЕХМЕД АЛИ (1769–1849). Вице-король Египта. Начал свой путь как торговец, стал солдатом и сражался против французов в 1799 году. В 1806 году смог изгнать правителя Египта и провозгласить себя вице-королем. Поскольку мамелюки не прекращали мятежей, он приказал перерезать их по всему Египту 1 марта 1811 года. В двух его войнах против Порты, в 1832 и 1839 годах, его наместником был его сын Ибрагим, чья победа при Незибе поставила султана в зависимость от его милости. Европейская коалиция, в которой Франция отказалась участвовать, лишила его плодов этой победы, но за собой и своими потомками он обеспечил правление Египтом под суверенитетом Порты. Он провел в своей стране грандиозные реформы.

	МЕЛЬБУРН, Уильям Лэмб, лорд* (1779–1848). Английский политический деятель, брат леди Пальмерстон.

	МЕРОД, граф Вернер де (1816–1905). В 1843 году женился на своей кузине мадемуазель Терезе де Мерод.

	МЕТТЕРНИХ, принц* (1773–1859). Австрийский дипломат и государственный деятель.

	МЕТТЕРНИХ, принцесса Мелания фон (1805–1854). Третья жена принца Меттерниха, дочь графа Франца Зичи-Феррари.

	МЬЕНЬЕ. В 1836 году был признан виновным в соучастии с Лаво, который совершил покушение на убийство Луи-Филиппа. Был седельником и благодетелем Лаво.

	МИКЕЛАНДЖЕЛО БУОНАРОТТИ (1475–1564). Знаменитый итальянский живописец, скульптор и архитектор. Будучи ученейшим и глубочайшим из рисовальщиков, после смерти Браманте стал архитектором собора Святого Петра в Риме и возвел величественный купол, составляющий его главную гордость.

	МИРАФЛОРЕС, маркиз де* (1792–1867). Испанский дипломат и литератор.

	ЛОД МОИРА (1808–1843). Старший сын первого маркиза Гастингса. В 1830 году был камергером короля Англии Вильгельма IV.

	МОЛЕ, граф Матьё* (1788–1855). Французский политический деятель из старинного парламентского рода.

	МОЛЕ, графиня.* Скончалась в 1845 году. Урожденная мадемуазель де ла Бриш.

	МОЛИТОР, маршал, граф (1770–1849). Прошел все войны Революции и Империи; был изгнан при Второй Реставрации и отозван в 1818 году к исполнению обязанностей генерального инспектора. Командовал 2-м армейским корпусом во время Испанской войны в 1823 году, после чего был произведен в маршалы и назначен пэром Франции. При Июльской монархии был губернатором Дома инвалидов и великим канцлером Ордена Почетного легиона.

	МОЛЬЕН, графиня* (1785–1878). Дама палаты королевы Марии Амелии.

	МОНТАЛАМБЕР, граф Шарль де (1810–1870). Французский публицист и политический деятель. Один из блестящих защитников либерального католицизма.

	МОНТАЛИВЕ, граф де (1801–1880). Воспитанник Политехнической школы, в дальнейшем заседал в Палате пэров на стороне либералов. Луи-Филипп назначил его министром внутренних дел в 1830 году, а впоследствии министром народного просвещения и культов. На посту управляющего гражданским листом он основал музей в Версале, расширил собрание Лувра и восстановил дворцы Фонтенбло, Сен-Клу, Трианон и По. В 1840 году стал членом Академии изящных искусств. События 1848 года вернули его к частной жизни.

	МОНБРЕТОН, мадам де. Клеманс Мари де Николаи, дочь маркиза и маркизы Сципиона де Николаи, чье имя упоминается в процессе Лафарж.

	МОНТЕБЕЛЛО, Наполеон Огюст Ланн де (1801–1874). Сын знаменитого маршала. Дипломат и французский министр; в возрасте четырнадцати лет был возведен королем Людовиком XVIII в пэры Франции. Поддерживал Июльскую монархию, а впоследствии Империю.

	МОНТЕНОН, месье де. Молодой человек из департамента Крез, бывший постоянным гостем в замке Валансе.

	МОНТЕСЬЮ, графиня Анатоль де, родилась в 1794 году. Элоди, дочь графа Анри де Монтескью-Фезенсак де Бакенкур, вышла замуж в 1809 году за своего двоюродного брата, который был адъютантом Наполеона I, а впоследствии пэром Франции. Она была первой дамой при дворе герцогини Орлеанской.

	МОНТЕССЮИ, граф де. Французский дипломат, исполнявший обязанности французского министра в Ганновере в 1849 году, в Парме в 1855 году, в Дармштадте и Франкфурте с 1855 по 1858 год. Был женат на дочери принца Павла Вюртембергского от морганатического брака.

	МОНФОР, мадемуазель де (1820–1904). Принцесса Матильда, дочь Жерома, короля Вестфалии, и Екатерины, принцессы Вюртембергской. В 1841 году вышла замуж за графа Анатолия Демидова, князя Сан-Донато.

	МОНМОРСИ, герцогиня де* (1774–1846). Урожденная мадемуазель де Матиньон. Она была матерью барона Рауля де Монморанси, принцессы де Боффремон Куртене и герцогини де Валансе.

	МОНМОРСИ, Рауль, барон де* (1790–1862). Принял титул герцога после смерти отца в 1846 году.

	МОНМОРСИ, герцогиня Матьё де. Скончалась в 1858 году. Гортензия де Шеврез-Люинь была замужем за Матьё де Монморанси-Лавалем. Ее единственная дочь была первой женой герцога Состена де Ларошфуко-Дудовиль.

	МОНПАНСЬЕ, герцогиня де* (1627–1693). Известная под именем Великая Мадемуазель; она была дочерью герцога Гастона Орлеанского.

	МОНТРОН, граф Казимир де.* Друг месье де Талейрана, которому иногда поручали незначительные дипломатические миссии.

	МОРТЕМАР, Артур де. Единственный сын герцога де Мортемара, погибшего от травм, полученных при падении с лошади в октябре 1840 года.

	МОТВИЛЬ, мадам де (1621–1689). Франсуаза Берто в 1839 году вышла замуж за Николя Англуа, сеньора де Мотвиля, скончавшегося в 1641 году. После смерти Людовика XIII в 1643 году Анна Австрийская приблизила к себе мадам де Мотвиль и сделала ее своей доверенной лицом. Мадам де Мотвиль оставила после себя весьма интересные мемуары.

	МУНИЬЕ, барон Клод Филипп Эдуар (1784–1843). Одитор Государственного совета при Империи, затем губернатор Саксен-Веймара, а впоследствии Нижней Силезии. В 1809 году получил титул барона, а в 1813 году — пост смотрителя императорских зданий. Людовик XVIII утвердил за ним эту должность и в 1819 году сделал пэром. Сохранял место в Палате пэров и проявил большой талант в многочисленных дебатах.

	МУНЬОС, Фернандо (1810–1873). Происхождения простого, в раннем возрасте поступил на испанскую службу и стал лейб-гвардейцем. Королева Кристина пылко влюбилась в него и вступила с ним в морганатический брак через три месяца после смерти Фердинанда VII. Муньос не выказывал честолюбия и согласился лишь стать герцогом Ринансаресом, грандом Испании и кавалером ордена Золотого руна.

	ЛОД МАНСТЕР (1794–1842). Джордж Фиц-Кларенс, побочный сын короля Вильгельма IV и миссис Джордан. Очень рано поступил на военную службу, стал генерал-майором, членом Тайного совета, адъютантом королевы Виктории и получил титул лорда Манстера.

	МЮРА, мадам (1782–1839). Каролина Бонапарт, сестра Наполеона I. Вышла замуж за генерала Мюра в 1800 году. В 1806 году стала великой герцогиней Бергской, а в 1808 году — королевой Неаполитанской. Овдовела в 1815 году, после чего удалилась в Австрию, а затем во Флоренцию, где и скончалась.



N


	НЕПЬЕР, сэр Чарльз (1786–1860). Капитан военно-морского флота с 1810 года, прошел португальскую кампанию. В 1815 году был зачислен в резерв, однако в 1829 году поступил на службу к дону Педру Португальскому с успешными результатами. По возвращении в Англию был избран членом Палаты общин в 1834 году, назначен коммодором в 1839 году, контр-адмиралом в 1846 году и вице-адмиралом в 1853 году. В 1840 году поддерживал турецкий флот во время Сирийской экспедиции; однако в 1853 году был менее удачлив и потерпел неудачу под Кронштадтом.

	НЕАПОЛИТАНСКИЙ, король (1811–1859). Фердинанд II*, сын короля Франциска I и Изабеллы Испанской.

	НЕАПОЛИТАНСКАЯ, королева (1812–1836). Мария Кристина, дочь короля Сардинии Виктора Эммануила I. Вышла замуж за короля Фердинанда II в 1832 году.

	НЕАПОЛИТАНСКИЙ, принц Карл Фердинанд (1811–1862). Брат графа Сиракузского и морганатический муж мисс Пенелопы Смит, от которой имел двоих детей. Его сын носил титул графа Маскали.

	НЕАПОЛИТАНСКИЙ, принц Леопольд (1813–1860). (См. граф Сиракузский).

	НЕЙЛЬ, графиня Полина (1779–1869). Из ирландского рода, обосновавшегося в Пруссии на протяжении нескольких поколений. Графиня Нейль была фрейлиной принцессы Луизы Прусской и в 1795 году вышла замуж за князя Антония Радзивилла.

	НЕГР, барон (1774–1847). Записался добровольцем в 1790 году и сделал блестящую карьеру в войнах Первой империи. В 1813 году был генерал-лейтенантом; впоследствии поддержал Бурбонов, участвовал в осаде Антверпеза и заседал в Палате пэров до самой смерти.

	НАЙППЕРГ, граф Альфред де (1807–1865). Австрийский камергер и генерал-майор в вюртембергской армии. Вторым браком женился в 1840 году на принцессе Марии Вюртембергской.

	НЕМУРСКАЯ, герцогиня (1625–1701). Мари д'Орлеан, жена Генриха II, герцога Савойско-Немурского, ее двоюродного брата. В 1690 году добилась княжества Невшатель. Оставила изящные и живые мемуары о своей жизни.

	НЕМУРСКИЙ, герцог* (1814–1896). Второй сын короля Луи-Филиппа.

	НЕССЕЛЬРОДЕ, граф* (1780–1862). Русский дипломат, впоследствии государственный канцлер России.

	НЕССЕЛЬРОДЕ, графиня, скончалась в 1849 году. Она была дочерью графа Гурьева, бывшего министром финансов России.

	НЕЙМАН, барон. Австрийский дипломат, женившийся в Англии на дочери герцога Бофорта.

	НЕЙ, жена маршала. Герцогиня Эльхингенская, принцесса Московская. Урожденная Аглаэ Луиза де Ласкан, она вышла замуж за маршала Нея в 1802 году. Ее мать занимала придворную должность у королевы Марии-Антуанетты, что свело ее дочь в юные годы с дофиной.

	НИКОЛАИ, маркиза Сципион де, урожденная Ламет. Она была матерью мадам де Леото и мадам де Монбретон, замешанных в деле о краже бриллиантов, возникшем в ходе процесса Лафарж.

	НИКОЛЬ, Пьер (1625–1695). Моралист, теолог и полемист, один из выдающихся писателей Пор-Рояля, где он читал лекции по литературе. Вместе с Арно и Паскалем писал против иезуитов и был вовлечен в судебные преследования, направленные против янсенистов. Вынужден был покинуть Францию в 1679 году и смог вернуться лишь благодаря вмешательству монсеньора дю Арле, архиепископа Парижского.

	НИНА ЛАССАВ. Дочь Лоранс Пети, к которой Фиески воспылал страстной любовью в тюрьме Амбрюна. Нина, которой было пятнадцать лет, была оставлена Фиески Лоранс.

	НУАЛЬ, герцог Поль де* (1802–1885). В возрасте двадцати лет унаследовал пэрство после смерти своего двоюродного деда, герцога Жана де Нуаля.

	НУАЛЬ, виконтесса де* (1792–1851). Дочь герцога де Пуа, она вышла замуж за своего кузена виконта Альфреда де Нуаля.

	НОАЙИ, граф Морис де. Родился в 1808 году, в 1842 году женился на своей кузине мадемуазель Польди де Ноайи, дочери герцога де Ноайи.

	НОРТОН, миссис, родилась в 1808 году. Кэролайн Элизабет Сара Нортон была внучкой Шеридана. Ее близость с лордом Мельбурном была общеизвестной, и в 1836 году ее муж начал бракоразводный процесс, вызвавший большой шум. Присяжные оправдали лорда Мельбурна, несмотря на веские улики против него. Миссис Нортон жила отдельно от мужа и приобрела определенную известность в английской литературе своими романами и газетными статьями.





О


	ОКОННЕЛЛ, Дэниел* (1775–1847). Патриот и ирландский агитатор.

	ОКОННЕЛЛ, Морис. Умер в 1853 году. Старший сын Дэниела Оконнелла, чью политику он продолжил в Палате общин.

	ОФАЛИЯ, граф д’ (1777–1843). Испанский государственный деятель. Сначала был секретарем посольства в Вашингтоне в 1800 году; в 1823 году стал министром юстиции; послом в Париже в 1828 году; министром внутренних дел в 1832 году; главой Кабинета и министром иностранных дел в 1837 году.

	ОЛЛИВЬЕ, аббат Николя Теодор. Родился в 1798 году. Священник церкви Сен-Рош в Париже, в 1841 году назначен епископом Эврё.

	ОМПТЕДА, баронесса* (1767–1843). Урожденная графиня Шлиппенбах.

	ОРАНЖСКИЙ, принц Вильгельм* (1793–1849). Взошел на престол Голландии в 1840 году.

	ОРАНЖСКАЯ, принцесса.* В девичестве Анна Павловна, дочь императора России Павла.

	ОРИ, доктор. Врач из Бургейя в Турени. Умер внезапно на дороге между Бене и Бургейем. На месте его кончины воздвигнута колонна с надписью: «На этом месте скончался доктор Ори, 14 июля 1846 года».

	ОРЛЕАНСКИЙ, герцог д’* (1741–1793). Луи Филипп Жозеф, по прозвищу Филипп Эгалите. Погиб на эшафоте во время Революции.

	ОРЛЕАНСКИЙ, герцог д’* (1810–1842). Фердинанд, старший сын короля Луи-Филиппа и кронпринц.

	ОРЛОВ, граф (1781–1861). Алексей Федорович, принимал участие во всех войнах против Наполеона I и поступил на российскую дипломатическую службу в 1828 году.



П


	ПАЛЕН, граф.* Родился в 1775 году. Российский дипломат и посол в Париже.

	ПАЛАТИНСКАЯ, принцесса (1616–1684). Анна Гонзага вышла замуж за Эдуарда, пфальцграфа, сына курфюрста Пфальцского Фридриха V, и поселилась в Париже, где благодаря своей красоте и уму была украшением двора Анны Австрийской. После жизни, полной удовольствий и политических интриг, она потерпела крах из-за влияния Мазарини и провела последние дни в уединении. После ее смерти Боссюэ произнес надгробную речь в ее честь, одну из самых выдающихся среди тех, что он написал.

	ПАЛФФИ, принцесса. Родилась в 1774 году. Дочь графа фон Гохенфельда и жена князя Иосифа Палффи. Умерла в 1827 году.

	ПАЛМЕЛА, герцогиня де. Потомок Васко да Гамы, она была замужем за домом Педру де Соузой Голштином, герцогом Палмелой, португальским государственным деятелем.

	ПАЛЬМЕРСТОН, лорд* (1784–1865). Английский политик; долгое время министр иностранных дел.

	ПАЛЬМИРА, мадам.* Искусная парижская портниха.

	ПАРИЖСКИЙ, граф де (1838–1894). Старший сын герцога Орлеанского и принцессы Елены Мекленбург-Шверинской. После смерти графа де Шамбора стал главой французского королевского дома.

	ПАСКАЛЬ, Блез (1623–1662). Один из величайших и благороднейших умов XVII века; математик, физик и философ. Спор между янсенистами и иезуитами предоставил ему возможность проявить себя как мощнейшего писателя Пор-Рояля.

	ПАСКЬЕ, герцог Этьен* (1767–1862). Политик и пэр Франции. Назначен канцлером в 1837 году.

	ПАССИ, Ипполит Филибер* (1793–1880). Французский политик, депутат и член Института.

	ПЕАН. Один из лакеев князя де Талейрана.

	ПИЛ, сэр Роберт* (1788–1850). Английский государственный деятель и член нескольких кабинетов.

	ПЕМБРУК, леди Екатерина. Единственная дочь графа Воронцова, в 1808 году вышла замуж за Джорджа Огастеса, лорда Пембрука, умершего в 1827 году.

	ПЕНЕЛОПА СМИТ, мисс (1815–1882). Морганатическая жена принца Карла Неаполитанского, графа Капуанского. Виктор Эммануил признал ее право на этот титул.

	ПЕПЕН* (1780–1836). Бакалейщик и сообщник Фиески, вместе с которым был казнен.

	ПЕРИГОР, граф Поль де (1811–1880). Поль Адальбер Рене де Талейран-Перигор, муж мадемуазель Амициды де Сент-Эньян, умершей в 1854 году.

	ПЕРИГОР, мадемуазель Польди де* (1820–1890). Дочь герцогини де Дино. В 1839 году вышла замуж за маркиза Анри де Кастеллана.

	ПЕРИГОР, Бозон де (1832). Старший сын герцога Валансе от его первой жены, мадемуазель де Монморанси. Впоследствии носил титул герцога де Талейрана и де Сагана.

	ПЕРПОНШЕ, граф Анри де (1771–1856). Генерал пехоты в Голландии. Стал министром Нидерландов при дворе Фридриха Вильгельма III.

	ПЕРПОНШЕ, графиня де. Умерла в 1861 году. Аделаида, графиня де Реде, вышла замуж за графа Анри де Перпонше в 1816 году.

	ПЕРРЕГО, граф де (1785–1841). Побывав аудитором в Государственном совете, занимал ряд административных постов при Империи. При Реставрации был отстранен, но король Луи-Филипп сделал его пэром Франции в 1831 году.

	ПЕТЕТО, аббат Луи Пьер (1801–1887). Генеральный настоятель ордена ораторианцев, был первым священником церкви Сен-Луи-д’Антен и церкви Сен-Рош, руководил делами ордена более двадцати лет, подав в отставку в 1884 году.

	ПЕЙРОННЕ, граф де (1778–1854). Эмигрант во время Революции и Империи, при Реставрации был избран депутатом и примкнул к ультрароялистам; будучи министром юстиции при м. де Виллеле, поддерживал любые реакционные меры. В 1829 году стал министром внутренних дел в кабинете Полиньяка и способствовал составлению ордонансов, спровоцировавших Июльскую революцию. Был арестован, предан суду Палаты пэров и приговорен к пожизненному заключению. Шесть лет провел в форте Ам, после чего был помилован, после чего жил в полном уединении в своем имении Монферран близ Бордо.

	ПИАТОЛИ, аббат Сципион (1750–1809). Родился во Флоренции, принял духовный сан. Княгиня Любомирская, урожденная Чарторыйская, путешествовавшая по Италии, назначила его наставником своего племянника, князя Генриха Любомирского. Аббат приехал с ней в Польшу в 1787 году, и граф Игнаций Потоцкий, пораженный его способностями, выхлопотал ему пост секретаря короля Станислава Августа. Аббат Пьятоли убедил самого короля присоединиться к польской патриотической партии и составил Конституцию от 3 мая 1791 года, сыграв главную роль в ее обсуждении. После второго раздела Польши он покинул страну и стал наставником в доме принцессы Доротеи Курляндской. Впоследствии благодаря содействию князя Адама Чарторыйского получил службу при российском дворе. Очень образованный, с мощным воображением и высокими идеями, он был сильно пропитан принципами Вольтера.

	ПИЙ VII, Папа Римский (1740–1823). Барнаба Кьярамонти, монах-бенедиктинец и епископ Тиволи, получил кардинальский пурпур вместе с епископством Имолы в 1795 году и был избран Папой в 1800 году. Он реорганизовал Папскую область, подписал конкордат с Наполеоном и прибыл в Париж, чтобы короновать его императором в 1804 году. Семь лет спустя, отказавшись изгнать врагов Франции, он увидел свои владения оккупированными, а провинции — присоединенными к Французской империи. Поскольку он отлучил французского императора от церкви, его подвергли суровому заключению в Фонтенбло. Венский конгресс возвратил ему его владения в 1814 году, и он вернулся туда. Он проявил такую великодушность, что предоставил убежище в Риме нескольким членам семьи свергнутого императора.

	ПИМОДАН, маркиз де. Родился в 1789 году. Камиль де Рарекур де ла Валле, маркиз де Пимодан, кавалерийский капитан и почетный камергер палаты короля Карла X, кавалер ордена Почетного легиона. В 1819 году женился на мадемуазель де Френийи.

	ПИСКАТРИ, Теобальд Эмиль (1799–1870). Отправился в Грецию во время Реставрации для поддержки дела независимости. В 1832 году был избран депутатом и впоследствии голосовал с консервативным большинством. С 1844 по 1846 год был полномочным министром в Греции и ловко противодействовал влиянию Англии. В 1846 году возведен в пэры Франции, а в 1847 году назначен послом в Испании. Отошел от политической жизни после государственного переворота 1851 года.

	ПЛЕСАНС, герцогиня де (1786–1854). Мари Анна Софи, дочь маркиза де Барбе-Марбуа, вышла замуж за Лебрюна, герцога де Плесанс. Остроумная и несколько чуждая по манерам, она в раннем возрасте уехала из Франции в Грецию, где и умерла.

	ПЛЕССЕН, герр фон. Умер в 1837 году. В 1832 году был министром тайного совета Великого герцогства Мекленбургского и вел переговоры о браке принцессы Елены с герцогом Орлеанским.

	ПОЛИГНЯК, принц Жюль де* (1780–1847). Министр Карла X. Подписал Июльские ордонансы и был осужден Палатой пэров, но освобожден после амнистии 1837 года.

	ПОЛИГНЯК, принцесса де (1792–1864). Шарлотта Паркинс, дочь лорда Рэдклиффа, вышла замуж первым браком за маркиза де Шуазеля, а вторым — в 1821 году за принца Жюля де Полиньяка.

	ПОМПОНФ, маркиз де (1618–1699). Симон Арно, маркиз де Помпонн, сын Арно д’Андийи; королевский советник в 1644 году, впал в немилость у Фуке и был сослан в Верден в 1662 году. Три года спустя вернулся в милость и был отправлен в Стокгольм в качестве посла; впоследствии король назначил его министром иностранных дел, и при его управлении был подписан славный Нимвегенский мир. Снова впал в немилость и не возвращался к государственной службе до самой смерти Лувуа.

	ПОНСОБИ, лорд* (1770–1855). Английский посол в Константинополе с 1822 по 1827 год.

	ПoНТУА, граф Шарль Эдуар де (1792–1871). Французский дипломат при Луи-Филиппе; был полномочным министром Франции в Бразилии, затем в Соединенных Штатах; впоследствии — послом Франции в Константинополе. В 1846 году вошел в Палату пэров.

	ПОТЕМКИН, Иван Алексеевич (1778–1849). Российский дипломат и тайный советник. Был назначен послом в Риме в 1840 году и скончался в Неаполе.

	ПОЦЦО ДИ БОРГО, граф (1764–1842). Корсиканец по рождению, дипломат на российской службе, хорошо известный как посол в Париже.

	ПРАСЛЕН, маркиз Шарль Юг Теобальд де (1805–1847). Принял титул герцога после смерти отца; стал почетным конюшим герцогини Орлеанской в 1837 году; был членом Палаты депутатов с 1839 по 1842 год и возведен в пэры в 1845 году. В 1824 году женился на дочери маршала Себастиани. Оба закончили жизнь трагически в 1847 году, когда м. де Праслен в приступе безумия убил свою жену, а затем покончил с собой.

	ПРЕИССАК, граф Франсуа Жан де (1778–1852). Префект Жиронды и пэр Франции в 1832 году. Женился на мадемуазель де Франкфор, дочери отставного полковника королевского кавалерийского полка.

	ПРИМАС ФРАНКФУРТСКИЙ, князь Карл Дальберг (1744–1817). Принял духовный сан и в 1772 году стал тайным советником майнцского курфюрста, затем губернатором Эрфурта и коадъютором майнцского архиепископа, место которого занял в 1802 году. В 1806 году стал князем-примасом Рейнского союза, суверенным князем Регенсбурга и великим герцогом Фульдским. Карл Дальберг совершил во Франкфурте в апреле 1810 года обряд бракосочетания принцессы Курляндской с графом Эдмоном де Перигором, впоследствии герцогом де Дино, а после смерти отца — герцогом де Талейраном.

	ПРУССКИЙ, принц Фридрих (1794–1863). Единственный сын принца Людвига Прусского и принцессы Фридерики Мекленбург-Стрелицкой, сестры королевы Луизы.

	ПРУССКАЯ, принцесса Фридрих (1799–1882). Дочь герцога Ангальт-Бернбургского, вышла замуж за принца Фридриха в 1817 году.

	ПРУССКАЯ, принцесса Вильгельм (1785–1846). Амелия Марианна, дочь ландграфа Людвига Гессен-Гомбургского, вышла замуж в 1804 году за принца Вильгельма Прусского, брата Фридриха Вильгельма III.

	ПРУССКИЙ, принц Вильгельм (1797–1888). Второй сын короля Фридриха Вильгельма III. Поскольку его старший брат не имел детей, он принял титул принца Прусского в 1840 году, когда на престол взошел Фридрих Вильгельм IV. Сменил последнего на королевском престоле в 1861 году, а в 1870 году стал первым германским императором из дома Гогенцоллернов.

	ПРУССКАЯ, принцесса Вильгельм (1816–1890). Принцесса Августа Саксен-Веймар-Эйзенахская вышла замуж в 1829 году за принца Вильгельма, сына Фридриха Вильгельма III. Впоследствии стала императрицей Августой.

	ПРУССКИЙ, принц Карл (1801–1883). Третий сын короля Фридриха Вильгельма III и королевы Луизы.

	ПРУССКАЯ, принцесса Карл (1808–1877). Мария, дочь великого герцога Саксен-Веймарского, вышла замуж за принца Карла Прусского в 1827 году.

	ПРУССКИЙ, принц Альбрехт (1809–1872). Четвертый сын короля Фридриха Вильгельма IV, он женился в 1830 году на принцессе Марианне Нидерландской, с которой развелся в 1849 году. В 1853 году вступил в морганатический брак с фрейлейн фон Раух, которой был пожалован титул графини фон Гогенау.

	ПРУССКАЯ, принцесса Альбрехт (1810–1883). Марианна, дочь короля Нидерландов, вышла замуж в 1830 году за принца Альбрехта Прусского, младшего сына Фридриха Вильгельма III, от которого имела двоих детей. После развода в 1849 году она покинула прусский двор.

	ПРУССКИЙ, принц Адальберт (1811–1837). Сын принца Вильгельма Прусского, брата Фридриха Вильгельма III, и принцессы Гессен-Гомбургской. Был главнокомандующим прусским военно-морским флотом. В 1850 году вступил в морганатический брак с Терезой Эльсслер, получившей титул баронессы фон Барним.

	ПРУССКАЯ, принцесса Мария (1825–1889). Сестра вышеупомянутого. В 1842 году вышла замуж за кронпринца Баварии, который взошел на престол в 1848 году под именем Максимилиана II и умер в 1864 году.

	ПЮКЛЕР, князь Герман Людвиг Генрих (1795–1871). Офицер гвардейских кавалергардов в Дрездене в 1804 году; поступил на российскую службу, в которой состоял с 1813 по 1815 год, и в 1817 году женился на дочери князя Гарденберга, с которой развелся в 1826 году. В 1863 году стал членом Палаты господ в Пруссии. Много путешествовал, страстно любил парки и сады.

	ПЮКЛЕР, принцесса (1776–1854). Принцесса Анна Гарденберг первым браком вышла замуж за графа Паппенгейма в 1796 году. В 1817 году развелась с ним, чтобы выйти замуж за князя Германа Пюклера, с которым развелась в 1826 году.

	ПУТУС, граф Мальте (1807–1837). Атташе прусского посольства в Неаполе. Умер от чахотки. Его сестрой была графиня Лоттум.



Q


	КАТРЕМЕР ДЕ КИНСИ, Антуан Кризостом (1755–1849). С ранних лет посвятил себя изучению античности и искусства, создав важные труды по этим предметам. Был депутатом от Парижа в Законодательном собрании 1791 года; членом Совета пятисот в 1797 году; театральным цензором в 1815 году; профессором археологии в 1818 году; состоял членом Академии надписей и изящной словесности и Академии изящных искусств.

	КЕЛЕН, монсеньор де,* (1778–1839). Коадъютор кардинала де Талейрана-Перигора, на посту архиепископа Парижского в 1821 году.



R


	РАШЕЛЬ, мадемуазель (1820–1858). Великая трагическая актриса. Была дочерью бедного еврейского разносчика по фамилии Феликс. Проведя юность в нищете, поступила в Консерваторию, дебютировала в театре «Жимназ» и в 1838 году была принята в «Комеди Франсез», где блестяще исполняла лучшие роли в пьесах Корнеля и Расина. В 1856 году предприняла турне по Америке и заболела легочной болезнью, от которой вскоре умерла.

	РАЧИНСКИЙ, граф Афанасий (1788–1874). Дипломат на прусской службе. В течение нескольких лет был министром в Лиссабоне и Мадриде, проявляя крайнее бескорыстие и никогда не получая жалованья. Накопленные таким образом деньги ныне находятся в ведении Министерства иностранных дел и оказывают величайшую помощь дипломатам, оказавшимся в затруднительном положении. Граф Рачинский был очень богатым человеком и собрал прекрасную коллекцию картин, которую завещал короне. Он написал несколько книг об искусстве; также была опубликована его политическая переписка. В 1816 году женился на принцессе Анне Радзивилл. Был членом Палаты господ и тайным советником.

	РАДЗИВИЛЛ, принцесса Луиза (1770–1836). Дочь принца Фердинанда Прусского, младшего брата Фридриха Великого. В 1796 году вышла замуж за князя Антуана Радзивилла.

	РАДЗИВИЛЛ, принц Вильгельм (1797–1870). Генерал пехоты на прусской службе, последовательно командовал несколькими армейскими корпусами и был членом Палаты господ. Его первой женой, на которой он женился в 1825 году, была его кузина Елена Радзивилл, умершая в 1827 году. В 1832 году он женился на графине Матильде Клари. Он был старшим сыном князя Антуана Радзивилла и принцессы Луизы Прусской.

	РАДЗИВИЛЛ, принцесса Вильгельм (1806–1896). Матильда, дочь князя Карла Клари-Альдринген и графини Луизы Хотек, вышла замуж за принца Вильгельма Радзивилла в 1832 году.

	РАДЗИВИЛЛ, принцесса Богуслав (1811–1890). Леонтина, третья дочь князя Карла Клари, вышла замуж в 1832 году за принца Богуслава Радзивилла, младшего сына князя Антуана Радзивилла.

	РАНЦОУ, граф Иосиас де (1609–1650). Поступил на французскую службу в 1635 году при короле Людовике XIII, перед этим служив принцу Оранскому, Кристиану IV Датскому, Густаву Адольфу и императору Фердинанду II. Был маршалом Франции.

	РАНЦОУ, граф Антоний де (1793–1849). Камергер и капитан на службе великого герцога Мекленбург-Шверинского.

	РАКЕНА, граф де (1821–1878). Сын герцога де Рокка, носил этот титул после смерти отца. Был испанским офицером артиллерии, впоследствии служил в корпусе королевских алебардщиков и скончался в чине генерала. Был грандом, страстным игроком и вел крайне авантюрную жизнь.

	РАТИСБОН, аббат Мари Теодор (1802–1884). Сын страсбургского банкира-иудея, он только что завершил изучение права, когда обратился в католицизм и принял духовный сан. Был известен как писатель и проповедник, основал конгрегацию Нотр-Дам-де-Сион.

	РАТИСБОН, Альфонс (1812–1884). Брат Теодора Ратисбона. Также обратился в католицизм и вступил в конгрегацию Нотр-Дам-де-Сион, основанную его братом.

	РАУХ, Христиан Даниэль (1777–1857). Знаменитый прусский скульптор. Отправился в Рим для обучения в 1804 году, вернулся в Берлин в 1811 году, где пользовался большим покровительством при дворе.

	РОЛЕН, м. Французский государственный советник.

	РАВИГНАН, аббат де (1795–1858). Родился в Байонне, начал карьеру в магистратуре. Вслед за духовным призывом оставил мирскую жизнь, поступил в иезуитскую семинарию, а затем в орден иезуитов. Выделялся своей высокой нравственностью и силой проповеднического слова. Произнес надгробную речь монсеньору де Келену, архиепископу Парижскому.

	РАЙНЕВАЛЬ, Максимильен де (1778–1836). Французский дипломат, получивший за свою службу титул графа и звание пэра.

	РАЗУМОВСКАЯ, графиня. В девичестве княжна Вяземская.

	РЕКАМЬЕ, мадам* (1777–1849). Прославилась своей красотой и глубокой дружбой, связывавшей ее с величайшими литературными деятелями ее времени, в особенности с Шатобрианом.

	РЕККЕ, баронесса де (1754–1833). Элизабет Шарлотта, графиня фон Медем, сестра герцогини Курляндской, вышла замуж за барона де Рекке в 1774 году. Развелась с ним в 1776 году и в следующем году потеряла единственную дочь. Много путешествовала по Италии и Германии, общалась со всеми литераторами своего времени. Сама была автором нескольких трудов.

	РЕДЕРН, графиня де (1772–1842). Вильгельмина фон Оттерштедт вышла замуж за графа Вильгельма Якоба де Редерна и имела двух сыновей, Вильгельма и Генриха.

	РЕДЕРН, граф Вильгельм де (1802–1880). Крупный прусский землевладелец, член Палаты господ, а впоследствии обер-камергер при дворе императора Вильгельма I.

	РЕДЕРН, графиня де (1811–1875). Берта Ениш, дочь гамбургского сенатора, вышла замуж за графа Вильгельма де Редерна в 1834 году. Имела лишь одну дочь, умершую в малолетстве.

	РЕДЕ, графиня де (1769–1847); урожденная Круземахт, дочь и сестра двух прусских генералов с этим именем. В 1823 году, при заключении брака кронпринца Прусского, была назначена обер-гофмейстериной при дворе кронпринцессы.

	РЕЙНХАРД, граф Шарль Фридрих (1761–1837). Уроженец Вюртемберга, учился в Тюбингенском университете и был знаком с Гете. Поступил на французскую дипломатическую службу в 1792 году, был полномочным министром во Флоренции в 1797 году, а в 1799 году сменил принца де Талейрана на посту министра иностранных дел. Стал пэром Франции в 1832 году, после того как в 1814 году получил титул графа. Был членом Академии надписей и изящной словесности и Академии моральных и политических наук.

	РЕЙИ, м. Адвокат, мэр Версаля и кавалер ордена Почетного легиона. В 1840 году был депутатом от департамента Сена и Уаза, а в 1848 году — членом Учредительного собрания.

	РЕМЮСА, граф Шарль де* (1797–1875). Французский писатель и политик.

	РЕЦ, кардинал де* (1614–1679). Сыграл выдающуюся роль во время Фронды и оставил примечательные мемуары.

	РЕЙСС-ШЛЕЙЦ-КЕСТРИЦ, принц Генрих LXIV (1787–1856). Генерал и фельдмаршал на австрийской службе и командир дивизии в Праге. Командовал 7-м гусарским полком.

	РЕЙСС-ШЛЕЙЦ, принцесса София Аделаида. Родилась в 1800 году; дочь князя Генриха LI Рейсс-Эберсдорфского.

	РИБОПЬЕР, граф Александр де (1785–1865). Происходил из семьи франкоязычной Швейцарии. Его дед приехал в Россию в свите принцессы Софии Цербстской, будущей Екатерины II. Его отец был женат на сестре генерала Бибикова; он был генерал-майором, когда погиб при осаде Измаила. Александр де Рибопьер посвятил себя дипломатии и стал российским министром в Константинополе и Берлине. В 1856 году получил графский титул и женился на мадемуазель Потемкиной.

	РИШЕЛЬЕ, герцог де (1696–1788). Маршал Франции и блистательный деятель при дворах Людовика XIV и XV. В 1720 году вошел во Французскую академию и стал другом Вольтера. По женской линии приходился прапраплемянником кардиналу, был крестником Людовика XIV и герцогини Бургундской. Боевое крещение получил под началом Виллара. Будучи послом в Венах, проявил ловкость в заключении соглашения между Францией и Австрией. После некоторых военных подвигов в Германии во время Семилетней войны провел оставшуюся жизнь в интригах и удовольствиях.

	РИНЬИ, граф Анри Готье де* (1783–1835). Французский адмирал. Несколько раз занимал посты министра и посла в Неаполе.

	РИНЬИ, виконт Александр де (1790–1873). Сын кавалерийского офицера и сестры аббата Луи, окончил военную школу в Фонтенбло в 1807 году и принял участие в кампаниях в Пруссии, Польше, Австрии и Испании. Став фельдмаршалом в 1830 году, присоединился к первой экспедиции в Константинополь в 1836 году, и хотя проявил неоспоримую храбрость при отступлении, генерал Клозель предъявил против него самые серьезные обвинения. Военный совет единогласно оправдал его в 1837 году, но до 1848 года он был переведен на командование подразделением в Эндре и в 1849 году отправлен в отставку.

	РИНЬИ, мадемуазель Августа де. Была дочерью генерала де Риньи и наследницей своего дяди, барона Луи.

	РИВЕРС, леди, умерла в 1866 году. Сьюзен Джорджиана Левесон-Гоуэр, дочь лорда Гранвиля. Вышла замуж в 1833 году за Джорджа Питта, лорда Риверса.

	РОГАН, герцог де (1789–1869). Фернан де Роган-Шабо ребенком последовал за отцом в изгнание. Затем вернулся во Франции и поступил на военную службу в возрасте двадцати лет в чине подпоручика гусар. Нося тогда титул принца де Леона, он участвовал в битве при Ваграме и стал адъютантом императора. В 1814 году попал в плен, но вскоре был обменен. При Реставрации стал адъютантом герцога де Берри, затем первым конюшим герцога де Бордо и, наконец, фельдмаршалом в 1824 году. После 1830 года отошел от дел.

	РУТ, мадам де. Прославилась своей красотой. Она вышла замуж за герцога де Ришельє, которому тогда было более восьмидесяти лет и для которого она была третьей женой.

	РУТ, м. де. Сын от первого брака герцогини де Ришельє.

	РОЗАМЕЛЬ, м. де (1774–1848). Клод Шарль Мари дю Камп де Розамель. Французский моряк; капитан в 1814 году и контр-адмирал в 1823 году. Прошел алжирскую кампанию 1830 года; в 1836 году стал морским министром в кабинете Моле, а в 1839 году вошел в Палату пэров.

	РОСС, Лоуренс, лорд (1758–1841). В 1797 году женился на мисс Элис Ллойд. Выделялся в ирландском парламенте своей популярностью и красноречием. После смерти отца унаследовал его место в Палате лордов в 1807 году. Был отцом ученого-астронома Уильяма Росса.

	РОССИ, графиня (1803–1854). Генриетта Зонтаг, шведского происхождения, была знаменитой певицей. В 1830 году оставила театр в связи с замужеством за графом Росси и благодаря своей интеллектуальной грации и достойному поведению занимала ведущее положение в аристократических салонах. В 1848 году финансовые потери вынудили ее вновь появиться на сцене в Париже и Лондоне. Впоследствии отправилась в Америку и умерла от холеры в Мексике.

	РОТШИЛЬД, мадам Саломон де* (1774–1855). Была замужем за вторым сыном Майера Ансельма Ротшильда, основавшего отделения банкирского дома в Венах и Париже.

	РОТШИЛЬД, Джеймс де (1792–1868). Четвертый сын Майера Ансельма Ротшильда, поселился в Париже.

	РУЖЕ, маркиз Алексис де (1778–1838). Пэр Франции в 1815 году, в 1804 году женился на мадемуазель де Крюссоль д’Юзес.

	РУССО, Ж. Ж. (1712–1778). Знаменитый писатель и философ. Сын женевского часовщика, получил весьма пренебрежительное образование. Наряду с Вольтером оказал важное революционное влияние на XVIII век.

	РУССЕН, адмирал* (1781–1854). Пэр Франции, посол в Константинополе с 1832 по 1834 год и морской министр в 1840 году.

	РОВИГО, герцог де (1774–1833). Анн Жан Мари Рене Савари. Адъютант генерала Бонапарта в Египте, а затем командир элитной телохранительской охраны Первого консула. Ему было поручено привести в исполнение смертный приговор, вынесенный герцогу Энгиенскому в 1804 году, после чего он был назначен генералом. После битвы при Фридланде получил титул герцога де Ровиго; в 1810 году сменил Фуше на посту министра полиции. После 1815 года англичане отказались отправить его на остров Святой Елены вместе с Наполеоном, а Реставрация приговорила его к смертной казни, но он бежал и впоследствии был оправдан. В 1831 году командовал алжирской армией, наводил ужас на туземцев своей суровостью и проложил прекрасные стратегические дороги.

	РУА, граф Антуан (1764–1847). Адвокат, а затем депутат, в 1818 году стал министром финансов и провел ценные реформы в этом ведомстве. Был членом Палаты пэров при Реставрации и при Июльской монархии.

	РОЙЕ-КОЛЛАР, Пьер Поль* (1763–1845). Французский философ, государственный деятель и член Академии.

	РУБИНИ, Дж. Б.* (1795–1854). Знаменитый итальянский тенор.

	РУМФОРД, мадам де (1766–1836). Мадемуазель де Польз первым браком вышла замуж за ученого Лавуазье. Он погиб на эшафоте Революции, и в 1804 году она вышла замуж за Румфорда, немецкого врача и философа. В 1814 году овдовела. Ее парижский салон пользовался большой известностью.

	РУМИНЬИ, граф Мари Теодор де (1789–1860). Участвовал в войнах Первой империи и был адъютантом генерала Жерара в 1812 году. В 1830 году Луи-Филипп назначил его фельдмаршалом; после 1848 года он сопровождал короля в Англию, а затем жил уединенно.

	РАССЕЛ, лорд Уильям* (1799–1846). Английский дипломат и посол в Берлине.

	РАССЕЛ, лорд Джон.* Английский государственный деятель, член нескольких министерств и дважды премьер-министр.

	РОССИЯ, императрица Мария (1759–1828). Мария Федоровна, урожденная София, дочь герцога Фридриха Вюртембергского, вторая жена императора Павла, мать Александра I и Николая I. Овдовела в 1801 году.

	РОССИЯ, великая княгиня Константиновна (1781–1831). Юлиана, принцесса Саксен-Кобург-Готская, вышла замуж в 1796 году за великого князя Константина Павловича и была крещена под именем Анны Федоровны.

	РОССИЯ, император (1796–1855). Николай I.*

	РОССИЯ, императрица (1798–1860). Шарлотта, дочь Фридриха Вильгельма III Прусского, вышла замуж в 1817 году за великого князя Николая Павловича, взошедшего на престол в 1825 году.

	РОССИЯ, великая княгиня Елена (1807–1873). Дочь принца Павла Вюртембергского и его первой жены, принцессы Саксен-Альтенбургской. Вышла замуж в 1824 году за великого князя Михаила Павловича, младшего сына императора Павла.

	РОССИЯ, наследный великий князь (1818–1881). Александр, сын императора Николая, которому он наследовал в 1855 году как Александр II, женился в 1841 году на принцессе Гессен-Дармштадтской.

	РОССИЯ, великая княжна Ольга (1822–1892). Дочь императора России Николая I. Вышла замуж в 1846 году за наследного принца Вюртембергского, унаследовавшего власть своего отца в том же году.
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	САГАН, герцогиня де (1781–1839). Вильгельмина, старшая дочь Петера, герцога Курляндского. Была замужем трижды: (1) В 1800 году за принца Анри де Рогана; (2) за князя Трубецкого и (3) за графа Карла фон Шуленбурга, который пережил ее. Умерла внезапно в Вене, не оставив детей.

	СВЯТОЙ АВГУСТИН (354–430). Епископ Гиппонский, сын святой Моники и один из отцов церкви.

	СЕН-БЛАНКАР, маркиз де (1814–1897). В свое время паж короля Карла X. Женился на мадемуазель де Боффремон.

	СЕН-СИРАН, аббат де (1581–1643). Жан Дювержье де Оранн учился в Левенском университете и сблизился с янсенистами, чьи доктрины горячо воспринял, получив аббатство Сен-Сиран в 1620 году. Среди его многочисленных учеников и друзей были Арно, Леметр де Саси, Биньон и др. Выступал с критикой иезуитов в нескольких трудах, за что Ришелье держал его в тюрьме четыре года.

	СЕНТ-АЛЬДЕГОНД, графиня Камиль де* (1793–1869). Вдова адъютанта короля Луи-Филиппа.

	СЕНТ-ОЛЕР, граф де* (1778–1854). Пэр Франции, дипломат, посол в Риме, Венах и Лондоне.

	СЕНТ-ОЛЕР, графиня де. Урожденная Луиза Шарлотта Виктория де Гримуар де Бовуар дю Рур-Бризон. В 1809 году вышла замуж за м. де Сент-Олера, уже бывшего вдовцом.

	СЕН-ЛЕУ, герцогиня де* (1783–1837). Урожденная Гортензия Богарне, была вдовой Луи Бонапарта, короля Голландии, и матерью Наполеона III.

	СЕН-ПРИЕСТ, граф Алексис де,* дипломат, французский писатель и член Французской академии.

	СЕН-СИМОН, Луи де Рувруа, герцог де (1675–1755). Вельможа при дворе Людовика XIV. Автор знаменитых мемуаров, имеющих важное значение для истории своего времени.

	САЛЕРНСКИЙ, принц (1790–1851). Леопольд Бурбонский, брат Франциска I, короля Неаполитанского, был генерал-инспектором королевской гвардии и командиром 22-го австрийского пехотного полка. В 1816 году женился на эрцгерцогине Марии Австрийской и имел дочь, ставшую герцогиней д’Омаль.

	САЛЕРНСКАЯ, принцесса (1798–1880). Мария, дочь императора Австрии Франциска I.

	САЛЬВАНДИ, граф де* (1795–1856). Французский литератор и политик; посол и неоднократно министр.

	САЛЬВАНДИ, графиня де. Жюли Ферэ, дочь промышленника и политика, вышла замуж за графа де Сальванди в 1823 году.

	СЭНДВИЧ, леди, умерла в 1853 году. Луиза, дочь лорда Белмора, вышла замуж в 1804 году за Джорджа Джона Монтегю, лорда Сэндвича, умершего в 1818 году. Одна из его дочерей была первой женой графа Валевского.

	СОЛЬ-ТАВАНН, герцог Роже Гаспар де (1806–1845). Стал пэром в 1820 году после смерти отца, но не принимал участия в работе палаты и покончил с собой в возрасте тридцати девяти лет, после чего его старинный герцогский род пресекся.

	СОЗЕ, Поль* (1800–1876). Адвокат, депутат и министр юстиции в 1836 году.

	САКСЕН-ВЕЙМАРСКИЙ, герцог Бернард (1792–1862). Генерал пехоты на службе Нидерландов.

	САКСОНСКИЙ, Август II Сильный, курфюрст (1670–1733). Впоследствии король Польши, избранный после смерти Яна Собеского путем интриг и подкупа и коронованный в Варшаве в 1697 году.

	САКСОНИЯ, принцесса Августа Саксонская, родилась в 1782 году.

	САКСОНИЯ, принцесса Амелия Саксонская (1794–1870). Сестра короля Фридриха Августа и принца Иоанна Саксонского.

	САКСОНИЯ, король Фридрих Август II (1797–1854). Взошел на престол в 1836 году после того, как с 1830 года был соправителем и даровал своему народу либеральную Конституцию. Просвещенный, либеральный и прекрасно образованный принц, он погиб в результате падения с лошади, не оставив детей.

	САКСОНИЯ, королева Саксонии (1805–1877). Мария, дочь короля Баварии Максимилиана и жена короля Фридриха Августа II.

	САКСОНИЯ, принц Иоанн Саксонский (1801–1873). Этот принц наследует своему брату, королю Фридриху Августу, в 1854 году. Он был женат на принцессе Амелии Баварской, от которой имел нескольких детей, и всю жизнь отличался великими добродетелями и ученостью.

	САКСОНИЯ, принцесса Иоанна Саксонская (1801–1877). Амелия, дочь короля Баварии Максимилиана и жена принца Иоанна Саксонского.

	ШЁНБУРГ, принцесса (1803–1884). Луиза Шварценберг, сестра кардинала этого имени, вышла замуж в 1823 году за принца Эдуарда Шёнбург-Вальденбургского.

	ШЁНЛЕЙН, д-р Жан Люк (1793–1864). Доктор медицины в Цюрихе. Был вызван в Берлин, где снискал большую известность.

	ШРЕКЕНШТЕЙН, барон Максимилиан (1794–1862). Долгое время первый камергер при дворе принцессы Стефании Баденской и управляющий домами и имуществом этой принцессы.

	ШУЛЕНБУРГ-КЛОСТЕРРОДЕ, граф (1772–1853). Служил в австрийской дипломатической службе, умер в Венах. Был женат на своей кузине, графине Армгард фон Шуленбург.

	ШУЛЕНБУРГ, граф Карл Рудольф (1788–1856). Австрийский подполковник; он женился на герцогине Вильгельмине Саганской, старшей дочери последнего герцога Курляндского; этот брак вскоре был расторгнут. В 1846 году взял на себя управление имуществом герцогини де Талейран. Умер в Сагане от апоплексического удара и был там похоронен.

	ШВАРЦЕНБЕРГ, Шарль Филипп, принц (1771–1820). Сначала военный, затем австрийский посол в Париже. Он вел переговоры о браке Наполеона с эрцгерцогиней Марией Луизой. По случаю этого брака в 1810 году он дал большой бал, который трагически закончился из-за пожара в посольстве, когда в пламени погибла его жена.

	ШВЕЙНИЦ, графиня (1799–1854). Фрейлина Дуллак, вышла замуж в 1832 году за графа Ганса Германа фон Швейница и стала в 1840 году обер-гофмейстериной при дворе принцессы Вильгельм Прусской, урожденной принцессы Саксен-Веймарской.

	СЕБАСТЬЯНИ ДЕ ЛА ПОРТА, маршал* (1775–1851). Посол в Константинополе, Неаполе и Лондоне.

	СЕБАСТЬЯНИ, жена вышеупомянутого, умерла в 1842 году. Дочь герцога де Грамона. Она эмигрировала в возрасте шестнадцати лет вместе с Бурбонами. Ее первым мужем был генерала Давидов, за которого она вышла замуж в Милане, а вторым мужем — генерал Себастьяни, для которого она была второй женой.

	СЕГЮР, графиня де (1779–1847). Фелисите д'Агессо, единственная наследница последнего маркиза этого имени, вышла замуж за графа Октава де Сегюра, майора штаба Королевской гвардии, умершего в 1818 году.

	СЕМОНВИЛЬ, маркиз де* (1754–1839). Главный референдарий Палаты пэров.

	СЕРСЕ, маркиз де (1753–1856). Пьер Сезар Шарль Гийом де Серсе был выдающимся моряком. По возвращении Бурбонов в 1814 году ему было поручено вести переговоры с Англией об обмене французских пленных. Затем он был назначен вице-адмиралом и вошел в Палату пэров.

	СЕВИЛЬЕ, маркиза де* (1626–1696). Одна из самых выдающихся дач при дворе Людовика XIV и автор замечательных писем.

	СФОРЦА, Людовико (1451–1508). Известный как Мавр, он был противником Арагонского дома в Италии и призвал туда Карла VIII в 1494 году. Предав французов, он подвергся нападению Людовика XII, лишившего его владений и вынудившего бежать в Германию. Непопулярность Тривульцио в Миланском герцогстве позволила Сфорце отвоевать эту провинцию, но в 1800 году он был разбит и взят в плен французами при Новаре. Был заключен в тюрьму в Лоше и умер десять лет спустя.

	СИДНИ, леди София*, умерла в 1837 году. Графиня Айл и Дадли, пятый ребенок Вильгельма IV Английского и миссис Джордан.

	СЬЕЙЕС, аббат (1748–1836). Генеральный викарий Шартра и политический деятель времен Революции.

	СИГАЛОН, Ксавье (1790–1837). Исторический живописец. В 1833 году правительство поручило ему поехать в Рим и скопировать фреску Микеланджело «Страшный суд». Эта великолепная репродукция, на одну десятую меньшая оригинала по размеру, находится в Школе изящных искусств в Париже.

	СИМЕОН, граф Жозеф Бальтазар (1781–1846). Обер-аудитор Государственного совета и пэр Франции с 1835 года; обладал сильным художественным вкусом.

	СОЛЬМС-СОННЕНВАЛЬД, граф Вильгельм Теодор (1787–1859). Ротмистр и камергер, сын графини Ом Птеда от ее первого брака.

	СОЛЬМС-СОННЕНВАЛЬД, графиня де, родилась в 1790 году. По имени Клементина, дочь графа Бресслера.

	СОФИЯ, эрцгерцогиня (1805–1872). Дочь короля Баварии Максимилиана. В 1824 году вышла замуж за эрцгерцога Франца и была матерью императора Франца Иосифа I.

	СУЛЬТ, маршал* (1769–1852). Один из самых знаменитых полководцев Империи и министр при Луи-Филиппе.

	ШТАКЕЛЬБЕРГ, граф Густав, тайный советник и камергер императора Александра I. Он стал российским послом и принял участие в Венском конгрессе 1815 года. В 1805 году женился на мадемуазель Каролине де Лудольф, дочери неаполитанского посла в Санкт-Петербурге.

	ШТАКЕЛЬБЕРГ, графиня де (1785–1868). Урожденная Каролина де Лудольф, вышла замуж за графа Штакельберга в 1805 году; овдовев, поселилась в Париже.

	СТЭНЛИ, леди. Генриетта Мария, дочь виконта Диллона, вышла замуж в Италии в 1826 году за сэра Эдварда Джона Стэнли, члена английского парламента.

	СТОПФОРД, Роберт (1768–1847). Английский адмирал, прославившийся в главных морских кампаниях Революции и Империи. В 1840 году бомбардировал Сен-Жан-д'Акр.

	СТРОГОНОВА, графиня Юлия. Она была замужем за испанцем, графом Эга, с которым жила в Мадриде, когда познакомилась с графом Григорием Строгановым, который похитил ее и женился на ней. Ее хорошо приняли в петербургском обществе, но из-за ее двусмысленного положения она долго не могла получить орден Св. Екатерины, к чему сильно стремилась. Умерла в преклонном возрасте между 1860 и 1870 годами, преданно ухаживая за ослепшим мужем.

	ШТУРМФЕДЕР, фрау фон (1819–1891). Камилла Вильгельмина Мюнхингенская вышла замуж за барона Штурмфедера и Оппенвейллера и была обер-гофмейстериной при дворе великой герцогини Стефании Баденской.

	САТЕРЛЕНД, герцогиня*, умерла в 1868 году. Урожденная леди Карлайл. Была мадам обер-гофмейстериной королевы Виктории.

	СИРАКУЗСКИЙ, граф (1813–1860). Леопольд Бурбонский, сын Франциска I, короля Неаполя, и Марии Изабеллы Испанской. Был произведен в генерал-лейтенанты, хотя никогда не получал никакого командования.

	СИРАКУЗСКАЯ, графиня (1814–1874). См. Кариньян, Филиберта де.
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	ТАЛАРЮ, маркиз де (1769–1850). Месье де Талару по возвращении из изгнания в 1815 году был возведен в пэры и стал французским послом в Мадриде в 1823 году. В 1825 году он был государственным министром и членом Тайного совета Карла X, но удалился от дел после Революции 1830 года. Он был женат на мадемуазель де Розьер-Саро, вдове графа де Клермон-Тоннер, от которой у него не было детей, так что с ним пресекся род Тоннеров.

	ТАЛЕЙРАН-ПЕРИГОР, кардинал де* (1736–1821). Александр Анжелик, второй сын Даниэля де Талейран-Перигора, был архиепископом Реймским в 1777 году и Парижским в 1817 году.

	ТАЛЕЙРАН, Шарль Морис, принц де* (1754–1838). Князь Беневентский. Был министром иностранных дел, обер-камергером Франции, членом Института и послом. Он оставил церковь, в которую его заставили вступить, и был одним из лучших политиков своего времени.

	ТАЛЕЙРАН, принцесса де* (1762–1835). Урожденная Катарина Верле, английского происхождения, она вступила в гражданский брак в 1802 году с принцем де Талейраном по приказу императора Наполеона — брак, который был немедленно расторгнут.

	ТАЛЕЙРАН, герцог де (1762–1838). Известный как прекрасный Аршамбо. Женился в 1779 году на мадемуазель Сабине де Сенозан де Виривиль, которая была казнена в 1793 году во время Революции.

	ТАЛЕЙРАН, граф Анатоль де, умер в 1838 году. Сын барона Огюстена де Талейрана и Аделаиды де Монтиньи.

	ТАССЕРО, месье (1801–1874). Французский депутат. Сначала изучал право; несколько интересных публикаций снискали ему большую известность среди ученых; при реорганизации он стал главным администратором Императорской библиотеки.

	ТАТИЩЕВ, Дмитрий Павлович (1769–1845). Русский дипломат. Посланник в Мадриде в 1815 году, затем в Вене, где оставался до 1845 года. Затем стал государственным советником и обер-камергером императора Николая.

	ТОРИ, аббат Франсуа Луи (1791–1859). Священник Шовиньи; в 1832 году он был выбран аббатом Турне, основателем общины Сестер Святого Андрея, своим преемником на посту генерального настоятеля этой общины. В 1845 году был назначен генеральным викарием в Ниоре. Умер от апоплексического удара, когда сходил с амвона собираясь служить мессу.

	ТЕЙЛОР, сэр Герберт* (1775–1839). Личный секретарь королей Англии Георга III, Георга IV и Вильгельма IV.

	ТЕРЕЗА, эрцгерцогиня (1816–1867). Дочь эрцгерцога Карла и принцессы Нассау-Вейльбургской. Эрцгерцогиня Тереза стала второй женой Фридриха II, короля Неаполя, который женился на ней в 1837 году.

	ТЬЯР ДЕ БЮССИ, граф де* (1772–1852). Французский маршал, либеральный депутат, назначенный посланником Франции в Швейцарии в 1848 году.

	ТЬЕРРИ, Огюстен (1795–1856). Знаменитый французский историк; автор «Писем об истории Франции» и «Рассказов о временах Меровингов».

	ТЬЕР, Адольф* (1797–1877). Французский государственный деятель и историк.

	ТЬЕР, мадам* (1815–1880). Элиза Досн, дочь биржевого маклера.

	ТОРВАЛЬДСЕН, Бертель* (1769–1844). Знаменитый датский скульптор.

	ТОКВИЛЬ, граф Алексис де (1805–1859). Член Палаты депутатов при Луи-Филиппе, где он поддерживал оппозицию. Во время государственного переворота 2 декабря он присоединился к депутатам, подписавшим акт обвинения против Луи Бонапарта, и был заключен в Венсенский замок. Вскоре он был освобожден и вернулся к частной жизни. Он был автором книг «Демократия в Америке» и «Старый режим».

	ТОРЕНО, граф де* (1786–1843). Испанский государственный деятель, депутат кортесов и неоднократно министр.

	ТУР И ТАКСИС, принцесса де ла. Родилась в 1773 году. Тереза, дочь великого герцога Карла Мекленбург-Стрелицкого, сестра королевы Пруссии Луизы, вышла замуж в 1789 году за принца Шарля де ла Тур и Таксис, тайного советника императора Австрии и генерального почтмейстера — должность, которая оставалась в его семье с 1695 года.

	ТРОГОФФ, мадам де. Русская дама, большая подруга герцогини Вильгельмины Саганской, чьей компаньонкой она была. Жила в Версале.

	ТОСКАНА, великий герцог (1797–1870). Леопольд II, эрцгерцог Австрийский, наследовал своему отцу великому герцогу Фердинанду III в 1824 году. Его первой женой была саксонская принцесса, а в 1833 году он женился на принцессе Антуанетте Обеих Сицилий.



V


	ВАЛЕ, маршал Сильвен Шарль (1773–1846). С отличием участвовал в кампаниях Революции и Империи и получил от Наполеона титул графа. Поддержал Вторую реставрацию, и Карл X сделал его пэром Франции. В 1837 году заслужил маршальский жезл при взятии Константины, после чего стал генерал-губернатором Алжира. В 1840 году сложил с себя это командование в пользу генерала Бюжо.

	ВАЛАНСЕ, мадам де. Жена Жака д'Этампа, маркиза де Ла Ферте-Имбо, маршала Франции, жившего с 1590 по 1668 год.

	ВАЛАНСЕ, герцог де* (1811–1898). Луи де Талейран-Перигор, герцог де Талейран и де Валансе, герцог де Саган после смерти своей матери, старший сын Эдмона, герцога де Талейрана, и принцессы Доротеи Курляндской.

	ВАЛАНСЕ, герцогиня де* (1810–1858). Урожденная де Монморанси.

	ВАЛАНСЕ, Иоланда де (1833–1835). Дочь герцога и герцогини де Валансе; умерла в детстве от скарлатины.

	ВАНДЁВР, барон Гийом де (1779–1870). Аудитор Государственного совета в 1806 году, затем депутат от Об; в 1837 году стал пэром Франции. Был женат на мадемуазель Дасси.

	ВАТРИ, барон де (1793–1871). Альфе Бурдон Вапрео де Ватри, адъютант принца Жерома Бонапарта. Покинул армию при Реставрации, стал биржевым маклером и составил большое состояние. Был депутатом с 1835 по 1848 год.

	ВАТРИ, баронесса де. Умерла в 1881 году. Была дочерью месье Энгерло и женой барона Альфе де Ватри, умершего в 1871 году.

	ВОГИЙОН, мадемуазель Полина де ла (1783–1829). Дочь герцога де Ла Вогийона; в 1810 году вышла замуж за барона Вильфранча из дома Кариньян. Умерла от ожогов, полученных в результате несчастного случая на ее вилле в Отее, и оставила троих детей: (1) дочь, вышедшую замуж за принца Массимо Арсоли; (2) другую дочь, вышедшую замуж за графа Сиракузского из неаполитанского дома; (3) сына по имени Эжен, признанного королем Сардинии принцем крови.

	ВЕРАК, маркиз де (1768–1858). Арман де Верак некоторое время служил в армии принцев, а затем вернулся во Францию; восемь лет спустя был сослан Наполеоном в Бельгию. При Реставрации стал пэром Франции и губернатором Версальского шато.

	ВЕРНЕ, Орас (1789–1863). Знаменитый французский живописец, сопровождавший алжирскую кампанию и написавший несколько батальных полотен, иллюстрирующих ее.

	ВЕРКИНЬЁЛЬ, маркиза де. Флор Мари де Прудхомм ет д'Арле де Веркиньёль, вышла замуж в 1836 году за месье Ансийона, для которого она была третьей женой. После его смерти в 1837 году вернулась жить в Бельгию, свою родину.

	ВЕРТО, аббат де (1655–1735). Рене Обер де Верто сначала принял духовный сан и поочередно был монахом-капуцином под именем отца Захарии, премонстрантом и членом ордена Клюни. Затем, устав от монастырской жизни, он перешел в белый клиренс и стал священником в Круасси-ла-Гаренн и других местах. Он опубликовал «Историю революций в Португалии», но его любимым трудом была «История Римской республики».

	ВЕСТИЬЕ, Фидиас (1796–1874). Архитектор и инспектор исторических памятников департамента Эндр и Луара. Был удостоен звания кавалера ордена Почетного легиона после постройки железнодорожного вокзала в Туре в 1849 году. Он был внуком художника, несколько работ которого хранятся в Лувре. При значительной поддержке герцогини де Талейран он построил множество особняков в Париже и несколько загородных домов в долине Луары.

	ВИСАНС, герцог де (1815–1896). Арман Александр Жозеф Адриен де Коленкур сначала вступил на дипломатическое поприще, которое оставил в 1837 году. При Июльской монархии был депутатом, при Второй империи — сенатором, а в 1868 году стал командором ордена Почетного легиона.

	ВИЛЬФРАНШ, граф Эжен де (1753–1785). Этот принц из дома Кариньян служил во французской армии и получил от Людовика XVI командование пехотным полком, который принял название Савойя-Кариньян. Впал в немилость короля из-за брака с мадемуазель Магон Лабалью, оставил армию и умер в молодом возрасте и в безвестности в Домаре в Пикардии.

	ВИЛЬФРАНШ, барон Жозеф Мари де (1783–1825). Сын вышеупомянутого. Сделал блестящую карьеру в кавалерийском полку при Империи, которая продолжилась при Реставрации, и в 1823 году последовал за герцогом Ангулемским в Испанию. Умер внезапно в экипаже от апоплексического удара. Был женат на дочери герцога де Ла Вогийона.

	ВИЛЬГОНТЬЕ, граф Луи де ла (1776–1849). Префект Алье в 1816 году, затем префект Иль-э-Вилен и пэр Франции в 1819 году; он присягнул правительству Луи-Филиппа и поддерживал его политику до 1848 года, когда удалился от дел.

	ВИЛЬФЕЛЬ, граф Гийом Обен де (1770–1840). Воспитывался в семинарии Сен-Сюльпис, эмигрировал во время Революции и был рукоположен в священники в Дюссельдорфе; по возвращении во Францию в 1802 году посвятил себя проповеди. Людовик XVIII назначил его епископом Суассонским; в 1824 году он стал архиепископом Буржским и одновременно вошел в Палату пэров. После 1830 года оставался противником нового правительства и отказался от креста Почетного легиона в 1839 году. Когда дон Карлос был изгнан из Испании и интернирован в Бурже, архиепископ предложил ему свою резиденцию для проживания и получил от этого принца большой крест Карла III.

	ВИЛЬМЕН, Абель Франсуа* (1790–1870). Французский профессор, писатель и политический деятель.

	ВИНКЕ, фрау фон (1766–1845). Фрейлина фон Винке вышла замуж за своего родственника, господина фон Винке, и стала фрейлиной королевы Пруссии Луизы, которая очень любила ее. После смерти этой принцессы она занимала высокое положение при дворе и в берлинском обществе.

	ВИВЬЕН, Александр Франсуа Огюст (1799–1854). В 1840 году был министром юстиции в кабинете Тьера и приложил свое имя к декрету об упразднении вспомогательных судей при суде Сены.

	ВОЛЬТЕР, Аруэ де* (1694–1778). Французский философ, оказавший огромное влияние на историю и литературу XVIII века.



W


	ВАГРАМ, принц Наполеон Луи де (1810–1888). Сын знаменитого маршала Бертье. Был пэром Франции в 1836 году и сенатором в 1848 году.

	ВАЛЕВСКИЙ, граф Александр (1810–1868). Французский политический деятель и министр при Наполеоне III. Был внебрачным сыном императора Наполеона I и графини Марии Валевской, с которой император познакомился в Варшаве в 1807 году.

	ВАЛЛЕНШТЕЙН (1583–1634). Знаменитый полководец, родившийся в Богемии, и один из величайших генералов времен Тридцатилетней войны.

	УОЛШ, графиня Агата. Рано овдовев в 1806 году, она стала первой дамой при дворе великой герцогини Стефании Баденской и удалилась от дел только в 1839 году. Ее сын Теофил был постоянным гостем при баденском дворе.

	ВАЛЬТЕР СКОТТ (1771–1832). Шотландский романист.

	ВАСА, принцесса (1811–1854). Луиза Стефания, дочь великого герцога Баденского Карла и великой герцогини, урожденной Стефании Богарне.

	ВЕЙЦЕЛЬ, мадемуазель де. Близкая подруга семьи Антрег и барона и баронессе Фино, живших недалеко от Валансе.

	ВЕЛЛИНГТОН, герцог* (1769–1852). Знаменитый английский генералы, противник Наполеона и неоднократно член кабинета министров.

	ВЕРТЕР, барон* (1772–1859). Прусский дипломат, посол в Париже, а затем министр иностранных дел в Берлине.

	ВЕРТЕР, баронесса* (1778–1853). Урожденная графиня София Зандицель.

	ВЕРТЕР, барон Карл (1809–1894). Сын вышеупомянутого. В 1869 году он сменил графа Гольца на посту посла в Париже, и его стараниями произошел разрыв отношений, приведший к началу войны 1870 года. В 1874 году был назначен послом в Константинополь и в 1877 году удалился на покой в Мюнхен.

	ВЕЙЕР, Сильвен ван де* (1803–1874). Бельгийский государственный деятель и литератор.

	ВИТГЕНШТЕЙН, принц Вильгельм Сайн-* (1770–1851). Министр двора короля Пруссии Фридриха Вильгельма III и одна из важнейших персон при берлинском дворе.

	ВОЛЬФ, господин фон. Многолетний советник прусского министерства внутренних дел.

	ВОЛЬФ, фрау фон. Дочь надворного советника господина Генненберга.

	ВОЛОВСКИ, Луи (1810–1876). Родился в Варшаве, принял французское подданство после польской революции 1830 года и посвятил себя изучению права и экономических проблем, в чем достиг совершенства.

	ВОРОНЦОВ-ДАШКОВ, граф Иван (1791–1854). Русский посланник в Мюнхене с 1824 по 1828 год и в Турине до 1832 года. Затем стал членом Государственного совета в Санкт-Петербурге и обер-церемониймейстером при дворе. Был просвещенным покровителем искусств.

	ВУРМБ, господин Фридрих Карл фон (1766–1843). Штаб-офицер в Берлине. Вышел в отставку, чтобы жениться на мадемуазель фон Гёкинг, и стал управляющим имением герцогини де Дино в Дойч-Вартенберге.

	ВУРМБ, фрау фон (1783–1862). Вильгельмина фон Гёкинг, дочь тайного советника министерства финансов.

	ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, герцог Александр (1804–1855). Поступил на австрийскую военную службу, но после заключения морганатического брака в 1835 году с графиней Редей поселился в Париже.

	ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, король* (1781–1862). Вильгельм I.

	ВЮРТЕМБЕРГСКАЯ, принцесса Мария* (1816–1863). Дочь короля Вильгельма I и жена генерала Нейпперга.

	ВЮРТЕМБЕРГСКАЯ, принцесса София* (1818–1877). Сестра вышеупомянутой. Вышла замуж за Вильгельма III, короля Нидерландов. Была выдающейся принцессой и близкой подругой императора Наполеона III.

	ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, принц Поль (1785–1852). Брат короля Вильгельма I. Женился в 1825 году на принцессе Шарлотте Саксен-Альтенбургской, от которой имел нескольких детей. Впоследствии заключил морганатический брак с англичанкой и поселился в Париже.

	ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, принц Фридрих. Родился в 1808 году, сын вышеупомянутого. Остался на вюртембергской службе.

	ВЮРТЕМБЕРГСКИЙ, принц Август. Родился в 1813 году, брат вышеупомянутого. Поступил на прусскую службу.



X


	ХИМЕНЕС ДЕ КИСНЕРОС, кардинал (1436–1517). Знаменитый испанский государственный деятель и архиепископ Толедский. Он оказал величайшие услуги Карлу V, который проявил величайшую неблагодарность и отправил его в отставку после того, как воспользовался его влиянием для своего назначения королем Кастилии и Арагона.





Z


	СЕА-БЕРМУДЕС, дон Франсиско* (1772–1850). Испанский дипломат. Принадлежал к одному из древнейших семейств эпохи Реконкисты.

	СЕА-БЕРМУДЕС, донья де*. Умерла в 1848 году. Урожденная донья Мария Антония де Андуага, из семьи, проживавшей в Гипускоа, чьи члены неоднократно состояли на дипломатической службе. Была дамой ордена Марии Луизы.

	ЗОЭ. Негритянка на службе у виконтессы де Лаваль, а затем у герцогини Матье де Монморанси, у которой она провела остаток своих дней.
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ПРИМЕЧАНИЯ:


[1] Маскара в Алжире была взята французами в 1835 году.

[2] См. Приложение. В 1834 году Джексон в весьма надменной форме потребовал от правительства Луи-Филиппа компенсации в размере двадцати пяти миллионов в качестве возмещения Соединенным Штатам за потерю судов, конфискованных во время Империи; в случае отказа угрожали конфискацией всего французского имущества в пределах территории Союза. Хотя требование было вполне законным, оскорбительная форма его подачи задерживала урегулирование, пока президент Джексон не взял свои слова назад в сообщении, на которое здесь делается ссылка.

[3] Адрес 221 депутата (3 марта 1830 г.). Это был ответ на тронную речь, в котором недвусмысленно выражалось недовольство 221 депутата смещением месье де Мартиньяка с поста председателя Совета министров в пользу принца Жюля де Полиньяка.

[4] Упоминаемая речь приводится в Приложении к настоящему тому.

[5] Месье Юманн представил Палате в качестве необходимой меры проект конверсии государственных пятипроцентных облигаций, которую месье де Вилль уже безуспешно пытался осуществить в 1824 году. Палата была склонна отнестись к этой идее благосклонно, однако кабинет проявил некоторое раздражение, поскольку с ним предварительно не проконсультировались, и месье Юманн подал в отставку. Данный вопрос поднимался в Палате 18 июня, и обсуждение открыл герцог де Бройль. "Мы спрашиваем, — заявил он, — намеревается ли правительство предложить эту меру в ходе текущей сессии? Я отвечаю: нет; это ясно?" Последнее замечание вызвало всеобщее недовольство и незамедлительно подверглось критике.

[6] Здесь вновь содержится отсылка к бывшим министрам Карла X. Определенные круги энергично добивались освобождения этих несчастных политических заключенных.

[7] В 1835 году, вследствие покушения Фиески, министерство внесло на рассмотрение три суровых законопроекта, касающихся суда присяжных, наказаний за мятеж и, что важнее всего, прессы. Обсуждение этих законов продолжалось в Палате с 13 августа 1834 года по 29 сентября и завершилось полным успехом правительства.

[8] Маркиз де Бриньоль-Сале.

[9] Мария Кристина, принцесса Савойская, умерла при рождении принца, ставшего впоследствии Франциском II, последним королем Неаполя.

[10] Автор этих мемуаров.

[11] Приговор, приговоривший Фиески, Пепена и Море к смертной казни. Они были казнены у заставы Сен-Жак 19 февраля.

[12] Кабинет министров был составлен следующим образом: месье Тьер — председатель Совета и министр иностранных дел; месье Созе — хранитель печати; месье де Монталиве — министр внутренних дел; месье д'Аргу — министр финансов; месье Пасси — министр торговли и общественных работ; месье Пеле де ла Лозер — министр просвещения; маршал Мезьон — военный министр; адмирал Дюперре — морской министр.

[13] Отрывок из письма.

[14] Принц Карл Неаполитанский, брат герцогини де Берри, доводился племянником королеве Марии Амелии.

[15] Здесь идет речь о судебном иске о разводе, поданном против миссис Нортон ее мужем, который наделал много шума в Англии в то время. Близость миссис Нортон с лордом Мельбурном была общеизвестна. Тем не менее вынесенный в следующем июне вердикт оправдал лорда Мельбурна, однако миссис Нортон и ее муж расстались.

[16] Этот труд был издан после смерти графа де Ремюза в 1878 году его сыном Полем.

[17] Этот план не был осуществлен полностью; в Сен-Патрисе был похоронен только аббат.

[18] Принцесса Луиза была дочерью принца Фердинанда Прусского, младшего брата Фридриха Великого. Она вышла замуж за принца Антония Радзивилла в 1796 году.

[19] Королева Нидерландов Вильгельмина была дочерью короля Пруссии Фридриха Вильгельма II и сестрой правившего в то время короля Фридриха Вильгельма III.

[20] Месье Брессон был французским посланником в Берлине.

[21] Принцесса Альберт Прусская была принцессой Нидерландской.

[22] Нам не удалось их отыскать.

[23] Имение герцогини де Дино в Силезии.

[24] Принцесса Меттерних позволили себе несколько неучтивых выражений по поводу восшествия Луи-Филиппа на престол в 1830 году.

[25] Либеральные идеи эрцгерцога Карла побудили принца Меттерниха удалить этого принца от двора и относиться к нему с подозрением. Они едва не поссорились.

[26] Отрывок из письма.

[27] Дочь маршала Альбуферы.

[28] Иоланда де Валансе.

[29] Баронесса фон Менгден, племянница принцессы Ливен, впоследствии жила в Карлсруэ, где была аббатисой благородного монастыря. Она была очень высока ростом, особенно в верхней части туловища, и всякий, кто сидел с ней рядом за обедом, был вынужден поднимать голову, чтобы видеть ее лицо. Поскольку она отличалась крайне добродушным нравом, она в некоторой степени превратилась в служанку своей тетки; в Валансе, когда там останавливалась принцесса Ливен, она отдавала своей племяннице шкатулку с драгоценностями на хранение, пока уезжала на прогулку, так что баронесса фон Менгден редко могла принимать участие в этих поездках.

[30] Французский посол в Санкт-Петербурге.

[31] Вечером 25 июня 1836 года двадцатишестилетний юноша по имени Луи Алибо стрелял в короля во дворе Тюильри, когда Луи-Филипп производил смотр Национальной гвардии, а барабанщики били марш.

[32] Английский посол в Константинополе.

[33] Реис-эфенди — это министр иностранных дел Турции.

[34] Вдова Наполеона I.

[35] Сийес скончался в Париже 28 июня 1836 года.

[36] Генерал Фагель был послом короля Нидерландов во Франции в период Реставрации.

[37] Месье Деказ исполнял тогда обязанности великого референдария Палаты пэров.

[38] Бурная газетная перепалка привела к дуэли между Арманом Каррелем, редактором газеты "Ле Националь", и Эмилем де Жирарденом, редактором "Ла Пресс". Дуэль на пистолетах состоялась 28 июля в Венсенском лесу. Арман Каррель получил тяжелое ранение в живот и скончался на следующий день, предварительно выразив твердое желание быть похороненным на кладбище без каких-либо церковных обрядов.

[39] В июне 1836 года пожар, предположительно вызванный неосторожностью кровельщиков, полностью уничтожил каштановые балки кровли собора, которые вызывали восхищение посетителей и были известны как "Лес". Множество старинных витражей было разбито или оплавлено, а колокола серьезно пострадали. В течение нескольких часов огонь угрожал перекинуться на весь Нижний город. Масштабные работы по восстановлению продолжались несколько лет.

[40] Граф Поль де Перигор.

[41] Месье Тьер.

[42] Заведение знаменитой мадам Кампан, ныне школа в Экуане.

[43] Французский посол в Испании.

[44] Это имение — Валь-Рише, где месье Гизо жил до самой своей смерти.

[45] Министерство было сформировано следующим образом: месье Моле — председатель Совета и министр иностранных дел; месье Гизо — министр народного просвещения; месье Персиль — министр юстиции; месье Дюшатель — министр финансов; месье де Гаспарен — министр внутренних дел, с месье де Ремюза в качестве статс-секретаря; месье Мартен дю Нор — министр торговли и общественных работ; генерал Бернар — военный министр; адмирал Розамель — морской министр.

[46] См. выше, стр. 63.

[47] Святой Маврикий был небесным покровителем принца де Талейрана.

[48] Эта записка о Валансе была напечатана в 1848 году Крапеле на улице Вожирар в Париже с посвящением, на которое здесь ссылается автор. Это любопытное сочинение цитируется Ларуссом в его великом "Универсальном словаре XIX века" в статье "Валансе". Оно стало библиографической редкостью, однако существует несколько экземпляров.

[49] Луксорский обелиск был преподнесен в дар королю Луи-Филиппу Мехметом Али, пашой Египта. Он был снят со своего места перед Луксорским храмом, доставлен в Париж и установлен на площади Согласия в 1836 году.

[50] С графиней Камиллой де Сент-Альдегонд.

[51] 26 октября 1836 года принц Луи Бонапарт в сопровождении своего друга месье де Персиньи и при поддержке полковника Водре предпринял попытку поднять военный мятеж и свергнуть короля Луи-Филиппа.

[52] Впоследствии Наполеон III.

[53] Карл X скончался в Горице, в Австрии, 6 ноября 1836 года.

[54] Королева Португалии после череды восстаний была вынуждена принять радикальную Конституцию 1820 года. В ноябре она начала контрреволюцию при поддержке Палмеллы, Терсейры и Салданьи, полагая по наущению Англии, что население Лиссабона поддержит ее, и намереваясь отправить в отставку своих министров. Ее дезинформировали относительно настроений в народе, и она была вынуждена прекратить борьбу.

[55] Месье де Полиньяк, содержавшийся в заключении в Аме, требовал от месье Моле перевода его в лечебницу.

[56] Его наказание было заменено пожизненным изгнанием.

[57] Министерство было составлено следующим образом: месье Моле — председатель Совета и министр иностранных дел; месье Барт — министр юстиции; месье де Монталиве — министр внутренних дел; месье Лакав-Лапань — министр финансов; месье де Сальванди — министр народного просвещения. Генерал Бернар, адмирал де Розамель и месье Мартен дю Нор сохранили свои портфели; месье де Ремюза, статс-секретарь, последовал в отставку за своим министром.

[58] Марианна Леопольдина, эрцгерцогиня Австрийская-Эсте, родившаяся в 1771 году, вышла замуж за курфюрста Баварии Карла Теодора. После смерти мужа она сочеталась браком с обер-гофмейстером его двора графом Луи Арко. Эта принцесса скончалась в 1848 году.

[59] 27 декабря 1836 года, при открытии парламентской сессии, было совершено еще одно покушение на жизнь короля Луи-Филиппа, когда он направлялся в Бурбонский дворец с тремя своими сыновьями. Преступником оказался Меунье, двадцатидвухлетний юноша, приговоренный Палатой пэров к смертной казни; однако Король в конце концов добился смягчения его наказания до пожизненного изгнания по случаю бракосочетания герцога Орлеанского.

[60] День рождения Луи-Филиппа.

[61] Это почетное посольство было направлено навстречу королевской невесте; встреча состоялась в Фульде 22 мая 1837 года.

[62] Речь идет о законе, касающемся сметы расходов на секретную полицию.

[63] Граф де Лезе-Марнезия.

[64] Графиня де Лобо.

[65] По случаю бракосочетания герцога Орлеанского ордонансом от 8 мая была дарована амнистия всем лицам, находившимся в заключении за уголовные или политические преступления.

[66] Фрейлейн Сидония фон Дискау, упоминание о которой появится позднее в связи с поездкой герцогини де Талейран в Германию.

[67] Барон Вертень был прусским посланником в Париже с 1824 года.

[68] Граф Леон был бельгийским посланником.

[69] Монсеньор Галлар.

[70] Его Превосходительство Мохаммед Нури-эфенди.

[71] Во дворце Тюильри павильон Марсан занимали герцог и герцогиня Орлеанские, в то время как павильон Флоры занимала мадам Аделаида, сестра короля Луи-Филиппа.

[72] Замок Мекленбург, где воспитывалась принцесса.

[73] Поскольку в Рошекоте не было водопровода, а холм, на котором стоял замок, был совершенно голым, там установили гидравлические тараны. Это были первые аппараты такого рода, привезенные во Францию. Герцогиня де Дино заказала их в Англии и настояла на том, чтобы французские меры были точно переведены в английские, а английские — во французские, в результате чего при их установке в Рошекоте, где они стоят и поныне, размеры оказались совершенно точными.

[74] Люсе-де-Маль является составной частью имения Валансе. По своей архитектуре замок Люсе кажется принадлежащим к той же эпохе, что и замок Валансе. Он расположен в живописной местности с видом на железоделательные заводы, прекрасное озеро, питающее его водой, городок Люсе и живописные овраги.

[75] В 1836 году маршал Клозель, бывший тогда губернатором Алжира, безуспешно атаковал бея Константины; после неудачи ослабленная армия была вынуждена снять осаду города и отступать форсированным маршем посреди непрекращающихся нападений арабских войск. Генерал де Риньи, находившийся в арьергарде, принял на себя всю тяжесть этого катастрофического отступления. Несмотря на свои усилия, он обнаружил, что его командующий выделил его в приказе по армии для официального обвинения в предательских намесиях и советах, объявив его бунтовщиком и недостойным офицером. Генерал де Риньи потребовал суда военного трибунала и добился оправдательного вердикта, вынесенного единогласно в 1837 году.

[76] Кареджи входит в состав коммуны Фьезоле близ Флоренции. В округе расположено несколько вилл, из которых самой знаменитой является построенная Медичи вилла, хранящая несколько шедевров эпохи Возрождения. Великие герцоги Тосканские предоставляли ее в распоряжение знатных иностранцев, останавливавшихся во Флоренции. Так, в 1837 году ее занимал месье Тьер. В 1848 году принцесса Пармская нашла там прибежище во время бегства от революций. Эта вилла и поныне принадлежит дому Лотарингии.

[77] См. стр. 120.

[78] Было предложено воздвигнуть на Пантеоне колоссальную статую Славы взамен креста, снятого в 1831 году с церкви Святой Женевьевы, каковой она тогда являлась. Корто было поручено это исполнение, и он установил модель из папье-маше. Критика единодушно отвергла ее, и спустя некоторое время статую демонтировали.

[79] Барон Луи скончался в Бри-сюр-Марн под Парижем 26 августа 1837 года.

[80] Франсис Макдональд был назначен военным министром в Неаполе королем Мюратом в 1814 году.

[81] Принцесса Луиза Баденская, старшая дочь великой герцогини Стефании Баденской, вышла замуж за принца Ваза. Ее семейную жизнь постоянно сотрясали ссоры, которые великая герцогиня неустанно пыталась уладить, долгое время, впрочем, безрезультатно.

[82] Архиепископ Кельнский и прусское правительство разошлись во мнениях по вопросу о смешанных браках. Архиепископ пожелал обратиться к Папе, и правительство арестовало его 28 ноября 1837 года. Он провел в заключении четыре года в Миндене и больше не возвращался в свою епархию, где по его смерти в 1845 году место занял его коадъютор. Архиепископ Кельнский, барон Дросте фон Фишеринг, родился в 1773 году.

[83] Герцогиня де Дино перенесла гораздо более тяжелую болезнь, чем та, о которой она рассказывает. Именно к этому периоду она относила те внутренние перемены, которые произошли тогда с месье де Талейраном и постепенно вернули его к христианской вере.

[84] Недавно изданная книга месье Жана Аното "Письма принца Меттерниха графине Ливен" (1818–1819) показывает, что именно принц Меттерних натравил этих двух дам друг на друга.

[85] Месье де Флао и генерал Бодран находились в постоянном соперничестве друг с другом. Они беспрестанно ссорились из-за своих служебных обязанностей при герцоге Орлеанском, а в феврале 1838 года интриговали с целью добиться отправки на коронацию королевы Виктории.

[86] Речь месье де Талейрана см. в Приложении III.

[87] Аббат де Равиньян сменил Лакордера на кафедре Нотр-Дам.

[88] Речь идет о письме, которое принц де Талейран написал в Рим, отрекаясь от заблуждений своей юности, навлекавших на него осуждение Церкви.

[89] Более известное под названием "Падение ангела" (введение к поэме под названием "Жоселен").

[90] Упомянутая рукопись представляла собой описание последних мгновений жизни принца де Талейрана, составленное аббатом Дюпанлу, впоследствии епископом Орлеанским. Автор никогда не публиковал ее и завещал со всеми своими бумагами, касающимися принца де Талейрана, месье Илаеру де Лакомбу, который передал их аббату Лагранжу, впоследствии епископу Шартрскому. Тот использовал их лишь для частых цитат в жизнеописании епископа Дюпанлу, написанном им несколько лет назад, причем две главы этого труда посвящены месье де Талейрану. Ныне эти бумаги хранятся у месье Бернара де Лакомба. Письмо герцогини де Талейран, скопированное в этом томе, воспроизводится здесь, несмотря на то, что я уже публиковал его в газете "Ле Тан" от 30 апреля 1908 года.

[91] Месье де Талейран горячо высказывался в поддержку Конкордата. Папа знал об этом и 10 марта 1802 года направил ему бреве, дозволяющее ему вернуться к светской жизни, хотя и выраженное в несколько туманных выражениях.

[92] Архиепископ де Келен, не разделявший взглядов правительства 1830 года, в 1831 году подвергся угрозам со стороны мятежников, разграбивших резиденцию архиепископа в Париже. Не имея тогда официального жилища, он нашел убежище сначала в монастыре дамочек святого Михаила в Париже, а затем в обители Дам Святого Сердца в Конфлане, неподалеку от города.

[93] XVIII столетие.

[94] Похороны принца де Талейрана, его брата, герцога де Талейрана, и маленькой Иоланды де Перигор, умершей в детстве дочери герцога и герцогини де Валансе, состоялись 6 сентября 1838 года в Валансе. Все три гроба были помещены в склеп, который принц де Талейран построил при жизни.

[95] Лакеи принца де Талейрана.

[96] Зоэ была чернокожей служанкой виконтессы де Лаваль, которой она была преведена беззаветно. В 1838 году, после кончины виконтессы, Зоэ поступила на службу к герцогине Матье де Монморанси, невестке мадам де Лаваль, жившей в имении Боннебль, где Зоэ и окончила свои дни в мире.

[97] 6 февраля — день святой Доротеи, небесной покровительницы герцогини де Талейран.

[98] Первой женой принца Кристиана Датского была принцесса Шарлотта Мекленбург-Шверинская. Изменяя мужу, она была отлучена от него в 1809 году и разведена по воле короля в 1810 году. Она скончалась в 1840 году в Риме, где жила после принятия католицизма. Она родилась в 1784 году и вышла замуж в 1806-м.

[99] После смерти принца де Талейрана герцогиня де Талейран продала особняк на улице Сен-Флорантен Ротшильдам. Этот дом достался ей по наследству от принца. Сама же она поселилась в обширных апартаментах в особняке маркиза де Галлифе на улице Гренель.

[100] Мадемуазель Полин де Перигор действительно вышла замуж за месье де Кастеллана 11 апреля 1839 года. Тогда он принял титул маркиза от своего деда, который только что скончался. Его отец, генералиссимус де Кастеллан, впоследствии маршал Франции, уступил ему этот титул по случаю женитьбы и сам никогда его не носил. От своей воспитательницы, старой маркизы де Кастеллан, урожденной Роган-Шабо, чей первый муж, герцог де Ларошфуко, оставил ей огромное состояние, месье де Кастеллан получил в качестве свадебного подарка имение Обижу в Оверни, в департаменте Канталь, о котором не раз еще упомянется в этих мемуарах.

[101] Отрывок из письма к месье де Бакуру.

[102] Упоминаемая здесь дочь принцессы Вильгельма Прусского вскоре после этого вышла замуж за короля Баварии.

[103] После голосования по фондам секретных служб в марте 1840 года один из депутатов, месье Ремилли, попытался поставить министерство в неловкое положение предложением о парламентской реформе, согласно которому депутаты не могли бы назначаться на оплачиваемые должности или добиваться повышения по службе в течение своего парламентского мандата в следующем году.

[104] Месье Бурбон де Сарти был префектом департамента Марна.

[105] Наход, имение в Богемии с огромным замком, построенным Пикколомини, было приобретено герцогом Курляндским. Его старшая дочь Вильгельмина де Саган унаследовала его и скончалась там в 1839 году. Затем Наход был продан князьям Шаумбург-Липпе, во владении коих он находится поныне.

[106] Маркиз де Бриньоль-Sale.

[107] Обширная равнина Митиджа расположена к югу от Алжира и простирается между двумя горными цепями Атласа и Сахеля. Она славится своим плодородием, из-за чего арабы называют ее "матерью бедняков".

[108] Месье Гизо был тогда послом в Лондоне.

[109] Третий муж старшей сестры герцогини де Талейран.

[110] Станислав Август Понятовский, последний король Польши.

[111] Месье Леон де Бомон, сын сестры Фенелона.

[112] Монсеньор Аффр.

[113] 6 июня 1840 года юноша по имени Оксфорд, сочтенный впоследствии душевнобольным, дважды выстрелил из пистолета в королеву Викторию, когда та проезжала в экипаже по улицам Лондона в сопровождении своего супруга принца Альберта.

[114] Господин фон Гюбнер был австрийским послом во Франции в период Второй империи, до Итальянской войны.

[115] Перипетии Восточного вопроса едва не ввергли Францию в войну в этот период. Сирия восстала, и англичанам, возражавшим против могущества египетского вице-короля Мехмета Али, присоединились Пруссия, Австрия и Россия, исключив Францию, которую лорд Пальмерстон почитал излишне расположенной к Египту, и тайком подписав в Лондоне 15 июля 1840 года договор, возвращавший Сирию султану.

[116] Отрывок из письма.

[117] 6 августа 1840 года принц Луи Бонапарт воспользовался возбуждением, вызванным приближением даты возвращения праха Наполеона в Париж, и предпринял в Булонь-сюр-Мере попытку восстановить наполеоновскую династию на французском престоле. В этот раз принц был арестован и предстал перед судом Палаты пэров. Его защищал Берье, и в 1846 году он был приговорен к пожизненному заключению в крепости Ам. Ему удалось бежать, после чего он направился сначала в Бельгию, а оттуда в Англию.

[118] Лорд Пальмерстон добился подписания конвенции, в силу которой четыре Державы брали на себя обязательство оказать Порте любую необходимую поддержку для усмирения паши и защиты Константинополя в надлежащей мере от его нападений.

[119] В 1840 году султаном был Абдул-Меджид, взошедший на престол в предыдущем году.

[120] Росас добился своего назначения губернатором Буэнос-Айреса в 1829 году (в 1835-м). У этого диктатора вышел серьезный конфликт с Францией из-за его отказа удовлетворить претензии французских подданных. После долгой блокады распря благополучно разрешилась в 1840 году стараниями адмирала де Макко.

[121] Принцесса Ливен сняла на первом этаже особняка, недавно купленного месье де Ротшильдом на улице Сен-Флорантен, те самые комнаты, которые принц де Талейран занимал на протяжении многих лет, пока владел этим домом. Принцесса полагала, что там она сможет вернуть себе политическую атмосферу, отвечавшую ее вкусам. Она оставалась там вплоть до своей кончины в 1857 году.

[122] Герцогиня де Талейран приобрела в 1840 году небольшой дом с двором и садом в Париже на улице Лилль, под номером 73. Этот дом, являвшийся по своим размерам лишь временным пристанищем, был куплен в 1862 году графиней де Банье.

[123] Покончив с гражданской войной (развязанной доном Карлосом после кончины его брата Фердинанда VII) посредством Бергарской капитуляции, Мария Кристина попыталась перейти к реакционной политике. В 1840 году она внесла на рассмотрение кортесов закон об ахьюнтамьенто, призванный урезать муниципальные свободы. В Барселоне тут же вспыхнуло восстание, которое быстро перекинулось на Мадрид и множество других городов. Это движение поддержал Эспартеро. Королева-регентша призвала его и поручила ему сформировать правительство 16 сентября 1840 года, но он выдвинул столь суровые условия, что она сочла их принятие невозможным. 2 октября она сложила с себя полномочия регентши.

[124] Мадам Лафарж, с которой были скомпрометированы многие лица в высшем французском свете, обвинялась сперва в краже бриллиантов, а затем в отравлении своего мужа. Первое обвинение так и не было до конца расследовано, но второе нашло свое подтверждение. Суд присяжных приговорил мадам Лафарж к каторжным работам. Она провела в заключении двенадцать лет, по истечении которых была помилована ввиду расстроенного здоровья. Она скончалась несколько месяцев спустя, в 1852 году.

[125] В возрасте четырнадцати лет герцог де Ришельё, бывший тогда герцогом де Фронсак, женился на мадемуазель де Ноай по повелению короля Людовика XIV. В 1734 году, после осады Келя и Филиппсбурга, где он весьма отличился, Ришельё женился на мадемуазель де Гиз, принцессе Лотарингской, а в возрасте восьмидесяти двух лет вступил в третий брак с мадам де Рут. Сказывают, будто после свадебной церемонии он отправился домой переодеваться, бросил ленту своего ордена на постель и изрек лакею: "Можешь идти; Святой Дух довершит остальное".

[126] Король Фридрих Вильгельм IV не был коронован в строгом смысле слова, но он отправился в Кенигсберг, чтобы принять оммаж (die Huldigung) своих подданных, принесших ему присягу на верность через своих депутатов 10 сентября 1840 года.

[127] Из трагедии Расина "Британник", действие IV, сцена ii.

[128] Меморандум, направленный французским правительством лорду Пальмерстону, помещен в Приложении.

[129] Бейрут был отнят у Турции Ибрагимом-пашой, чьи победы покорили всю Сирию во владение египетского вице-короля. Поскольку эта экспедиция угрожала Османской империи и, по сути, едва не спровоцировала европейскую войну, в 1840 году город Бейрут был подвергнут бомбардировке и отбит у Мехмета Али англо-австрийской эскадрой.

[130] Т. е. газета "Журналь де Деба".

[131] Эта статья помещена в "Истории мадам де Ментенон и главных событий царствования Людовика XIV", первая часть которой должна была выйти в свет в 1848 году.

[132] Единственный сын герцога де Мортемара, скончавшийся вследствие падения с экипажа.

[133] 15 октября 1840 года, около шести часов вечера, Луи-Филипп возвращался из Парижа в Сен-Клу с Королевой и мадам Аделаида. Проезжая по набережной Тюильри и достигнув Львиного поста, они услышали взрыв; однако оружие, которое убийца Дармес использовал против Короля, разорвалось, и заряд выстрелил назад. Едва покушавшийся был схвачен и заключен под стражу, как возникла необходимость ампутировать ему левую руку, которая была напрочь раздроблена.

[134] Мадам де Флао была англичанкой, дочерью адмирала Кита (лорда Эльфинстона). Ему было поручено известить Наполеона I, когда тот в 1815 году искал убежища у английских берегов, о том, что он является узником союзников. Ему также было предписано подготовить конвоирование заключенного на остров Святой Елены.

[135] Тьер и его кабинет ушли в отставку 29 октября 1840 года, уступив место месье Гизо. Тьеру не суждено было вернуться к власти при царствовании Луи-Филиппа.

[136] Папой римским тогда был Григорий XVI.

[137] Новый кабинет был сформирован в следующем составе: военный министр и председатель Совета — маршал Сульт; иностранные дела — месье Гизо; общественные работы — месье Тест; внутренние дела — месье Дюшатель; финансы — месье Юманн; просвещение — месье Вильмен; юстиция — месье Мартен дю Нор; торговля — месье Кюнен-Гридэн; морские дела — адмирал Дюперре.

[138] Открытие сессии Палаты депутатов.

[139] Герцог Шартрский.

[140] Лорд Пальмерстон не желал идти ни на какие уступки.

[141] Месье Созе.

[142] Этот манифест королевы Кристины к испанскому народу помещен в Приложении.

[143] Виктория, кронпринцесса Великобритании и Ирландии, родилась 21 ноября 1840 года. Позднее, выйдя замуж за принца Фридриха Вильгельма Прусского, она стала императрицей Германии. Она была матерью императора Вильгельма II.

[144] Конфликт, порожденный революцией июля 1830 года, разразился в Польше, где русские и инсургенты вели ожесточенные бои под стенами Варшавы. 7 сентября 1831 года Варшава была вынуждена капитулировать вопреки отчаянному сопротивлению, и это событие вызвало глубокую скорбь и сочувствие по всей Франции. В Париже была предпринята попытка поднять мятеж и свергнуть министерство Казимира Перье, которое признало невозможность поддержать Польшу.

[145] Намек на бывшую комнату бычьего глаза (l'Œil de Bœuf) в Версальском замке, где плелись придворные интриги.

[146] Герцог Пакье.

[147] Намек на акт, подписанный Луи-Филиппом в феврале 1831 года, на следующий день после разрушения архиепископской резиденции и разграбления церкви Сен-Жермен-л'Осерруа. Месье Лаффит, склонный считать сопротивление мятежам невозможным, убедил монарха обнародовать следующий декрет: "Впредь государственной печатью будет служить изображение раскрытой книги с надписью 'Хартия 1830 года', увенчанной закрытой короной со скипетром и рукой правосудия накрест, с трехцветными знаменами позади гербового щита и надписью 'Луи-Филипп, король французов'". Так исчезли лилии, которые доселе красовались на государственной печатью по всему королевству.

[148] В ту пору — герцог де Бройль.

[149] Из газеты "Журналь де Деба" от 1 января 1836 года.

[150] Месье Одилон Барро.

[151] Месье Казимир Перье.

[152] Месье Сен-Марк Жирарден.

[153] Из газеты "Журналь де Деба" от 7 января 1836 года.
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